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¼Ȣ &Ȣȡ -ÁÒËÏ 0ÏÌÏ Õ ËÎÊÉĿÅÖÎÉÍ ÄÊÅÌÉÍÁ 

(Izlaganje odrģano na znanstvenom skupu ''Marko Polo i istoļni Jadran u 13. stoljeĺu'' 
pod pokroviteljstvom Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti u Korļuli od 4.-7. 
listopada 1995. kao dio proslave jubileja ''Marko Polo ï 700 godina 'Puta svile'''. 
Program skupa:  
Michael Henss, Z¿rich: Putovima Marka Pola kroz Kinu i Tibet ï uvodno predavanje uz 
dijapozitive 
Akademik Ivo Padovan, potpredsjednik HAZU: Uvodna rijeļ 
prof. dr. Tomislav Raukar, Filozofski fakultet, Zagreb, ļlan suradnik HAZU: Istoļni 
Jadran u 13. stoljeĺu 
dr. Ivo Dragiļeviĺ, Zagreb: Marko Polo u Kini 
dr. Milko Brkoviĺ, Zavod za povijesne znanosti HAZU, Zadar: Zadar u 13. stoljeĺu 
prof. dr. Igor Fiskoviĺ, Filozofski fakultet, Zagreb, Odsjek za povijest umjretnosti: 
Umjetnost jadranskog razdoblja u vrijeme Marka Pola 
mr. Ivica Prlender, Filozofski fakultet, Zagreb, Odsjek za povijest: Korļula i Dubrovnik u 
13. stoljeĺu 
Gerhard Lediĺ: Marko Polo u knjigama 
prof. dr. Marko Sapunar, Fakultet politiļkih znanosti, Zagreb: Marko Polo ï putopisac i 
novinar 
Vladimir Depolo, predsjednik Opĺinskog suda Korļula: Podrijetlo obitelji Polo i njezine 
veze s Korļulom 
dr. Ģivan Filippi, Korļula: Marko Polo u knjiģevnim tekstovima 
dipl. arh. Berislav Kalogjera, Korļula: Grad Korļula u 13. stoljeĺu 
Antun Radoniĺ, Planetarij Tehniļkog muzeja u Zagrebu: Nebesko okruģje u doba Marka 
Pola 
Anton Simonetti, Rijeka: Marko Polo i otkriĺe Amerike 
Aljoġa Milat, Korļula: Pomorska bitka izmeĽu mletaļke i genoveġke flote kod Korļule 7. 
rujna 1298. godine 
James G. Gilman, London: Marko Polo i inicijativa Europe-Youth) 
 
Marko Polo: Milijun ï knjiģevni predloģak 
 
Ģivot i osoba Marka Pola toliko su ispunjeni znaļenjima za danaġnjeg postmodernog 
ļovjeka da je bilo nemoguĺe a da ne ostave traga u suvremenoj knjiģevnosti koja teģi 
prema sveobuhvatnom ptikazu svijeta i ģeli sublimirati  stvarnost kojoj je knjiģevni 
artefakt samo joġ jedan dodatak u njezinoj neograniļenoj raznovrsnosti i neobiļnosti. U 
ovom ĺemo se izlaganju ograniļiti na dva priliļno opseģna romana u kojima su opisani 
doģivljaji Marka Pola na njegovom putovanju po dalekoj Aziji, a osvrnut ĺemo se na 
jedan koji govori o Korļuli kao njegovom rodnom mjestu i o tradicionalnoj kuli Polovih u 
kojoj se odvija radnja sa sadrģajem iz osamdesetih godina naġeg stoljeĺa, te na 
nedavni roman-dijalog izmeĽu pisca i knjiģevnog junaka. To su roman Egmonta 
Colerusa Marko Polo, roman dvaju svjetova, koji je u hrvatskom prijevodu Koste 
Petroviĺa izdala Kultura Zagreb 1957. i The Journeyer (Putnik) (1981) Garyja 
Jenningsa, poznatog po svjetskom bestseleru Astec, te The Masterstroke (Majstorski 
udarac) (1983) autorice Merilyn Sharp i Myself and Marco Polo (Ja i Marko Polo) (1989) 
Paula Griffithsa. 
 
MeĽutim, nemoguĺe je prikazati ova knjiģevna djela o Marku Polu, pogotovo prva dva 
spomenuta, a da se ne kaģe nekoliko rijeļi o knjizi Milijun, na temelju koje se i vrġi 
umjetniļka transpozicija Markovog ģivota i njegovog otkrivanja drugih svjetova.  
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Marko Polo opisao je svoje putovanje i svoju ģivotnu putanju u knjizi na francuskom 
jeziku Milijun koju je diktirao piscu viteġkih romansi, Rusticianu ili Rustichellu da Pisi u 
Ľenoveġkom zatvoru nakon bitke pred Korļulom 7. rujna 1298. Tom je knjigom Marko 
Polo pokazao neosporni talent velikog pripovjedaļa, ljubopitljivog putnika, poznavatelja 
raznih rasa i kultura, povjesniļara, kartografa... Prvotni naslov knjige "Opis svijeta" 
govori o Markovoj ambiciji da njegova knjiga postane opġirna kozmografija, potpuni 
prikaz tada joġ uvijek nepoznatoga najveĺega kontinenta, Azije. Ona je "jedna od 
najveĺih knjiga svih vremena". Markovi opisi i zapaģanja vrlo su objektivni i samozatajni. 
Biljeġke koje je pravio viġe od 25 godina, posluģile su mu da detaljno prikaģe 
najrazliļitije obiļaje i ljude, od kojih mnogi graniļe s fantastikom. Za trinaesto je stoljeĺe 
njegov kulturoloġki pristup razliļitim rasama, narodima, vjerama iznad svih ustaljenih 
obrazaca. Uvijek ga je uzbuĽivala ljepota: ģene, karaktera, krajolika. Naracija knjige 
dosta vjerno slijedi stvarno putovanje Polovih ali se i grana u opise mjesta koja on sam 
nije posjetio veĺ je ļuo o njima od svojih prijatelja. Tipiļne digresije su one o 
Mezopotamiji, Asasinima i njihovim dvorcima, Samarkandu, Sibiru, Japanu, Indiji, 
Etiopiji i Madagaskaru. 
 
Suvremeno zanimanje za knjigu Milijun pokazuje se i skoraġnjim faksimilskim izdanjem 
koje najavljuje izdavaļaka kuĺa Faksimile Verlag iz Luzerna na francuskom i 
njemaļkom jeziku a pod naslovom Le Livre des Merveilles du Monde (Das Buch der 
Wunder der Welt). Knjiga ĺe biti vrlo bogato opremljena i ilustrirana umjetniļkim 
crteģima detalja iz ģivota Polovih i mjesta koje je Marko Polo posjetio.  
 
Knjiga Milijun dobiva u poststrukturalistiļkoj interpretaciji znaļenje prefiguracije, 
osnovne podloge za knjiģevna djela koja se njom nadahnjuju. Ġtoviġe, ona se zbog 
rudnika novih saznanja koje je otkrila ondaġnjoj Europi pojavljuje kao Knjiga s velikim 
poļetnim slovom jer je zapadna kultura civilizacija knjige, kako istiļe Maurice Blanchot, 
a Jacques Derrida, najistaknutiji poststrukturalista danaġnjice, poļinje svoju seminalnu 
knjigu De la Grammatologie (O gramatologiji)  s tezom da je zapadna civilizacija 
zasnovana na knjizi kao uvjetu stvaranja moguĺnosti za postizanjem znaļenja, znanja, 
totaliteta, prisutnosti, pamĺenja i sustavnosti. Svi ti atributi mogu se primijeniti na 
Markov Milijun. 
 
Osnovna struktura knjige je Potraga za Gralom. Junak srednjovjekovne romanse, u 
naġem sluļju mladi Korļulanin i Mleļanin Marko Polo, ide u potragu za dalekim 
svjetovima i uzbudljivim pustolovinama koje ĺe otkriti mnoge njegove talente, donijeti 
mu slavu, a on ĺe se u svojoj cikliļkoj putanji vratiti na mjesto iz kojega je poļeo svoje 
putovanje. 
 
Tvrdnja iz Prologa Knjige da je njen autor putovao viġe nego li ijedan ļovjek od 
Stvaranja svijeta nije nikakvo donkihotsko preuveliļavanje srednjovjekovnog viteza veĺ 
ļista izjava o ļinjenici. Ļinjenica se odnosi, ponajprije, na zemljopisne duģine i ġirine 
koje je naġ junak-narator  prevalio u svom putovanju ģivota, pa se tako zemljopis s 
naglaskom na zemljopis ļovjeļanstva pojavljuje kao neiscrpno vrelo slikovitih silnica 
koje omoguĺuju knjiģevnu naraciju, a njegovom autoru i njegovim buduĺim knjiģevnim 
oponaġateljima pruģaju strukturu za privlaļnu pripovijest. Northrop Fry u svojoj 
stoģernoj knjizi Anatomija kritike (1957) govori o romansi kao o mitu ljeta i kao onoj koja 
je od svih knjiģevnih oblika najbliģa snu o ispunjenju ģelje. 
 
Ģelja za putovanjem i otkrivanjem novih svjetova u mladoga Marka dovodi do brojnih 
dogaĽaja, pustolovina, koje su bitni elementi zapleta u romansi. San o potpunoj 
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jedinstvenosti, nov²ni, o ļistom dogaĽaju za Derridaa je izvor poetskoga. To je 
instinktivno osjetio i Markov tekstopisac Rustichello da Pisa, koji u Prologu govori kako 
bi bila velika ġteta da Marko nije zapisao sve ġto je vidio i ļuo od vjerodostojnih izvora, 
kako bi oni koji to sigurno nisu imali priliku doģivjeti mogli o tome nauļiti iz njegove 
knjige. A Marko je vidio i doģivio cijelu jednu "tableau vivant", potpunu panoramu 
naroda: Perzijanaca, Turaka, Tatara, Kineza, Tibetanaca, Indijaca i mnogih drugih koje 
opisuje u svim pojedinostima koje jedan pozorni putnik moģe uoļiti, od jednostavnih 
fiziļkih detalja ili odjeĺe do mnoġtva njemu ļudnih obiļaja koji upravljaju njihovim 
ģivotima u ritmiļkom krugu roĽenja, smrti i ponovnog raĽanja. Nijedan prethodni 
zapadni pisac od Strabona trinaest stoljeĺa prije Marka i nijedan dva stoljeĺa poslije 
njega nije ni izdaleka nadmaġio Markovu ġirinu vizije i dubinu viĽenja.  
 
Da bi mogao tu ģivu dramu dogaĽaja i osoba zadrģati za buduĺe ļitaoce i pisce 
danaġnjih priļa, Marko je morao posjedovati izvanredno pamĺenje, mnemotehniku, 
automatizam znakova, ono ġto Derrida naziva "apprendre par coeur" (nauļiti napamet). 
To svojstvo izraģava san o potpunom pounutrenju - Knjiga postaje dio spontanosti 
Markovog afektivnog ģivota. Uzeti tekst k srcu ("coeur") na taj naļin znaļi saļuvati ga, 
njegovati ga u sebi, odbaciti svako posredniġtvo, protumaļiti knjigu njom samom. Ali 
kako je svako pamĺenje veĺ uvijek kontaminirano zaboravom, Marko je morao naĺi 
svog posrednika, Rustichella iz Pise, pa su dva suradnika proizvela djelo koje nije imalo 
uzora u knjiģevnosti njihova doba. 
 
Osim tog proturjeļja izmeĽu ģelje za ļistim dogaĽajem, za zadrģavanjem njegove 
jedinstvenosti i svjeģine za samoga sebe i, s druge strane, nemoguĺnosti da ga se 
ostavi u nasljedstvo bez posredovanja drugog, Marka je muļila i druga jedna suprotnost 
per se. Suvremena feministiļka kritika uoļava je u raskoraku izmeĽu ustaljenog 
zapadnjaļkog poimanja prostora kao djeviļanske zemlje, mistiļne ģenstvenosti 
izazovnog Orijenta, koju Zapad probija svojom agresivnom muġkoġĺu, izraģenoj u 
tadaġnjim kriģarskim ratovima - i Markovog opisa ģena Orijenta kao osjeĺajnih ljudskih 
biĺa. Obje te binarne suprotnosti izvor su knjiģevnih struktura koje omoguĺuju da se 
putopisno opisivanje uzdigne na razinu knjiģevnog teksta. Prema Deriddai, stranac, 
tuĽinac, drugi ne okupljaju se izvan vrata Razuma: oni su uvijek veĺ konstitutivno 
unutra. To je igra razliļitosti kojoj se Marko prepuġta bezbroj puta na svom putovanju i u 
svom ģivotu. Granice izmeĽu Zapada i Orijenta, izmeĽu svijeta muġkaraca i svijeta ģena 
su "neodluļene". Marko tako spominje dva otoka na kojima se nalaze iskljuļivo ģene i 
iskljuļivo muġkarci ali koji unutarnjom logikom privlaļenja suprotnosti moraju doĺi u 
dodir. Tako Markov opis prostora, ġirokih azijskih prostranstava, dobiva uz racionalni i 
emocionalni smisao, ġto je neka vrsta poetskog postupka. Antropologija i geografija ļine 
ukupnost pragmatiļnog empirijskog znanja, koje ĺe se u modernom dobu stopiti u 
antropogeografiju, a istovremeno su objektivni korelativ za iskazivanje knjiģevne 
emocije.  
 
Joġ jedan izvor knjiģevne naracije koji postmoderni knjiģevnici uobliļuju u svoje 
putopisne sage moģe se naĺi u Markovoj usporedbi gradova - svjetova, kako bi ih 
nazvao Braudel, Venecije i kineskog Kinsaia. I pored sve veliļine Venecije, koja je u 
Markovo vrijeme veĺ bila osvojila Carigrad, Marka se posebice dojmio "nebeski grad" 
Kinsai na rijeci Jang-ce. Taj grad je Veliki Kan poġtedio od razaranja tako da ga je 
Marko Polo doģivio u svoj njegovoj veliļnstvenosti. Grad se ġiri u opsegu od preko 
stotinu kilometara i ima dvanaest tisuĺa kamenih mostova, koji su tako visoki da ispod 
njih moģe proĺi velika flota. Njegovi trgovci ģive u najveĺoj raskoġi, a njihove ģene ne 
rade nikakve fiziļke poslove veĺ uģivaju u haljinama i provodima. "Te ģene su doista 
vrlo osjeĺajna i anĽeoska biĺa", ushiĺeno uzvikuje Marko. Unutar grada nalazi se jezero 
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opsega pedeset kilometara, a oko njega se uzdiģu lijepe palaļe i zgrade kao i mnoge 
crkve. Grad ima 3 000 kupatila u koje dolazi voda iz jezera. Postmodernim rjeļnikom 
reļeno, Marko Polo doģivio je taj grad kao "cit® subjective" (subjektivni grad), kako bi ga 
nazvao F®lix Guattari.  
 
Joġ se jedno proturjeļje u Markovoj predrenesansnoj svijesti pokazalo kao plodno 
naļelo knjiģevnih prefiguracija. Marko se neprestano koleba izmeĽu potrebe da stalno 
odreĽuje i mjeri poloģaj i obim zemalja, gradova i prirodnih predjela i strasti da se 
prepusti iracionalnom ļuĽenju pred ljepotom ili upeļatljivoġĺu neobiļnog biljnog i 
ģivotinjskog svijeta. To ga dovodi i do faktiļkih pogreġaka kao ġto je izjava da je 
putovao sjevernije od polarne zvijezde. Ali upravo takve pogreġke govore o Marku Polu 
kao jednom od velikih pjesnika prirodnog svijeta, kojega pjesniļka metafora ponekad 
viġe privlaļi od zemljopisne istine. Krivo tumaļenje jedno je od obiljeģja 
poststrukturalistiļkog knjiģevnokritiļkog postupka. 
 
Marko Polo, taj srednjovjekovni Uliks, trgovac i diplomat, kartograf i humanist, lutalica i 
pustolov i na kraju knjiģevnik, u isto je vrijeme knjiģevni junak i vlastiti autor pa se tom 
svojom dvostrukom ulogom ("role double") potvrĽuje kao preteļa i uzor postmodernog 
pisca/knjiģevnog junaka.                               
 
 
Egmont Colerus: Marko Polo ï roman dvaju svjetova - viteġka romansa 
 
Polazeĺi od tradicije da je Marko Polo roĽeni Venecijanac, ne vodeĺi raļuna, dakle, o 
spornosti njegova venecijanskog podrijetla, Egmont Colerus je, na osnovi Polovog 
putopisa, stvorio opseģan roman u kojemu je izvanredno sugestivno prikazan lik Marka 
Pola i ozraļje koje je vladalo u Veneciji 13. stoljeĺa. Dvorski intriganti, znanstvenici i 
astronomi, duģdevi savjetnici i strani poslanici, pa romantiļni srednjovjekovni razbojnici 
- plaĺenici, "bravi", te krijumļari ģitom i trgovci defiliraju pred ļitaocem i sastavni su dio 
atmosfere nesigurnosti i izvanredne raskoġi koja je okruģivala Marka Pola za njegove 
mladosti. Iz te sredine odlazi mladi Marko Polo s ocem Nikolom i stricom Maffijem u 
daleku, nepoznatu, "tatarsku" Aziju i dolazi na dvor Velikog Kana Kublaja, te postaje 
njegovim savjetnikom. Putuje ogromnim prostranstvima Kine i postaje izvrstan 
poznavalac prilika u njezinim provincijama. 
 
Opisujuĺi boravak i putovanje Marka Pola po Kini, Colerus je upeļatljivo oslikao ģivot u 
Kublajevom carstvu, koji je Europljanima onoga doba bio potpuno nepoznat. Colerusov 
se roman, i pored njegove opseģnosti, izvanredno lako ļita i sa sve veĺim zanimanjem 
prati junaka romana - svjetskog putnika Marka Pola. Suvremeni ļitalac upoznaje se s 
ljudima onoga vremena, dvorjanicima oko Velikog Kana, ministrima i mandarinima, 
misionarima i taoistiļkim redovnicima, knjiģevnicima i astrolozima, koji su svi prikazani 
vrlo plastiļno i s mnogo kreativne snage. Colerus je uspio uobliļiti u knjiģevni artefakt 
sva proturjeļja koja su razdirala duġu oġtroumnog putnika i nijansirano prikazati 
mnoġtvo likova koji se izmjenjuju na "polju apsolutne postojanosti ģelje" (G. Deleuze, F. 
Guattari). 
 
Roman se otvara predigrom koja se smjeġta u vrijeme stotinu godina nakon Polove 
smrti, na vrhuncu Kvatroļenta, kada zadnja izdanica loze mletaļkih  Pola, Maria di 
Trivisino poziva Jacopa d'Acquia, Polovog prvog biografa, i grofa Marsburġkog da 
proļitaju Polovu oporuku iz 1323. Ona sadrģi reļenicu koja tipiļnim Markovim 
knjiģevnim obratom zavrġava njegov boravak na ovom svijetu. "Mnogi su me prijatelji 
zamolili da se makar na samrtnoj postelji odreknem svih onih laģi koje sam priļao i 
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napisao o svojim putovanjima u daleke zemlje, ali sam im odgovorio da nisam ispriļao 
ni polovicu onoga ġto sam vidio i doģivio."  
 
Radnja prvog dijela romana, koji pisac naziva "Prva epoha: Boginja neizvjesnosti" odvija 
se u Veneciji neposredno nakon povratka Nikole i Maffija Pola s njihovog putovanja u 
Kinu nakon osamnaest godina izbivanja. Nikola doznaje da mu je ģena Assunta umrla, 
ali da mu je ģiv sin, Marko Polo, naoļit i obrazovan osmnaestogodiġnjak. Mladi Marko 
udvara se lijepoj Francesci iz skromne ali uvaģene kuĺe Moria. Oni jaġu zajedno na 
konju venecijanskom lagunom, a Marko puġta sokola da se bori sa ģdralom. Sokol se 
ovdje pojavljuje kao augur, vjesnik novog doba u Markovom ģivotu. Ali sokolova krletka 
ujedno je i Venecija koja poput krletke sapliļe Markov ambiciozni duh, kojemu se 
dolaskom njegova oca i strica otvaraju nove moguĺnosti uspjeha. Nevinost i ļistoĺa 
njegovih osjeĺaja prema Francesci dolaze u sukob sa svijetom trgovine, profita i 
"uspjeha". Francesca osjeĺa da se pribliģava opasnost njenoj istinskoj ljubavi prema 
Marku. 
 
"Soko pokuġavaġe proturiti glavu kroz reġetke gledajuĺi je s tuģnim  izrazom koji ġalju 
slobodi svjetle oļi ulovljenih ptica grabilica ... Moģe li ļovjek ljubiti u ovom svijetu ģurbe i 
grabeģa? To znaġ isto tako slabo kao i ja, sokole moj..." (str. 145) 
 
Nasuprot skromnom svijetu poġtenja i rajske nevinosti, oliļenom u Francesci i njenom 
ocu, znanstveniku Moriu, pred Markom se pojavljuje svijet raskoġi na koji dotad u svojoj 
primordijalnoj sreĺi nije bio navikao. Najavljuje se zanosnom sirenskom pjesmom, koju, 
uz pratnju lutnje, pjeva lijepa Grkinja Melissa. Colerus majstorski opisuje njenu opijajuĺu 
glazbu koju Marko i njegov stric Maffio sluġaju u gondoli ispod prozora njene palaļe. 
 
Ali svijet uspjeha ujedno je i svijet spletki i neprekinute borbe u obranu golog ģivota. 
Barbigo, roĽak Polovih, optuģuje ih da su izdali krġĺanstvo jer su se stavili u sluģbu 
Velikog Kana. Colerus nas kratkim epizodama punih zanimljivih zapleta uvodi u 
dogodovġtine i dogaĽaje oko velike gozbe Polovih, na kojoj se oni, zahvaljujuĺi lukavosti 
glavnog stratega Polovih, Maffija, uspijevaju opravdati pred duģdom. Usred raskoġne 
gozbe, na kojoj se okupila cijela plemiĺka Venecija, Nikola Polo ļita pismo Velikog Kana 
Rimskom papi. U njemu mongolski kan moli da mu papa poġalje katoliļke znanstvenike 
koji ĺe razboritim i pravednim dokazima dokazati znanstvenicima njegova carstva da je 
vjera na koju se obraĺaju krġĺani uzviġenija i da se zasniva na dubljoj istini nego bilo 
koja druga vjera. Strasti se stiġavaju i plaĺenici s obje strane se povlaļe. Ali to nije i kraj 
Markove strasti prema zavodnoj Melissi u ļijem se zagrljaju divi ljepotama venecijanske 
noĺi. Markove susrete s Melissom pisac stavlja u kontekst noĺnih gozbi moĺnika i 
puļkih pijanki mletaļke sirotinje. U svima njima buja opijenost ļula, zaokupljenost 
ļarolijom grada radosti i patnje. Svi su oni oslikani u pokretu, kretanju, doģivljaju, u 
onome ġto bi Deleuze i Guattari nazvali "organizacijom ģelje kao doģivljaja" ili ġto 
Harvey naziva svijetom "ļiste prisutnosti". 
 
Autor romana se pri tom ne pojavljuje kao sudac, arbitar koji bi nametao svoja moralna 
naļela. On budi u ļitaocu suosjeĺanje za ljubavnu patnju neiskusne Francesce, koju 
opisuje s velikom ljubavi i ġtovanjem, ali isto tako pokazuje razumijevanje i za ljubav 
prema Marku zavodnice i kurtizane Melisse, ļiju ispovijed on svodi na himan ģivotu: 
 
"Morosini misli, da je jedini, koji me imao. On ļvrsto vjeruje u moju rijeļ. Ti si veĺi, s 
veĺim izgledom za buduĺnost, ali on je bolji od tebe, Marko Polo. Zato sam ga moģda 
morala prevariti. To je bez sumnje jaram sudbine! Svetica? A ġto ĺe reĺi Bog? Boga ne 
poznajem, ne znam da li o strastima sudi kao mlad ili star ļovjek! Cjelivat ĺu mu noge, 
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podsjetit ĺu ga na Magdalenu i podnijeti svaku kaznu. Ta ja sam ipak sve poļinila iz 
ljubavi. Prema tebi, prema sebi, prema velikom boģanskom ģivotu!" (str. 238, 239) 
 
Malipiero, duģdev tajnik i Markov prijatelj iz djetinjstva, kojemu je Marko jednom spasio 
ģivot, postao je kapetan Venecijanskog zaljeva jer je otkrio ġverc ģitom u koji je i Marko 
bio umijeġan. MeĽutim, nije ga ģelio baciti u tamnicu, ili joġ gore poslati u smrt, jer je 
Senat izglasao oġtre kazne protiv ġverca, ļime je namirio svoj nekadaġnji dug prema 
Marku. Maffio daje mladom Marku lekcije iz trgovaļkog morala govoreĺi mu da je 
pogrijeġio ġto je takve poslove pravio u Veneciji, gdje ih svi znaju kao poġtene i ļestite, 
ġto je za velikog trgovca bitno. Ali, nijedan posao nije sam po sebi prljav, jer se u nekim 
krajevima Istoka ļovjek moģe baviti daleko gorim stvarima uz pretpostavku da se ne 
ogrijeġi u osnovnome, o robu, rijeļ i potpis. Na kraju mu daje savjet da ĺe se elegantno 
izvuĺi pred svojom savjeġĺu time ġto ĺe lihvarsku dobit pokloniti za kupovinu 
dalmatinskog ģita venecijanskoj sirotinji. 
 
Prvi dio knjige zavrġava se odlukom Marka Pola da, zajedno s ocem i stricom, krene na 
daleki put. To je epifanijska toļka u romanu, kada Marko doģivljava katarzu na razmeĽi 
dvaju svjetova. Iz stotine grla probijaju se poklici s mletaļkog gata ġto prate odlazak 
galije Polovih: "Evvivano Poli! - Evviva Marco Polo! Marco Polo!" 
 
"Ali on to nije ļuo. Kao ogromni val zapljusnulo je to oduġevljenje njegove grudi, diglo 
ga i povuklo za sobom, tako da je izgubio svaki smisao i osjeĺaj za stvarnost u ovom 
beskonaļnom, nepoznatom. I od neizrecivog blaģenstva gotovo mu je puklo uzbuĽeno 
srce..." (str. 251) 
 
Colerusov junak u njegovoj romansi potrage zavrġio je svoj prvi stupanj inicijacije, kako 
u svojim ljubavnim osjeĺajima tako i u svojim borilaļkim i trgovaļkim vjeġtinama, i ide 
prema nepoznatom svijetu u kojemu ga oļekuju uzbudljive pustolovine i novi doģivljaji. 
Marko Polo postaje treĺi Polo koji otkriva nepoznati svijet pa tako upotpunjuje trojnu 
strukturu romanse, kao treĺi koji ide u potragu. 
 
Colerusov roman nastavlja se kratkom meĽuigrom: "Izvjeġtaj Marka Pola o njegovom 
putu Kanu Kanova". Nikola, Maffio i Mrako dolaze kod Velikog Kana s pismom i 
darovima pape Grgura. Mladi Polo ostavlja svojom pojavom i svojim ponaġanjem 
snaģan utisak na Kublaj Kana i on mu povjerava vaģne diplomatske misije. Kad je 
Marko zapazio da Kublaj nalazi veliko zadovoljstvo u tome da sluġa njegove izvjeġtaje o 
obiļajima i navikama naroda, o prilikama u dalekim zemljama, nastojao je da se toļno o 
njima obavijesti, te je biljeģio sve ġto je ļuo i vidio, kako bi udovoljio carevoj ģelji za 
znanjem. Tako se Marko sluģi postmodernom tehnikom pamĺenja, "apprendre par 
coeur", jer informaciju povezuje s emocijem ("coeur" = srce), kako se ne bi utopila u 
zaborav.  
 
Drugi dio romana, ili kako ga pisac naziva "Druga epoha: Dva zmaja se bore za biser 
savrġenstva" zapoļinje prizorom na obroncima bregova zapadno od Kambalua 
(Pekinga), gdje Marko za bambusovim stoliĺem, na terasi svog ljetnikovca priprema 
izvjeġtaj Kanu, a na stolu mu se nalazi velika lakirana kutija, papir, kist i tuġ. Sve su to 
simboliļke oznake pisma, od kojih neke kao ġto je papir nisu bile ni poznate u 
Markovom zaviļaju. Marko vadi iz kutije sve nove i nove cedulje, svoje zabiljeġke i slaģe 
ih prema sadrģaju i kronologiji. Marko se sluģi pismom, pamĺenjem i peļatom kako 
njegovi doģivljaji ne bi pali u bezdan zaborava i time bile nepovratno izgubljeni za 
povijest i knjiģevnost. Pismo dobiva prvenstvo pred govorom jer snaģnije oslikava 
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prisutnost i jer je uvijek veĺ prisutno u bilo kojem obliku, u govoru, ġto je jedna od 
osnovnih filozofskih teza Jacquesa Derridaa.  
 
Prisjeĺa se kako mu je stari prorok iz Jeruzalema govorio o ļudnom plemenu Asasina 
kojemu je voĽa bio Starac s planine i koji je od njegovih ļlanova zahtijevao ubojstva 
politiļkih protivnika, nakon ġto bi ih prethodno uveo u rajski vrt opojnih droga i lijepih 
ģena. Jedan od najpodlijih Asasina je Ahmed zvani Ahmak, koji je uspio postati prvi 
savjetodavac i glavni ministar Kublaj Kana. Jedan drugi kineski ministar Ļang-li-sun 
nagovara Marka de se ukljuļi u urotu protiv Ahmaka kako bi na taj naļin spasio 
Kublajevo carstvo od tog straġnog i prepredenog razbojnika. Glavni razlog zbog kojega 
Ahmak mora pasti Ļang-li-sun vidi u tome ġto je taj okrutni Saracen naruġio kineski 
nauk, Tao, koji upuĺuje na sklad svijeta. Opisujuĺi razgovor Marka Pola i Ļanga, 
Colerus biranim rijeļima i reļnicama oponaġa dva diskursa: govor Zapada i govor 
Istoka. Reļenice ģivahnog zapadnjaka su kratke i isprekidane, pune uzbuĽenih usklika i 
iznenadne promjene raspoloģenja, dok su reļenice smirenog Ļanga poput ģubora 
rijeļnog izvora. Ļang usporeĽuje Tao s praizvorom koji ĺe kasnije prerasti u veliku 
rijeku s mnogo pritoka. Marko uoļava da ponaġanje kineskih mandarina, koje je Veliki 
mongolski Kan pokorio ali ne i ponizio veĺ je zadrģao njihov sustav upravljanja zemljom, 
odgovara njihovom pogledu na svijet koji se islazuje u njihovom naļinu ģivota, kao i u 
najsitnijim postupcima. Pred Marka se opet pojavljuju dva nepremostiva svijeta ali bez 
jasnih granica jer oba teģe prema nedostiģnom. 
 
"Ļudna nauka! Svaki pojedinac odgovoran je za taj zagonetni Tao. To je i opet svijet za 
sebe, ovo Srediġnje carstvo. Tko na Zapadu misli na harmoniju svijeta? Moģda je neki 
Pitagora nasluĺivao neġto sliļno tome. Ali svakako u drugom smislu. 
 
Odjednom je vidio pred sobom dva svijeta. Dva zmaja, Zapad i Istok u borbi za biser 
savrġenstva. Svaki na svoj poseban naļin!" (str. 334) 
 
Marko Polo se postepeno preobraģava napuġtajuĺi djetinjastu samosvijest iz svoje 
mladosti i strogi krġĺanski odgoj te postaje sve sloģenija osoba koja mora shvatiti razne 
vjere i svjetonazore kako bi se mogao uspjeġno uhvatiti u koġtac s drģavniļkim 
duģnostima i svim sloģenim problemima koje one iziskuju. I sve to u civilizaciji o kojoj 
mora stalno uļiti. Pisac prati Marka u njegovim mislima i radnjama koje jedne druge 
odreĽuju. Polovi Marka Pola obogaĺuju jedan drugoga. 
 
Zamrġenim i zakuļastim slijedom dogaĽaja, koji pisac naziva spiralnim, Marko Polo se 
u isto vrijeme rjeġava opasnog takmaca Ahmaka, kojega pobunjenici ubijaju, i voĽe 
pobune Uang-ļaa, kojega sam Marko probada maļem. Tako postaje spasilac 
Srediġnjeg carstva. Prolazeĺi na taj naļin kroz stupnjeviti ritual inicijacije, mletaļki vitez 
postaje srediġnji lik Kublajeva Carstva kojega mnoġtvo oboģava a sam Kublaj duboko 
ġtuje. Vatra, kao odraz sunļeve zrake na zemlji, prati Markove spiralne putove i 
obasjava njegov hod na stazi savrġenstva. Sustav jarkih plamenova ġiri se kineskom 
ravnicom i obavjeġtava Velikog Kana da je pobuna slomljena.  
 
Kao ġto su taoistiļki sveĺenici ulazili u vatru da bi se oslobodili ljudske uvjetovanosti, 
tako i ovaj osebujni vatreni sustav informacija govori Kanu da se Carstvo oslobodilo 
pobunjenika, poļistila ih je vatra Markovog gnjeva.  
 
Kao u svakoj romasi potrage i pred Marka se postavljaju prepreke u njegovim ljubavnim 
pustolovinama. Brat lijepe Li-ping-erh, ambiciozni knjiģevnik Tae-ping poniģava ga i 
odvodi je iz njegovog zamiġljenog zagrljaja o kojemu je snivao dok je leģao ranjen 
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nakon maļevanja s Uang-ļaom. Ali Markova moĺ ģelje svladava sve prepreke. Pred 
njih se otvara ļudesan svijet ispunjenja snova: 
 
"Uto osjeti na sebi njen pogled. Bilo je u tom pogledu istovremeno dobrote i ļeģnje i 
pripravnosti da pomogne. Odjednom je ugledao svu ljepotu, sve ġto je sebi drġĺuĺi 
doļaravao. I neġto ga je vuklo u taj svijet bajke." (str. 430) 
 
Ali stric Maffio budi Marka iz njegova svijeta maġte i junaļkih podviga i vraĺa ga u 
stvarni svijet sticanja stvari, govoreĺi mu o predstojeĺim velikim dobicima na lihvarskoj 
trgovini ģitom. Promatrajuĺi spiralnu puģevu kuĺicu, Marko shvaĺa da se ne vrti u krugu 
veĺ da ide dalje od srediġta i da u svojim spiralnim putovanjima postaje sve zreliji i sve 
mudriji.   
 
Gubitak srediġta i brisanje granica postmoderni je koncept koji govori o relativizmu 
kulturnih vrijednosti pojedine civilizacije. Marko Polo pokuġava iskoristiti specifiļne 
prednosti obaju svjetova - Istoka i Zapada. MeĽutim to ne ide bez moralnog kolebanja. 
Marko se pred stricom Maffijem kaje ġto je ubio rodoljuba Uang-ļua. Posebice ga peļe 
savjest ġto je na sebi imao pancirsku koġulju, koju mu je dao njegov vjerni pratilac 
Enrico, dok je kineski vitez bio nezaġtiĺen. Ali ga pragmatiļni Maffio pokuġava uvjeriti 
kako je maļevalaļkom borbom riskirao svoj ģivot i na kraju uļinio dobro djelo jer je 
uguġio pobunu. 
 
"Ili ti moģda kriģare smatraġ pustolovima? Dobro, buduĺi da ġutiġ, pretpostavljam da ne 
smatraġ. Konaļni zakljuļak je ovaj: Assasin je pao, krġĺanin Marko Polo se uzdigao. 
Srediġnje cartsvo je spaġeno. Iz toga slijedi prvo: Kublaj se sada moģe lakġe nego ikada 
prije obratiti na pravu vjeru; drugo: Zapad je sigurniji nego ġto je ikada bio od postanka 
svijeta. Sve je to ostvario Marko Polo svojom krvlju, stavljajuĺi na kocku svoj ģivot. Na 
kraju joġ jedno pitanje: da li je on postupao kao ļovjek ģeljan slave ili je bio samo oruĽe 
u boģjim rukama, rodoljub u najuzviġenijem smislu rijeļi?" (str. 387, 388) 
 
Colerus opisuje Kublaj Kana kao prosvjeĺenog vladara, okrutnog ali pravednog, koji je 
okruģen mudrim savjetnicima, ļarobnjacima s velikom svjetovnom moĺi. Jedan od njih 
je i sijedi Pasepa koji na sveļanoj gozbi izvodi trik s peharom koji leti po dvorani punoj 
uglednih gostiju i privlaļnih djevojaka u raznobojnim svilenim haljinama. Prazni pehar 
dolazi do Kublaj Kana, a on iz njega ispija vino koje se cijedi niz oġtre rubove zlatnog 
pehara. Pasepa tim trikom parodira krġĺanskog Spasitelja za kojega je on u svojim 
knjigama proļitao da je uļinio ļudo u Kani Galilejskoj i vodu pretvorio u vino. Papin 
izaslanik, redovnik Bartolomeo jedini u prepunoj dvorani tvrdoglavo tvrdi da se radi o 
bezboģniļkom triku i zbog toga ga Kublaj Kan osuĽuje na smrt. Ali vjeġti i hrabri Marko 
spaġava oca Bartolomea od okrutne smrti jer nagovara Pasepu da prizna Kanu svoju 
prijevaru. Veliki Kan je preneraģen, a ishod velike obmane je njegovo odbacivanje kako 
budizma tako i krġĺanstva. 
 
Dok razularena gomila u stilu Ritualnog ubojstva boģanskog kralja - takoĽer jedne od 
struktura postmodernog knjiģevnog postupka - kida Ahmakovo tijelo, Marko objaġnjava 
Kublaj Kanu Ahmakovu moĺ crnom magijom, sliļno kao ġto se u mnogim postomdernim 
romanima koristi struktura "Ļinovi pozitivne i negativne magije". Tako junak Colerusova 
romana nadvladava svog antagonistu - koji je svojim demonskim mitskim svojstvima 
uvijek prisutan u romansi potrage - i stiļe uvjete za visoki mandarinski stupanj na 
Kublajevom dvoru, te postaje njegov namjesnik u provinciji Jang-ļeu-fu. Vrhunac svoje 
sreĺe u ovom svijetu svega moguĺega Marko doģivljava u caremonijalnom vjenļanju s 
lijepom Li-ping-erh s kojom provodi prve sedmice medenog mjeseca na svom imanju u 
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Zapadnom gorju. 
 
 
"Neobiļno blago kasno ljeto usreĺilo je ove godine Srediġnje carstvo. Veĺ je bio 
poļetak rujna a sunce je i dalje bilo blago ... Za njih dvoje, koji su poznavali samo 
sadaġnjost, njihova sjeĺanja na Ahmaka, na Bartolomea, na Unag-ļua bila su kao 
daleka priviĽenja" (str. 545, 546)  
 
Time je zaokruģena romansa kao mit ljeta.  
 
MeĽutim, susret s flamanskim redovnikom Guillomom, graditeljem Srebrenog zdenca, 
koji je sve svoje umijeĺe poklonio tuĽem svijetu da bi na kraju ostao siromaġan i 
napuġten, Marka vraĺa u krutu stvarnost i neumitnu istinu da njegova sreĺa s lijepom i 
uglaĽenom Kineskinjom ne moģe biti vjeļna. Isto je osjetila i suptilna Li, koja ga 
zauvijek ostavlja da bi prema obiļajima svoje zemlje odgajala buduĺe Markovo dijete. 
Nakon mnogih tjedana muke i mraka, neobjaġnjivi poriv prema uģitku i slavi izvojevao je 
pobjedu nad bolom. Veliki dogaĽaji, pobune na jugu, opet su ga potpuno zaokupili. 
Marko Polo se iz dana u dan sve viġe uspinjao na ljestvici ļasti. Narod koji mu je bio 
povjeren klanjao mu se, a Kublaj mu je ļesto javno iskazivao znakove svoje milosti. 
Pred njegovim oļima brzo su se izmjenjivale slike ļarobne veliļanstvenosti i ġarenila. 
Vidio je Kvin-sai, najveĺi grad na svijetu, prema kojemu je Kambalu postao tek blijeda 
slika. Grad nebesa, sa svojim kanalima, svojim poploļanim ulicama, palaļama, 
trgovima, gajevima, hramovima, kuĺama uģitka, ġumom brodova na ogromnoj rijeci 
Jang-ce, visokim mostovima nad kanalima, kao u Veneciji samo tisuĺu puta veĺe ali i 
skladnije; narod nasmijan, bezbriģan, u kojemu je nosaļ bio bogatiji nego drugdje 
mandarin i hodao odjeven u ġareno ruho. A iznad svega sunļani spokoj, mir ġto ga nije 
nikad omela svaĽa ili neki ustanak. Kvin-sai ģivio je u Markovim oļima kao 
konkretizacija Taoa, filozofije sunļanog spokojstva. To su spokojstvo jedino 
"naruġavale" ljepotice od "dvadeset i pet karata", koje su birali izmeĽu desetine tisuĺa i 
traģili ih u Perziji, u Indiji, u stepama Karazana, na granici Tibeta ... Marko Polo 
opredijelio se za svijet ovozemaljskih uģitaka ne ģudeĺi viġe za istinom i savrġenstvom.  
 
"Ja pripadam ovome svijetu. Svijetu srca, svijetu ovozemaljskog ģivota, uģivanja i muke. 
Ovi zmajevi se sada zovu bol i ljubav. Ne bore se za biser savrġenstva. Moģda su 
skromniji od zmajeva drugog svijeta. Vlastito postojanje im je cilj. 
Ali za mene nema viġe povratka. Onaj koji je uloģio svoje srce, ne moģe viġe nazad! 
Nikad viġe neĺu moĺi ģivjeti bez tebe, primamljivo ļudo moĺi, bogatstva i blaģenstva... " 
(str. 577)    
 
U "meĽuigri" "Izvjeġtaj Marka Pola o njegovom putu u domovinu", Colerus ukratko 
opisuje rastanak Polovih od Kublaj Kana i njihov pustolovni povratak morem pun 
brodoloma i svakakvih drugih pogibelji, u pratnji mlade princeze Kogatin. S velikim 
bogatstvom vraĺaju se u Veneciju 1295.  
 
Zavrġni dio romana, ili "treĺa epoha", koji nosi naslov "Jedan svijet postaje djelo a drugi 
kajanje" saģetak je Colerusove teze o nemoguĺnosti postizanja oba cilja u svjetovnom 
ģivotu: materijalnog bogatstva i duhovnog svijeta krajnje istine. 
 
Marko Polo u dobi od ġezdeset godina ģivi u neizmjernom bogatstvu u venecijanskoj 
palaļi "Corte millione", okruģen svojim lijepim kĺerkama Fatimom i Morettom i 
mnoġtvom prijatelja. Vjerni pratilac Enrico, sada kapetan galije, donosi radosne vijesti o 
novom bogatstvu koje je donio Polovima zarobljavanjem triju Ľenoveġkih galija u 
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Jadranskom moru. MeĽu gostima je i Orio Morosini, najmlaĽi sin Gaspara i Melisse s 
kojom je Marko u mladosti doģivio svoje prve ljubavne uģitke. Kĺerka Moretta donijela 
mu je ispunjenje njegove ļeģnje za potpunom ljubavi. "Ti si to Moretto, ti si moja tisuĺu i 
prva ljubav, moja prava, moja nebeska ljubav. " (str. 600) Na nagovor kĺerki i gostiju 
Marko priļa o svojim dogodovġtinama na dvoru Kublaj Kana, ali spominje i kasnije 
dogaĽaje, poimence bitku kod "Curzole" u kojoj je sudjelovao sa svojom galijom. Gostu 
iz Pise, Domenicu di Ferli, Marko daruje svoj "libro", "knjigu nad knjigama", kako bi i 
Pisa upoznala svijet Istoka. 
 
Roman se zavrġava efektnim prizorom kada Marko Polo razgovara s Danteom 
Alighierijem, koji upravo u to vrijeme boravi u izgnanstvu u Veneciji. Marko ģeli svojim 
bogatstvom i utjecajem pomoĺi siromaġnom Danteu da se vrati u voljenu Firenzu, ali 
istovremeno osjeĺa pred njim duboko ġtovanje jer je svojim boģanskim djelom "Divinom 
Comedijom" postigao ono ġto Marko nije uspio. U rijeļima velikog Dantea Marko nalazi 
utjehu ġto nije u potpunosti ostvario cilj svoje romanse potrage, to jest ġto nije postao, 
kako bi rekao Northrop Frye, analogon mitskom Mesiji ili izbavitelju koji dolazi iz nekog 
gornjeg svijeta, iako je svojim drģavniļkim djelom na dvoru Kublaj Kana pobijedio 
demonske sile donjeg svijeta, povezanima sa zimom, tamom, zbrkom, jalovosti, ģivotom 
na umoru i starosti. 
 
"Kad se naġ duh probudio, oboje smo bili puni ljubavi, obuhvatili smo dva cilja: cilj 
gospodarenja nad materijalnim i teģnju sa usavrġavanjem duhovnog svijeta. Sudbina 
nas je uputila suprotnim putovima. I gledajuĺi u proġlost, moramo obojica priznati, da 
smo samo zato toliko postigli ġto smo se odluļili bez ustezanja. Ali naġ put nije izbrisao 
uspomenu na drugi cilj naġe mladosti, on nas ne spreļava da spoznamo drugi svijet, iz 
kojega smo prognali sami sebe. Zato jednoj od dviju sila, koje smo osjeĺali u sebi, nije 
udovoljeno u ovoj dolini suza, dok se druga divno razvijala. To je prazakon sviju pravih 
veliļina, Marko Polo, ta iskljuļivost odluke! - On podigne glas: - A sad, Marko Polo, 
treba da se pokorimo najokrutnijoj odredbi tog zakona svijeta! Prvi svijet postaje djelo, 
drugi kajanje! Nikome joġ nije uspjelo da ostvari oba djela! Tek onozemaljski ģivot, koji 
oslobaĽa duh, moģe izbrisati tu podvojenost. Ali dokle god srca biju, mozgovi misle, krv 
kola ģilama, nikad neĺe biti drugaļije, jer bi se drski napasnik neba, koji bi htio osvojiti 
jedno i drugo, morao dvostruko kajati: uvijek samo jedan svijet postaje djelo, drugi 
kajanje!" (str. 613, 614) 
 
Marko Polo je u potrazi za svijetom bogatstva i moĺi koje je traģio izvan svoje domovine 
uoļio moĺ razlike ("la difference"), koja mu je omoguĺila da romansira proģivljeno 
iskustvo. Njegov svjetovni ģivot bliģi se kraju, ali ga pismo, "libro", Knjiga svojim tragom i 
simulakrom (nadomjestkom) produģava u vjeļnost. 
 
Garry Jennings: The Journeyer (Putnik) - suvremeni bestseler 
 
Dok je Colerusov roman dvaju svjetova, kako ga i sam naziva u podnaslovu, prijatna 
pitka priļa srednjovjekovnog viteza obogaĺena moralnim dilemama i teģnjama prema 
filozofskom objaġnjenju smisla ģivota u svoj njegovoj raznovrsnosti, dotle je ovaj roman 
Garyja Jenningsa  (objavljen 1984.) pravi postmoderni bestseler koji rasipa bogatstvo 
doģivljaja i zapaģanja Marka Pola na preko 1 200 stranica. Pisana prema postmodernoj 
formuli uspjeha "seks, nasilje, napetost", ta bezgraniļna saga doļarava suvremenom 
ļitaocu, ģeljnom trenutnog opuġtanja i lake zabave, sjajne divlje krajobraze, egzotiļnu 
erotiku, urote, bitke, uģasna muļenja, jednom rjeļju opijenost ļula na svakom koraku. 
Time je ispunjen jedan od prvih kriterija postmodernizma: zanimljivost. Uspjeġna 
postmoderna prozna konstrukcija proizvodi nova saznanja, koherentnost razliļitih 
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stupnjeva ili vrsta, u krajnjoj instanci viġe diskursa u obliku neprekidnih istraģivanja, 
novih tumaļenja i nijansiranih opisa, sraza raznih obiļaja i ponaġanja. Nakon svog 
prethodnog bestselera Asteka, Jennings je konstruirao "basnoslovnu pitu ... napunjenu 
mirodijama svoje eksplozivne maġte ... punu poleta, ġale, ģivahne scenografije" ("New 
York Times"), "slap novih jela, prizora, zvukova ... smiono razuzdanu, buļnu gozbu  
vjeġto prireĽenu i kontinuiranu" ("Kirkus Reviews"). Postmodernu nov²nu autor postiģe 
vjeġtim trikom u kratkom predgovoru ("avant la lettre") u kojemu Marko Polo u dobi od 
ġezdeset i pet godina odgovara na pismo Rustichella iz Pise i slaģe se da napiġu novu 
knjigu, ali ovoga ĺe puta u nju unijeti sve ono ġto su u prethodnoj izostavili, pa neka 
svijet misli da je sve izmiġljeno, dakle da se radi o romanu a ne o putopisu. U Milijunu 
su izostavili nevjerojatno, razuzdano i skandalozno.  
 
Time je Jennings upotrijebio postmodernu strategiju spajanja povijesnoga i 
fantastiļnoga, ġto je flagrantno nasilje nad realistiļkim oblicima historijskoga romana. 
Jennings se pridrģava u osnovi svoga predloġka, pa s Markovim i Rusticellovim 
podnaslovom i poļinje pisanje svoga romana Putnik: C y   a p r e s   c o m m e n c e   l 
e  l i u r e   d e   m e s s i r e   m a r c   p a u l e   d e s   d i u e r s e s   e t   g r a n d i s 
m e s   m e r u e i l l e s   d u  m o n d e.  samim naslovima poglavlja moģe se slijediti 
Markov put iz Milijuna: Venecija, Levant, Bagdad, Velika so, Balkh, Krov svijeta, Kitaj, 
Kanabalik, Tibet, Ksanadu, Ponovo Kanabalik, Manzi, Ļampa, Kuĺi. 
 
Jedan od predloģaka Jenningsovom Putniku mogao je biti i roman Itala Calvina 
Nevidljivi gradovi (1972). U njemu Carstvo Velikog Kana sadrģi u sebi veliki broj 
gradova koji se nastavljaju jedan na drugoga i nemaju jasne vanjske granice. Pentesilea 
je grad povezanih predgraĽa bez javnog srediġta, Cecilia je godinama progutala sav 
obliģnji prostor, Truda je gotovo identiļna sa svim drugim gradovima na svijetu. Iz toga 
proizlaze proturjeļja: Kako tri grada mogu postojati jedan pored drugoga ako se za 
svakoga kaģe da je progutao cijelo Carstvo? Ako su svi gradovi gotovo identiļni zaġto 
se njihovi opisi toliko razlikuju? Kakav to paradoksalan prostor zauzima to Carstvo? 
Tako se nalazimo u problematiļnim svjetovima koji jedan drugoga briġu ("sous rature"), 
za koje ne znamo da li postoje ili ne postoje, da li je to povijest ili fantastika ili pak 
povijest i knjiģevnost izmjenjuju svoja mjesta. Postmoderni pisci, poput Thomasa 
Pynchona, Williama Burroughsa, Julia Cort§zara, nazivaju takve radikalno 
diskontinuirane i protuslovne svjetove s nespojivom strukturom - "zonama", dok Michael 
Foucault naziva takvo povezivanje neprikladnih stvari "heterotopijom". Heterotopija 
tajno potkopava jezik jer ļini nemoguĺim da se odreĽeni predmeti i dogaĽaji imenuju te 
unaprijed razara jeziļnu sintaksu.  
 
"Sigurno, kostur naracije doista istiļe u prvi plan pitanje povezanosti ili nepovezanosti u 
Polovom opisu gradova za koje tvrdi da ih je posjetio" (Brian Mc Hale: Postmodernist 
Fiction, str. 44) 
 
Prvo poglavlje "Venecija" poļinje Markovim izlaganjem o podrijetlu njegove obitelji, za 
koju kaģe da je doġla iz Dalmacije iza godine 1.000, i da se u starom zaviļaju nazivala 
neġto poput "Pavlo". Pratimo ģivot u Veneciji s motriġta Marka kao djeļaka i zatim kao 
mladiĺa, a najviġe Markova prva spolna iskustva, kao na primjer kad uhvati "in flagranti" 
svoju odgojiteljicu Ziu Zuliu c crnaļkim robom Michielom ili pak njegovo voĽenje ljubavi 
s donom Ilariom, koje pisac detaljno opisuje i dijelove ljubavne predigre usporeĽuje s 
glazbenim sekvencama.  Za mladoga Marka Venecija je grad pun doģivljaja, kojih 
opasnost on joġ ne osjeĺa i uzbudljivosti kojima se predano predaje. Tako je gotovo 
postao aktor u ubojstvu buduĺeg duģda u ġto ga je iskusna i pohotna dona Ilaria vjeġto 
uvukla. Ali prava iskustva tek slijede. 



 15 

 
U drugom poglavlju "Levant" detaljno se opisuje putovanje Polovih, Markova prva 
saznanja o plovidbi i pomorskim kartama, dolazak u Akru i njegov prvi susret s arapskim 
svijetom. Posebice ga fasciniraju raznovrsna arapska jela od kojih mu se neka i gade, 
kao i priļe njegovih arapskih vrġnjaka o "sodomiji" i obrezivanju muġkaraca i ģena. 
 
"... malo je muslimana koristilo ģene za svoj spolni uģitak. Zaġto i bi? Bilo je toliko 
mnogo muġkaraca i mladiĺa koje su mogli imati, punaġnijih i ljepġih od bilo koje ģene. 
Ako ostavimo sve drugo postrance, muġki ljubavnik bio je privlaļniji od ģene 
jednostavno zato jer jest muġkarac." (str. 155) 
 
Jennings gornjim opisom nastavlja tradiciju zapadnih pisaca koji idu na Levant u potrazi 
za "razliļitom vrstom spolnosti" (Edward Said). Od Andr®a Gidea, Oscara Wilda, E.M. 
Fostera do Malcolma Forbesa i Micka Jaggera. Homoseksualnost Arapa u knjiģevnim 
djelima Zapada danaġnja poststrukturalistiļka kritika tumaļi kao "prisvajanje 
takozvanog Istoka da bi se na njega projicirala razliļnost koja odraģava zapadnjaļke 
psihoseksualne potrebe" (Edward Said: Orientalism). Homoerotika orijentaliziranog 
diskursa, bez obzira na takva tumaļenja, ili pak u skladu s njima, efektna je narativna 
tehnika koja pojaļava marketinġku privlaļnost planiranog bestselera kod odreĽene 
ciljane grupe ļitaoca.  
 
Iz svijeta fantastike zamiġljenog Orijenta preuzeta je i epizoda s ļupovima od ulja u koje 
Arapi stavljaju djeļake i drģe ih u njima da im tijelo potpuno omekġa a onda im ļupaju 
glave koje uzvikuju raznorazna proroļanstva. To je digresija koja nema svog korelata u 
Milijunu, a kojoj je svrha razbuktati znatiģeljnu maġtu. 
 
Putena senzualnost Orijenta kao "locusa iracionalne i erotske ģenstvenosti" (David 
Harvey: Consciousness) osobito dolazi do izraģaja u opisu Markovih ljubavnih 
pustolovina u Bagdadu (treĺe poglavlje). Sama arhitektura tog uģurbanog srediġta u 
kojega vode trgovaļki putovi svih moguĺih naroda i rasa, Marka podsjeĺa na muġke i 
ģenske spolne organe. Detaljan opis Markove ljubavne igre s dvije bagdatske sestre 
princeze, od kojih je jedna lijepa ali mora ostati djevica radi kraljevske udaje, a druga je 
ruģna ali nezasitna u voĽenju ljubavi, raspaljuje maġtu zapadnog ļitaoca koji svoje 
putovanje na Orijent vidi u "znaku ģelje, uģitka i prijestupa" (Dennis Porter: Haunted 
Journeys: Desire and Transgression in European Travel Writing). 
 
Ali Markovo putovanje ispunjeno je i preprekama koje mora savladati da bi se opet 
mogao posvetiti uģitku. Takva jedna tegoba je prijelaz Polovih preko Velike slane 
pustinje, koja ļak nije ucrtana ni u kartama ġto su ih posjedovali. Prkoseĺi pjeġļanim 
olujama, ģeĽi, opasnosti od straġnog plemena Karauna, od krvoloļne pustinjske nemani 
koja ima obiljeģja sedam razliļitih ģivotinja i koja je isisala krv njihovom arapskom 
pratiocu, Asisu, Polovi su doġli do Balkha. 
 
Igra dobra i zla, lijepog i ruģnog, ģivota i smrti stalni je pratilac Markova putovanja, a 
postmodernom knjiģevniku sluģi da ukaģe na razliku, ali i odgodu ("la diff®rance"), jer se 
Markove pustolovine neprestano jedna od druge razlikuju a njegovo putovanje odgaĽaju 
u nedogled i tako spaġavaju knjiģevnog junaka od prerane smrti.  
 
Jenningsov narator, Marko Polo opisuje grad Balkh (ļetvrto poglavlje) kao grad bazara 
punih trgovaca i kupaca, s veliļanstvenim hramovima i luksuznim karavan-sarajima, 
glavnu postaju za karavanske trgovce koji putuju Putom svile. Nekad je to bilo slavno 
sjediġte i glavni logor Aleksandra Makedonskog, koje su horde Ļingiz kana razorile 
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1220. godine, kao ġto bi "ļizma pregazila mravinje gnijezdo". Legenda govori da se je u 
njemu  Aleksandar Veliki za vrijeme svojih osvajanja na Istoku zaljubio u princezu 
Roksanu, pa tako sva tamoġnja plemena tvrde da su njihovi potomci. Tu je Marko Polo 
susreo i Gebre, pripadnike plemena koji nikada nisu prihvatili Prorokovo propovijedanje 
veĺ su se joġ uvijek klanjali Ormuzdu, drevnom bogu vatre. Jedna od njihovih djevojaka 
svukla je Marku odjeĺu, oteģalu i uprljanu od pustinjskog pijeska, i oprala ju je, ali ne u 
vodi veĺ u vatri, na Markovo zaprepaġtenje. Ali on je ubrzo racionalno objasnio to ļudo 
jer u predjelima oko Velike slane pustinje postoje stijene s posebnnim svojstvima od 
kojih se prave tanke niti pa se od tog materijala tkaje pustinjska odjeĺa, koju je Marko, i 
ne znajuĺi za njena magiļna svojstva, kupio prije prelaska Velike pustinje. 
 
Transformacija elemenata vatre i vode i njihova ritualna svojstva proļiġĺenja takoĽer je 
jedna od struktura postmodernog knjiģevnog postupka. 
 
U poglavlju "Krov svijeta" pratimo Marka Pola kako na nadmorskim visinama do kojih je 
rijetko doprla noga zapadnog ļovjeka provodi vrijeme gledajuĺi razne tatarske igre na 
konjima i plesove, kako se zabavlja s djevojkom Ļiv (Sjeļivo) i kako pozorno sluġa 
neobiļne priļe koje mu priļa Hakim Mimdad. Takva jedna neobiļna pripovijest je ona o 
pjesniku Majnunu i pjesnikinji Laili koji su se u svojim ljubavnim umijeĺima mogli 
pretvarati u suprotne spolove pa ļak i ģivotinje. 
 
Ali Marka joġ viġe privlaļi moguĺnost da i sam osjeti blagodati ljubavnog napitka koji mu 
pripravlja Mimdad od raznih tekuĺina, praġaka i uz magiļne litanije. Autor detaljno 
opisuje muļne uļinke koje na njega ostavlja takav napitak, osobito kad mu se uļinilo da 
se preobrazio u ģenu i da je osjetio kako raĽa dijete. Marko svojom preobrazbom 
doģivljava "ljepotu opasnosti" koja ĺe mu posluģiti kao poduka u njegovom buduĺem 
odnosu prema ģenama. 
 
Preobrazba knjiģevnog junaka u drugi spol, ģivotinju, u dijete ili starca, ļesta je 
postmoderna narativna tehnika, kojom se sluģi i jedan od najizazovnijih postmodernih 
romanopisaca, Thomas Pynchon, na primjer. Sam ljubavni napitak ima ulogu 
"pharmakona", u isto je vrijeme lijek i otrov, bol i uģitak. 
 
"Taj tip bolnog uģitka, povezan koliko uz bolest toliko i uz njeno lijeļenje je "pharmakon" 
u samom sebi. On je i dobro i zlo i ugodno i neugodno. Ili bolje reļeno te se suprotnosti 
mogu ocrtati unutar njegove mase." (Jacques Derrida, Dissemination, str. 99)  
 
U poglavlju "Kitaj" Marko pomoĺu legende objaġnjava stvarnost kada pokuġava 
razjasniti ime "Plamenih planina" priļom o tome kako su demoni spalili nekada bujne i 
zelene planine, a poganski bog je otpuhnuo plamenove tako da su ostale samo gomile 
pijeska koje joġ uvijek sjaju poput ģeravice. U tim je planinama Marko vidio i napuġtena 
jaja divovske ptice ruk.          
 
Koristeĺi se tehnikom labirinta, pisac postavlja svoga junaka, Marka Pola, u priļe i 
legende koje se razvijaju jedna iz druge, te mijeġaju sa stvarnim doģivljajima Marka 
Pola na njegovom putovanju bez vidljivog kraja i svrhe. 
 
Takav jedan moguĺi cilj je Markov boravak na dvoru Kublaj Kana i posjeta najbogatijoj 
provinciji Manzi, ġto pisac prikazuje u poglavljima "Ksanadu", "Kanabalik ponovo", 
"Manzi". Marku Polu tu se pruģila  moguĺnost da u potpunosti razvije sve svoje vjeġtine, 
ali je pokazao i sve vrline svoga karaktera. Sluģeĺi Kublaj Kanu on je doģivio i svoju 
najveĺu i jedinu pravu ljubav s ljupkom i obrazovanom gluhom djevojkom Hui-sheng, 
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koja je svoju gluhoĺu nadoknadila oġtrinom svih njenih ostalih ļula i razraĽenim 
kineskim stilom ponaġanja. Carstvo Kublaj Kana epifanijski je prostor u kojemu Marko 
ispoljava svoju dionizijsku energiju i doģivljava sadaġnjost kao vjeļnost. Njegov 
svakodnevni drģavniļki rad i beskrajna putovanja po kineskim provincijama prate 
svetkovine, od kojih ga je najviġe zabavljao festival raketa ili pak igra ġaha sa ģivim 
figurama u kojoj su robovi doģivljavali istinsku sudbinu figura u igri tako "da se rijetko 
dogaĽalo - jao - da se cvjetne gredice nisu ovlaģile krvlju." (str. 1025).  
 
Puļke, sveļnosti, obijesne igre, zabave uz mnoġtvo svijeta, cirkusi, sajmovi, zabavni 
parkovi, putujuĺe predstave pojavljuju se u modernoj prozi kao sredstvo prekida 
naracije, kao naļin da se nadnaravno uvuļe u "normalnu" stvarnost. Postmoderna 
proza nasljednica je menipejske satire koja se izvorno razvila u direktnom dodiru s 
puļkim karnevalom. Takvim se fikcionalnim sredstvima ļesto koristi John Barth 
(Izgubljen u kuĺi zabave), a teoretski ih je najdosljednije razvio Mikhail Bakhtin i sveo ih 
na razinu "karnivalizirane knjiģevnosti".  
 
Gary Jennings uļinio je svojim romanom Putnik Marka Pola boģanstvenom osobom 
zbog toga ġto je razbio granicu izmeĽu stvarnog i izmiġljenog, izmeĽu povijesti i 
knjiģevnosti i izmeĽu autora i knjiģevnog junaka, kao i izmeĽu pisca i ļitaoca. Svi oni 
plove u moru postmodernog pisma a njihovoj plovidbi nema kraja. Njena je svrha u njoj 
samoj.         
 
Marilyn Sharp: Masterstroke (Majstorski udarac) - politiļki triler       
 
Ameriļka knjiģevnica Marilyn Sharp boravila je u Korļuli poļetkom sedamdesetih 
godina i prisustvovala predavanjima tzv. Ljetne filozofske ġkole, gdje je imala prilike 
susresti najveĺe svjetske filozofe. Nadahnuta Korļulom i ozraļjem intelektualnih 
diskusija u vrijeme toplih ljetnih mjeseci, napisala je 1981. roman Mastedrstroke 
(Majstorski udarac ) u kojemu se veĺi dio radnje odvija u gradu Korļuli, a glavni zaplet 
romana je potraga za pravim podrijetlom Marka Pola, tj. za Korļulom u koju vode putovi 
predsjednike SAD i SSSR-a. Roman je pun spletki i meĽusobnih obraļuna tajnih sluģbi 
kao i politiļara koji zastupaju razliļite ideologije i imaju razliļite poglede kako razrijeġiti 
dugotrajni hladni rat. Topli ambijent Korļule idealni je locus za takav povijesni rasplet, a 
protagonistima romana uzor je veliki korļulanski diplomat, Marko Polo. Jedna od 
junakinja romana, Nicole, kĺi ameriļkog ministra vanjskih poslova Comptona, istraģuje 
unajmljenim brodiĺem Korļulanski arhipelag, gleda u daljini Lastovo na kojemu je, 
legenda tvrdi, nimfa Kalipso drģala sedam godina zarobljenog Odiseja, Markovog 
prethodnika. U svojim maġtanjima o povijesti i mitologiji tog dijela Mediterana, Nicole 
ļuje zov sirena koji doprinosi stvaranju osjeĺaja zemaljskog raja. Nicolin zaruļnik Peter 
Lucas i sovjetski ministar vanjskih poslova, Miloslavsky, penju se u stari grad pokraj 
renesansne loĽe nasuprot koje stoji natpis na ruskom i engleskom "Dobrodoġli u 
Korļulu". Iza platnenog natpisa nalazi se dio kasete koju sinhronizaraju s drugom 
polovicom u kuĺi Marka Pola. Ulogu tajanstvenog otoka, ļestog mjesta radnje u 
suvremenim politiļkim trilerima, preuzima ġumovita Badija na kojoj se nalazi Svjetski 
kompjutorski centar koji bi u orwellovskom stilu trebao kontrolirati zone odgovornosti 
pojedine velesile. Iako svaka od velesila ģeli toļno odrediti svoje "zone odgovornosti" 
one nemaju ļvrstih granica i postaju postmodernistiļki "heterotopijski" prostor, poput 
nevidljivih gradova iz romana Itala Calvina. Ulogu Derridainog "pharmakosa" (ģrtve) igra 
sovjetski ministar Miloslavsky koji je htio oboriti svoga predsjednika Sukhova i zbog toga 
mora ispiti otrov ("pharmakon") dok lijek (takoĽer "pharmakon") ispijaju predsjednici 
SAD-a i SSSR-a u obliku rashlaĽenog whiskyja na toplom otoku Badiji, jer su se 
sporazumjeli o novom dogovoru koji ĺe poġtivati interese svih a ne samo velikih sila.             
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Diģu se ļaġe za mir i da se istinska Korļula, u kojoj se rodio prvi svjetski putnik i veliki 
vjesnik vjeļnog mira, Marko Polo, ostvari u buduĺnosti.       
 
 
Paul Griffiths: Myself and Marco Polo (Ja i Marko Polo) - postmodernistiļka slagaljka 
 
Postmodernistiļka igra zamjene uloga autora i knjiģevnog junaka nastavlja se i u 
najnovijim knjiģevnim djelima kao ġto je roman Ja i Marko Polo (1989) Paula Griffithsa. 
Taj glazbeni kritiļar londonskog "Timesa" dobio je 1990. g. za ovaj svoj roman 
knjiģevnu nagradu Commonwealtha. Roman je napisan u maniri rafinirane 
postmodernistiļke slagaljke ("puzzle") u koju se postupno uklapaju dijelovi putopisne 
knjiģevnosti i dalekoistoļnog umijeĺa pripovijedanja. Radnja se zbiva u Ľenoveġkom 
zatvoru u neprekinutom dijalogu izmeĽu Marka Pola i njegovog tekstopisca ("ghost 
writer") Rustichella iz Pise. Marko Polo neprestano ispravlja svog prijatelja-zatvorenika i 
suradnika na tekstu povijesnog romana Milijun, ali Rustichello ide svojim putom, jer je 
za njega knjiģevna istina vaģnija od povijesne. Rustichello u svom tekstu mijenja Polovo 
usmeno pripovijedanje, uljepġava neka mjesta, poneġto ispuġta, pa se pred ļitaocem 
odvije jedno potpuno drugaļije putovanje, ono u kojemu Daleki Istok postaje 
neostvarena ģelja zapadnog ļovjeka, u kojemu se mijeġaju proġlost i sadaġnjost. 
 
Tema Marka Pola, ļarobni svijet Dalekog Istoka i tema o Marku Polu, tom ļarobnom 
svjetskom putniku/piscu nepresuġni je izvor postmodernih romanesknih pomaknuĺa 
("displacaments"). Ona se prelijeva i u druge ģanrove, pa je tako o Marku Polu napisana 
i opera i drama, a elektronski mediji, poput filma, televizije, videa u njoj pronalaze svoja 
nadahnuĺa, u neprestanoj teģnji da ġto veĺi broj potroġaļa masovnih sredstava 
priopĺavanja uvuku u marketinġku igru velikih brojeva i velikog novca. 
 
MeĽutim knjiģevni tekst od svih njih je najizraģajniji jer je jedino on sposoban prenijeti 
ono ġto je najveĺa vrijednost Marka Pola, kao svjetskog putnika i svjetskog knjiģevnika: 
osjeĺaj, energiju, uzbudljivost. 
 
 
 
Izvori: 
 
A. Izvori knjiģevnih djela: 
 
1. The Travels of Marko Polo, The Complete Yule-Cordier Edition, Volumes I and II, 
Dover Publications, Inc. New York 1993. 
2. The Travels of Marco Polo, Penguin Books, 1965. 
3. Egmont Colerus, Marko Polo, roman dvaju svjetova, Kultura Zagreb 1957; prijevod s 
njemaļkog Kosta Petroviĺ. 
4. Gary Jennings, The Journeyer, Arrow Books, London 1984. 
5. Marilyn Sharp, Masterstroke, Berkley, New York, 1981. 
6. Paul Griffiths, Myself and Marco Polo, Chatto & Windus, London 1990. 
 
 
B. Izvori knjiģevne kritike: 
 
1. Brian McHale, Postmodernist Fiction, Routledge, London and New York 1991. 
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2. Derek Gregory, Geographical Imagination, Blackwell Publishers, Cabridge 
Massachusetts & Oxford 1994. 
3. Jacques Derrida, Dissemination, The University of Chicago Press, 1981. 
4. Jacques Derrida, Of Grammatology, The Johns Hopkins University Press, Baltimore 
and London 1982.  
5. Northrop Frye: Anatomija kritike, Naprijed Zagreb 1979; prijevod s engleskog Giga 
Graļan. 
6. Northrop Frye, The Secular Scripture, Harward University Press 1976. 
7. Joseph A. Boone, "Vacation Cruises, or the Homoerotics of Orientalism", PMLA, Vo 
110, No 1, pp 89-107. 
8. Timothy Clark, "By Heart: A Reading of Derrida's 'Che cos' e la poesia'? Through 
Keats and Celan", Oxford Literary Review, Vol. 15, nos 1-2, 1993, pp 43-78. 
9. Antonio Negri, ñSur Mille Plateauxò, Chimeres, Automne 1992, No 17, pp. 71-93. 
10. Felix Guattari, "Pratiques ®cosophiques et restauration de la Cit® subjective", ibid. 
pp. 95-115. 
11. Ģivan Filippi, Sedam antropoloġkih struktura u postmodernoj knjiģevnosti, August 
Cesarec, Zagreb 1985. 
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¼Ȣ&Ȣȡ Emily Dickinson (1830 . ɀ 1886.) - pjesme 

(predstavljanje odrģano u hotelu ''Korļula'' u Korļuli u organizaciji udruge za kulturu 
''Rozeta''u lipnju 1997. g.) 
 
Prema normama danaġnje knjiģevne kritike Emily Dickinson spada u red najveĺih 
pjesnika devetnaestoga stoljeĺa, ali njezin snaģan poetski izriļaj utjecao je i na mnoge 
pjesnike dvadesetoga stoljeĺa, a osjeĺa se sve do naġih dana. Ona je ujedno i jedna od 
najļudnijih i najtajanstvenijih osoba u povijesti knjiģevnosti. Sama ļinjenica da je za 
svoga ģivota objavila samo sedam pjesama od otprilike dvije tisuĺe koliko ih je napisala 
dovoljno govori o Emily Dickinson kao velikoj pjesniļkoj i ljudskoj enigmi.16. travnja 
1862. godine, Thomas Wentworth Higginson, sveĺenik u Worcesteru, u 
Massachusettsu, naġao je u svojoj kutiji za poġtu ļudnu malu poruku. Ona je glasila: 
''Gosp. Higinson, jeste li toliko mnogo zauzeti da mi ne biste mogli kazati jesu li moji 
stihovi puni ģivota?'' Priloģene su bile ļetiri izvanredne pjesmice, a u posebnoj kutiji, kao 
da je poġiljalac ģelio sakriti svoj identitet, bilo je ime pjesnikinje ï Emily Dickinson. 
 
Bio je to poļetak njihovog bogatog dopisivanja u kojemu je gosp. Higginson, kao 
obrazovan ļovjek, prepoznao neosporni knjiģevni talent svoje korespondentice i 
raspitivao se za detalje o njezinom ģivotu, dok je ona davala nejasne odgovore na 
njegova pitanja. ''Pitate me o suputnicima u mome ģivotu. Breģuljci, gospodine, izlazak 
sunca i pas veliki kao i ja, ġto mi ga je otac kupio. Oni su bolji od ljudskih biĺa jer znaju 
ali ne kaģu; a buka u jezeru u podne nadjaļava zvuk moga klavira.'' 
 
Svi se biografi ove iritantne pjesnikinje slaģu da se oko 1860. godine, kada je imala 
trideset godina, dogodilo neġto odluļno u njezinom ģivotu. Koliko je tu bila prisutna 
toļka sazrijevanja mnogih stvari u noj samoj, a koliko je njezina povuļenost u sebe bila 
izazvana nekim vanjskim dogaĽajem, nikada se nije saznalo. Ali srediġnje teme njezinih 
pjesama nagovjeġĺuju da je kljuļni element bilo njezino konaļno razoļarenje u ljubav 
prema nekom konkretnom muġkarcu. Kao da je do erupcije njezine maġte i bogate 
pjesniļke produkcije doġlo kada je svoju strast usmjerila, oļajniļkom energijom, s tog 
izgubljenog muġkarca prema jedinom moguĺem simulakrumu (zamjeni i dodatku) ï 
cijelom svemiru u njegovom boģanskom vidu. Vjenļanje koje joj je uskraĺeno u 
stvarnom materijalnom svijetu dogodilo se u duhovnom: 
 
''Boģanski naslov ï nosim Ja! 
Ģena - bez potpisa'' 
 
Slike koje su se spojile u pjesniļkoj maġti odluļile su o njezinoj veliļini. 
 
Upravo kao ġto se Emily Dickinson borila sa svojom duhovnom ljubavi, tako je i cijelu 
Novu Englesku razdirala religijska i povijesna dilema. Ameriļki graĽanski rat sunovratio 
je cijelu naciju u rizik opĺega samoubojstva ili pak u obnovu u jedinstvu. Sile koje su se 
borile u duġi Emily Dickinson bile su iste one koje su razarale staru i iznova stvarale 
novu Ameriku. 
 
Uļestale teme u svojim pjesmama ï mistiļno shvaĺanje prirodnoga svijeta, 
zaokupljenost pjesniļkim pozivom, slavu, smrt i besmrtnost ï Emily Dickinson izraģava 
vlastitim kriptiļkim, eliptiļkim jezikom, ġto ponegdje prerasta u samodramatiziranje i 
hiperbolu. Poetske joj metafore oslikavaju snaģnu i bolnu unutarnju borbu tijekom 
mnogih godina, tako da ona samu sebe naziva ''kraljicom Kalvarije''. Njezini stihovi puni 
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su aluzija na vulkane, pogrebe, oluje, zatvaranja i druge izraze nasilja u prirodi i prema 
ljudima. Tom nasilju, koje je oduvijek veĺ prisutno u prirodi i u ļovjekovom hodu prema 
vlastitom Kraju ili Beskraju, Emily Dickinson suprotstavlja ġekspirijansku strukturu  
svojega pjesniļkoga jezika natopljenoga duhovnim slikama i ģivotnim metaforama. 
Glazbene igre suprotnosti, usporednica, zrcala, zagonetki odzvanjaju u njezinim 
stihovima u kojima buja karneval ģivota usprkos stalnoj svijesti o prisutnosti smrti.  
 
Pjesma s poļetnim stihom ''Neprimjetno poput Ģalosti'' moģda najbolje doļarava njezin 
strah pred promjenom koji je onda potiļe da pronaĽe ljepotu u samoj toj prolaznosti: 
 
''Neprimjetno poput Ģalosti 
Ljeto je proteklo ï 
Isuviġe neprimjetno naposljetku  
Da izgleda poput Himbe ï  
Proļiġĺen Mir 
Kao divni Suton 
Ili Priroda koja trati 
Samotno Poslijepodne ï 
Sumrak se ranije uvukao ï 
Ļudno je jutro sjalo ï 
Milost u ljudima, ali koja srce para, 
Poput Gosta koji ģelio bi otiĺi ï  
I tako je, bez Krila 
Ili pomoĺi broda 
Naġe Ljeto lagahno pobjeglo 
U Ljepotu.''  (prijevod Ģ.F.) 
 
Svojoj neprilagoĽenosti realnom svijetu ili zbilji, Emily Dickinson suprotstavlja vlastiti 
svijet ili uobrazilju. Vaģan pojam u njezinoj poeziji je rijeļ ''glee'' (veselje, radost), kojom 
ona ispunjava svoju nutrinu. To je neka vrst demonskoga preobilja ili posjedovanja, 
opsjednutosti, uģivanje u vlastitoj neovisnosti, izvornosti i opijenosti svemirom.  
 
''Ushit je poput leta- 
Ili u njegovom razmjeru, 
Kako bi Ġkole kazale- 
D¼gine zrake- 
Jato  
Vilovito ġareno, poslije Kiġe, 
Bilo bi sjajno, 
Osim ako taj let 
Ne bude Hrana- 
 
''Hoĺe li to potrajati'' 
Zapitala sam Istok 
Kada je taj Svinuti Trak 
Izbacio uvis moj djetinjasti 
Svod- 
A ja sam, iz veselja 
Shvatila D¼ge, kao neġto obiļno, 
A prazna neba 
Kao Ļudaġtvo- 
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I tako je sa Ģivotima- 
I s Leptirima- 
ViĽenima ļarobnim-kroz stravu 
Da ĺe prevariti pogled- 
I Mirazna daleka polja 
Nekog iznenadnog jutra- 
Naġ udio ï na taj naļin- 
Okonļati- (prijevod Ģ.F.) 
 
Kao ġto je ģivot manipulirao s Emily Dickinson, tako je ona manipulirala nabesima. 
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-ÉÒÊÁÎÁ 4ÕÌÉç 3ÁÒÄÅÌÉçȡ "ÕÒÁ Õ ÄÕĤÉ   

 
(Izdavaļ: Matica hrvatska, ogranak Korļula; Hotel ''Korļula'', Korļula 1997.; Promocije 
odrģane i u Blatu i Veloj Luci) 
 
Zbirka Bura u duġi pjesniļki je prvijenac korļulanske pjesnikinje Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ, 
koja je svoju knjiģevnu duġu veĺ otkrivala hrvatskoj publici kratkim ljubavnim romanima, 
ali i svojim pojedinaļnim pjesmama, kao ġto je pjesma ''Zaboravi'', pobjednica na 
natjeļaju u emisiji ''Neġto treĺe'' radio Splita, kojom i zavrġava ova zbirka. ''Sve ġto 
trebate je ljubav'', pjevali su Beatles, dajuĺi u ġezdesetim godinama novi poticaj tom 
vjeļnom fenomenu. Ali ġto je ljubav i kako razlikovati pravu od laģne, pokuġava trideset 
godina nakon Beatlesa pjevati MirjanaTuliĺ Sardeliĺ. Istinska ljubav prema voljenoj 
osobi, ljubav prema njenom otoku i ljubav prema domovini isprepliĺu se u ģenskom 
pismu  ove postmoderne pjesnikinja u univerzalni vulkan ģelja koji suklja iz njezinih 
stihova. Veĺ uvodni stihovi ove zbirke ''Ļemu stope moje/urezane u praġini/svagdaġnjeg 
hoda/kada dovoljan je /bio samo iskorak/u tebe pa da/vjeļno kroļim/stazama sreĺe?!'' 
najavljuju bitnu dihotomiju izmeĽu stvarne egzistencije i moguĺe punoĺe Biĺa, odnosno 
Heideggerova Tubitka. Mirjanine ''staze sreĺe'' ogl®daju se kako u njezinoj duġi koja 
vapije za pravim ljudskim zagrljajem tako i u sredozemnim lokalitetima njezinog otoka: 
korļulanskim kulama, blatskim lipama, velaluļkoj Veloj spilji. Ta ''smiġna spilja'' koja 
''krova nima'' i u koju je ''povijest zavit stila'' ukazuje na pjesnikinjin osjeĺaj povijesnog 
trajanja ġto daje smisao i naġim danaġnjim ģivotima bez obzira ġto nam se ģelje tako 
lako ne ispunjavaju. Nepatvorenu ljubav nije moguĺe naĺi u statiļkim stvarima, ''u 
bonaci'', veĺ jedino u dinamici i meĽuodnosu, u odnosu s voljenim biĺem, u doģivljaju, u 
dogaĽaju, ili, kako ova pjesnikinja kaģe, ''u buri ģivota'': 
 
''Nije bonaca, jer je ne ģelim 
Bura mi pogledom vri 
Iskre ti iz pogleda na munje sliļe ï 
Ģelim te u mirisu masline 
I osuġenog groģĽa.''  /pjesma ''Bura ģivota''/ 
 
Miris maslina i osuġenog groģĽa evocira snaģnu ģelju za arhajskim rajskim vrtom u 
kojemu izobilje ne predstavljaju poģeljni predmeti veĺ iskreni ljubavni zanos iz kojeg 
iskr® munje ï ljubavne strijele ġto otvaraju ''oļi snene''. 
 
Pjesnikinja je svjesna snage pisma, knjiģevnog izriļaja koji je uvijek veĺ struktuiran u 
Prirodi, a koja i nema nikakvog smisla ako je ne dodirne misleĺa ruka njenog drugog ja 
ï ļovjeka: 
 
''Izmisli me joġ jedanput 
Kao dobru stranu priļe. 
... 
Zato slaģi joġ jedanput 
Pa ĺe sutra lakġe biti.'' /pjesma ''Noĺas samo''/ 
 
Poezija za ovu pjesnikinju nije izraz stvarnosti veĺ njen dodatak. Priļa, pripovijetka koja 
je nekada toplila duġe prastanovnika Zemlje u njegovim nastambama ï spiljama, danas 
je moģda joġ vaģnija da zatomi osjeĺaj ispraznosti u ''ovo vrijeme kompjutora'' u kojemu 
nam prijeti opasnost da ''nas u celofan zavijene/pojede kataklizma straha''. Iz te 
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kataklizme straha pjesnikinja nalazi izlaz u sjeĺanju, sliļno kao ġto je engleski 
romantiļni pjesnik William Wordsworth pronalazio svoju sreĺu u mirnom prisjeĺanju na 
prirodu i proģivljenu ljubav. Jer voljeno biĺe se ne moģe posjedovati veĺ jedino trenuci 
provedeni u dodiru s njim. 
 
''Sjeti se 
sokova jeseni 
mirisa ġto opijaju 
i cjelova 
kakve nikada 
nismo poznavali.''  /pjesma ''Sjeti se''/ 
 
Stihovi Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ, samim svojim pregnantnim ritmom, otkrivaju bitnu 
moguĺnost knjiģevnosti, a to je sposobnost da izrazi ģelju. Ili kako tu misao uobliļuje 
jedan od najveĺih postrukturalistiļkih otkrivaļa tajne umjetnosti, francuski filozof 
Jacques Derrida: 
 
''Neka ģelja neĺe moĺi stiĺi do svoga cilja, ali upravo u toj drami, u toj tragediji, sastoji 
se podrijetlo ili moguĺnost knjiģevnosti''. Tu Derridainu filozofsku postavku pjesnikinja 
prelijeva u stihove: 
 
''Samo srce 
ģarko ģeli 
da je ima 
pa podijeli 
onom kom je 
namijenjena 
ta magiļna 
ĢELJA ĢELJA.'' /pjesma ''Ģelja''/ 
 
U danaġnjem  ģivotu (''New Life'' glasi naslov jedne od pjesama u ovoj zbirci) nema 
mjesta laģnom nadanju. Oni koji ļekaju u nadi, koja ih ponekad zna ugrijati i podgrijati, 
ipak su samo zarobljenici zatvorenog svijeta. 
 
''nasmijeġi se raĽanju Sunca 
ostavi ljepotu laģnog nadanja 
ne dozvoli da ti sva krv ode 
U KORITO PLASTIĻNIH TULIPANA.'' /pjesma ''New Life''/ 
 
Subjektivni cilj pjesnikinje je otvoreni svemir u kojemu se sunce uvijek iznova raĽa, 
dodir uvijek obnavlja, a ljubav samostvara. 
 
U vjeļnom ritmu prirode i neprestanim novim moguĺnostima ġto ih pruģa ljudski ģivot 
nastavlja se neprekinuti tijek ļovjekova hoda u beskraju koji ova pjesnikinja izraģava 
metaforom ģene i ruģe: 
 
''Obje ĺemo procvjetati  
za nekog drugog 
kome ĺemo dati 
ona ljepotu 
a ja ljubav.'' /pjesma ''Izlaz''/ 
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Ljepota i ljubav, kao neprikosnoveni umjetniļki atributi, ispunjavaju stihove korļulanske 
pjesnikinje Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ i potiļu je da svoje bujne i burne osjeĺaje neprestano 
pretaļe u poetski izriļaj koji ih, uprkos njihovoj zemaljskoj prolaznosti, ļini vjeļnima u 
prostoru i vremenu. 
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¼Ȣ&Ȣȡ 6ÉÎÏ Õ ËÎÊÉĿÅÖÎÏÓÔÉ  

 
(Izlaganje Ģivana Filippija na susretu Druġtva prijatelja ''Vino u tradiciji ģivljenja'', Blato, 
09.08. 1997., uz pozdrav svim poklonicima ovog plemenitog prirodnog elementa!) 
 
Knjiģevna rijeļ oduvijek je bila razapeta paradoksom izmeĽu ģivota kakav trenutno jest i 
onoga kakav bi trebao biti. Kako bi premostila tu suprotnost u samoj sebi ona se ļesto 
znala posluģiti motivom i ġirom simbolikom vina i vinograda. Pri tome je kao kao 
prefiguraciju, t.j. knjiģevnu podlogu, koristila mitove i mudre knjige starih naroda, koji su 
i sami ponekad imali knjiģevni oblik. Od jevrejskih predaja do taoizma, od antiļkih 
misterija do krġĺanske Biblije, od perzijskih mistika do legendi o Graalu, od poganskih 
rituala s verbalnim inkantacijama do dionizijskih orgijastiļkih pjesama, vino je prisutno u 
knjiģevnosti kao osnovni pokretaļ ģelje za autentiļnim ģivljenjem. Vino se vrlo ļesto 
dovodilo u vezu s krvlju, kako zbog sliļne boje tako i po njegovom znaļenju kao biljne 
esencije pa je ono, prema tome, predstavljeno u knjiģevnosti kao napitak ģivota ili 
besmrtnosti.   
 
Francuski filozof Gaston Bachelard, podrijetlom iz vinorodne Champagne, vino smjeġta 
istovremeno u mikrokozam i makrokozam usporeĽujuĺi ga sa suncem, osnovnim 
izvorom ģivota: ''U najdubljem kutu poduma, zapoļinje put sunca u nebeskim kuĺama''. 
Drugi jedan francuski filozof, Gilbert Durand, govori o vinu kao simbolu skrivenog ģivota 
(podrum) i pobjedonosne mladosti (uzlet u nebo). ''Svojom crvenom bojom ono je 
tehnologijski rehabilitacija krvi. Krv ponovo stvorena preġom znak je goleme pobjede 
nad beskrvnom prolaznoġĺu vremena,'' (Gilbert Durand: Antropoloġke strukture 
imaginarnog , August Cesarec, Zagreb, 1991, str. 228). 
 
Najveĺi pjesnik drevne antike Homer zaustavio je taj bijeg vremena uz pomoĺ vina 
opisujuĺi u svom epohalnom epu Odiseji boravak svog junaka Odiseja i njegovih 
suputnika na otoki Eeji, gdje je ģivjela crnokosa ljepotica Kirka, po kojoj je i naġ otok 
dobio svoje ime ''Korkyra Melaina'', povezujuĺi u sebi njezine crne kose i svoje crne 
borove ġume: 
 
''Tako smo cio dan do zalaska samog sunļanog 
Sjedili slatkim se vinom i mesom u obilju ļasteĺ.'' 
 
(Homer: Odiseja, Matica hrvatska, Zagreb, 1961, str. 156, prijevod Tomo Maretiĺ)  
 
Gornji stihovi slijede neposredno nakon prizora ubojstva jelena, pa se tako u svijesti 
knjiģevnih junaka vino poistoveĺuje s krvlju i daje im priģeljkivanu besmrtnost. 
 
I Isus je za vrijeme Posljednje veļere poistovjetio krv i vino: 
 
''Ovo je krv moja, krv saveza koja se prolijeva za sve. Zaista, kaģem vam, sigurno viġe 
neĺu piti od trsova roda do onoga dana kad ĺu ga piti novog u Kraljevstvu Boģjem.'' 
(Marko, 4, 24,25). 
 
A u Postanku (49, 11) i Ponovljenom zakonu (32, 14) vino je ''krv grozda''. 
 
Fenomenologija grozda kao poģeljnog materijalnog oblika i vina koje potiļe razdragano 
duhovno stanje vjeļne mladosti umjetniļki je snaģno oblikovana u biblijskoj ''Pjesmi nad 



 27 

pjesmama''. Biblija ĺe u cijeloj povijesti zapadne knjiģevnosti biti nepresuġni izvor aluzija 
i predloģaka za knjiģevna djela, a slika vinograda uvijek ĺe zazivati poģeljnu ljudsku 
zajednicu. 
 
''Stas je tvoj kao palma, 
grudi su tvoje grozdovi, 
Rekoh: popet ĺu se na palmu 
da dohvatim vrġke njezine, 
a grudi ĺe tvoje biti 
kao grozdovi na lozi, 
miris daha tvoga kao jabuke. 
Usta su tvoja kao najbolje vino.'' (Pj. 7, 8-10)  
 
Slika usta ''kao najboljeg vina'' i organa govora dovodi nas do povezanosti govorniġtva i 
uģivanja vina, kad se jezik najbolje razvezuje. Sveti Augustin (354-430), i sam velik 
knjiģevni talent, koji je svojim kratkim, snaģnim reļenicama znao uhvatiti svoje mentalno 
stanje u datom trenutku, prvi je nedvosmisleno povezao govor i vino. Izriļuĺi pohvale 
svome uļitelju, milanskom biskupu Ambroziju, taj umni otac je rekao: 
 
''Njegove su propovijedi tada revno pruģale tvome narodu snagu tvoje pġenice i veselje 
tvoga uma i trijeznu opojnost tvoga vina,'' (Ispovijesti, V; 13) 
 
Spomenuti oksimoron (figura paradoksa) posluģio je Augustinu da pozove svoje ļitatelje 
na poġtivanje mjere. Trijezni razum uokviruje, obuzdava, nadzire pijanstvo. Uzornog 
krġĺanina vino krijepi, ali ne omamljuje, razveseljuje, ali ne raspojasava, opaja, ali ne 
opija. Unutarnja struktura Augustinove izraģajne formule pribliģava jezik i vino. Ta 
paradoksalna stilska figura (''trijezna opojnost vina'') govori o vinu koje je u isto vrijeme 
oporo i slatko, peckavo i ugodno. Vino jest neka vrsta narkotika ali je i sredstvo 
okupljanja i zajedniġtva. 
 
Kineski pjesnik Li Tai-Pe (701-762) prikazao je taj paradoks u svojoj slavnoj pjesmi pod 
naslovom ''Tri prijatelja'': 
 
''U ļardaku zelenom sam sjedim i pijem vino, 
Vina piti ne valja mi samom!- 
Zar nema nikog tko ĺe piti sa mnom?- 
Tad priĽe mjesec, pozdravlja me bratski. 
I drugi prijatelj se javi: moja sjena, 
Mjesec i sjena! Zaista dva dobra, 
Mirna druga, a ne piju ni kapi!''  (prijevod Zlatko Gorjan) 
 
Paradoks vina koji u sebi sadrģi istovremeno proturjeļna svojstva naveo je perzijskog 
pjesnika Rudakija (oko 880-954) da vinu prida sposobnost transmutacije materije, pa 
tako dolazimo do joġ jednog paradoksa, drevnog alkemijskog pretvaranja jeftine 
materije u skupocjeno zlato: 
 
''Kako je crveno to piĺe! 
Tko ga pogleda, 
Taj se koleba je li to rubin ili vino? 
Tvar je ista u objega, samo je oblik drugi: 
Jedno se smrzlo, a drugo rastopilo...'' 
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Europska renesansna knjiģevnost 16. i 17. stoljeĺa, posebice tzv.  pikarski roman, puna 
je hvalospjeva vinu, kojim se knjiģevni junaci nadahnjuju u svojim pustolovinama, a 
radnja romana najļeġĺe se odvija u krļmama. Vino tu igra ulogu knjiģevnog motiva koji 
ļesto proizvodi komiļne situacije i raznovrsne karakterizacije likova. U engleskoj 
knjiģevnosti najpoznatiji su takvi romani Moll Flanders Daniela Defoea i Tom Jones 
Henryja Fieldinga, koji su u dvadesetom stoljeĺu posluģili kao predloġci za vrlo uspjele 
filmske produkcije. MeĽutim, slavni francuski pisac Rabelais u svojim je romanima 
Gargantua i Pantagruel uzdigao vino na razinu boģanstva, a njegovom su se prozom 
kasnije nadahnjivali mnogi knjiģevnici, izmeĽu ostalih i Miguel de Cervantes ļiji je Don 
Kihot jedno od najveĺih djela svjetske knjiģevnosti. Rabelais personificira bocu vina i 
daje joj naziv ''Boģanska boca'', koja u svom hramu ovako govori svom pokloniku 
Panurgeu: 
 
''Ovdje mi drģimo da nije smijeh veĺ boca osnovno  svojstvo ļovjeka, ne kaģem da 
treba jednostavno i apsolutno piti, jer i ģivotinje piju, kaģem treba dobro i krepko piti... 
Piĺe ļini ljude boģanskim.'' 
 
Engleski pisac Lawrence Sterne u svom romanu Tristram Shandy iz 18. stoljeĺa 
nadahnjivao se Rabelaisom i njegovim idelopoklonstvom vinu, a njegov roman preteļa 
je modernih romana toka svijesti iz 20. stoljeĺa.      
 
U europskom simbolistiļkom pjesniġtvu 19. stoljeĺa, Charles Baudelaire najbolje je 
opjevao vino kao fenomen koji je prisutan u svim slojevima druġtva i koji je prava 
sastavnica u druġtvenim odnosima. A shodno simbolistiļkom knjiģevnom postupku, 
Baudelaire od vina ļini drugi pol ļovjekovog ja i njegovog pratioca ka sretnijoj 
buduĺnosti. Ono daje ļovjeku veselje i radost i nadu, te njegovu smrtnu osobu pretvara 
u besmrtno boģanstvo. Za Baudelairea, s vinom se rodila i poezija. 
 
''Jedne je veļeri vino zapjevalo: 
'Ļovjeļe, o ti moj dragi beskuļniļe, 
Iz staklenih uza radi bih ti dalo 
Pjesmu punu suza, ġto o bratstvu kliļe!' 
... 
Jer je moja radost zbilja neizmjerna 
Kad teļem niz grlo izmuļenih ljudi, 
I draģi no baļva podrumima vjerna, 
Za mene je grob od tako toplih grudi. 
... 
Upalit ĺu tvoje sretne ģene, 
Vratit ĺu tvom sinu otpornost i boju 
Da taj krhki junak kroz svoj ģivot krene 
Ko borac siguran u pobjedu svoju. 
 
Tebi se dajem ko biljna ambrozija, 
Dragocjeno sjeme vjeļnoga Sijaļa 
Da nam se kroz ljubav rodi Poezija 
Za samoga Boga, od svih ljudi jaļa!''   (prijevod Dunja Robiĺ) 
 
Simbolika vina koja sobom nosi raspojasanu slobodu i odbacivanje svih druġtvenih i 
psihiļkih stega nije mogla promaĺi ni dvojici velikana njemaļke knjiģevnosti koji su 
stvarali krajem osamnaestog i poļetkom devetnaestog stoljeĺa i zaļeli romantizam kao 
jedan od najbogatijih pravaca u svjetskoj knjiģevnosti: Johannu Wolfgangu von Gºtheu i 
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Friedrichu Hºlderlinu. U Gºtheovoj drami Dr. Faustus, glavno lice Faust prodaje svoju 
duġu Mefistofelesu a ovaj mu zauzvrat ispunjava sve ģelje. U sloģenoj, a ponekad i 
opskurnoj simbolici, vino postaje najsnaģniji agens nesputanosti tijela i duha i ima 
dramatsku ulogu poticanja dogaĽaja. Cijeli jedan prizor posveĺen je pijanki vesele 
druģine u Auerbachovom podrumu u Leipzigu. Tu se nazdravlja slobodi i vinu, govori o 
kakvoĺi rajnskih vina, a netrpeljivost izmeĽu Nijemaca i Francuza prevladava se 
uģivanjem u vinu iz njihovih vinorodnih pokrajina. Pri tome Mefistofeles izvodi neobiļne 
pokrete i izgovara stihove u ritmu otpijenih gutljaja: 
 
MEFISTOFELES: ''Ļokot nosi plodove, 
     Jarac nosi rogove! 
     Soļno je vino, loza drvena, 
Sto jelov daje vina crvena. 
Okom u prirodu duboko ronite, 
Ovom ļudu vjeru poklonite! 
   Napolje ļepove! Nek svatko sada pije! 
 
SVI (dok izvlaļe ļepove i dok se svakom lije u ļaġu traģeno vino): 
   Kakav se divan sok u ļaġu lije! 
 
MEFISTOFELES: Samo ni kap da prosula se nije.'' 
 
''Kruh i vino'' jedna je od ġest elegija njemaļkog pjesnika Friedricha Hºlderlina. Pjesma 
govori o proġlosti ali i izraģava nadu u buduĺnost. Igrajuĺi se suprotnim pojmovima: 
tugom i radoġĺu, tamom i svjetloġĺu, strahom i nadom, Hºlderlin postiģe vrhunski 
poetski sklad tako da elegija kao pjesma ģaljenja za proġloġĺu prerasta u himnu kao 
pjesmu ushiĺenja: ''Oni su kaģeġ poput svetih sveĺenika boga vina...'' Pjesnik sublimira 
ljudski odnos dvaju prijatelja uzdiģuĺi ga i oģivotvorujuĺi u zajedniļkom odnosu prema 
boģanskom. 
 
U modernoj europskoj poeziji prve polovice dvadesetog stoljeĺa, vino je povezano sa 
suncem i tako dobiva znaļenja izvora ģivota i vraĺa se svojim klasicistiļkim korijenima. 
Za Ezru Pounda, najveĺeg modernog pjesnika koji je unio revoluciju u poeziju kako 
svojom pjesniļkom formom tako i isprekidanim sadrģajem, vino i sunce stapaju se u 
svojevrsni ideogram kojim on prenosi ļitaocu svoje uzburkane osjeĺaje: 
 
''Brodolika obrasla stijena, 
Algae joj se pripijaju uz rub, 
U pliļacima je vinorujni sjaj, 
Kositreni odbljesak u sunļevu zabljeġtaju.'' 
 
(Cantos II, prijevod Tomislav Ladan) 
 
Najveĺi i ujedno najkontroverzniji roman europskog kasnog romantizma ili ranog 
modernizma Uliks Jamesa Joycea neminovno je morao ukljuļiti vino u svoj sadrģaj kao 
opojnu drogu zaborava koja modernog knjiģevnog junaka trenutaļno izbavlja iz 
nesnosne svakodnevice i apsurda ģivota. Tim viġe ġto je knjiģevni predloģak ovom 
remek-djelu dvadesetog stoljeĺa Homerova Odiseja i Odisejeva putovanja 
sredozemnim lokalitetima. Svaka epizoda odgovara jednoj knjizi Odiseje. U jednoj od 
njih, glavni lik romana Leopold Bloom, koji predstavlja dezorijentiranog zapadnjaka prve 
polovice dvadesetoga stoljeĺa, ispija sa svojom druģinom ļaġe vina u jednoj od 
mnogobrojnih dublinskih krļmi: 
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''Prihvaĺaġ prijedlog? Steve, mladiĺu moj, dobro napredujeġ. Hoĺemo li joġ te vraġke 
bljuve. Da li najdivniji ļastilac dopuġta jednom beskrajno siromaġnom i bezmjerno 
strahovito ģednom ļaġĺeniku da dovrġi jednu skupu zapoļetu pijanku? Daj da 
predahnem. Gazda, gazda, imaġ li dobrog vina, je li? Eh ļovjeļe, samo joġ kap. Odnesi 
pa opet donesi. Tako, Bonifacije! Apsint za sve. Nos omnes biberimus viridum toxicum, 
diabolus capiat posterioria nostria. Zatvaramo, gospodo. Kako? Lozov sok za 
plemenitog Blooma.'' (James Joyce: Uliks, Otokar Kerġovani, Opatija, 1989, str. 419, 
prijevod Luko Paljetak)  
 
U posljednjem Joyceovom romanu Finneganovom bdijenju, glavni junak takoĽer je, kao 
vlasnik dublinske krļme, duboko povezan s vinom, uz pomoĺ kojega pada u duboki 
san. Dok sanja on postaje svatko od svojih predaka i svaka osoba na svijetu. Vokabular 
tog neprevodivog romana sastoji se uglavnom od sloģenih rijeļi iz raznih jezika koje u 
svom verbalizmu znaju pobjeĺi od predmeta koje oznaļuju. Kao prethodnica 
postmodernog pisma, Finneganovo bdijenje promatra ljudski ģivot kroz pad i uspon, a 
prirodu kroz uniġtenje i rast. Pri tome se, nasuprot moralnom padu ļovjeka dvadesetog 
stoljeĺa, izraģava vjera u obnovu prirode i probrazbu ljudske svijesti. 
 
U mnogim postmodernim romanima, uzgoj vinove loze i uģivanje vina, primjer je rasta 
prirode, a time i obnove ļovjeka i njegovih moguĺnosti sretnijeg ģivljenja.  
 
Hrvatska knjiģevnost od samih njezinih poļetaka, tj. od Marka Maruliĺa i dubrovaļkih 
pjesnika, opredjeljivala se prema vinu ne samo estetski veĺ i etiļki i to od moralistiļkih 
osuda do stvaranja vinskog kulta i vrhunaravne apoteoze. Marko Maruliĺ istovremeno je 
osuĽivao vinske ekscese ali je dobro i poznavao snagu i ljepotu boce vina, kao ġto to 
pokazuje njegova pjesma ''Poklad i korizma''. Novija istraģivanja o Maruliĺevom ģivotu 
prikazuju ga u omiljenom Neļujmu kao poklonika dobrih i obilnih jela i piĺa. Petar 
Hektoroviĺ u svom idiliļnom spjevu-putopisu pjeva o teģaļkoj kupici ''vinca 
razvodnjena'' koja ide od usta do usta. Mavro Vetranoviĺ, u ġaljivoj pokladnoj pjesmi 
progovara o ''ļtenim'' (ļuvenim) dubrovaļkim gozbama. U njegovoj pjesniļkoj slici 
Dubrovnika ''trinka'' se vince slatko ali bez ''vodice'', a ''gastare'' i ''fraskuni'' prazne se u 
svako doba.  
 
Vino u komedijama Marina Drģiĺa ima ulogu prijenosnika soļne narodne komike i 
spiritus je movens dramatske situacije. Ono stvara specifiļnu naġu inaļicu 
sredozemnog duha i naļina ģivljenja. Vino ļesto sluģi kao izvor ironiļkih dosjetki, kao 
npr. kada Popiva govori za Bokļila: 
 
''Nuti pijanice, bufon se je uļinio!- Zjanico, tko te iz Grada dovede da nam karestiju 
(nestaġicu) od vina u Rimu ļiniġ?'' 
(Marin Drģiĺ: Dundo Maroje, IV. Ļin, drugi prizor)  
 
Vino je neminovmo bilo popratni motiv u prigodniļarskoj poeziji korļulanskoga pjesnika 
Petra Kanaveliĺa (1637.-1719.), osobito u njegovoj razuzdanoj mladosti. Provodeĺi dio 
svoga ģivota u uvali Prapratni blizu Smokvice, u svojim se pjesmama nadahnjivao 
plodnim vinogradima kao dijela jedinstvenoga korļulanskoga sredozemnoga 
krajobraza.  
 
U hrvatskom romantiļkom pjesniġtvu, August Ġenoa dao je upeļatljivu scenu grofovskih 
bakanalija u pjesmi ''Prokleta klijet'', koja je i neka vrsta socijalnog prosvjeda. Ġenoina 
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pjesma ''Hrvatsko vino'' povezuje ljubav prema vinu s ljubavi prema domovini tako da 
bismo je mogli s pravom nazvati vinskom davorijom domovini Hrvatskoj: 
 
''Hrvatska je zemlja prebogata, 
Lozu naġu Bogo blagoslovi; 
Bistra kaplja vrednija od zlata 
Na daleko po svem svijetu slovi. 
U svom domu nitko prorok nije, 
Katkad mudro u nas se ne pije. 
Al' daljine ï ļudne li promjene! 
Jer kad pustiġ naġu domovinu, 
Znat ĺeġ tekar naġem vinu cijene; 
Tuj nij traga hrvatskome vinu. 
A pri praznoj, pustoj jeļmenjaļi 
Ļesto bol mi bolno srce tlaļi; 
Mislim na te, slatka domovino, 
I na slatko, ģarko tvoje vino: 
U njem ģivot, u njem ljubav prava, 
U njem nebo, u njem pjesma glasna, 
U njem ponos, u njem stara slava, 
U njem smjelost, u njem miso jasna: 
Lijek starosti, veselje mladosti, 
Svjedok naġe gostoljubivosti.'' 
 
Miroslav Krleģa nastavlja se na Ġenoinu kritiku ''grofovskih pitvinah i ģranjah'' i u svojim 
Baladama Petrice Kerempuha daje dojmljivi prikaz tuluma organiziranog po svim 
pravilima feudalnog druġtva. Krleģina sarkastiļna kajkavska rijeļ nesumnjivo iskazuje 
druġtveni otpor, ali otkriva i odliļnog znalca umijeĺa pijenja ï od vrste vina, ceremonijala 
ispijanja vina do vinskog suĽa.  
 
 
''Seh horvackih likerov prevuļena Minerva, 
Kaj z srabljivci, z pehari i z kelih zveni, 
Pak polpintene ģmule na jen duġek zniġļi, 
Seh muġkatov, bermutov Magistra Minerva 
Ļrez ļuturu i kupe vuļi luckog ļerva, 
Da ģitek je za Grofa pratfan pun kuglofa, 
A je ne za drugo neg da se poje i ġnofa. 
Gdo vanshajanje hoļe najti na tej ģivotnoj cesti, 
Taj mora furt piti, furt piti i jesti. 
... 
Gdo hoļe tak vu nebe iti 
Taj navek mora pijan biti.'' 
 
(''Keglovichiana'' ï srabljivec, vrsta glinenog vrļa; kelih, kaleģ; lucko, ljudsko, ļovjeļje; 
ģitek, ģivot; pratfan, tava, tepsija; vanshajanje, izlaz iz neļeg) 
 
U hrvatskoj modernoj knjiģevnosti o vinu su pjevali, izmeĽu ostalih,  Franjo Markoviĺ 
(''Dom i svijet''); Vojislav Iliĺ (''Vino i ljubav''): ''uz dubok pehar rujna vina / kliļemo svi u 
jedan glas: / Da ģivi Liza i Irina! / I bujna mladost oko nas!''); Dragutin Domjaniĺ 
(''Grozdje zreli'', ''V Gorici'', ''Loza ģuti''); Vladimir Vidriĺ (''Pompejanska sliļica'': '' / A 
okol-uokol skaļu satiri / Pak se rozima biju- / Krļage nose ï krļage vuku / SlaĽano vino 
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piju /''); Fran Galoviĺ (''MeĽaġ'', ''Grozdje'', ''Crni bal'', ''Kum Martin''); Zvonko Milkoviĺ 
(''Pjesma o groģĽu''); A.B. Ġimiĺ (''Himnos'': '' / Miriġe groģĽe i smilje / Tamo u naġem 
selu... / Posvuda prolazi jesen / U ruhu ģutu i bijelu: / Plodove raznosi, daje / Dariva 
polja i gaje.''), te mnogi drugi. 
 
U modernoj hrvatskoj poeziji, jedna od najsnaģnijih pjesama u kojoj je vino glavna tema 
svakako je pjesma ''Vino s vulkana'', vulkanskog vrgoraļkog vjesnika vrhunskih versi, 
Tina Ujeviĺa: 
 
''Pijmo, juģnjaci, vino poput groma, 
teġke kapi grozda s plamenih Vezuva. 
Puni zvijezdom oko, gromovima uva. 
Na jeziku zvuļi rijeļ, sva odjek loma. 
Vatra srca zemlje u tom vinu kuva 
i lava s vulkana. Ni hinduska soma 
nema svete moĺi i divnog aroma 
ġto ga moĺna boca za znaoca ļuva.  
 
Vino ima prasak osebujnih strasti. 
ĢeĽ za krvlju iz te kapi rujna plane, 
potopi se nebo u paklini masti, 
 
suza ogorļenja na obraze pane; 
kada duġa slaba u plaļima jeca, 
strast se ġiri nebu, noga zemlji kleca.''  
 
Snaģni Ujeviĺevi stihovi svojim ubojitim ritmom otkrivaju vulkansku snagu i moĺ  vina, 
tog prirodnog elementa koji spaja zemlju i nebo, ļovjeka i boģanstvo. 
 
U postmodernoj hrvatskoj poeziji, ġto mnoge svoje sokove upija iz korijena 
dubrovaļkodalmatinske stare knjiģevnosti, snaģno je prisutno bachelardsko obilje vode, 
koje alkemija pjesniļkog izriļaja pretvara u mlijeko i vno. More, o kojemu Bachelard 
govori u svome knjiģevnofolozoskom traktatu Voda i snovi, pruģa obilato mlijeko svojim 
poklonicima, kakav je Slamnigov barba Niko, koji plovi na svojoj barci Barbari ''bijela 
boka''. Ali usporedba barke s mladom krļmaricom nagovjeġtava i druga bogatstva 
vodenog elementa ispod njegove Barbare: 
 
''More je tamno crvene boje, 
stari mornari  na palubi stoje. 
Parone, dobar odabraste pravac, 
more je gusti stari plavac.' 
'Joġ jedan kabliĺ nek proĽe kroz stroj 
provjere radi' ï nalog je moj. 
 
Barbaro brodi, more nam godi. 
nijedna stvar ti nije par.' 
I tako je Barbara sve dalja i dalja, 
crvenim morem se pospano valja.'' 
 
Ovaj lapidran tijek vina kroz svjetsku knjiģevnost pokazuje da je vino svojom simbolikom 
i svojim raznovrsnim, ļesto i proturjeļnim, konotacijama uvijek spajalo ljude, 
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premoġĺivalo rase i kulture i donosilo radost ģivljenja, a isto je tako posluģilo ponajboljim 
pjesnicima i piscima da stvore nove knjiģevne oblike, pa tako i novu i ljepġu zbilju. 
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(ameriļki izdavaļ: The Liturgical Press, Collegeville, Minnesotta, 1994.;naslov originala: 
The Modern Catholic Encyclopedia; imprimatur: Jerome Hanus, OSB Bishop of Cloud, 
Minnesota, 1994.; hrvatski izdavaļ: Laus, Split, 1998.; konakladnici: Jeliko, Split, 
Kupola, Split, Inmont, Korļula; za nakladnika: Ante Oman; glavni urednik hrvatskog 
izdanja: Mato Zovkiĺ; redakcija: Branko Joziĺ, Drago Ġimunģa, Bernardin Ġkunca, Mato 
Zovkiĺ; glavni prevoditelj: Ģivan Filippi /A-P/; koprevoditelji: Sanja Mateġiĺ, Tihomira 
Mrġiĺ, Miodrag Paviĺ; teoloġka redaktura: Branko Joviĺ, Mato Zovkiĺ; lektor: Ilija Drmiĺ; 
korektori: Dijana i Ivan Araļiĺ; odabir likovnih priloga: Bernardin Ġkunca; tehniļka 
urednica: Mirjana Radman Livaja; tisak:Zadarska tiskara, Zadar;format: 29X22; broj 
stranica:1087;uvez: tvrdi; glavno predstavljanje u Hrvatskoj: 26. sijeļnja u dvorani 
"Vijenac" na Kaptolu u Zagrebu; promotori: Stjepan Kuġar, Drago Ġimundģa, Mato 
Zovkiĺ) 
 
Ova suvremena jednosveġļana katoliļka enciklopedija izaġla je na engleskom jeziku 
1994., a prvo svjetsko predstavljanje imala je na sajmu knjiga u Frankfurtu u listopadu 
1995. Objavila ju je ugledna izdsavaļka kuĺa, specijalizirana za religijsku literaturu, The 
Liturgical Press, koju vode benediktinci u opatiji sv. Ivana u Collegevilleu, u Minnesoti, u 
SAD. Glavni urednici su publicist i nakladnik Michael Glazier i profesorica Monika K. 
Hellwig sa Sveuļiliġta Georgetown u Washingtonu D.C. U pisanju 1374 natuknice 
sudjelovalo je stotinjak uglednih teologa, povjesniļara religije i kulture uopĺe. Profesor 
liturgike i sakralne umjetnosti, dr. Bernardin Ġkunca, proļelnik Hrvatskog instituta za 
liturgijski pastoral u Zadru, koji je mnogo pomogao u formiranju uredniġtva za hrvatsko 
izdanje ove monumemtalne monografije, kaģe da su je ameriļki autori temeljili na 
uļenju poznatih katoliļkih teologa novijeg doba: Newmana, Lagrangea, Beauduina, 
Jungmanna, De Lubaca, Congara i drugih. Ti su teolozi, uz ostale, pripremali Drugi 
vatikanski koncil, a Dokumenti toga sabora postali su osnova za danaġnji pogled na 
vjeru i njenu ulogu u svijetu.  
Hrvatsko izdanje obogaĺeno je s pedesetak natuknica specifiļnih za hrvatsku teologiju i 
duhovnost, a napisali su ih ugledni hrvatski teolozi i povjesniļari umjetnosti. Time je 
Suvremena katoliļka enciklopedija postala prvo cjelovito enciklopedijsko djelo o 
temeljnim pojmovima krġĺanstva, objavljeno na hrvatskom jeziku.The Modern Catholic 
Encyclopedia, ili u hrvatskom prijevodu, Suvremena katoliļka enciklopedija, ima formulu 
nihil obstat, tj. nema zapreke da se knjiga tiska, a to znaļi da je sasvim u skladu s 
uļenjem Katoliļke crkve. Na to je mjesni biskup dodao Imprimatur, Neka se tiska. 
Tiskanje hrvatskoga izdanja dodatno je odobrio splitsko-makarski nadbiskup i metropolit 
msgr. Ante Juriĺ.  
Ovo kapitalno djelo duhovnosti i kulture sluģit ĺe ġirokoj ļitalaļkoj publici, posebno 
onima koji se zanimaju za danaġnje katoliļko uļenje i vjerovanje, bez obzira jesu li 
aktivni katolici ili se osjeĺaju baġtinicima katoliļke tradicije. Enciklopedija koju danas 
predstavljamo ne niģe gole ļinjenice veĺ se obraĺa konkretnom, suvremenom ļovjeku, 
sa svim njegovim egzistencijalnim potrebama i problemima. Istodobno, u Enciklopediji 
se opĺi problemi biblijske teologije isprepleĺu sa specifiļnim oblicima koje su oni 
dobivali u povijesti krġĺanstva. Posebno mjesto zauzimaju znameniti crkveni oci  istoļne 
i zapadne krġĺanske tradicije, kao i srednjovjekovni teolozi: sv. Bernardo, sv. 
Bonaventura, sv. Toma Akvinski i drugi. U njoj se mogu naĺi natuknice ne samo iz opĺe 
katoliļke i krġĺanske povijesti, veĺ i iz likovne umjetnosti, arhitekture, glazbe, ġto govori 
koliko je poznavanje krġĺanske liturgije vaģno za shvaĺanje umjetnosti i kulture 
opĺenito. U Enciklopediji su obraĽene i izvancrkvene teme iz filozofije, sociologije i 
kulturne povijesti uopĺe. Trideset i dvije stranice u viġebojnom tisku prikazuju Isusov 
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ģivot kroz djela sakralne umjetnosti od desetog stoljeĺa do danas. Slika na naslovnoj 
strani prikazuje crteģ Julija Kloviĺa ''Krist predaje kljuļeve sv. Petru'' iz Louvrea, dok 1. 
od 63 slike u sredini knjige je ''Poklon triju kraljeva'' koju su naslikali fra Angelico (oko 
1400. ï 1455.) i Filippo Lippi (oko 1406. ï i469.). 
Duh Drugoga vatikanskoga koncila i njegova temeljna ideja ''aggiornamento'' 
(posuvremenjenje) ogleda se u neapologetskom pristupu u obradi tematskih natuknica. 
Ova se Enciklopedija odlikuje temeljnom objektivnoġĺu, stilskom jednostavnosti kao i 
egzistencijalistiļko-personalistiļkom angaģiranoġĺu, da se posluģimo rijeļima 
teoloġkoga redaktora hrvatskoga izdanja mr. Branka Joziĺa.  
Hrvatski prijevod ujedno je i prvi prijevod u svijetu ovoga vrijednoga djela s engleskoga 
jezika, ļime se naġ izdavaļ, Laus iz Splita moģe pohvaliti da prednjaļi na svjetskoj 
prevodilaļkoj sceni. Povjesniļar umjetnosti prof. Ivo Babiĺ naglaġava da su pisci vrlo 
otvoreni i za miġljenja koja postoje izvan Crkve, ļime ova Enciklopedija postaje na neki 
naļin sinteza ideja i naġeg vremena. Kao primjer duhovne otvorenosti Babiĺ izdvaja 
natuknice Original sin i Evolution. Urednik hrvatskog izdanja dr. Mato Zovkiĺ, profesor 
Vrhbosanske bogoslovije u Sarajevu, izdvaja zanimljive teme danaġnjem ļitatelju: 
Aggiornamento , Beatifikacija, Biskup, Katekiza, Crkva i Drģava, Duhovnost laika, Etika 
poslovna, Isusovci, Mir, Redovi, Pravednost, Sveci, Ģene u crkvi itd.  
S obzirom da su autori pojedinih natuknica iz anglosaksonskih zemalja, drukļije 
krġĺanske usmjerenosti od katolika, oni nastoje pouļiti katolike kako  tolerantno ģivjeti u 
pluralistiļkom druġtvu, zapravo u svijetu razliļitih religija i svjetonazora. Jedno od 
multikulturalnih pitanja obraĽeno je tako u natuknici Pobaļaj. Teģnja autora natuknica 
da se doprinese svjetskom miru ogleda se i u broju kartica teksta za pojedinu natuknicu. 
Oni su, npr., smatrali da Dorothy Day sa svojim evanĽeljem mira i socijalne pravde viġe 
znaļi danaġnjoj mladoj ļitalaļkoj publici nego Ivana Orleanska, koja ide u rat, 
naoruģana sabljama i strijelama. Posebna je pozornost posveĺena izvjeġtajima iz 
evanĽelja o Isusovu djetinjstvu i smrti, kao temi koja trajno zaokuplja sve naraġtaje 
krġĺana.  
U Predgovoru svome engleskom izdanju, urednici Michael Glazier i Monika K. Hellwig 
metaforiļki efektno usporeĽuju burnu povijest krġĺanstva i katolicizma s rijekom koja 
teļe u beskonaļnost: 
''Crkva, poput velike rijeke, plovi kroz dvije tisuĺe godina, mijenjajuĺi krajolik kjudske 
povijesti. Ponekad je bilo pokuġaja da se zaprijeļe i kontroliraju njezine vode: katkad su 
opet unutarnji problemi remetili i usporavali njezin tijek i isuġivali tu veliku rijeku. Ali kiġe 
su uvijek dolazile, novi pritoci narastali a njezine nove vode nadvisivale i otplavljivale 
prepreke i naplavine pred njima.'' 
Mato Zovkiĺ pak u Predgovoru hrvatskom izdanju istiļe da su se Branko Joziĺ i on 
prilikom teoloġke redakture prijevoda nastojali uskladiti ga sa sveopĺom katoliļkom 
teologijom ali i s novijim hrvatskim nazivljem u teologiji. Nastavlja da nisu bili iskljuļivi 
nego su izraze tradicijski duboko ukorijenjene drģali ravnopravnima s hrvatskim 
terminima (npr. liturgija ï bogosluģje) uvjereni da ĺe to biti obogaĺenje, a ne 
optereĺenje knjige. S obzirom na spoznaju da postoje leksiļke razlike izmeĽu crkvenog 
hrvatskog u sjevernim, juģnim i bosansko-hercegovaļkim podruļjima Crkve u Hrvata, 
ovi teoloġki redaktori nastojali su svojim jeziļnim intervencijama pridonijeti hrvatskom 
katoliļkom univerzalizmu i zajedniġtvu. Navode iz Staroga zavjeta preuzimali su iz 
Zagrebaļke Biblije, a iz Novog zavjeta iz prijevoda B. Dude i J. Fuĺaka. Navode 
saborskih dokumenata preuzimali su iz sluģbenoga izdanja hrvatskog prijevoda 
(Krġĺanska sadaġnjost, Zagreb), kao i navode iz obrednih knjiga i Zakonika crkvenog 
prava. Za ostalo nazivlje ravnali su se prema knjizi J. Ġetke Hrvatska krġĺanska 
terminologija, postojeĺim teoloġkim djelima na hrvatskom, a u nekim sluļajevima pri 
odabiranju najpovoljnijih izraza traģili su savjet struļnjaka za pojedinu granu teologije. 
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Hrvatska ļitalaļka publika, bez obzira na konfesionalnu usmjerenost,  imat ĺe pred 
sobom knjigu u kojoj brzo i lako moģe otkriti sve ono ġto je vaģno o povijesti i 
strukturama Katoliļke crkve, kao i ostalih vjerskih zajednica, ġto u ovom obliku do sada 
nije imala.  
Vaģnost ove Suvremene katoliļke enciklopedije za danaġnju hrvatsku kulturu uoļili su 
Ministarstvo znanosti i tehnologije s ministrom Ivicom Kostoviĺem, Ģupanija splitsko-
dalmatinska, Poglavarstvo grada Splita, Croatia osguranje i Croatia banka, te su stoga i 
potpomogli njezino tiskanje. Na tome im nakladnik Laus iz Splita najtoplije zahvaljuje. 
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-ÁÒÇÕÅÒÉÔÅ  9ÏÕÒÃÅÎÁÒȡ /ÒÉÊÅÎÔÁÌÎÅ ÐÒÉéÅ 

(Izdavaļ: Ceres, Zagreb, 1999.; za izdavaļa Drago Dumanļiĺ; naslov izvornika: 
Nouvelles orientales; prevoditelj: Ģivan Filippi; promocija: 29. oģujka 1999. u 12 sati u 
foyeru Hrvatskog narodnog kazaliġta, Zagreb; promotori: Ingrid Ġafranek, Nenad Iviĺ, 
Drago Dumanļiĺ, Ģivan Filippi) 
 
Pravo prezime naġe danaġnje knjiģevnice je Cleenewerk de Crayencour (odatle 
anagram Yourcenar), a rodila se je u  Bruxellesu 8. lipnja 1903. Umrla je u Sjedinjenim 
drģavama 19. prosinca 1987. Kuĺa ove knjiģevnice, roĽene Francuskinje a 
naturalizirane Amerikanke, karakteristiļnoga naziva ''Mala radost'', na Mount Deserts 
Islandu, u Maineu, u SAD-u danas je mjesto knjiģevnih hodoļasnika.  
Bila je prva ģena koju su primili u tradicionalno muġku Francusku akademiju 1980. 
godine. Osim brojnih romana, od kojih je najpoznatiji onaj o rimskom caru Hadrianu, 
novela i eseja, napisala je svoju autobiografiju koja obuhvaĺa njezinu obitelj u nekoliko 
svezaka pod zajedniļkim evokativnim nazivom Labirint svijeta. 
Orijentalne priļe Marguerite Yourcenar pojavile su se kod najpoznatijega francuskoga 
izdavaļa Gallimarda 1938. godine u biblioteci ''Renesansa novele'' koju je vodio Paul 
Morand, majstor francuske kratke priļe 1920-ih i 1930-ih godina. Veĺina ovih priļa 
Marguerite Yourcenar prvotno je objavila u knjiģevnim ļasopisima izmeĽu dva rata. 
Autorica je izvrġila redakturu svoje zbirke najprije 1963. a onda 1978. tako da je 
zadrģala samo deset njih zajedniļke tematike i sliļnoga stila. Ova zbirka ima znaļajno 
mjesto u snaģnom knjiģevnom opusu velike francuske knjiģevnice dvadesetoga stoljeĺa. 
Pronalazeĺi inspiraciju od Kine do Grļke, od Balkana do Japana, Marguerite Yourcenar 
mijeġa u njima san i stvarnost i stvara svoj originalni i neponovljivi pripovjedaļki stil. 
Njegova je najveĺa vrijednost da u malo rijeļi zna izraziti duboke osjeĺaje i snagu 
vjeļnih ljudskih vrijednosti: ljubavi, prijateljstva, ljepote. 
Za ovu je zbirku Yourcenar spojila kineske, japanske, hinduske i balkanske legende 
koje prikazuju tajanstvene moĺi ljubavi i umjetnosti, dviju stepenica kojima se ļovjek 
penje kako bi nadiġao svoje granice smrtnosti. 
Orijentalne priļe nastajale su na temelju tekstova koji su veĺ bili prevedeni na francuski 
jezik, a meĽu njima su bile prevedene i hrvatske balade, puļke i usmene priļe. 
Marguerite Yourcenar izuzetno se zanimala za balkansku tradiciju, tako da je nastojala 
prikupiti rijeļi i legende iz raznih krajeva Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Srbije i Crne 
Gore. 
Zanimanje za usmenu knjiģevnost Balkanskog poluotoka razvilo se veĺ u mladim 
danima Marguerite Yourcenar i to posredstvom druge jedne umjetnosti, konkretno 
slikarstva. Ona je 1915. godine posjetila izloģbu hrvatskog kipara Ivana Meġtroviĺa,  ġto 
je bio njezin prvi susret sa slavenskom umjetnoġĺu opĺenito. U priļi ''Markov osmijeh'', 
jedan od likova, Francuz, spominje teritorij danaġnje Hrvatske koristeĺi nazivlje poput 
Ădalmatinska obalaò i Ăhrvatska zemljaò, a priļa ''Mlijeko smrti'' zapoļinje scenom iz 
Dubrovnika. 
Matthieu Galey, istaknuti francuski knjiģevni kritiļar i pisac, briljantno je izrazio knjiģevnu 
vrijednost ovog remek djela knjiģevnice koju danas predstavljamo u ovom hramu 
hrvatske kulture: 
''Legende uhvaĺene u letu, basne ili bajke, ove Orijentalne priļe ļine posebno zdanje u 
djelu Marguerite Yourcenar, dragocjeno poput kapele u prostranoj palaļi. Zbilja se tu 
stalno mijenja, san i mit tu govore jednim jezikiom, svaki put drugaļijim, a ako ģelja, 
strast tu ļesto gore surovom ģestinom, skoro neoļekivanom, to je moģda zato ġto one 
nalaze u divnoj ekonomiļnosti tih kratkih priļa idealan i nuģan kontrast svome 
iznenadnom plamsaju.'' 
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Osvrnut ĺemo se ukratko na svaku od deset priļa, ne da bismo utaģili ļitateljevu 
znatiģelju, jer ona je glavno pogonsko gorivo za otkrivanje novoga ġtiva, veĺ da bismo 
ukazali na raspon autoriļine maġte i raznolikost njezine tematike.  
 
Kako se spasio Vang-Fo 
 
Nadahnuta jednom taoistiļkom bajkom iz srednjovjekovne  Kine, ova prva priļa, puna 
strasti i sjete, opisuje slikara koji umire i ģivi vjeļno nestajuĺi u svome zadnjemu remek 
djelu, svojem labuĽem pjevu. Stari slikar imena Vang-Fo luta od sela do sela sa svojim 
uļenikom Lingom. On je sobom nosio samo kistove, lonļiĺe s lakovima i kineskim 
crnilom, svitke svile i riģin papir. Drugo ga nije zanimalo jer je viġe volio slike stvari nego 
same stvari. Jednog ih dana zaustavlja straģa i vodi ih do Cara, koji Lingu kaģe da ĺe 
mu spaliti oļi i odrezati ruke, ali da Ling prije toga mora zavrġiti jednu sliku zapoļetu u 
mladosti. Tako je on slikajuĺi slike spaġavao svoj ģivot.  
''Car, nagnut prema naprijed, s rukom iznad oļiju, gledao je kako se udaljava Vangova 
barka, koja je u bljedilu sumraka postala jedva primjetna toļka. Zlatna isparina se 
uzdigne i raġiri po moru. Naposljetku, barka zaokrene za stijenu koja je zatvarala izlaz 
na puļinu. Sjena litice se prekrije. Brazda se izbriġe na pustoj povrġini, a slikar Vang-Fo 
i njegov uļenik Ling nestanu zauvijek na tom moru od plavoga ģada koje je Vang-Fo 
upravo stvorio.''  
 
Markov osmijeh 
 
U crnogorskim brdima, brod plovi u unutraġnjost fjorda, Bokokotorskoga zaljeva. Na 
palubi, grļki arheolog, egipatski paġa i francuski inģenjer razgovaraju o Marku 
Kraljeviĺu. Inģenjer im priļa o Markovu bijegu od Turaka koji su ga zarobili. 
Srednjovjekovna legenda o pleĺatom divu Kraljeviĺu Marku i njegovoj divovskoj borbi 
protiv Turaka preġla je stoljeĺa da bi se u ovoj istanļanoj priļi, punoj 
meĽucivilizacijskoga naboja u srazu krġĺanske i islamske kulture, opredmetila u 
zabranjenoj ljubavi izmeĽu lijepoga, odvaģnoga mladiĺa Marka i udovice Skender-paġe. 
Muļenje i pribijanje na kriģ, te ļudno uskrsnuĺe nalaģu paralelu s Isusom Kristom koji je 
takoĽer umro zbog ljubavi. Osmijeh na Markovim muļeniļkim usnama odaje divnu 
ļinjenicu da mu je ljubavna ģelja najslaĽa muka. Pojedinaļna ljubavna priļa dobiva 
svoju univerzalnu potvrdu jer postaje sudbina cijeloga jednoga svijeta. Ili kao ġto 
Marguerite Yourcenar sintetizira potisnute emocije svojih karaktera: 
''A na tom prostranom ljudskom kontinentu, beskonaļna raznolikost rasa ne naruġava 
tajnovito jedinstvo cjeline kao ġto ni raznolikost valova ne razbija veliļanstvenu 
jednoliļnost mora.'' 
 
Mlijeko smrti 
 
I ova priļa, nadahnuta starom albanskom legendom o gradnji Skadarske kule, 
zapoļinje opisom Dubrovnika i turista ġto gmiģu po njegovoj glavnoj ulici dok su 
''ogoljele hercegovaļke planine drģale Dubrovnik pod vatrom uģarenih zrcala.''  
Tri brata grade toranj koji se ļesto ruġi. Seljaci im kaģu da moraju ģrtvovati jednu osobu 
i pokopati ju ispod tornja kako bi on ostao ļvrst. Ne ģeleĺi ģrtvovati nekoga nasumiļno, 
odluļe da ĺe to biti jedna od njihovih supruga: ona koja im donese ruļak iduĺi dan. 
Ovdje majļinska ljubav nadjaļava onu izmeĽu ģene i muġkarca iz prethodne priļe. Dok 
nesretna majka doji svoje dijete kroz rupe u zidu nekoliko dana prije svoje smrti, slike iz 
njezinoga proģivljenoga sretnoga ģivota jaļe su od oļaja pred preranom smrti: 
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''Zbogom , krilo moje drago ï reļe mlada ģena. ï Neĺeġ viġe njihati moje dijete. Neĺu te 
viġe puniti slatkim ukusnim voĺem sjedeĺi u voĺnjaku ispod lijepog stabla koje daje u 
isto vrijeme i hrani u sjenu.'' 
 
Posljednja ljubav princa Ģen-Ġija 
 
Nadahnuta Priļom o Ģen-Ġiju koju je u 11. stoljeĺu napisala Murasaki Ġikibu (Lady 
Murasaki) i koju Alberto Manguel u svojoj Povijesti ļitanja smatra prvim svjetskim 
romanom, ovo je straġna pripovijest o vremenu koje je proġlo i koje nismo znali 
iskoristiti. Jesu li uspomene u starosti dragocjenije od istinskih lijepih doģivljaja u 
mladosti.  
(Usput reļeno, Alberto Manguel je, u suradnji s autoricom preveo Orijentalne priļe na 
engleski 1985. godine, dok je njegovu seminalnu knjigu Povijest ļitanja objavila na 
hrvatskom izdavaļka kuĺa Prometej iz Zagreba 2001. godine u prijevodu Ģivana 
Filippija.) 
Ģen-Ġi Blistavi, slavni princ Azije, poznat je po svojoj ljepoti i nadarenosti diljem cijele 
Azije. Navrġivġi pedeset godina, odluļi da mu je vrijeme da okonļa svoj ģivot. Odluļuje 
napustiti grad da provede svoje posljednje dane kao pustinjak pokraj jedne planine. Tu 
ga posjeĺuje Gospa-iz-sela-otpalog liġĺa, njegova davna prileģnica osrednjega 
podrijetla i osrednje ljepote. ''Bezduġna prvi put u ģivotu, izdaleka je nadzirala kao 
napreduje Ģen-Ġijevo sljepilo, poput ģene koja, nestrpljiva da se pridruģi svom 
ljubavniku, ļeka da padne potpuni veļernji mrak.'' 
Preplavljen ģivotnim uģicima iz svoje slavne mladosti, Ģen-Ġi je potpuno svjestan da u 
svemiru sve prolazi poput sna i da se ļovjek stalno grize ġto ne traje vjeļno. MeĽutim 
on se ne ģali ġto su sva biĺa smrtna veĺ ga ģalosti ġto su jedinstvena. Nekada je 
sigurnost da ĺe u svakom trenutku svoga ģivota doĺi do otkriĺa koje se viġe neĺe 
ponoviti bila njegoj najjasniji i najslasniji tajni uģitak.  
''Sada umirem postiĽen poput povlaġtenog ļovjeka koji je sam pribivao uzviġenoj gozbi 
ġto se samo jedanput prireĽuje.'' 
''Ġto ļe biti od tebe, kada ne budem viġe tu da se nad tobom raznjeģujem, Uspomeno 
na plavu princezu, moju prvu ģenu u ļiju sam ljubav povjerovao tek sutradan po njezinoj 
smrti? I ti, Uspomeno ģalosna na Gospu-iz-odaja-pletenica, koja si umrla u mom 
naruļju jer je jedna ljubomorna suparnica htjela biti jedina koja ĺe me voljeti? I vi, 
podmukle Uspomene na moju prelijepu maĺehu i na moju premladu ģenu koje su se 
potrudile da me naimjence uļe kako se pati kad si sukrivac ili ģrtva nevjerstva ? I ti 
njeģna Uspomeno na Gospu Cvrļka-iz-vrta...'' 
Marguarite Yourcenar ļesto se pita je li uspomena, sjeĺanje, iluzija jaļa od proģivljene 
stvarnosti. Je li u nestvarnome bit ljubavi i umjetnosti?  
 
Ļovjek koji je volio Nerejide 
Na jednom grļkom otoku, Pan®gyotis, sin jednoga od najbogatijih seljaka na otoku, 
traģeĺi veterinara za svoje ovce, susreĺe Nerejide, lijepa, ali opasna biĺa. Nerejide ga 
zavedu te ih on prati i gubi razum, vid i glas. I u ovoj je priļi uspomena jaļa od zbilje. 
Kako bogat i zgodan mladiĺ moģe zavidjeti  gluhonijemom prosjaku? Ļovjek koji ne 
moģe viġe govoriti zauvijek je u sebi zadrģao sliku golih Nerejida. 
''Nerejide su otkrile mladom bezumniku pristup jednom ģenskom svijetu koji se razlikuje 
od svijeta otoļkih djevojaka koliko se one razlikuju od svijeta ģivotinja. Pruģile su mu 
opijenost nepoznatim, iscrpljenost ļudnim, blistave pakosti sreĺe. Govori se da ih 
nikada nije prestao sretati, u toplim trenucima kada te lijepe utvare lutaju u potrazi za 
ljubavi.'' 
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Joġ je Homer znao, svjesna je naġa svjetski slavna spisateljica, ta magiļna margerita 
(krasuljak) Marguerite Yourcenar, da oni koji spavaju sa zlatnim boģicama vide kako se 
troġi njihov um i njihova snaga.  
Ali siroti i sretni Panegyotis izaġao je iz svijeta ļinjenica da bi uġao u svijet opsjena, a u 
oļima priprostoga svijeta opsjena je oblik ġto ga poprima najtajanstvenija  zbilja. 
Sreĺa je uvijek krhka i mogu je uniġtiti kako ljudi i okolnosti tako i fantomi. 
 
Naġa Gospa od lastavica 
 
Naġa Gospa od lastavica osobna je maġtarija autorice, roĽena iz ģelje da se objasni 
ljupko ime jedne kapelice na atiļkom zemljiġtu. 
KaluĽer Terapion odluļan je da se obraļuna s nimfama koje dovode seosku djecu do 
ruba litice i bacaju ih u provaliju, uniġtavaju im stoku i usjeve. On ta lijepa ali zla biĺa 
zatvara u peĺinu a ispred nje gradi kapelicu kroz koju se bezboģne nimfe ne usuĽuju 
proĺi. Ali prije nego ġto kaluĽer Terapionu uspije dovrġiti svoj graĽevinski i krġĺanski 
poduhvat zagonetna ģena Marija pretvara nimfe u lastavice i puġta ih iz svoga ogrtaļa. 
One se svake godine vraĺaju i grade svoja gnijezda u kapelici koja se iz krġĺanske 
utvrde pretvara u pogansko utoļiġte.  
Proģeta profinjenim osebujnim jezikom Marguerite Yourcenar, ova priļa propitkuje 
opskurne putove ļovjekove duġe suoļene sa svojom bestijalnom ģeljom za moĺi i 
voljom da red u druġtvu uspostavlja nasiljem, nepomirljivoġĺu i izopaļenoġĺu. 
Scenografija u kojoj se odvija radnja odgovara duġevnom stanju njezinih protagonista. 
''Za svaku sigurnost postavio je u dnu kapelice, na mjestu na kojemu se otvarao otvor 
stijene, velikog Krista naslikanog na kriģu s ļetiri jednaka kraka, a Nimfe, koje znaju 
samo za osmijehe, uzmicale su uģasnute pred tom slikom Pogubljenika. Ove zrake 
sunca bojaģljivo su se protegnule do ulaza u ġpilju: bilo je to doba kada su nesretnice 
obiļavale izaĺi da bi s liġĺa obliģnjih stabala pokupile svoje prve obroke rose.'' 
 
Udovica Afrodizija  
 
Ova sedma orijentalna priļa iz zbirke Marguerite Yourcenar kao da daje puni smisao 
broju sedam koji je u kulturama mnogih primitivnih naroda simbol prirodnog ritma i 
sinteze svih stvari. U vjeļnoj borbi Erosa i Thanatosa udovica Afrodizija je naizgled 
zahvalna osvetnicima koji su ubili zloglasnog pobunjenika, i ubojicu njezinoga okrutnoga 
muģa, ali krije svoje suze jer je taj pobunjenik bio njezina velika ljubav. Stalna prisutnost 
crvene boje koja kaplje iz Kostisove odrubljene glave, ali i isijava i iz topline 
mediteranskoga sunca, oznaļava pobjedu ljubavi nad mrģnjom, ģivota nad smrti. 
Preljubniļka Afrodizijina ljubav ruġi druġtvene konvencije primitIvnoga grļkoga gradiĺa. 
Afrodizijina metamorfoza iz ucviljene udovice u pobjedniļku preljubnicu ogleda se i u 
zamjeni imperfekta u jednostavno proġlo vrijeme u francuskome izvorniku. 
Priļa poļinje opisom Crvenog Kostisa koji je viġe od svega volio okus slobodnoga zraka 
i ukradene hrane, a zavrġava se bijegom udovice Afrodizije prema provaliji u ģelji da 
izbjegne vjeļnu kaznu da jednoga dana bude nevoljena starica. 
''Afrodizija potrļi prema provaliji, pridrģavajuĺi rukama uglove pregaļe. Strmina je 
postajala sve grublja, staza sve sliskija, kao da je krv sunca, koje se upravo spremalo 
na zalazak, zatrovala kamenje. Bazil se veĺ bio odavno zaustavio viļuĺi iz svega glasa 
za bjegunicom da se vrati. Staza je bila joġ samo crta, a crta je postala kameniti odron. 
Afrodizija ga je ļula, ali u njegovim rijeļima isprekidanim vjetrom razumjela je samo 
potrebu da pobjegne od sela, od laģi, od teġkog licemjerstva, od dugotrajne kazne da 
jednoga dana postane stara ģena koju nitko ne voli. Jedan kamen se naposljetku odroni 
ispod njezine noge, padne u dno provalije kao da joj pokazuje put, i udovica Afrodizija 
zaroni u ponor i noĺ, odnoseĺi sa sobom okrvavljenu glavu.''  
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Kontrasti u bajkovitoj igri Marguerite Yourcenar istiļu istanļanost njezinoga proznoga 
prosedea koji u hodu otkriva najdublje tajne ljudske duġe. 
 
Kali kojoj su odrubili glavu 
 
Stara indijska boģica Kali, kojom su se nadahnjivali i drugi slavni knjiģevnici 
dvadesetoga stoljeĺa, kao ġto je Japanac Yukio Mishima, posluģila je Marqueriti 
Yourcenar da izazi svoje slutnje o strahovitim suprotnostima ġto razdiru ljudsku prirodu.  
Kali pobuĽuje silnu ģudnju mladiĺa ali i ljubomoru ģena. Naġa knjiģevnica upotrebljava 
metafore plemenitih metala: bronce, bakra, srebra i zlata da bi izrazila dijelove dana u 
kojima se ogleda Kalina ljepota, koju usporeĽuje sa svemirskim sjajem: 
''Nekada je Kali, lopoļ savrġenstva, vladala Indrinim nebom kao u unutraġnjosti safira. 
Dijamanti jutra blistali su u njezinom pogledu, a svemir se skupljao ili ġirio prema 
otkucajima njezina srca.'' 
Ali ljubomorni su bogovi jedne mrkle noĺi, gromovima odsjekli njezinu glavu, a bezglavo 
tijelo bacili u dno Pakla da se pridruģi onima koji nisu poġtovali njihovu boģansku moĺ. A 
besmrtna se Kali ponovo pojavljuje u indijskom gradu Bearnesu u liku kurtizane 
zavodeĺi ļak i pripadnike najniģih kasti, a svoju je strast utaģavala okrutnim ubijanjem. 
Na rubu jedne ġume Kali sreĺe Mudraca. 
''Svjetlost oko njega ġirila se u aureolu, a Kali je osjetila kako se iz dubine njezine utrobe 
uzdiģe predosjeĺaj velikog konaļnog odmora, zaustavljanja svetova, oslobaĽanja ljudi, 
dan blaģenstva kada ĺe ģivot i smrt biti jednako izliġni, vrijeme u kojemu se Sve ponovo 
usisava u Niġta, kao da se to ļisto niġtavilo koje je upravo zaļela koprca u njoj poput 
buduĺeg djeteta.'' 
Moĺ i mamac Orijenta omoguĺili su naġoj knjiģevnici da svojim snaģnim metaforama 
osvijetli cjelinu ljudske duġe, koja u srazu raznih svjetova doģivljava svoju bit. Koloritni 
jezik, poput glazbene kulise, konkretizira njezina apstraktna promiġljanja. 
Reinterpretirajuĺi stari mit iz neiscrpne indijske riznice primitivnih pravila i ponaġanja, 
naġa autorica ocrtava tragiku ljudske duġe koju neprestano razdiru njezina 
nesavrġenost i nepotpunost.  Stari mudrac govori kraljici/kurtizani Kali: ''Svi smo 
razdijeljeni, komadiĺi, sjenke, utvare bez svijesti. Svi smo stoljeĺima vjerovali da 
plaļemo i vjerovali smo da se radujemo. ï Bia sam boģica na Indrinom nebu ï reļe 
kurtizana. ï N i ti se nisi mogla osloboditi slijeda stvari, a tvoje dijamantno tijelo nije bilo 
niġta bolje zaġtiĺeno od nesreĺe nego tvoje tijelo od blata i mesa.''  
Danaġnji obavijeġteni ļitalac nalazi pravi knjiģevni uģitak upravo u ovoj igri binarnih 
suprotnosti. Tjeskoba i okrutna tuga postaju slatki i slasni osjeĺaji. Ili, kako bi rekao 
veliki suvremeni filozof Jacque Derrida: Svaki pojam je svoja vlastita suprotnost.  
 
Kraj Marka Kraljeviĺa 
 
Svemirska svirepost obezglavljene indijske boģice iz prethodne priļe ovdje ustupa 
mjesto sjeĺanju na junaļke podvige balkanskoga Marka Kraljeviĺa u njegovoj 
legendarnoj vjeļnoj borbi protiv Turaka. 
Priļa se odvija u malom srpskom selu u kojemu odzvanjaju mrtvaļka zvona ġto prate 
jedan pogreb. Stevan i njegov prijatelj Andrev razgovaraju u kalajdģijskoj ļetvrti dok 
zvonjava zvona nadjaļava lupu ļekiĺa.  
Znaġ da je Marko mrtav? Bio sam tamo. 
Tako iz dijaloga dvojice prijatelja doznajemo kako Marke svake godine sa svojim 
prijateljima i poznanicima evocira Kosovsku bitku i svoje kasnije  
podvige protiv Turaka.  
 



 42 

''A danas je Marko pozvao i veletrgovce, dostojanstvenike, seoske starjeġine, one koji 
ģive u planini, tako blizu Turaka da se moģe odapeti strijela s jednog na drugi kraj 
potoka koji teļe meĽu stijenjem, a kada ljeti nema vode, onda teļe krv. Bilo je to zbog 
pohoda koji se priprema, kao i svake godine, da bi se oteli ģdrijepcii turska stoka. 
Sluģila su se ukusna jela i nije se ġtedjelo na zaļinima. Teġka su i masna pa klize iz 
ruku. Marko jede i pije za desetoricu, a joġ viġe govori nego ġto jede, smije se i udara 
ġakom viġe negoli ġto pije. ... Jednom slijepom sviraļu na citri pjevuġio je prve stihove 
balade koju je taj ļovjek ispjevao u njegovu ļast kada je bi mlad.'' 
 
Iznenada se na gozbi pojavljuje starac koji se Marku nije nimalo svidio pa ga je poļeo 
udarati. Ali ġto je Marko viġe udarao to je viġe ranjavao samoga sebe dok nije posve 
iznemogao i umro. Svi su se zaprepastili i zanijemili, ġto je starac iskoristio da se 
neļujno izgubi. 
''Veĺ se bio udaljio. Mogao se vidjeti netko tko je koraļao po praġini, vukuĺi malo za 
sobom noge, ġirokih nogavica koje su ga udarale po bedrima i u koġulji koja je leprġala 
na vjetru. Iġao je brzo za starca, a nad glavom mu, na sasvim ļistom nebu, letjelo jato 
divljih gusaka.'' 
Pitka proza ove pretposljednje priļe priziva uzbudljiv ģivot slavnoga junaka iz balkanske 
epike, a slika jata divljih gusaka zorno ga prati na njegovom putu u legendu, koja ĺe se 
moģda jednoga dana opet pretvoriti u stvarnost, na dobro ili zlo ovoga knjiģevnoga 
protagoniste.  
 
Sama Marguerite Yourcenar u Postscriptumu svojih Orijentalnih priļa piġe: 
''Markov kraj, priļa koju sam veĺ godinama planirala napisati, prireĽena je tek 1978. 
Ova pripovijest ima polaziġte u jednom odlomku srpske balade koja podsjeĺa na smrt 
junaka od ruke tajanstvenoga, svakidaġnjeg i alegoriļnog putnika-namjernika. Ali gdje 
sam proļitala ili ļula tu pripovijest o kojoj sam zatim ļesto razmiġljala? Ne znam viġe i 
ne nalazim je u nekim tekstovima istoga ģanra koji su mi pri ruci, a koji daju nekoliko 
verzija o smrti Marka Kraljeviĺa, ali ne ovu.'' 
 
Tuga Corneliusa Berga  
 
Ova posljednja óôorijentalnaôô priļa iz ove zbirke jedina je koja nema izravne veze s 
Orijentom kakvim ga je doģivljavala Marguerite Yourcenar, ali zato tematski zaokruģuje 
cijelu zbirku suprotstavljajuĺi se svojim pesimistiļkim zavrġetkom optimistiļkoj noti iz 
prve priļe, koja takoĽer govori o sudbini jednoga slikara. 
U Nizozemskoj 17. stoljeĺa, slikar Cornelius Berg, koji je bio  Rembrandtov uļenik, 
postao je slavan po svojim vedrim portretima, sjajnim slikama i atraktivnim aktovima. Ali 
kako je ovaj slikar stario njegova fiziļka deterioracija poļela je odgovarati njegovom 
razoļarenju u ljepotu ljudskoga biĺa, a koja je nekada za njega kao vrhunskoga slikara 
bila neiscrpni izvor nadahnuĺa. On viġe nije nalazio niļega lijepoga u onome ġto je 
slikao. Ļak je i govorio da ne voli slikati ģivotinje jer previġe sliļe ljudima. Stoga se 
ograniļio na mrtvu prirodu dok je za novac crtao u crkvi laģne rezbarije. U tom malom 
selu Haarlemu ģivio je stari Naļelnik kojega je Cornelius katkada posjeĺivao da bi 
izrazio svoje miġljenje o tulipanima ovoga cvjeļara amatera. Stari Syndic strastveno je 
volio svoje cvijeĺe i sve nijanse njegovih boja. Diveĺi se svome cvijetu Syndic izusti: 
''Bog je slikar svemira''. 
 
Ali pravi slikar imao je druge asocijacije: 
 
''Cornelius Berg naizmjence je gledao cvijet i kanal. To mutno olovno zrcalo odraģavalo 
je samo uzane lijehe, zidove od opeke i rublje kuĺanica, ali stari umorni skitnica u njemu 
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je nejasno promatrao sav svoj ģivot. Ponovno je vidio neke crte likova koje je zapazio 
tijekom svojih dugih putovanja, gnusan Orijent, nepristojan Jug, izraze lakomosti, 
gluposti ili divljaġtva zapaģene pod tolikim lijepim nebeskim svodovima, uboga 
skroviġta, stidne bolesti, obraļune noģevima na kafanskim pragovima, suho lice 
zajmodavca na zalog i lijepo punaļko tijelo svoga modela, Frederike Gerritsdochter, 
ispruģeno na anatomskom stolu Medicinskoga fakulteta u Freiburgu. ...'' 
 
Na kraju je s gorļinom ponovio Naļelnikovu reļenicu divljenja Stvoritelju svemira i 
nastavio: 
 
''Kakva ġteta, gospodine Syndic, ġto se Bog nije ograniļio na slikanje pejzaģa.''® 
 
Dodatak: Izvodi iz novinskih recenzija 
 
Zarez I/4, 2. travnja 1999. 
 
Orijent u naġem susjedstvu 
 
Marguerite Yourcenar, Orijentlne priļe, preveo Ģivan Filippi, Ceres, Zagreb, 1999. 
 
Marguerite Yourcenar, francuska spisateljica roĽena u Bruxellesu 1903. Godine i prva 
ģena primljena u Francusku akademiju svjetsku je slavu nesumnjivo stekla dvama 
povijesnim  romanima, Hadrijanovim memoarima i Crnom mijenom, a zbog svojeg bi se 
cjelokupnog knjiģevnog opusa bez ikakve dvojbe mogla svrstati meĽu najveĺe autore 
stoljeĺa koje je na izmaku.... Gore spomenutim  remek-djelima svjetske knjiģevnosti 
prethode romani i pripovijetke u kojima autorica brusi svoj stil, upija znanja i nadasve 
mnogo putuje, te na taj naļin osobno upoznaje mjesta radnje njezinih buduĺih romana. 
... Veĺ se njezin prvi roman Alexis ou le trait® du vain combat, 1929) izazvao paģnju  
svojom za ono doba odvaģnom temom ï homoseksualizmom, koji ĺe se i kasnije ļesto 
pojavljivati u njezinim romanima, no glavna je tema svih njezinih  knjiga i eseja povijest, 
dok ĺe njezin jezik u to doba biti biti karakteriziran kao jezik na koji je velik utjecaj imao 
tadaġnji uzor mlade generacije, Andr® Gide. 
 
Sva su njezina djela proģeta povijeġĺu, pa su povijest, odnosno alegorija i mit osnova 
poetske proze koja je pod nazivom Orijentalne priļe objavljena joġ daleke 1938. godine, 
a zatim neznatno izmijenjene u ponovljenom izdanju 1978. Ovom posljednjem dodana 
je jedna nova pripovijetka, pa je njih sveukupno deset objavljeno i u ovom hrvatskom, 
mora se reĺi odliļnom prijevodu. 
... 
 
U ovoj se knjizi posebno istiļe autoriļina bliskost orijentalnoj filozofiji, budistiļkoj, 
indijskoj ili japanskoj misli, na primjer, pa tako zbirka poļinje novelom  Kako se spasio 
Vag-Fo, koja je nadahnuta taoistiļkom bajkom o staroj Kini, odnosno mito o umjetniku 
koji se spasio umijeĺem vlastita slikanja ï stari slikar pronalazi spas nestajuĺi zauvijek u 
krajoliku koji sam crta. Kao i ļitav njezin opus, i istoļnjaļke priļe karakterizira potraga 
za mudroġĺu  i mistikom, potraga koja se najļeġĺe odvija kao razmiġljanje o vremenu 
..., pa bi se moglo reĺi da cijelo njezino djelo odiġe mudrġĺu. No mudrost u 
Yourcenarove ne znaļi isto ġto i asketrizam koji se odriļe svakog tjelesnog uģitka, to je 
mudrost koja se sastoji od nedjeljivih vrijednosti: uģitka, ljubavi i svetoga (poput one u 
pripovijetci Posljednja ljubav princa Ģen-Ġija ili poput mudrosti cara Hadrijana). ...  
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Vrsna poznavateljica antike i kulture Dalekog istoka, erudit, knjiģevnica i prevoditeljica  
... napisala je vrhunsko knjiģevno ġtivo koje ĺe za ljubitelje dobre pisane rijeļi biti prava 
poslastica. ...   
 
SrĽan Raheliĺ 
 
 
Feral Tribune, 15. 11. 1999. 
 
Marguerite Yourcenar: Orijentalne priļe, prijevod: Ģivan Filippi, Ceres, 1999., 108 
stranica 
 
Francuska knjiģevnica Marguerite Yourcenar (1903. ï 1987.) bila je nomad i stvarni 
literarni, a knjiga Orijentalne priļe njezino je kroz prozu strukturirano iskustvo ''istoļnih'' 
kultura. U tom smislu izbor ''graĽe'' mogao bi ponekoga i skandalizirati, buduĺi da 
Marguerite Yourcenar, oļito nedovoljna upoznata s naġom ''vjekovnom pripadnoġĺu'', 
meĽu ''orijentalne'' smjeġta priļe ļija se radnja dogaĽa u geografskom rasponu od Kine 
do Dubrovnika. Ġto ĺeġ! Inaļe, sve drugo u ovoj knjizi jest po ukusu ljubitelja lijepe 
knjiģevnosti. Ima i poetiļnosti, i poanti, i egzotike koja se mijeġa s fantastikom, jednako 
kao ġto se mijeġaju tipski i arhetipski junaci. A vole to ljudi. 
 
Robert Periġiĺ 
 
 
Slobodna Dalmacija, ''Forum'', 29.06. 1999. 
 
Dah Istoka 
 
Marguerite Yourcenar: Orijentalne priļe, prijevod: Ģivan Filippi, Ceres, Zagreb, 1999. 
 
 
Nedavno je Dragutin Dumanļiĺ, koji se na izdanjima Ceres naklada potpisuje i kao 
urednik i ''za nakladnika'' postao ļlanom poļasne Legije stranaca zasluģnih za 
promicanje francuske kulture, u to ime ureġenih  visokim francuskim odliļjem. Da, baġ 
su ġaġavi ovi ksenofobni Francuzi ï kako bi kliknuo Obeliks. Oni ļaste i nadaruju sve 
one koji pokaģu i mrviļak ljubavi za njihovu kulturu i jezik, za razliku od Hrvata, koje 
takoĽer bio glas o ksenofobiji. A gospodin Dumanļiĺ u iskazivanju te ljubavi  nimalo nije 
ġkrtario i ne ne ġkrtari. Na popisu Ceresovih kuĺnih pisaca francuske provenijencije 
nalaze se, primjerice, Finkielkraut, Bruckner, Garde, Le Brun, ali i klasici poput Camusa, 
Flauberta, Saint-John Persea...Tu elitnu skupinu ukraġavaju i dvije dame ''klasikice'', 
dvije Marguerite, Marguerite Duras i Marguerite Yourcenar. I jedna i druga Marguerita 
poznate su u svijetu, a i u Hrvatskoj. 
 
Francuska knjiģevnica Marguerite Yourcenar proģivjela je u pisanju i putovanjima pune 
osamdeset i ļetiri godine (1903. ï 1987.), te, s obzirom na godine i opus, nimalo ne 
ļudi ġto je u svijetu postala ļuvena i zato ġto je kao prva dama uġla u posveĺenu 
muġkaraļku Francusku akademiju. Rijeļju, i ova od dvije svete Marguerite francuske 
knjiģevnosti ostvarila je golemo knjiģevno djelo, u kome se odjekom istiļu kultni romani 
Hadrijanovi memoari i Crna mijena, no mnogi ĺe poklonici njezina pisanja prednost dati 
pripovijetkama i esejima. To da je prva ģena ļlanica Francuske akademije postala 
knjiģevnica  koja je cijeli svoj opus posvetila otklonu od zapadnoeuropske kulture i 
knjiģevne tradicije (a neki spominju i stanovit prezir prema kulturi i mudrosti Zapada), 
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neobiļno je samo na prvi pogled: u tradiciji francuske knjiģevnosti i duha izlet na Istok, u 
orijentalno i egzotiļno, predstavlja jednu od najveĺih i najtrajnijih pustolovina. Ļesto je 
posrijedi  obiļna, pa i banalna potreba za egzotiļnim, ali nerijetko i izvorna, iskrena 
ģelja za pronicanjem u drukļije svjetonazore, filozofije, rijeļju, u mudrost razliļitu  od 
onih sa Zapada, barem danaġnjega: u Hadrijanovim memoarima bit ĺe to slikanje 
svijeta i duha rimskih careva, a u nekim drugim tekstovima autorica ĺe iskazati posebne 
simpatije za sudbine ljudi  budistiļkoga svjetonazora. 
 
Orijentalne priļe, jedno od najslavnijih ostvarenja gospoĽe Yourcenar, u tom smislu 
predstavljaju presjek, saģeti kroki, njezinoga itinerera kroz Labirint svijeta. Mattieu Galey 
zaneseno ĺe napisati, a izdavaļ citirati  na korici knjige: ''Legende uhvaĺene u letu, 
basne ili priļe s poukom, Orijentalne priļe izuzetno su ostvarenje Marguerite 
Yourcenar, dragocjeno poput kapelice u prostranoj palaļi. Zbilja je tu nestalna, san i mit 
govore svaki put novim jezikom...'' Krotko priznajem da dijelim oduġevljenje gospodina 
Galeya.  Doduġe, simpatiļna i istanļana gospoĽa Yourcenar prosjeļnom hrvatskom 
ļitatelju, a napose onmu koji je opsjednut povijesnom balkanskom razdjelnicom  Istok ï 
Zapad (uplaġen Istokom, fasciniran Zapadom), moģe se svidjeti i svojim geoliterarnim 
doģivljajem i promiġljanjem Istoka: i za nju Istok u Orijentalnim priļama poļinje nekako 
iza Drine i juģno od Dubrovnika, premda se u tekstu pojavljuje i Ragusa, ali tek kao 
turistiļki predah i mjesto gdje Marguerita ļuje priļati priļe i legende koje ĺe zatim 
preoblikovati i pretvoriti u osobne, stilski iznimno saģete i istanļane pripovjedne 
minijature. 
 
Zaļudnost je ostvarena veĺ samim odabirom predloġka: doista je zbilja u tim priļama 
nestalna (i nestala), san i mit govore svojim jezikom, a Marguerite ga samo produbjuje i 
nijansira. Ļasna autorica nimalo ne krije izvore i nadahnuĺa: u Post scriptumu 
objaġnjava da je novela Kako se spasio Vang-Fo nadahnuta jednom taoistiļkom 
basnom o staroj Kini, da Markov osmijeh i Mlijeko smrti proistjeļu iz srednjovjjekovnih 
balkanskih balada (pitanje glasi: kad bi vrla Marguerita kojim sluļajem dospjela u 
hrvatsku ġkolsku lektiru, bi li bila odabrana priļa nastala na temelju legende o Kraljeviĺu 
Marku?!). Priļa Kali kojoj su odrubili glavu potjeļe od neiscrpnog hinduskog mita ï 
ispovijeda se dalje autorica ï a Ļovjek koji je volio Nerejide i Udovica Afrodizija imaju 
kao polaznu toļku ''razliļite dogaĽaje ili predrasude danaġnje Grļke, ili joġ bolje 
juļeraġnje, jer su napisane izmeĽu 1932. I 1937. Naġa Gospa od lastavica ''osobna je 
maġtarija autorice, roĽena iz ģelje da se objasni ljupko ime jedne kapelice na antiļkom 
zemljiġtu''. A u Posljednoj ljubavi Ģan-Ġija likovi i okvir priļe  posuĽeni su ne iz mita ili 
legende, nego iz jednoga japanskoga knjiģevnoga teksta iz 11. stoljeĺa. Najkasnije je 
napisana priļa Markov kraj (opet taj Kraljeviĺ!), a za priļu Tuga Corneliusa Berga 
atorica priznaje da uopĺe ne pripada ovoj zbirci, jer ni po ļemu nije orijentalna. 
 
I to bi bio sve, ali dostatno. Sve u svemu ï deset priļa, preteģno objavljenih  u prvom 
izdanju davne 1937. godine. Zaokruģen broj, ali i zaokruģen jedan minijaturni svijet koji 
ponire duboko u legendu i mit, u mitsko i oniriļno, ali usput i oļijuka s egzotiļnim i 
egzotikom. Ovom prikazivaļu Orijentalne priļe u svijetu ġto se bliģi kraju povijesti i 
internetske univerzalnosti zvuļe popriliļno staromodno, i dok ih ļita na trenutke mu je 
kao da gleda neku svemirsku televizijsku trakavicu proģetom mitiziranjem vremena i 
prostora. Ali stil, taj stil! Stil je uistinu vrhunski, saģet i slikovit. Stoga prevoditelj Ģivan 
Filippi nije imao lagan posao. Obavio ga je odliļno: prijevod je toļan i teļan, ġto 
pomaģe lakġemu prolasku kroz Margueritine istoļne snoviĽaje. Ļesto odveĺ zamuĺene 
i mitoidne. 
 
Boģe V. Ģigo   
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¼Ȣ &Ȣȡ IÁÒÁ ËÁÏ ÚÎÁË 3ÒÅÄÏÚÅÍÌÊÁ  

 
(prilog Zborniku Ļare promoviranom 20.09.1999. u Zavalatici; nakladnici: Ģupni ured 
Ļara, Mjesni odbor Ļara, PZ ''Poġip'' Ļara; glavni urednik: Miljenko Foretiĺ; uredniġtvo 
don Stanko Lasiĺ, Ivan Tvrdeiĺ, Luka Mareliĺ, Marija Laus) 
 
Ļara i pojmovi povezani s Ļarom: Ļrnomiri, Ļarsko polje, Gospa od Ļarskoga polja, 
ļarska kumpanjija, Zavalatica, Poġip ... isijavaju svoja polisemijska znaļenja i smjeġtaju 
taj korļulanski lokalitet u povijesno trajanje Sredozemlja kao nepresuġno vrelo 
prepoznatljivih vrijednosti koja taj sredozemni mikrokozmos dovode na svjetsku 
globalnu razinu. Svi ti strukturalni biljezi ļarskoga identiteta ne pozicioniraju Ļaru samo 
u njezin lokalni, regionalni, nacionalni, vjerski i sredozemni kontekst veĺ i potvrĽuju 
neiscrpnu snagu njezinoga stanovniġtva koje se je od prapoļetaka svojega postojanja 
na postojanim ilirskim gradinama odrģalo svojim trudom i umijeĺem i potvrdilo 
antropoloġko jedinstvo Prirode i Kulture koje ga okruģuju i koji su s njim u neprekidnom 
odnosu i tijeku. 
 
Sam poloģaj naselja iznad plodne udoline na padini pod kamenitom kosom zvanom 
Vrsi, koje se umjeġno koristi prirodnim uvjetima okruģenja i ġtiti ga od gusara kao 
metafiziļkoga Drugoga, t.j. neprestane prijetnje mirnome ģivljenju, govori o njegovoj 
bliskoj sudbini s drugim sredozemnim gradiĺima i naseljima koji su prirodne osobine 
okoliġa prilagodili kulturi svoga arhitektonskoga i urbanistiļkoga umijeĺa. Zaġtiĺena 
blagim zagrljajem brda, Ļara se svojim rasterom ulica i staza otvara suncu koje je trajno 
obasipa i ulijeva njezinim stanovnicima potrebnu snagu za svakodnevni ģivotni ritam. 
Od ranih jutarnjih sati svoga izlaska do ģivopisnoga zalaska, ono ih svojom toplinom i 
imaginarnom stazom svojih zraka vodi prema Ļarskome polju, toj hraniteljici i 
horizontalnoj ravni materijalnoga svijeta koji svoju duhovnu vertikalu dobiva u crkvi 
Gospe od Ļarskoga polja i u ģupnoj crkvi sv. Petra u samome naselju. Dok gornja 
bezimena utvrda i donji Ġpaniĺev kaġtel, koji su smjeġteni na poļetku i kraju ceste ġto 
se prostire dijagonalno unutar naselja, pruģaju obranu i osjeĺaj samopouzdanja, dotle 
spomenute dvije veĺe crkve i nekoliko manjih daju stanovnicima Ļare duhovnu zaġtitu i 
svojim nedjeljnim misama okrepljuju ih za novi krug rada i odmora. Koristeĺi se 
priruļnom kamenom graĽom i sluģeĺi se iskustvom i znanjem predaka, Ļarani su 
izgradili svoje graĽevine tipiļne za graditeljstvo provincijalnoga baroka i tako se uklopili 
u mediteranski kulturni krug bez obzira na svoj otoļki solipsizam. Talent i volja kao 
pokretaļke silnice u sferi materijalnoga dobivaju svoju potvrdu i priznanje u sferi 
duhovnoga. Materija i duh stapaju se u jedinstvenu cjelinu sredozemnoga prostora koji 
je joġ Gaston Bachelard nazvao "presretnim". 
 
Ļarske crkve, crkvice i kapele: sv. Petra, Gospa od Ļarskoga polja, sv. Jurja, sv. 
Nikole, sv. Barbare, sv. Stjepana, sv. Ivana, sv. Spiridona, izgraĽene u razdoblju 
renesanse i baroka iz korļulanskoga kamena i fiziļkom i umnom vjeġtinom mjeġtana-
graditelja, izraziti su toposi mediteranskoga graditeljstva, a neke od njih udomljuju 
liturgijsko srebro i zavjetno zlato, te umjetniļke slike, visoke umjetniļke vrijednosti. 
Pokaznica u ģupnoj crkvi, izraĽena u Veneciji u 18. stoljeĺu, ima oblik sunca kao izvora 
svega ģivota i simbola sredozemnoga sustava ģivljenja. Mramorni oltar u crkvi Gospe 
od Ļarskoga polja s obojenim reljefom od alabastera prikazuje ļetiri prizora iz ģivota 
Djevice Marije (navjeġtenje, poroĽenje Isusovo, poklon triju Kraljeva i okrunjenje). Rad 
je Nottinghamske ġkole, a legenda govori da je do otoka Korļule doplovio na morskim 
valovima. Vjekovna teģnja Britanaca prema Jugu i njihova potraga za rajskim vrtom 
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Sredozemlja ostvarila se je na lokalitetu Ļarskoga polja, a crkva Gospe od Ļarskoga 
polja postala je znaļajno svetiġte hodoļasnika iz raznih zemalja i kontinenata. Sliku 
"Nevjerni Toma" na glavnom oltaru crkve sv. Petra naslikao je oko 1620. godine 
venecijanski slikar Leandro Bassano iz poznate slikarske porodice, koja je slikala po 
cijelome Sredozemlju. Lik sv. Petra u prvom planu govori da se Bassano u svojoj 
kompoziciji oslanjao na sliku s istom temom koju je Tizian naslikao za crkvu Santo 
Spirito in Isola u Veneciji. Ta visoko vrijedna umjetniļka slika svrstava Ļaru i Ļarane na 
najviġu kulturnu razinu toga vremena i potvrĽuje teģnju malih otoļkih mjesta da budu 
dio sredozemne civilizacije. Znakovi Mediterana meĽusobno se isprepliĺu i spajaju u 
duhovne strukture kao oznaļitelji jednoga stanja duha koje uvijek teģi prema onome ġto 
je najvrednije. 
 
U arhitektonsko-urbanistiļke sredozemne osobine Ļare svakako pripadaju i kameni 
kriģevi koji su izgraĽeni u tradiciji korļulanskoga kamenoklesarstva i postavljeni na 
bitnim toļkama, povezujuĺi tako rastresiti prostor cijeloga naselja. Kriģ kao tipiļni znak 
poboģnosti, stjeciġte zemlje i neba, prostora i vremena, izlazi iz unutarnjega crkvenoga 
prostora i ide u vanjski, polje i selo, pruģajuĺi materijalnoj matrici naselja i polja 
svojevrsnu duhovnu okosnicu. Taj simbol krġĺanske vjere raskriljuje svoja kamena krila 
i simboliļki ġtiti vjernike od zala koja ipak na njih vrebaju u tom idiliļnom Sredozemlju. 
 
Pored kamena, semiotiļki znak Mediterana u koji je Ļara ļvrsto ukorijenjena je maslina. 
Ona opet nije samo plod veĺ je i svetinja. Maslinovo ulje ne sluģi samo za jelo i zaļine 
sredozemnih objeda, koji ļesto poprimaju ritualni karakter, veĺ i za pomazanje u 
religijskim obredima. Stoga su Ļarani izgradili kapelicu i posvetili je sv. Spiridonu, 
zaġtitniku maslinara. A plemiĺka porodica Kapor iz Korļule podigla je oko 1750. godine 
gaj maslina na predjelu Ohandol s 365 maslina, jednako broju dana u godini, poredanih 
u pravilne i jednake razmake. Maslina tako postaje i oznaka protoka vremena iako je 
sama po sebi bezvremena. Ona idealno izraģava ļovjekovu teģnju za vjeļnim ģivotom. 
Ali u predjelu Mindel nalazi se jedno od najstarijih stabala masline na Sredozemlju, 
sorte oblica (orgula) koje pri tlu ima deblo opsega 9,5 metara. Postoje legende da 
maslina kroz suhu zemlju puġta svoje korijenje u samo more i tako povezuje cijelo 
Sredozemlje u veliko jezero uģitka.        
 
Dok maslina pruģa osnovu egzistencije i zaļin svakodnevnom ritualu jela, te sluģi u 
vjerskim obredima kao nada u vjeļni ģivot, dotle vinova loza nagraĽuje mukotrpni rad 
oko nje svojim plodom od kojega se dobiva  njapoģeljnije, "nebesko", piĺe - vino. Ļarski 
Poġip svojom je zlatastom bojom i nezaboravnom aromom postao ne samo pouzdani 
znak Ļare kao jednoga od najkvalitetnijih sredozemnih vinogorja veĺ je njegov okus 
stoljeĺima pruģao i joġ uvijek pruģa nadahnuĺe i poticaj. Fenomenologija grozda kao 
poģeljnoga materijalnoga oblika i vina koji potiļe razdragano duġevno stanje vjeļne 
mladosti dobiva svoj knjiģevni oblik u mnogim knjiģevnim djelima svijeta, a prisutna je i u 
biblijskoj "Pjesmom nad pjesmama". Od jevrejskih predaja do taoizma, od antiļkih 
misterija do krġĺanske Biblije, od perzijskih mistika do legenda o Graalu, od poganskih 
rituala s verbalnim inkantacijama do dionizijskih orgijastiļkih pjesama, vino je prisutno u 
knjiģevnosti kao osnovni pokretaļ ģelje za autentiļnim ģivotom. Korļulanski statut u 
svojoj reformaciji iz 1420. godine zabranjivao je zimnjake za stoku u blizini vinograda, a 
na podruļju Ļare nisu smjeli biti bliģe od 500 koraka. Briga za ļarske i ostale 
korļulanske vinograde i vina kodificirana je, znaļi, joġ u srednjem vijeku potvrĽujuĺi 
tako civilizacijsku pripadnost ovoga otoka ġirem sredozemnom bazenu. Korļulanski 
statut pojavljuje se kao srednjovjekovno Pismo koje daje smisao i red kaosu rodovske i 
plemenske zajednice. Briga za vinograde nije samo briga za osnovni izvor egzistencije 
veĺ i za simboliļku sferu sretnoga sjedinjenja.  
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Prepoznatljivi znak Ļare, iako ne tako globalan kao nenadmaġivi i omamljujuĺi Poġip, je 
i ļarski badem paradoksalnoga naziva knez Ļrnomir, koji se zajedno s ļarskim kasnim, 
izvozio u susjedne i druge zemlje a glas Ļare pronio u voĺarske krugove mnogih 
sredozemnih zemalja. Originalnost i upornost stanovnika Ļare, usprkos ļesto tegobnim 
druġtvenim okvirima, uvijek su dobivale svoju potvrdu na univerzalnoj razini, potvrĽujuĺi 
tako mitoloġku sintagmu da jedino stranac zna pravilno cijeniti autohtone vrijednosti 
pojedinoga lokaliteta, koje on sam preġuĺuje ili zanemaruje. 
 
Sredozemna baġtina Ļare nalazi svoj puni izraz u ļarskom viteġkom plesu kumpanjiji. 
Dok su u proġlosti maļevi i miġiĺi bojovnika-kumpanjola simbolizirali obranu od tuĽina, 
dotle u sadaġnjosti kumpanjoli privlaļe strance svojim ģivopisnim kostimima i 
elegantnim plesom. U binarnoj opozicij Dobra i Zla prevladava Dobro, a sadaġnjost 
pobjeĽuje proġlost. Sliļan obrat nalazimo i u samoj biti toga vegetativnoga rituala. Iako 
su "kumpanjije" utemeljene kao seoske vojne postrojbe po talijanskom uzoru za obranu 
od pljaļkaġkih pohoda s mora, one u svojim plesnim figurama kriju i pretkrġĺanske 
obredne obiļaje koji se zavrġavaju odsjecanjem volovske glave, ġto je i u Ļari bio ļesti 
zavrġetak tog plesnog boja. Prema Frazeru, radi se o ritualu ubojstva boģanskoga kralja 
i jednim od najranijih rituala ļovjeļanstva. Ubijanje bika kao lunarne ģivotinje simbolizira 
pobjedu Sunca, neprestano umiranje i raĽanje, odnosno pobjedu ģivota nad smrĺu, jer 
nemoĺnoga vladara mora zamijeniti mladi snaģni nasljednik. Mitraizam kao vojniļka 
religija i najveĺi rival krġĺanstvu prvih stoljeĺa naġe ere, preuzeo je taj vegetativni ritual 
plodnosti od frigijskoga kulta boga Atisa. Tako se ļarska kumpanjija preko sredozemne 
baġtine proteģe u daleku proġlost, ļak do miolitika (srednjega kamenoga doba), a 
zamjena (simulakrum) ģivoga kralja bikom, odnosno volom, te kasnije naranļom 
predstavlja luk od ljudskoga, ģivotinjskoga do biljnoga carstva. Ta duga zamjene 
oznaļitelja svjedoļi o laģnoj nadi suvremene civilizacije da je primitivnu okrutnu praksu 
zamijenila modernim prihvatljivim ponaġanjem. MeĽutim taj se luk ļesto pretvara u krug 
i otpoļinje iznova svoju kobnu igru smrti. Ļarska kumpanjija, pak, zavrġava trinaestim 
puntom "drugom ġkrimom" kada se maļevi polaģu "u zvizdu". Astarte boģanska 
ljubavnica Adonisova poistovjeĺuje se u Aphaci, u Siriji, s planetom Venerom, naġom 
Danicom, a njezine promjene iz veļernje u jutarnju zvijezdu pomno prate babilonski 
astronomi. U Antiochi, pojava jutarnje zvijezde na dan festivala pozdravljala se kao 
dolazak boģice ljubavi, Astarte, koja budi svog mrtvog ljubavnika Adonisa iz 
zemaljskoga groba. A jutarnja zvijezda vodila je i istoļne mudrace u Betlehem gdje se 
po prvi put ļuo plaļ djeteta Krista. Tako ļarska kumpanjija svojom posljednjom figurom, 
zvijezdom, pokazuje da ljubav i ģivot uvijek prevladavaju nad mrģnjom i smrĺu.   
 
Kao ġto je Nietzsche podrijetlo grļke tragedije objasnio ritualnim ubojstvom boģanskog 
kralja, ļiji je ljudski lik u kasnijim sredozemnim izvedbama zamijenjen ģivotinjskim, tako i 
u legendi o ļarskim Ļrnomirima koji su ubili mletaļkoga kneza zbog njegovih zahtjeva 
za prevelikim daģbinama, moģemo vidjeti poļetak knjiģevnih rodova s tematikom o Ļari: 
puļkih pjesama, romansiranih legendi, putopisa. Jedno od glavnih obiljeģja tog 
najranijeg rituala ļovjeļanstva i slikovite antropoloġke strukture koju koriste moderni i 
postmoderni knjiģevnici jest kolektivna svijest izvrġitelja rituala koja briġe svaku 
pojedinaļnu odgovornost, a koja se postiģe zajedniļkom inkantacijom, t.j. ponavljanjem 
kratkih rijeļi. U mletaļkoj istrazi o tome tko je ubio kneza, Ļarani odgovaraju "Bat", a na 
potpitanje tko je drģao bat u jedan glas kaģu: "Svak". Knjiģevnofolklorna struktura 
kolektivnog ubojstva posluģila je u 19. stoljeĺu raznim knjiģevnim prefiguracijama za 
ġirenje nacionalne svijesti, pa se tako i legenda o Ļrnomirima tumaļi kao otpor 
tuĽinskoj vlasti. Najstariju knjiģevnu obradu pjesme priredio je Stjepan Kastrapeli, beļki 
student filologije i slavistike podrijetlom iz Blata na Korļuli, a objavio ju je kao "historiļnu 
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pripovijest" u Slovincu 1880. Sukladno vanknjiģevnim ciljevima fikcionalne naracije u 
devetnaestom stoljeĺu, Kastrapeli u svoju "pripovijest" uvodi i lik "domaĺeg izdajnika". 
Motiv bratskoga sklada prisutan je i u inim inaļicama pjesme o Ļrnomirima. MeĽutim, 
od ideologema odreĽenoga povijesnoga razdoblja, za prepoznatljivost Ļare na 
univerzalnoj razini, vaģnija je njezina deseteraļka epika, po kojoj je hrvatska narodna 
knjiģevnost i postala poznata u svijetu. Visoka estetska vrijednost pjesme o Ļrnomirima 
premaġuje trenutne politiļke ciljeve i svrstava je meĽu knjiģevne artefakte cijenjene 
izvan lokalne sredine. 
 
U hrvatskoj putopisnoj knjiģevnosti s kraja devetnaestoga stoljeĺa, Ļaru kao 
prepoznatljivi znak Sredozemlja najbolje pozicionira Petar Kuniļiĺ u svom putopisu pod 
naslovom "Od Korļule do Cetinja". Nastavljajuĺi tradiciju sredozemnih putopisaca kao 
ġto su Pierre Loti, Stendhal i drugi, te ostalih europskih poklonika toga knjiģevnoga 
ģanra, Kuniļiĺ daje sintetiļki prikaz Ļare, od zemljopisnoga poloģaja do druġtvenih 
prilika istiļuĺi posebno svoj vanliterarni cilj: buĽenje nacionalne svijesti hrvatskoga 
naroda i "bratimsku slogu", posebice naglaġavajuĺi slogu izmeĽu Ļarana i Smokviļana. 
Impozantan nastup ļarske kumpanjije koju prati 400 mjeġtana Ļare na njezinoj izvedbi 
u Smokvici pod raġirenom hrvatskom trobojnicom za Kumiļiĺa je vrhunac hrvatske 
nacionalne svijesti i meĽusobnoga sklada. Ovo stapanje folklora, knjiģevnosti i 
nacionalne svijesti odvija se na razini DogaĽaja kada zemaljski ģivot poprima osobine 
nebeskoga, odnosno kada se zbilja pretvara u maġtu i obratno. To je epifanijska toļka u 
kojoj se sve sliva u Jedno. Korļulanski otoļanin, u ovom sluļjau Ļaranin, sam izmiġlja i 
stvara svoju sudbinu kako bi pobjegao iz prozaiļne stvarnosti i vratio se u nju obogaĺen 
iskustvom imaginarnoga. 
 
Legenda o blaģenoj Djevici Mariji koja se ļarskoj djevojļici ukazala u Ļaviĺa luci, za 
Kumiļiĺa je vrhunski znak s neba koji je Ļari doġao kao duhovni dar i okrepa njezinim 
stanovnicima. Mramorni kip Gospe ġto su ga Ļarani nakon kazivanja ļarske djevojļice 
prenijeli u kapelu a kasnije crkvu "Gospe od Ļarskoga polja" postaje ne samo oznaļitelj 
vjerskih ocjeĺaja ovog sredozemnog lokaliteta veĺ Ļaru uklapa u tradiciju i drugih 
sredozemnih katoliļkih svetiġta. Naglaġavajuĺi kako se kumpanjija izvodi na poklade i 
na dan sv. Petra kao uspomena na Petra Ļrnomira, povezujuĺi tako prvoga apostola s 
najveĺim junakom Ļare, Kuniļiĺ zavrġava svoj prikaz Ļare prvim turistiļkim zapisima, 
odnosno anegdotom o putovanjima ļarskih gospoĽa po Italiji, Grļkoj, Francuskoj, 
odnosno sredozemnim zemljama s kojima ĺe i Ļara u dvadesetom stoljeĺu uĺi u 
turistiļka odrediġta. 
 
To uzajamno proģimanje sredozemnih kultura vidljivo je i u puļkoj pjesmi o ukazanju 
Gospe Ļarskoga polja jer su sliļne pjesme nastajale i u ostalim krajevima Dalmacije i 
Mediterana nakon elementarnih katastrofa ili izuzetnih nadnaravnih pojava. Metafiziļki 
strah od neprijatelja s mora utapa se u moru Ļaviĺa luke u kojoj se Ļaranima ukazuje 
metafiziļka zaġtita s neba. Kruta i opasna stvarnost prevladava se vjerom i moralnom 
neiskvarenoġĺu pa se tako Gospa ukazuje samo nevinoj pastirici, "divnoj, dobroj i 
umiljatoj". Gospa od Ļarskoga polja pojavljuje se i kao poveznica prostora kada Ļarani 
izvezuju njezin lik na svileni barjak i ġalju ga "naġima u dalekom svitu", u Novi Zeland. 
List Gospe kao oznaļavajuĺe za vjerske i nacionalne osjeĺaje povezuje ovaj 
sredozemni locius s dalekim krajevima u koje su se mnogi Ļarani morali odseliti i 
prenosi znak Ļare po cijelome svijetu. On je ujedno i ļvrsta duhovna okosnica ļarskim 
iseljenicima koji ģiveĺi u dalekom svijetu nose Ļaru i sve njezine vrijednosti u svome 
srcu. Jednosmjerna antropoloġka putanja pretvara se u dvosmjernu i kroz nju struje 
ljudski osjeĺaji, ļeģnja za zaviļajem i vjera u njegove vrijednosti. 
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MeĽu knjiģevna djela s tematikom Ļare ubraja se i ġaljivo-satiriļna pjesma "Plaļ Marka 
Koĺine u izgubljenju svog tovara u Zavalatici" koju je poļetkom 18. stoljeĺa ispjevao 
Augustin Draginiĺ-Ġaġke, Blaĺanin koji je uġao u franjevaļki red na otoļiĺu Badiji blizu 
grada Korļule. Pjesma se sastoji od 23 osmeraļke sestine s refrenom "Moj tovare 
poġtovani". Tovar, kao ustrajna, radina ali i tvrdoglava ģivotinja pravi je znak 
Sredozemlja i neizostavni pratilac mediteranskoga ļovjeka na njegovom probijanju kroz 
krġevitu ġumu povijesti i trajanja na ovim dramatiļnim prostorima. Svojom duhovitoġĺu i 
izvornoġĺu ta je pjesma postala popularna meĽu ļarskim i ostalim korļulanskim 
stanovnicima te se i danas ponekad pjeva s nostalgijom prema starim vremenima kada 
je tovar vrġio ulogu osnovnoga prijevoznoga i teretnoga sredstva. 
 
"Vrati mi se, moj dragi, vrati, 
Ukaģi mi ģeljno lice, 
Tvoj mi pogled svitli obrati, 
Lipġi od Sunca i Danice, 
Ti si oni koji i lani, 
Moj tovare poġtovani." 
 
Sunce i zvijezda Danica tako povezuju Ļaru ne samo s mediteranskom i krġĺanskom 
tradicijom, veĺ i s azijskim i pretkrġĺanskim mitovima o Adonisu, Atisu i Ozirisu o kojima 
najveĺi svjetski antropolog James George Frazer govori u V. knjizi svoje Zlatne grane. 
 
Antropoloġki arhetipovi povezuju rase, civilizacije i kulture i nalaze svoje konkretne 
izvedenice u obiļajima i ritualima razliļitih sredina, koje potvrĽuju svoju vrijednost 
razlike ali i sliļnosti s drugim prostorima i vremenima. Oni tako postaju idealni motivi za 
razne knjiģevne prefiguracije kojima obiluje moderna i postmoderna svjetska 
knjiģevnost. 
 
Ļara, Ļrnomiri, Ļarsko polje, Ļaviĺa luka i ostali ļarski znakovi oļaravaju svojim 
ļrobnim vrijednostima svakoga tko u njima uspije prepoznati Sredozemlje kao 
nepresuġno polje znaļenja i ģelje za smislenim ģivljenjem i neprestanim trajanjem. 
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'ÒÁÄ +ÏÒéÕÌÁ Õ ÄÊÅÌÉÍÁ ÁÎÇÌÏÓÁËÓÏÎÓËÉÈ ÐÕÔÏÐÉÓÁÃÁȾËÎÊÉĿÅÖÎÉËÁ 88Ȣ 
ÓÔÏÌÊÅçÁ  

 
(3. Dani Cvita Fiskoviĺa, 23. ï 26. 09. 1999.; Hotel ''Korļula'', 10.00 sati) 
 
Grad Korļula, posebice njegova arhitektonska i urbanistiļka rjeġenja, koja se stapaju u 
vrhunsko umjetniļko djelo, neminovno je privukao pozornost senzibilnih 
anglosaksonskih, osobito engleskih, knjiģevnika u dvadesetom stoljeĺu. Podloga za 
njihovo divljenje Korļuli i njezinim graditeljima je arhitektonsko-putopisna studija F.G. 
Jacksona Dalmacija, Kvarner i Istra iz sredine devetnaestoga stoljeĺa, tj. njezino 18. 
poglavlje, koje je za potrebe ġire ļitalaļke publike kao posebna broġura tiskano u Splitu 
1889.g. u prijevodu na talijanski Bernarda Markoviĺa i s predgovorom korļulanskog 
ģupnika Andrea Alibrentija.  
 
Ovo izlaganje daje prikaz tekstova o Korļuli istaknutih anglosaksonskih 
knjiģevnika/putopisaca koji su na svojevrstan naļin tijesno povezani s Korļulom, tako 
da su neki od njih postali i njezini stanovnici, a mnoga svoja djela su i pisali u Korļuli, u 
kojoj su naġli svoj drugi zaviļaj i proveli dio svoga bogatoga ģivota u ambijentu ovoga 
grada/priļe, kako su ga doģivljavali. Tu svoju podsvjesnu teģnju za mediteranskim 
jugom kao svojevrsnim mitoloġkim rajem izrazili su u svojim eruditskim tekstovima ļesto 
obojenim romantiļarskim dojmovima, a ġto je i najveĺa osobina putopisne knjiģevnosti. 
 
Rebecca West, tijekom veĺega dijela dvadesetoga stoljeĺa, izazivala je burne polemike 
na engleskoj knjiģevnoj sceni svojim nekonvencionalnim pristupima knjiģevnosti, politici, 
borbi meĽu spolovima, klasnom druġtvenom sustavu, pa i svojim obiteljskim ģivotom 
kao dugogodiġnja ljubavnica slavnoga engleskoga pisca H.G. Wellsa kojemu je rodila i 
sina Anthonyja, takoĽer knjiģevnika. U knjizi Crno janje i sivi soko (Black Lamb and 
Grey Falcon), koju svjetska knjiģevna kritika smatra jednom od monumentalnih knjiga 
dvadesetoga stoljeĺa, Rebecca West posvetila je Korļuli dva cijela poglavlja. Ne 
skrivajuĺi teġke uvjete ģivota u vrijeme kada je ona posjetila Korļulu (1937.), ona je stari 
kameni grad s katedralom u sredini doģivjela kao raspupani cvijet, a u njegovim 
stanovnicima osjetila je prirodnu gipkost pokreta i neskrivenu ģivotnu radost, ġto je ona 
oznaļila sintagmama "vidljivost ģivota" i "produģenje radosti". Pod snaģnim dojmom 
korļulanske arhitekture ona je jednog od njezinih stanovnika usporedila s kamenim 
stupom srednjovjekovnoga grada na kojemu se vijorila gradska zastava. 
 
"Ġetali smo po zidanoj obali oko rta maloga poluotoka, uza zidine i onda smo se popeli 
uz malu strmu ulicu, prepunu palaļa koje izbacuju balkone jedna prema drugoj ili su 
spojene mostovima, i uġli smo u grad. Izgledao nam je poput pļelinjeg saļa; iz njega je 
kapalo arhitektonsko bogatstvo, a postavljen je u takav redoslijed kojemu se 
matematiļari dive." (Rebecca West, Black Lamb and Grey Falcon, Macmillan, London, 
1982, p. 204) 
 
Ļitajuĺi Westine opise Korļule treba imati na umu da je ona svoj antropoloġko-literarni 
putopis pisala u predveļerje Drugoga svjetskog rata kada se opasnost od njemaļkog i 
talijanskog ekspanzionizma veĺ dobrim dijelom nazirala, pa je ona stoga naglaġavala 
slavenski i hrvatski karakter Dalmacije i Korļule. 
 
"Iznad (trga) uzdizala se katedrala, koja je poput ģirafe jer je njezin arhitekta svjestan da 
mora raditi na siĺuġnom prostoru, ali koja duguje svoju pojavnu snagu nemirnoj 
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zamrġenosti ornamentacije, ispunjene tragiļnim spekulacijama slavenskoga uma. Jer 
Korļula je, poput Trogira, izrazito slavenski grad. Stupanj neobiļnosti tog ukrasa moģe 
se mjeriti skulpturom koja izbija iz zabata iznad srediġnjih vrata i prozora-rozete. To je 
vrlo realistiļno poprsje bogate nakiĺene starice, ne groteskno, ali isuviġe strastveno da 
bi predstavljalo, kao ġto neki pretpostavljaju, maĽarsku kraljicu iz ļetrnaestoga stoljeĺa 
koja je dala novac za crkvu. Ono ima istu dostojevskijevsku kakvoĺu kao Radovanovo 
djelo u Trogiru." (ibid., p. 205) 
 
Rebecca West ļesto proģima svoje opise korļulanske spomeniļke baġtine poetskim 
metaforama pa tako za crkvu Svih svetih govori da je to mjesto gdje gotika prelazi u 
renesansu, gdje je arhitektonsko proljeĺe zavrġeno a ljeto je joġ toplo i pospano. 
 
Kao svestrano obrazovana osoba, Rebecca West cijeni dostignuĺa zapadne civilizacije 
ali se istovremeno gnuġa britanskog imperijalizma i kolonijalnoga duha. Tako ĺe njezini 
opisi korļulanskih vangradskih spomeniļkih cjelina biti nuģno protkani politiļkim 
konotacijama i povijesnim aluzijama koje njezinom narativnom ġtivu daju istovremeno 
svojstva aktualnosti i svevremenosti. 
 
"Vraĺali smo se pjeġke cijelim putem, najprije uvalicom oiviļenom prosperitetnim 
modernim vilama koje pripadaju bogatim Hrvatima, a onda cestom koja bi izgledala 
suhoparno da nije prolazila pokraj spomenika koji je laskao mom ponosu. Pokraj vrlo 
lijepog polukruga kamenih sjediġta, sagraĽenima u neoklasicistiļkoj tradiciji stajala je 
ploļa zahvalnosti engleskim postrojbama koje su zauzele otok kada su Francuzi 
izbaļeni i vladali njime dvije godine dok ga Mirovni ugovor iz 1815. nije predao Austriji s 
ostalom Dalmacijom. Mi Englezi bili smo tada drugaļijega kova, mogli smo upravljati. 
Dali smo tim otocima demokratske ustanove koje su oni u potpunosti uģivali i slijedili 
francusku tradiciju uļinkovitosti javnih radova izgradnjom dobrih cesta i luka. Sada 
bismo izgradili metalne kolibe, Downing Street bi nas prisilio da udaramo starosjedioce 
u lice iz straha od revolucionanrih pokreta koji ne postoje i zavrġili bismo zlokobnom 
reputacijom zavojevaļa bez ikakvih korisnih plodova naġe vladavine." (ibid., p. 208) 
 
Rebecca West stalno izraģava bojazan da ĺe negativni vidovi zapadne civilizacije 
preplaviti Korļulu i Dalmaciju. Nju duboko impresionira povijest Korļule koju nalazi u 
lumbardskoj psefizmi iz 3. stoljeĺa prije Krista, rimskim napisima u kamenu u dvoriġtu 
ruġevne palaļe Arneri, bareljefima ugraĽenima u zidove kuĺa, ali i u priļama i 
legendama o povijesnim bitkama Korļulana, od kojih joj se, kao angaģiranom borcu za 
ģenska prava, najviġe svidjela ona o tome kako su ģene Korļule odbranile svoj grad od 
Turaka 15. 08. 1571.g.  
 
Kamen iz kojega su sagraĽene sve korļulanske crkve, palaļe i kuĺe za Rebeccu West 
"mekan je poput sira i veliļanstven poput mramora." Kamenolomi na Vrniku, izvori 
graĽevnog materijala za Korļulu i mnoge dalamtinske i druge gradove ostavili su na nju 
snaģan utisak. Otoļiĺ Vrnik 
ona usporeĽuje s hramom a samo vrniļko selo s oltarom u tom hramu. Kuĺe su 
graĽene da odolijevaju zimskim burama ali omoguĺuju ulaz proljeĺu i ljetu, dok je vrniļki 
kamen  
 
"boje jestivih predmeta, pepeljastog meda, nekih vrsta dinje". ... Kuĺe i ljudi stvarali su 
sliku naļina ģivota razliļitoga od onog koji poznajemo na Zapadu i ne manje 
vrijednoga." (ibid., p. 227) 
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Pored Vrnika i njegovih ģitelja duboko je se dojmio klaustar franjevaļkog samostana na 
Badiji 
 
"koji je mjeġavina venecijanske gotike, rane renesanse i konvencionalnog klasicizma, a 
sagraĽen je takvim duhom koji ugaĽa oku kao najļiġĺi stil." 
(ibid., p. 225) 
 
Voģnja Korļulanskim arhipelagom i Peljeġkim kanalom za Rebeccu West ima vrijednost 
otkrovenja ili, u knjiģevnokritiļkom smislu, epifanije kada ono sve ġto je u podsvijesti 
potisnuto kao najdublja ģelja i ļeģnja naglo izbija na povrġinu. Ġetajuĺi se Orebiĺem i 
diveĺi se kapetanskim kuĺama i vrtovima, ona uzvikuje: 
 
"Nije bilo niļega ġto nije bilo u redu u tom mjestu. Niļega tu nije bilo ġto snaģna tradicija 
nije mirno dovela do savrġenstva. Svaka kuĺa bila je lijepa i svaki vrt." (ibid., p. 222)  
 
Za Rebeccu West, Korļula i njezina okolica predstavlaju snaģno stapanje vremena i 
prostora, povijesti i geoloġkog lokaliteta, kulture i prirode. Grad je izrastao iz stijene 
poput biljke iz zemlje, a umjeġnost graditelja uļinila ga je privlaļnim za sve. On sam 
stvara ģivot po vlastitoj mjeri i ģivi vlastitim ritmom: 
 
"Ali slatka divljina tih uvala i zrak bogat suncem okupane soli i miris grmlja i pogled na 
mali savrġeni grad, uļinio je to jednim od mjesta gdje je pozornica za dramu veĺ i sama 
drama." (ibid., p. 221) 
 
 
Nakon Drugog svjetskog rata, osobito od sredine ġezdesetih godina kada je liberaliziran 
turistiļki promet i ukinute vize za strane turiste i kada je nastupila intenzivna turistiļka 
izgradnja, grad Korļula pobudio je pozornost mnogih anglosaksonskih putopisaca, 
turistiļkih pisaca i obiļnih turista. Tada je doġlo i do prave poplave putopisnih reportaģa 
o Korļuli, kao dio specifiļnog marketinga Korļule kao istaknute sredozemne turistiļke 
destinacije. O tim brojnim reportaģama u engleskim i ameriļkim novinama i revijama 
mogle bi se napisati ļitave knjige, ali mi ĺemo se ovdje ograniļiti samo na autore koji su 
izravno i osobno povezani s Korļulom. MeĽu istaknutim piscima reportaģa i turistiļkih 
vodiļa u kojima se opisuje grad Korļula i njegove povijesne graĽevine i spomenici treba 
svakako uvrstiti Sylvie Nickels i Virginiju Whaite, dok je poznati Baedeker u svom 
izdanju na engleskom jeziku "Mediteranski otoci" Korļulu detaljno opisao kao povijesni i 
arhitekstonsko-urbanistiļki raritet. 
 
Za popularizaciju Korļule u engleskim intelektualnim i umjetniļkim krugovima mnogo je 
doprinio Sir Fitzroy Maclean, koji je u svojoj autobiografsko-putopisnoj knjizi Istoļni 
prilazi (Eastern Approaches) opisao Korļulu kao zaļarajuĺi grad iz bajke. Nakon rata on 
je kupio i restaurirao palaļu stare korļulanske obitelji Boschi, koja gotovo dodiruje 
katedralu i tu je provodio dio godine piġuĺi svoje brojne knjige, putopise i reportaģe. U 6. 
poglavlju Istoļnih prilaza pod nazivom "Otoļni interludij", Fitzroy Maclean opisuje svoj 
prvi dojam o Korļuli okupanu u ljetnom suncu ratne 1943. godine: 
 
"Ġumovita brda Korļule uzdizala su se crna prema blijedom nebu. Dok smo obilazili rt i 
uplovljavali u luku prve zrake izlazeĺeg sunca poļele su padati na stare kuĺe u luci. 
Probijajuĺi svoj put kroz raznoliko mnoġtvo ribarskih brodova, privezali smo se pored 
kamenih stepenica koje su se spuġtale do mora u podnoģje starinske okrugle kule 
ukraġene lavom sv. Marka, simbolom ranije mletaļke vlasti." (Fitzroy Maclean, Eastern 
Approaches, Macmillan, London, 1982, p. 366) 
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Supruga Sir Fitzroya Macleana, Lady Veronica Maclean, takoĽer je mnogo pisala o 
Korļuli kao graĽevinskom i turistiļkom biseru, te suraĽivala u  vodiļima i broġurama o 
Korļuli. Poznata je njezina saģeta reļenica o Korļuli kojom je izrazila njezinu magiļnu 
privlaļnost: 
 
"Priroda je dala Korļuli sve ġto bi ļovjek mogao poģeljeti u smislu prirodne ljepote i 
klime ali ljudi koji tu ģive ono su radi ļega sam uvijek sretna kada se tamo vratim. " 
 
Njihovi sinovi, Charles i Jamie Maclean, takoĽer su mnogo pisali o Korļuli, naravno viġe 
s turistiļkog aspekta, ali ne zanemarujuĺi osnovnu privlaļnost Korļule kao istanļane 
arhitektonske i urbanistiļke cjeline. U ameriļkom ļasopisu Home and Garden (Kuĺa i 
vrt), poznatom po svom visokom knjiģevnom sitlu i utjecaju na ġiroku ameriļku ļitalaļku 
publiku, romanopisac i putopisac Charles Maclean napisao je dvije reportaģe o Kor+uli 
u brojevima iz prosinca 1986. i rujna 1989. U ļlanku "Miran otok Korļula"  (Quiet Isle of 
Korļula) Charles Maclean detaljno opisuje dolazak na Korļulu brodom iz Venecije i 
njezino bogatstvo graĽevnih stilova protkanih u simetriji njezinoga tlocrta. Starije kuĺe 
koje su pripadale bogatijim trgovcima razmeĺu se svojim gotiļkim loĽama i ukraġenim 
balkonima. I pored nekih ruġevina obraslih u vinovu lozu i stabla smokve, posvuda se 
osjeĺa dojam sklada i naļina ģivota prema ljudskim potrebama koje ne dopuġtaju da se 
grad pretvori u muzej. 
 
"Ġetajuĺi uz glavnu ulicu, dolazi se do uskog, intimnog trga Katedrale sv. Marka. 
Okruģene uzviġenim proļeljima crkava i palaļa - 'razmiġljanjima u kamenu o naravi 
poboģnosti i uģitka', kako ih je Rebecca West opisala - starice ļakulaju u hladu a djeca 
igraju nogomet po bijelim kamenim ploļama koje su stoljeĺima postale glatke poput 
mramora." (Charles Maclean, "The Quiet Isle of Korļula'', House and Garden, Travel, 
December 1986, p. 64) 
 
Uvaģavajuĺi oġtroumnu opasku Rebecce West o Korļuli i njezinim graĽevinama, 
Charles Maclean ne dijeli njezino romantiļarsko stajaliġte da bi taj kameni cvijet trebalo 
saļuvati od "zala" zapadne civilizacije. 
 
"Poneġto je moģda izgubljeno, ali elegijsko stajaliġte Rebecce West da otok treba 
saļuvati kao zaboravljeni ugao raja od materijalnoga napretka izgleda pomalo 
neprikladno. Piġuĺi o nekom otoku uvijek postoji osjeĺaj izdaje. Ali od homerskih 
vremena kada je Kirka namamila Uliksove ljude na obalu do zlatnih plaģa Lumbarde 
ļarobna privlaļna moĺ Korļule nikada nije ovisila o njezinom ostanku daleko od svijeta 
veĺ o tome da bude dio njega na vlastitu sliku i priliku." (ibid., p. 70) 
 
U ļlanku "Jadranska idila" (The Adriatic Idyll), Charles Maclean kaģe: 
 
"Vaģno je reĺi za Korļulu da je to pravi grad - s katedralom, gradskim dvoranama, 
bratovġtinama i tisuĺama godina civilizacije - ali veliļine sela. To je gradski ģivot po 
ljudskoj mjeri bez agresivnosti prometa, zloļina, smoga, anonimnosti." (Ch. Maclean, 
"An Adriatic Idyll", House and Garden, Travel, September 1989, p. 74).  
 
MeĽu poznate engleske putopisce, pisce turistiļkih tekstova i reportaģa treba svakako 
ubrojiti Celiu Irving, koja od 1964. godine ģivi i radi u Korļuli veĺim dijelom godine. 
Svojim neumornim knjiģevnim radom tijekom desetljeĺa predstavljala je Korļulu u 
nebrojenim reportaģama i radio emisijama, a napisala je i knjigu Jadranski otoci i Krf 
(The Adriatic Islands and Corfu) u kojoj je Korļuli posvetila 8. poglavlje. Detaljno je 
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opisala povijest Korļule od najranijih poļetaka Korkyre Melaine do danaġnjih dana, a 
veĺi dio njezinoga korļulanskoga poglavlja govori o arhitekturi grada Korļulei 
umjetniļkom blagu njezinih crkava i muzeja. Opisi gradskih ulica, trgova i crkava proģeti 
su ģivim zanimanjem za tradiciju, osobito folklor i obiļaje i procesije korļulanskih 
bratovġtina. Njezin opis korļulanske katedrale odiġe jednostavnoġĺu i gotovo 
asiomatskom samouvjerenoġĺu. Ne upuġtajuĺi se u intelektualne interpretacije i 
asocijacije, ona svojim ļitateljima, potencijalnim korļulanskim turistima, upuĺuje izravan 
poziv na posjetu tom gradu-spomeniku. 
 
"Katedralu svetog Marka izgradili su u ļetrnaestom i petnaestom stoljeĺu mjesni 
majstori; puna je zanimljivih i ljupkih osobina. To je mjeġavina romaniļke, barokne i 
gotiļke arhitekture. U njoj su slike Tintoretta, Bassana i drugih slavnih slikara, krstionica 
iz ļetrnaestoga stoljeĺa i ciborij Marka Andrijiĺa, korļulanskog majstora koji je izgradio 
dobar dio katedrale. Glavna vrata lijepih su razmjera s dva kamena stupa isklesana u 
obrascu konopa s tipiļnim venecijanskim ļvorom. Na vrhu tih stupova nalaze se 
jednostavni kamenorezi golih Adama i Eve u ļuļeļem poloģaju koji opet podrģavaju 
dva leģeĺa lava. Katedrala ima osobito privlaļan prozor-rozetu i razraĽnei zabat s 
isklesanim izljevom oluka u obliku grotesknih likova. Iznad unutarnjih vrata nalazi se joġ 
jedan kamenorez koji predstavlja krilatog anĽela u oklopu; podsjeĺa na krilatog sv. Jurja 
koji pobjeĽuje znajolikog Lucifera." (Celia Irving, The Adriatic Islands and Corfu, J M 
Dent & Sons Limited, London, 1971, p. 126) 
 
Kao zanimljivu engleskoj ļitalaļkoj publici Celia Irving ne propuġta englesku epizodu 
kada je Korļulom upravljao Peter Lowen, koji je dao izgraditi kamenu pjacetu u predjelu 
Borak i englesku tvrĽavu na brdu sv. Vlaha iznad grada Korļule, a koja je kontrolirala 
prolaz brodova izmeĽu Peljeġca i Korļule od otoka Hvara na zapadu do Mljeta na 
istoku. Celia Irving takoĽer opisuje floru i faunu otoka Korļule, njegove prirodne ljepote 
koje privlaļe turiste, ali u pozadini cijeloga ģivota toga sredozemnoga otoka leģi njegov 
kameni grad koji daje ritam ģivotu njegovih stanovnika i predstavlja poģeljni cilj 
putovanja za buduĺe posjetitelje. 
 
U ovom prikazu anglosaksonskih knjiģevnika koje je Korļula posebice privukla ne bi 
trebalo ispustiti ni primjer iz fikcionalne knjiģevnosti. Ameriļka knjiģevnica Marilyn Sharp 
boravila je u Korļuli poļetkom sedamdesetih godina i prisustvovala predavanjima 
Ljetne filozofske ġkole, te je imala prilike susresti najveĺe svjetske filozofe. Nadahnuta 
arhitekturom Korļule i mediteranskim ozraļjem intelektualnih rasprava u vrijeme toplih 
ljetnih mjeseci, napisala je osamdesetih godina roman The Masterstroke (Majstorski 
udarac) u kojemu se veĺi dio radnje zbiva u gradu Korļuli, a glavni zaplet romana je 
potraga za pravim podrijetlom Marka Pola, tog prvog svjetskog putnika i putopisca, t.j. 
za starim gradom Korļulom u koji vode putovi predsjednike SAD-a i SSSR-a. Roman je 
pun spletki i meĽusobnih obraļuna tajnih sluģbi kao i politiļara koji zastupaju razliļite 
ideologije i imaju razliļite poglede kako razrijeġiti dugotrajni hladni rat izmeĽu Istoka i 
Zapada. Renesansna loĽa pokraj zapadnog ulaska u grad i stara gradska jezgra glavni 
su lokaliteti vaģnih povijesnih zbivanja. Tako je dramatska pozornica grada i otoka 
Korļule, o kojoj govori Rebecca West, dobila i svoju pravu dramu, ako ne u stvarnosti a 
ono u knjiģevnom tekstu, kao produģetku ili nastavku "stvarnoga" ģivota. 
 
Najnovija knjiga na engleskom jeziļnom podruļju koja Korļulu predstavlja s 
graditeljskoga i urbanistiļkoga stajaliġta na visokoj struļnoj razini je Most prema 
Dalmaciji - potraga za znaļenjem mjesta (The Bridge to Dalmatia - A Search for the 
Meaning of Place) dugogodiġnjeg profesora urbanizma na Sveuļiliġtu Berkely u 
Klaiforniji, Francisa Violicha, objavljena 1998.g. u izdanju prestiģne izdavaļke kuĺe The 
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Johns Hopkins University Press, Baltimore i London, a predstavljena u Kuni, mjestu 
Violicheva podrijetla iste godine. Poglavlje o Korļuli autor naziva "Korļula: urbanistiļki 
brod" a podijeljeno je na nekoliko potpoglavlja 'Otoļni ambijent', 'Struktura grada', 
'Urbanistiļko ļitanje grada Korļule', koje se opet dijeli na 'Stari grad', 'Srediġte raskriģja 
i Borg', 'Istoļno rame', 'Zapadna crta obale i odbljesci s Kule'. Poglavlje o Korļuli 
opremljeno je starim fotografijama i minucioznim crteģima raznih panorama grada i 
otoka. 
 
Zasnivajuĺi svoja razmatranja o ulozi kultura u urbanistiļkom ģivotu na     
seminalnim teoretskim radovima Lewisa Mumforda i Louisa Adamiļa, Francis Violich 
spominje i hrvatske teoretiļare urbanizma i povijesti umjetnosti, meĽu njima i profesora 
Igora Fiskoviĺa, koji su mu pomogli da napiġe ovu zanimljivu knjigu. 
 
Prema Violichu, cjelovitost razvoja otoka izrasla je iz jedinstvenog lokaliteta grada 
Korļule i njegove topografije. Strukturalni sustav grada, koji Violicha podsjeĺa na brod 
uz obalu spreman na odlazak, razvio se kao rezultat njegovih uspjeha u brodogradnji i 
pomorstvu. Grad Korļula izraģava sposobnost njegovih graditelja da suraĽuju s 
geografskim poloģajem i stvore mjesto u kojemu ĺe proizvoditi brodove i slati ih na 
otvorena mora. Zaokruģujuĺi svoju metaforu grada-broda, Violich usporeĽuje oġtar 
zavrġetak grada s brodskim pramcem, a Kanaveliĺevo ġetaliġte, koje zamjenjuje 
nekadaġnje zidine, postaje paluba iznad mora. 
 
"Iz njegove bogate skupine zgrada dolazi osjeĺaj autentiļnosti ļitave urbane cjeline 
koja Korļuli daje njezin briljantan osjeĺaj za mjesto." 
 
(Francis Violich, The Bridge to Dalmatia, The Johns Hopkins University Press, Baltimoe 
and London, 1998, p. 251) 
 
Violich zapoļinje svoju povijesnu ġetnju starim gradom Korļulom i njegovim 
graĽevinama ulaskom kroz zapadna gradska vrata (Kopnena vrata) iznad kojih Violich 
odļitava mletaļkog lava kao stoljetni simbol politiļke i kulturne stvarnosti, a ploļu iz 
1925. g. u spomen krunidbe hrvatskog kralja Tomislava kao podsjeĺanje na povijesnu 
povezanost Korļule s Hrvatskom. U gradskoj loģi on vidi simbol tradicionalne 
korļulanske samouprave kodificirane Korļulanskim statutom iz 1214.g. Svoju 
usporedbu Korļule s brodom Violich nastavlja i u unutraġnjosti staroga grada kada 
pogled na more kroz ulice na zapadnoj strani usporeĽuje s pogledom kroz brodska 
okna. 
 
"U Korļuli danas moģemo gotovo osjetiti kako njezino drevno srce kuca iako je svoju 
ljudsku vitalnost predalo raskriģjima, tom novom srediġtu izvan njegovih ulaznih vrata. 
Ali tim bolje za nas jer nas to otkriĺe potiļe da oģivimo proġlost u naġim umovima i joġ 
punije uģivamo u znakovitoj mirnoĺi Korļule kao mjesta u povijesti ispunjenog 
latentnom energijom. " (ibid., p. 254) 
 
Spuġtajuĺi se strmim stepenicama prema kraju staroga grada i zaobilazeĺi kulu 
Zakerjan, Violich doģivljava osjeĺaj ogromnosti prostora nakon iskustva sputanosti u 
starom gradu. Ġetnja po istoļnoj crti obale predstavlja veliki finale jer ġetaļ kao da grli 
tu produģenu panoramu koju uokviruje zaġtitna masa tamnozelenih borova koji se 
savijaju preko ruba morskog zida i njiġu pod zapusima vjetra. Prolazeĺi pored hotela 
''Korļula'' Violich se zaustavlja pred loģom, koja je, poput one u atriju gradske vijeĺnice, 
nekada predstavljala demokratsko mjesto izraza volje graĽana, dok danas kao turistiļki 
ured sa svim modernim parafernalijama - telefonima, kompjutorima, turistiļkim 
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plakatima - povezuje Korļulu s Europom i svijetom. Usprkos turistiļkom utjecaju na 
okoliġ, Violich smatra da osobnost Korļule i dalje ustraje u svom nekadaġnjem sjaju. 
Dva stabla palmi u blizini neobaroknog stepeniġta za Violicha predstavljaju raskid sa 
stilom srednjega vijeka. Za Violicha, ġetnja starim gradom Korļulom generira osjeĺaje 
radosti, uģitka, intimnosti i uzbuĽenja uslijed bogate raznolikosit oblika i prostora unutar 
simetriļnoga plana koji je radosno koreografirao naġe pokrete. Violich takoĽer opisuje 
englesku pjacetu citirajuĺi Sir J. Gardnera Wilkinsona i spominjuĺi Vitruvija, rimskog 
utemeljitelja arhitekture i urbanog planiranja, te englesku kulu ļijim se spiralnim 
stepenicama penje do vrha. Odatle kontemplira o ġirokoj panorami korļulanskih brda i 
Peljeġkoga kanala koja ponovno potvrĽuje prevlast prirode nad ļovjekovim 
urbanistiļkim postignuĺem. 
 
"I tu se zaustavlja naġe ļitanje Korļule. Sami na tim strateġkim visinama razmiġljamo o 
ironiji da je ļovjek upotrijebio okoliġ mirnoga mjesta i unutarnjeg duhovnog svjetla u 
svrhe rata i revolucije. A u koje bi svrhe ta strateġka tvrĽava mogla posluģiti da su 
napadi na dalmatinsku obalu 1991. godine obuhvatili Korļulu kakvu danas poznajemo?" 
(ibid., p. 264) 
 
S Violichevom knjigom pisanje anglosaksonskih putopisaca o Korļuli doģivljava svoj 
puni krug koji je zapoļeo poļetkom dvadesetoga stoljeĺa turistiļkim otvaranjem Korļule 
stranome svijetu da bi zavrġio aktualnim dogaĽajima iz najnovije povijesti. Urbanistiļki 
znak Korļule kao jedinstvenog fenomena Sredozemlja utisnuo se duboko u svijest 
anglosaksonskih pisaca koji su u Korļuli prepoznali trajnu vrijednost izraģenu u spoju 
ļovjekovog uma i truda i prirodnog okoliġa. Svijest o vlastitom identitetu i 
moguĺnostima, koju su ti putopisci uoļili u naļinu ģivota korļulanskih ģitelja, pokazala 
se snaģnijom od svih zamki povijesti. Grad Korļula i dalje predstavlja veliko nadahnuĺe 
ne samo stranim knjiģevnicima/putopiscima veĺ i njezinim stanovnicima da ustraju u 
vrludavom hodu povijesti i ljudske maġte. 
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3ÒíÁÎ $ÕÈÏÖÉç:  ¼ÉÖÏÔ Õ ÓÊÅÎi  

 
(Hotel ''Korļula'', Korļula, 28.12. 1999. u 18 sati) 
 
Ġtovani posjetitelji i ġtovatelji pjesniġtva SrĽana Duhoviĺa, 
Sastali smo se na ovom samom kraju stoljeĺa da ga ispratimo joġ jednom zbirkom 
naġega zaviļajnoga pjesnika iz Ģrnova, SrĽana Duhoviĺa, koji je reputaciju zaviļajnog 
pjesnika zasluģio sa svoje tri objavljene zbirke pjesama: Dani do kraja, Sjena i i suton, 
da bi ovom ļetvrtom Ģivot u sjeni zaokruģio tu svoju tetralogiju i joġ viġe uļvrstio svoj 
status osebujnog pjesnika koji svoje stihove napaja silnicama tradicije i zemljopisnog 
poloģaja svoga zaviļaja. 
O SrĽanu Duhoviĺu veĺ su pisali istaknuti knjiģevnici i knjiģevni kritiļari kao ġto su: 
Petar Ġgedin, Luko Paljetak, Ivan PanĽiĺ, naġ sugraĽanin Goran Kalogjera, a u 
kulturnoj rubrici ''Forum'' dnevnika ''Slobodna Dalmacija'' ovu najnoviju zbirku predstavio 
je naġ trenutno najproliferantniji, a svakako i jedan od najboljih hrvatskih  knjiģevnih 
kritiļara, Tonko Maroeviĺ. U svom kratkom osvrtu na zbirke pjesama Dragice Vranjiĺ-
Golob iz Selaca na Braļu Okvir za pjevanje i SrĽana Duhoviĺa Ģivot u sjeni, on istiļe 
zemljopisni okvir u kojemu ovi otoļni pjesnici nalaze nadahnuĺe za svoje stihove: 
 
''Svaki otok je pjesma. Zatvorena, zokruģena oblika na valima puļine kao tekstura na 
bjelini stranice. Puteljci su stihovi, uvale rime. Ritam diktira izmjena plime i oseke. Viġe 
od metafore nazirem metonimiju: svijet za sebe, ljepota po sebi. Okviri otoka znaļe 
prostor dinamiļne razmjene tvari, zagrljaj nepomiļnoga i pokretnoga. Kao da se 
vjeļnost tare o rub mora, kao da se prolaznost okamenjuje u koti obala...'' 
 
Maroeviĺ istiļe kako Duhoviĺ ne moģe pobjeĺi od svojih zaviļajnih koordinata koje 
najļeġĺe izraģava korelativima patnje i muke: ''draļa, korov, trn'', ġkrto kameno 
gnijezdo'', ''pepeo i tama gusta'', ''usne grize salamura'', ''znojno lice, kiġa, bol'', ''ruke 
ģuljave'', itd. Duhoviĺ, kako kaģe Maroeviĺ, ģivot prima iskonski dramatiļno, u ļemu mu, 
moģemo dodati, uvelike pomaģe pozornica otoļke drame, koja je veĺ i sama drama, na 
ġto efektno ukazuje engleska knjiģevnica Rebecca West u svojoj povijesno-putopisnoj 
knjizi Crno janje i sivi soko. Na toj se sceni isprepliļu zemljopis i naļin ģivota, izmjena 
godiġnjih doba i izmjena raspoloģenja u pjesniļkoj duġi, puļko mudrovanje i univerzalno 
egzistencijalno strahovanje. Pjesnik u svojoj teģnji da se oslobodi druġtvenih okova i 
otoļke insulacije uzvikuje: ''Nisam ļovjek, nego vraļ / blago onima koji su takvi'', ġto je i 
moto ove njegove najnovije zbirke pjesama. Taj njegov ģivtni credo najavljuje sve ono 
ġamansko i puļki magiļno ġto izbija iz dubine kolektivnog iskustva svijeta i starinskih 
vjerovanja i vradģbina kojima i puļka tradicija otoka Korļule uvelike oblikuje. 
 
Luko Paljetak vidi u lirici SrĽana Duhoviĺa osjeĺaj m¸re i egzistencijalne tjeskobe, ġto 
svakako doprinosi pjesnikovom uzletu iznad bezimenoga puļkoga vjerovanja i 
maġtanja, te stvaranju originalnoga knjiģevnoga stila. 
 
Zemljopis rodnoga SrĽanovoga podneblja pojavljuje se u njegovim pjesmama kao 
materija, ļvrsti oslonac za njegove vizije. Velika stijena oko koje se obavija brġljan znaļi 
pouku i poruku o moĺi i samoĺi; dolina nad kojom lebdi duh u obliku crnoga gavrana 
predstavlja poovski motiv strave; glogov trn podsjeĺa na bolnu samoĺu; ptice, osobito 
noĺne kao ġto su sova, vrana, ĺuk, personificiraju m¸ru koja pjesniku krade lijepe dane. 
Ta Duhoviĺeva igra materije i duha stvara magiju rijeļi koja od pjesnika ļini ġamana, 
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vraļa  i tako ga vraĺa u njegov prvobitni poziv: barda, duhovnog voĽe naroda 
zabludjeloga u magli neznanja i magmi kolektivno nesvjesnoga. 
 
To stanje duha najbolje izraģava pjesnikov motiv sjene koji je i za velikoga hrvatskoga 
knjiģevnika A.G. Matoġa bio snaģna inspiracija. ''Sjena je uspavano svjetlo, svjetlo ġto 
sniva u noĺi. Sve, sve je sjena. Svjetlo je sjena...'' 
 
Ivan Pandģiĺ nazvao je Duhoviĺevu poeziju ''svijetlom stranom sjene'', jer Duhoviĺ 
pretvara mitoloġki doģivljaj sjene u temeljni ontoloġki pojam bitka. Svi mi bivstvujemo u 
sjeni koju ne moģemo prekoraļiti ali u koju se moģemo sakriti pred uģasima 
egzistencije. 
 
Za Gorana Kalogjeru, Duhoviĺeva vizija svijeta je originalna, a njegovi stvaralaļki 
impulsi dolaze iz (pri)rodnoga lokalnog mikrokozmosa, pri ļemu on ne oponaġa sliļne 
prethodne pjesniļke artefakte. Moģemo kazati da je Goran Kalogjera umjeġno saģeo bit 
Duhoviĺeve poezije u nekoliko nadahnutih reļenica: 
 
''Sa gladnom straġĺu za svojim kamenim tlom, koje raĽa onu vrstu poetskoga vina koje 
nosi duh ģrnovske zemlje, Duhoviĺ je prvenstveno pjesnik Ģrnova, ali isto tako i pjesnik 
univerzalnih pjesniļkih tema. Isto tako s naslijeĽem narodnog kazivanja i pjevanja, s 
plimom rodnog otoļkog dijalekta u sebi, a radoġĺu stvaranja u svijetu u kome ģivi, 
Duhoviĺ ispisuje poeziju tematske ġarolikosti koja djeluje kao otvoreni poetski govor. 
Duhoviĺ ima sluha za svijet narodnih napjeva, za njegovu viġeslojnu simboliku i tanane 
zakone u rasporeĽivanju zvuka i akcenta, ġto ima odjeka i u njegovoj pjesniļkoj liri.'' 
 
Da bismo Duhoviĺa situirali u kontekst suvremene hrvatske poezije moģemo se najprije 
posluģiti rijeļima jednoga od najveĺih hrvatskih pisaca dvadesetoga stoljeĺa, koji je, kao 
ġto svi znamo, poniknuo iz Duhoviĺevog rodnog mjesta, Ģrnova, izvoriġtu zajedniļkoga 
im knjiģevnog nadahnuĺa. Tako Petar Ġegedin piġe: 
 
''Poezija SrĽana Duhoviĺa slijedi putove kojma se kreĺe suvremena hrvatska poetska 
rijeļ u otkrivanju novih svjetova lirske duhovnosti, ġto znaļi doģivljajnih stanja u 
susretima rijeļi. Rezultati koje je veĺ postigao na tom putu upozoravaju da nije bez 
stvaralaļkih moguĺnosti. Naravno, pred njim su joġ neotkriveni horizonti onih 
stvaralaļkih dostignuĺa koja traģe ģrtvu vlastitog biĺa, ona ģivotna izgaranja koja bi 
trebala dati plodove ġto ĺe ga u sferi hrvatskog poetskog izraza otkriti jasno 
prepoznatljivim licem vlastitog izraģajnog karaktera. '' 
 
Uvaģavajuĺi zapaģanja i ocjene Duhoviĺeve poezije koje su izrekli istaknuti hrvatski 
knjiģevni kritiļari, ipak ĺemo se najbolje unijeti u tajanstveni svijet Duhoviĺevog 
poetskog izraza ako ga osvijetlimo postmodernim knjiģevnokritiļkim tumaļenjima na 
primjerima iz ove najnovije njegove zbirke. 
Ona se sastoji od pedeset i jedne pjesme svrstane u ļetiri poglavlja / dijela: ''Sjeĺanja'', 
''Posmjeh', ''Ostat ĺu'' i ''Olujna noĺ''. 
Veĺ prva pjesma ''Izaberi vjetar'' iz prvoga dijela u kojoj dominiraju aliterativne rijeļi 
vjetar, vrtlog, vihor, voditi najavljuje da se pjesnikov duh Duhoviĺev ne zadovoljava 
statiļnim stanjima veĺ da sve vidi u kretanju, olujama, dok pjesnik svoj prostor pronalazi 
u ''pijavici''. Vjekovna teģnja ļovjekova da svlada gravitacijsku silu teģe i da se, poput 
Ikara, uzdigne na nebo, dobiva ovdje svoj poetski korelativ u prirodnim elementima koji 
mu predstavljaju prijetnju na njegovoj vjeļnoj postojbini, Zemlji, ali su i naļin da se 
pomoĺu njih uzvisi u viġe sfere materije i duha. 
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U pjesmi 'Dolina smrti'' prevladavaju motivi ruģa crne boje, tame, crnih gavranova, 
duhova umrlih, tamnozelenih zvijezda i paklene vatre i plamena. To je poovska strava iz 
njegove kultne pjesme ''Gavran'' u kojoj Edgar Allan Poe pronalazi bit poezije, 
definirajuĺi je u svome analitiļkom eseju ''Filozofija kompozicije'' kao ''ljudsku ģeĽ za 
samouniġtenjem''. Francuki knjiģevnik i knjiģevni kritiļar Maurice Blanchot odreĽuje 
stravu, tjeskobu (''l'angoisse'') kao izvor knjiģevnosti. Po njemu, svaki pravi pjesnik 
opsjednut  je motivom bitne noĺi, noĺi koja ne omoguĺuje bijeg u san, noĺi u kojoj tijelo 
odbija mirno leģati. To je spektralna noĺ olovnih snova, fantoma, duhova iz koje i ova 
Duhoviĺeva pjesma crpi svoje nadahnuĺe. 
 
Takvo stanje duha nastavlja se u pjesmi ''Osveta'': 
 
''Kratka noĺi krupnih snova 
tjeraġ mene sa prozora, 
iako sam slijepa sova 
pusti mene do ponora 
... 
poteĺi ĺe potok krvi 
ali mora on biti prvi 
hoĺu njega baġ da smrvim 
opit ja ĺu tom se krvi.''       
 
Emil Cioran, francuski filozof rumunjskoga podrijetla, u svom eseju ''Odiseja srdģbe'' 
govori o osveti kao prapoļetku knjiģevne rijeļi: 
 
''Furije bijahu na glasu prije bogova, ukljuļivġi i Zeusa. Osveta je prethodila Boģanstvu! 
Tu leģi vrhunska intuitivna spoznaja antiļke mitologije.'' 
 
Iskonske pojave strave i uģasa iz spomenutih pjesama prvoga dijela Duhoviĺ pokuġava 
ublaģiti svojom pjesmom ''Sjeĺanja'' u kojoj prisjeĺanja na mediteransku idilu vraĺaju 
pjesniku nadu u buduĺnost: 
 
''Maslinova grana 
i rumena ģita, 
vratit ĺe nam ponos izgubljena lica.'' 
 
Ta se nada nastavlja u pjesmama iz drugoga poglavlja ''Posmjeh'' od kojih neke svojom 
kratkoĺom i sveobuhvatnoġĺu slike podsjeĺaju na haiku poeziju: 
 
''To tvoje uģareno lice 
.kao vatra 
-kao baklja 
Crveni se i gori.'' (''Posmjeh'') 
 
Slika vatre kao odraza sunca na Zemlji neminovno je povezana s ljubavlju i ljubavnim 
ģarom. Tako u pjesmi ''Ļaġa vode'' pjesnik priziva ļaġu vode koja ĺe utaģiti ljubavni 
plamen. 
 
''Ļaġa vode; 
druga, 
treĺa, 
gasimo. Ljubav, 
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ģeģe, 
vatra. Ljubav... 
gori... 
ļaġa vode.'' 
 
Iz primitivnih mitova o Suncu i Mjesecu, koji potiļu i stvaraju vatru i vodu, suvremeni 
knjiģevnik crpi okosnicu svoje naracije ili poetsku sliku koja moģe saģeto doļarati 
odnose u koje se sapliĺe knjiģevni junak u svojoj borbi  da kroz prirodne elemente doģivi 
obnavljanje svoga tijela i duha. Mitovi o vatri ognjiġta ġto donosi ļovjeku kuhanu hranu i 
o vodi ġto omoguĺuje kultiviranje bilja podsjeĺaju ga na imaginarno doba kada se ļovjek 
osjeĺao kao da je roĽen iz zemlje, te bio u neposrednom dodiru s ta dva prirodna 
elementa. Oponaġajuĺi mitoloġke rituale vatre i vode, suvremeni knjiģevni junak 
doģivljava svoj duhovni  preporod, dok se u iskonskim svetkovinama vezanim uz uģitke 
jela i ljubavi obnavlja njegovo tijelo. Starinski mitovi vatre i vode nose u sebi poetsku 
iskru koja raspiruje maġtu postmodernog pjesnika. 
 
U pjesmi ''Romantiļni zalazak'', slika sunca na zalazu povezuje se s odlaskom voljene 
osobe koja nestaje u pirodnom elementu vodi, isto kao ġto se sunļev kolut utapa u 
beskrajno morsko prostranstvo. Antropoloġka struktura ''Svetkovine vezane uz uģitke 
vatre, vode, jela i tijela'' najbolje objaġnjava tu alkemiju i transmutaciju ljudskih osjeĺaja 
u prirodne elemente. 
 
''Taj topli pogled 
se otapa 
u ļaġi usana tvojih 
na vrhu rumenih obraza 
svjetlosti ġto vjeļno sja. 
 
*** 
 
Ko' kapljicu uģarene rose 
gubim te u tihoj noĺi 
u sjenama i tami 
 ... u snovima.'' 
 
U pjesmi ''Moru'' iz treĺega dijela pod naslovom ''Ostat ĺu'', Duhoviĺ s jedne strane 
koristi motiv mora kao prirodnog elementa koji omoguĺuje egzistenciju njegovim 
sumjeġtanima u vidu ribarske i pomorske tradicije, a ġto pjesnik izraģava sintagmom 
''Ģuljevita brazdo... ģivota i nade...'' S druge pak strane, more je za Duhoviĺa ''kolijevka 
tame'' koja se suprotstavlja suncu ġto ''grize usne / rumene i slane''. Tom svojom 
svojevrsnom dijalektikom svjetla i tame, sunca i sjene, svijetloga neba i tamnoga mora, 
pjesnikova rijeļ neprestano struji izmeĽu suprotnih polova i stvara poticaj za daljnje 
smisleno ģivljenje. Svojim proturjeļnim asocijacijama more je neprestani izvor 
pjesniļkih slika ġto odraģavaju promjene ljudskih raspoloģenja.  
 
Mukotrpni trud bez nagrade takoĽer je ļest motiv u pjesmama iz ovog dijela zbirke 
(''T¯ģǕk'', ''RaĽanja'', ''Ah! Taj kruh''): 
 
U blijedom znoju okupan 
zlatnim blatom namazan 
i tako iz dana u dan 
guta znoj i odlazi u san.'' (''T¯ģǕk'') 
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U slikama teġkoga ģivota i truda koje otkrivaju povijest njegovoga rodnoga otoka, 
Duhoviĺ pronalazi izvor poetskoga, te ga vjeġto oubliļuje u svoje stihove. Ili, kao ġto bi 
rekao Emil Cioran: ''Stvarati znaļi predavati svoje patnje, znaļi to ģeljeti da drugi u njih 
urone i preuzmu ih, proģmu se njima i iznova ih proģive. To je istinito za pjesmu, a moģe 
biti i za svemir.'' (''Odiseja srdģbe'') 
 
U stihovima iz ļetvrtog dijela ''Olujna noĺ'' i dalje su prisutne sumorne slike noĺi i tame, 
ali su sada ublaģene tankim nitima sna koje ih ļine podnoġljivima. 
 
''Kroz plamen izgubljene noĺi 
teku suze grijeha tog 
bodeģom kroz kroġnje pustolova, 
krļe put snijeģnih misli, 
pozivaju ples paukovih mreģa 
na tankoj niti pokisle mjeseļine 
umorne zvijezde prekriva teġki vuneni 
plaġt iz kojeg poteku suze u noĺne dvore, 
te umivaju prozore sive 
tamu i nemir noĺnih slasti.''  (''Noĺ na kiġi'')  
 
Slike sna i sanjarenja u pjesmama ''Snovi'', ''San'', ''Sanjarenja'' predstavljaju okvir za 
izraģavanje pjesnikove samoĺe, koja nestaje kada je se izrazi pjesniļkim jezikom. Za 
SrĽana Duhoviĺa postojanje i pjesniġtvo su nerazdvojivi, a tiha samoĺa je sam izvor 
njegove poezije. Joġ je prvi moderni pjesnik Arthur Rimbaud uzviknuo ''je suis seul'' (ja 
sam sǕm), a Maurice Blanchot kaģe da se samoĺa moģe jedino izraziti pomoĺu onoga 
ġto upravo poriļe samoĺu, a to je jezik. 
 
Duhoviĺ prevladava svoj uski ģivotni i pjesniļki lokalitet poetskim uobliļenim osjeĺajem 
egzistencijalne ljudske tjeskobe ali i planetarnog smirenja. Uģarene zvijezde i bekrajne 
planete odvode pjesnika iz ograniļene otoļke osame u beskrajni svemirski prostor u 
kojemu se materijalno i duhovno stapaju u jedno. 
 
''Kleļeĺi na hladnim jezerima 
leģeĺi na trulom sjaju izgubljena mjeseca 
maġuĺi sjajem beskraja i strasti. 
Sakrivam se u paukove rupe, 
pleġem s mjeseļevim sjajem 
igram se sa uģarenim zvijezdama 
skakuĺem po skrivenim, 
beskrajnim planetama.'' (''San'') 
 
Krikovi bola i tuge iz prethodnih dijelova ove zbirke utapaju se u pjesmama iz ļetvrtoga 
dijela u smirene i tople osjeĺaje dobrote i humanosti. Prastara ļakavġtina i puļko 
pjevanje koji su nadahnjivali prve Duhoviĺeve pjesme prerastaju u novovjekovnu 
ġtokavġtinu jer ovaj pjesnik ģeli biti i univerzalni pjesnik koji ĺe svojim pjesmama 
prevladati prostornu i vremensku ograniļenost naġega svijeta. Mikrokozam rodnoga 
Ģrnova i otoka Korļule postaje makrokozam planete Zemlje koja hrli ususret treĺemu 
mileniju, a moģda i susretu s onim Duhoviĺevim ''beskrajnim planetama''. 
 
Poģelimo mu joġ originalnih pjesniļkih ostvarenja koja ĺe iznjedriti njegova poetska 
duġa iz svojega slojevitoga svijeta sjen© i sanjarij©! 
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MiÒÊÁÎÁ 4ÕÌÉç 3ÁÒÄÅÌÉçȡ Zbogomanija  

 
(Hotel ''Korļula'', Korļula, 20.05. 2000; Izdavaļ: Matica hrvatska, ogranak Korļula, 
crteģi Hrvoje Kapelina; organizator: Gradska knjiģnica ''Ivan Vidali'' i MH; glazba: klapa 
''Kumpanji'' Blato) 
 
Mirjana Tuliĺ Sardeliĺ objavila je svoju prvu zbirku pjesama Bura u duġi u lipnju 1997. 
godine takoĽer u izdanju Matice hrvatske, ogranak Korļula, a predstavila ju je u dvorani 
hotela ''Korļula''. Tom je prilikom  ona prvi put uļinila znaļajniji iskorak u poeziji, nakon 
ġto je objavljivala pojedinaļne pjesme u raznim zbirkama mladih Vukovara i Slavonije, 
gdje je provela svoju ranu mladost. MeĽutim, ona je i prije svojih poetskih izleta svoj 
knjiģevni nerv izraģavala i u prozi, u pitkim ljubavnim priļama ġto ih je objavljivala u 
ļasopisima Halo 92, Gloria, Mila, Svijet, Duga, Kleopatra i drugima, tako da ju je 
zavoljela i ġira hrvatska ļitalaļka publika. 
 
Ova druga njezina zbirka  Zbogomanija potvrdila je Mirjanin neosporni pjesniļki talent, 
koji se hrani njezinim vrelim otoļkim temperamentom, nekonvencionalnim istupom 
prema sredini koja je okruģuje i tradicijom njezinih prethodnika, poznatih i manje 
poznatih korļulanskih i drugih pjesnika. 
Moģda je zanimljivo za hrvatsku knjiģevnu povijest opĺenito spomenuti da je u 18. 
stoljeĺu ģivjela u Blatu na Korļuli puļka pjesnikinja istoga prezimena, a moģda i 
pretkinja Mirjane Tuliĺ. Zvala se Vica Tuliĺ ï Kriģiĺ (1747. ï 1806.). Vica Tuliĺ bila je 
poznata po svom osebujnom naļinu ģivota i po oġtrom jeziku kojim je ġibala poroke 
sredine u kojoj je ģivjela, naroļito njezinu aristokraciju. Nije se htjela udavati da bi 
saļuvala svoju nezavisnost. Pisala je i pjevala prigodne i satiriļke pjesme od kojih su u 
porodiļnom arhivu poznate knjiģevniļke obitelji Ostojiĺ u Blatu saļuvane dvije: ''U slavu 
triju pokladnih kolovoja'' i ''Protiv nikemu Beccarellu''. Tadaġnjem blatskom ģupniku don 
Silvestru Giuniju ona je uputila za ono vrijeme nezamislivo izravne prijekore koji 
odraģavaju njezin slobodoumni karakter: 
 
''Bekarele don Silvestre 
Od kuraba fini meġtre, 
Kad ti doĽu niki estri  
Ne bi prosti svojoj sestri. 
A kunen se na Danicu 
Da bi skoļi na prasicu 
Peco smrada, pasaliru (?) 
Pokurbaru, ne pastiru,'' 
 
Ovaj kraĺi izlet u knjiģevnu povijest naġega otoka posluģit ĺe nam da sagledamo kako ni 
pjesniġtvo Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ ne lebdi u zrakopraznom prostoru veĺ se naslanja na 
tradiciju svojih prethodnika, a bez tradicije, kako bi rekao veliki engleski pjesnik 
T.S.Eliot, nema ni individualnoga talenta. Uvodna pjesma ove zbirke ''Zbogomanija'', 
istoga naslova kao i zbirka, potvrĽuje nastavak blatske i korļulanske pjesniļke tradicije 
jer je pisana ikavicom i puna je starih dalmatinskih izraza: ''ġtirpa'', ''surgat'', ''ļimavica'', 
''nesritna'', ''prilipi''... Pjesnikinja se boji svim srcem prihvatiti ljubav i pred njom bjeģi 
nazivajuĺi sebe ''zbogomanijom''. Zbirka Zbgomanija podijeljena je u pet manjih cjelina: 
''More moje, volti i pogledi'', ''Tri prirodna elementa... i neke druge ljubavi'', ''U 
meĽuvremenu'', ''Ġest dugih i jedna kraĺa'', ''Nigdina'', a zavrġna pjesma u prozi ''Jedini, 
samo moj jedini!'' razrjeġava  pjesnikinjinu bojaģljivost iz uvodne pjesme. 
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Prva cjelina ''More moje, volti i pogledi'' sastoji se od nekoliko kraĺih i tri dulje pjesme: 
''More je tuģno'', ''Ļudo od svetoga Ilije'', ''Na jugu''. More kao nepresuġni pjesniļki izvor 
i nadahnuĺe mnogim mediteranskim pjesnicima, meĽu ostalim i velikom francuskom 
pjesniku Julesu Micheletu, zapljusnulo je i obale otvorene duġe Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ, 
koja ga je prigrlila svom svojom straġĺu, tako da ga naziva ''moje more''. U svoje je 
stihove uspjela unijeti  sav njegov raznovrsni i promjenjivi kolorit, dok njezina duġa drhti 
pred tajnama koje more skriva u svojim dubinama. Ali more nije samo spektar boja, od 
kojih je najsnaģnija boja sunļeve kugle koja ga je ''pozlatila'' veĺ i medij s kojim ĺe 
ljubavni par  otploviti na puļinu. (pjesma ''Doĺi ĺu''). More je vjeļni pratilac ove 
pjesnikinje jer je ono prati u svim njezinim raspoloģenjima, kako veselim tako i tuģnim. 
Tako more postaje neka vrsta objektvnog korelativa za stanje pjesnikinjine duġe: 
 
''Jer ja sam mrtva, i more je 
Dok se hladni mjesec nadvisuje 
Nad planinu bijelu i zelene otoļiĺe 
Niġta u meni nije zelenoplavo.'' (''More je tuģno'') 
 
Pjesnikinjin pogled kruģi po moru Peljeġkog kanala i zaustavlja se na velebnom i 
vrletnom vrhu Sv. Ilije. Iz njega izbija neka nevjerojatna svjetlost koja para posvemaġnju 
tamu stijena, ġuma i mora: 
 
''Pa otkud onda ova 
Ļarobna svjetlost ġto mi ne da 
Maknuti se s mjesta !? 
 
Interakcijom 
Mene i nje 
Dogodilo se ļudo.'' 
 
Stapanje ļovjeka i prirode jedan je od pjesniļkih postupaka Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ  kojim 
ona svoj Bitak traģi u meĽuodnosu s okoliġem kako bi se dogodilo ono ļudo, a to je 
ģivot u ritmu s prirodom. Ta ļudna svjetlost Sv. Ilije nadahnula je i slavnog njemaļkog 
pisca i prirodnjaka Ernsta J¿ngera koji ju je opisao u svojim putopisnim skicama iz 
Dalmacije i u svojim romanima prije Drgoga svjetskoga rata. 
 
''Tek kad smo se uspeli na vrh priuġtili smo si pogled na sve strane.  
Sunce je veĺ doseglo sredinu neba, zrak je treperio u daljini. Uspeli smo se na najviġi 
leĽni kraljeģak dugog poluotoka i gledali njegovu sjevernu obalu na kojoj je Trpanj, 
bijele kuĺice ovog gradiĺa sjale su na suncu tamo daleko dolje. ... Kad se more gleda s 
ovakvih visina priļinja se  kao da se puļina penje prema obzoru i stapa s nebom tako 
da pogled ostavlja dojam zatvorenog kuglastog prostora.'' (''Ljetovanje Ernsta 
J¿ngera na Korļuli i Orebiĺima 1932.'')  
 
Ta ''ļarobna svjetlost'', kako je naziva Mirjana Tuliĺ Sardeliĺ, okupana u moru i 
peljeġkim vrletima, prisutna je i na platnima hrvatskoga slikara, LumbarĽanina, Stipa 
Nobila. 
 
Posljednja pjesma iz ovog prvog odlomka ''Na jugu'' puna je poznatih nam lokaliteta koji 
oģivljavaju u nazivima sredozemnih biljaka razasutih poput bisera u stihovima ove 
pjesnikinje juga kojoj je ''juģina u krvi''. Sredozemne biljke, koje su toliko oļaravale gore 
spomenutoga njemaļkoga putopisca, predstavljaju u Mirjaninim stihovima one ģivotne 
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sokove koji ovu pjesnikinju potiļu da se neprestano stapa s prirodom. Zaļudni pogled 
na okoliġ ļesto otkriva stanje pjesnikinjine uzburkane duġe. 
 
Ģelja i ljubav kao dva bitna ljudska poriva koja pokreĺu svjetsku knjiģevnost in toto 
nalaze svoj individualizirani izraz u pjesmama Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ iz drugoga 
odlomka njezine najnovije zbirke. Tri prirodna elementa -  zemlja, voda i zrak - stapaju 
se u poeziji ove korļulanske pjesnikinje u uzburkani vulkan osjeĺaja koji izbija iz 
njezinih stihova. U tom su vulkanu vragovi na vrancu, pobjeġnjeli lavovi u kavezu, 
svitanja crvena od srļanosti, topla od ljepote ï cijeli jedan podzemni i podvodni svijet 
ģelje koja izbija na povrġinu i, bez obzira ostvaruje li se ona ili se rasplinjuje u 
beskrajnom moru odnosa ļovjeka i prirode, stvara neponovljivu knjiģevnu rijeļ (pjesme 
''Njih dva'', ''Putovanje'' ). 
 
Daljina i vjetar dvije su metafore za zahuktalu ljubav koja opija kao vino, ali koja se ne 
moģe ostvariti zbog ''proklete daljine'', veĺ se kovitla beskrajno poput vjetra: 
 
''vriġti, urla, dere se 
lomi sve pred sobom 
urliļe divlje, divljije 
ruġi planine, roni ponornice 
kovitla se iznad ledina 
da u bespuĺe siline se vine 
ko neke nesluĺene daljine, visine, vjetrine... (''Vjetar'') 
 
Sve je u kretanju, nastajanju, dinamici, a put do cilja vaģniji je od samoga cilja. 
 
Pjesme iz treĺega odlomka ''U meĽuvremenu'' konkretiziraju misao o potrebi 
zadrģavanja vjeļnosti u jednom trenutku. Okvir za vjeļnost su kamene stonske utvrde i 
pusta Badija, kroġnje ļempresa i masline, more, nebo, a trenutaļna zadovoljstva su 
Mahlerova peta simfonija, jagode i vino ''fabijan'', te stope dragoga biĺa ''uokvirene u 
mojoj ģelji'' (pjesme ''Bota'', ''U meĽuvremenu''). Upravo u tom meĽuvremenu, izmeĽu 
sadaġnjosti i vjeļnosti, pjesnikinja pronalazi svoju pravu bit i uģiva u snaģnoj prisutnosti 
kratkoga sadaġnjega trenutka.  
 
Rijeka vjeļne ljubavi teļe kroz podzemne kamene hodnike do kojih se dolazi skalinama 
ġto ih oplakuju morski valovi. (pjesma ''Puno toga''). Stepenice, skaline, stube ļesti su 
arhetip u knjiģevnosti koji oznaļava prijelaz iz svijeta stvarnosti u svijet maġte i 
ispunjenja ģelja.  
 
Pjesme u odlomku ''Ġest dugih i jedna kraĺa'' pjevaju o dihotomiji izmeĽu prividnog i 
punog ģivljenja, izmeĽu varke i istine, puste zemlje i puste maġte. Vinova loza i 
lumbardski ''grk'' dobivaju svoje puno znaļenje u uzajamnoj ljubavi dvaju biĺa koja se 
vole: 
 
''To ġto sada imaġ, privid je, ġarada, varka. 
Sutra ĺu ti donijeti vrļ istine i ljubavi 
Iz njega ĺemo zajedno piti i biti.''  (''Ġto imaġ ti'') 
 
Zanimljivo je zapaziti da se i Ernst J¿nger oduġevljavao lumbarajskim vinom ''Grkom'' u 
svojim istraģivanjima dalmatinskoga podneblja, kao svojevrsne potrage za Graalom, u 
kojoj su uģivali prvi njemaļki turisti na hrvatskom Jadranu: 
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''Ove boce dolazile su iz krļmarskog podruma i bile su pune vatrenog grka.  
Ovdje na ġirokoj terasi u sjeni naranaļa s pogledom na vinograde, more i otoke 
sprijateljili smo se s ovim odliļnim vinom i uskoro uġli u stanje neograniļene simpatije u 
kojem je ļovjek najbliģi istini i stvari. ... Imamo joġ jedno finije i dublje pamĺenje koje 
nadilazi satove opijenosti kao da ide po uģarenom lancu, a onda se gasi u uobiļajenom 
svakodnevnom ģivotu.'' (''Ljetovanje Ernsta J¿ngera na Korļuli i Orebiĺima 1932.'',) 
 
Pjesme iz ovoga odlomka sastavljene su od dugih stihova, kao da ģele kratke ljubavne 
trenutke produģiti u beskonaļnost.  Metafore maļke ġto mijauļe, skaļe, grebe, kida 
zubima, vjetra ġto se smije ili cvili, vila koje se hihoĺu doļaravaju divlju, nesputanu 
ljubav koja ne poznaje prepreke. Sunce i mjesec, ta dva bitna nebeska tijela, koja u 
knjiģevnosti ļesto izraģavaju romantiļnu ljubav, prate pjesnikinju u njezinom hodu 
prema sreĺi i smirivanju anarhiļne magme njezinih razbuktalih osjeĺaja: 
 
''nikad te mislila ni voljela nisam viġe nego ovoga trena,  
kada mi mjesec pod ruke grudi nudi a sunce mi pjesme pjeva...'' 
(''Nikad te voljela nisam'') 
 
Pjesma iz ovog odlomka ''Bidan ti ja'' na satiriļki naļin govori o jadikovkama ostavljenog 
ljubavnika i svojim ikavskim idiomom nastavlja tradiciju dalmatinskog pjesniġtva na 
ovom otoku: 
 
'' BIDAN TI JA 
gren leĺ, a ne spat 
        muġtrat te a ne ti kantat 
pod punistron di su ti otac i mat 
        nikad ne moġ znat 
ki ĺe ti na glavu pot vode intrat...'' 
 
Pjesme iz zadnjega odlomka ''Nigdina'' kao da predstavljaju otreģnjenje od ljubavnog 
pijanstva u prethodnim pjesmama i pune su zebnje, straha, krivnje, nemoĺi, tako da i 
nekadaġnji poģeljni ljubavniļki objekt, mjesec, postaje ''zla mjeseļina''. Egzistencijalni 
strah of smrti, koji se izraģava slikama zemaljskih dubina, pokuġava se prevladati 
metaforom Ikarovog leta. 
 
''Da mi je letjeti a ne pomicati krila 
Udisati more, zvati se galeb 
Biti bijela iznutra 
A vani siva i crna. 
Da mi je pobijediti zrak i teģinu tijela 
Koja me bezduġno vuļe dolje 
Iz godine u godinu ï 
Sve dublje, i gore.''  (''Strah od dubine zemlje'') 
 
Od davnih vremena ļovjek je ģelio pobjeĺi u visine od svoje zemaljske sudbine. 
Legenda o Ikaru, koju je ispriļao Ovidije, proģela je knjiģevna djela i posebno 
pjesnicima pruģila moguĺnost da izraze uspon duġe prema nebeskim prostranstvima. 
Ali kao ġto je Ikaru sunce rastopilo krila od voska, tako i pjesnik na kraju osjeti da je 
njegovo prevladavanje Zemljine sile teģe neostvarivo. Pjesniku jedino preostaje vrisak, 
koji poput lica na Munchovoj slici, priziva snove i maġtu kao jedini izlaz iz zlokobne 
zemaljske zbilje. 
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''vrisni 
Utrobo mojih snova 
Zla mjeseļino.'' (''VRISNI'') 
 
Poezija Mirjane Tuliĺ Sardeliĺ svjesna je svih egzistencijalnih zamki ļovjekove sudbine, 
ali samim svojim postojanjem ģeli pruģiti slamku spasa. Pjesniļki izriļaj, pismo, stih 
naļini su prevladavanja nesnosne stvarnosti, a ljubav i maġta, koliko god bili 
kratkotrajni, daju smisao ģivotu. Stoga se ova njezina zbirka zavrġava pismom voljenoj 
osobi, koje je ujedno i ģensko pismo s pogledom u buduĺnost, u kojemu se san i java 
stapaju u jedno: 
 
''Cijeli jedan dugi danas moj si san, 
Moja java, moj treptaj istinske sreĺe. 
Jer postojiġ. Jer si mi u mislima. 
Jer te osjeĺam. Jer te znam. 
A sutra? Tko da zna? 
Pretvori sva juļer, sva danas u sva sutra. 
I budimo uvijek.'' 
 
Mirjana Tuliĺ Sardeliĺ nastavlja ispisivati svoje stihove uobliļujuĺi svoje emocije u pitko 
postmodeno pismo i stvarajuĺi privlaļan artefakt iz svoga proģivljenoga iskustva, bilo u 
snu, sanjanju ili na javi. Bilo da su joj uzori i nadahnuĺe  stariji korļulanski knjiģevnici , ili 
pak nada u novo tisuĺljeĺe, na koje se izriļito poziva u jednoj svojoj pjesmi, slikoviti i 
dramatiļni korļulanskopeljeġki krajolik, stoljetne stonske  kamene kule, vjeļni mir 
zelenoplavih otoka Korļulanskoga arhipelaga, ļarobna svjetlost Sv. Ilije, lumbardski 
grk..., Mirjana Tuliĺ Sardeliĺ ispisuje svoju pjesniļku duġu na vlastiti osebujni naļin i 
otkriva je nesebiļno urbi et orbi. Njezine ĺe joj pjesme i dalje osvjetljavati hod prema 
buduĺnosti i bit ĺe joj oslonac u mijenama vremena, izmjenama raspoloģenja i 
neizbjeģnim promjenama ļovjeka i svijeta. One streme prema nedostiģnom cilju, ali 
samim svojim postojanjem govore o dostiģnoj ljepoti i ljubavi u jednom nesavrġenom 
svijetu.  
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¼ÉÖÁÎ &ÉÌÉÐÐÉȡ &ÅÎÏÍÅÎ ,ÁÓÔÏÖÏ  

 
(znanstveni skup u okviru 4. Dana Cvita Fiskoviĺa ''Kulturno-umjetniļki krajolik Lastova i 
jadranskih otoka'', Lastovo 21. ï 25. 09. 2000.; pokrovitelj: VII. razred za likovne 
umjetnosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti; organizatori: Poglavarstvo opĺine 
Lastovo, Odsjek za povijest umjetnosti Filozofskog fakulteta Sveuļiliġta u Zagrebu, 
Konzervatorski odjel Ministarstva kulture Republike Hrvatske ï Split, Druġtvo 
povjesniļara umjetnosti Hrvatske, Gradski muzej Korļula, Matica hrvatska ï Orebiĺi; 
izlaganje Ģ.F. ''Fenomen Lastovo'' 23. rujna u 9.30 sati) 
 
 
Lastovo kao svojevrsni fenomen u hrvatskom akvatoriju Jadranskoga mora moģe se 
protumaļiti kao skup od sedam znakova, simbola, epifanijskih toļaka, odnosno 
oznaļitelja koji u sebi skrivaju svo bogatstvo njegovoga braudelovskog dugog tajanja. 
Pri tome se taj mitski broj sedam u numerologiji tumaļi kao zaokruģena cjelina, mjera 
evolutivnih krugova, te kao otvorena vrata izmeĽu Neba i Zemlje koja je d¼ga sa svojih 
sedam boja nadsvodila nakon Potopa. U lastovskom primjeru to su: selo, kaġtel, crkva 
svetoga Kuzme i Damjana, statut, peļat, poklad i procesija. Ti lastovski prijenosnici 
znaļenja sadrģe u sebi ono ġto Hannah Arendt naziva zoe (bioloġki ģivot) i bios (ģivot o 
kojemu se priļa), stvarajuĺi tako jedinstvo stvarnoga i imaginarnoga, odnosno dajuĺi 
sliku Lastova kroz povijest i sadaġnjost, a projiciraju je i u buduĺnost. Vrijeme 
neprestano traje na ovom relativno izoliranom lokalitetu, a Prostor ga presijeca i tako 
stvara kvadrant smisla i znaļenja u anarhiji proģivljene i pisane povijesti svijeta. 
 
Sam naziv otoka (Ladesta, Ladeston, Augusta insula, Lastobon) mijenjao je kroz 
helensku, rimsku i bizantsku povijest svoje muġke i ģenske predznake da bi u 
slavenskoj, odnosno hrvatskoj, rijeļi obuhvatio i jedne i druge u svom androginom 
imenu Lastovo. 
 
Godina 1000., kada su Lastovļani jedini od otoļana pruģili ozbiljniji otpor mletaļkom 
duģdu Petru II. Orseolu, i koju danas slavimo kao poļetak pisane povijesti ġto je 
protekla kroz joġ jedno tisuĺljeĺe, takoĽer sadrģi numeroloġku simboliku jer svojom 
digitalnom dualnoġĺu 0/1 predstavlja minimalni uvjet smisla, od jezika do kompjutora. 
Taj erotizirani bioloġki kod, kao osnova svega ģivota na naġoj planeti, duboko je uġao u 
lastovsko selo dajuĺi mu ritam rada i odmora, rata i mira, ģivota i smrti s infinitnom 
teģnjom prema sve savrġenijim oblicima gradnje i sve zamrġenijim obiteljskim vezama. 
IzgraĽeno na vrhu juģne padine strmog brda s kojega se pruģa pogled na prostranu i 
plodnu dolinu - tu hraniteljicu ģivota na otoku - ono je nevidljivo s mora, te tako ujedno 
zaġtiĺeno od metafiziļkog Drugog, opasnosti koja poput mitoloġke nemani dolazi iz 
morskih dubina. Njegov amfiteatralni poloģaj podsjeĺa na gotiļku katedralu koja teģi 
prema nebu ali ima svoje duboke korijene u lastovskoj terri rossi, te tako spaja u Jedno 
duhovno i svjetovno. Svaka kuĺa je svijet za sebe i ġiri se poput rasta ģivoga biĺa, a 
njezini stanovnici izlaze na kamene terase i pod pergole, na sunce i sjenu, hladnoĺu i 
hladovinu, prema borovima i bademima, baļvama i baġtinama. Nije ļudo da je mletaļki 
putpisac B.C. Botteri 1618. godine pomislio da se radi o dubrovaļkim ljetnikovcima. 
Ġiroka povrġina raspoloģivih parcela uġla je u gene lastovskog ļovjeka kao teģnja za 
slobodom koju je ļesto trebalo braniti, ali pri ļemu mu je uvijek pomagala priroda u vidu 
visokih vrhova i prstena grebena i otoļiĺa. 46 lastovskih polja, 46 otoļiĺa i 46 crkvica 
pruģaju lastovskom selu zaġtitni omotaļ, kako od neprijateljskih napada tako i od 
duhovne deterioracije stvarajuĺi svojevrsnu simbiozu materije i duha, rada i uģitka, 
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Erosa i Thanatosa. Iz te simbioze iznjedrile su se osobine lastovskog muġkarca, za 
kojega su strani putopisci govorili da je srļan, ratoboran i snaģan, kao i lastovske ģene 
koja je krepka, radina i izdrģljiva. 
 
Te osobine omoguĺile su Lastovcima da izgrade kaġtel na Glavici iznad sela gdje je joġ 
ranije postojala iliriska gradina. Prema opisu Ivana ņakona, Petar II. Orseolo ga je 
nakon teġke borbe uspio osvojiti i dao ga je poruġiti. Za dubrovaļke vlasti kaġtel se viġe 
puta prepravljao i preinaļivao, ali ga je i Dubrovaļka Republika sruġila nakon Lastovske 
bune iz 1602. g., kao materijalnu i simboliļku toļku zaġtite Lastovaca. Na mjesto 
poruġenog kaġtela Francuzi, vojnici velikog vojskovoĽe Napoleona Bonaparte, koji je 
itekako poznavao svu simboliku kaġtela kao obrambene utvrde, podigli su novi 1808.g. 
Svojim razraĽenim rasterom unutarnjih prostorija, nastambe, bunara i kapelice lastovski 
kaġtel bio je snaģan duhovni simbol jer je stanovnicima davao osjeĺaj sigurnosti i 
nebeske naklonosti. Tako i nebeski Jeruzalem ima u umjetniļkim djelima oblik utvrde 
ļije kule i ġiljasti tornjevi nadvisuju vrh goleme gore, a svjetska knjiģevnost puna je 
primjera dvoraca u zaļaranim ġumama i planinama u kojima se nalaze usnule djevojke 
koje ļekaju osvajanje, ovaj put ljubavno, vjeġtog viteza. Za Raļju spilju na Lastovu, 
neke vrste legendarnog zemljopisnog kaġtela, predaja kaģe da su je pohodile vile. 
Kaġtel simbolizira spoj ģelja: ģelje za osvajanjem i ģelje za obranom, a njegovo ruġenje 
predstavlja gubitak moĺi, muġke snage, i vlasti. Tako je lastovski kaġtel, kojega su i 
sami Lastovci morali jednom osvojiti, mijenjao svoje gospodare u neprestanom tijeku 
povijesnih silnica. Semiotika kaġtela ujedno je i semiotika Lastova i Lastovaca/Lastovki 
u njihovoj vjekovnoj potrazi za Graalom, t.j. za ļvrstim tlom i sigurnim ģivljenjem. 
 
Dok je kaġtel bio glavni simbol obrane od vanjskog neprijatelja, i kao takav oznaļitelj za 
prevladavanje straha od Drugog, dotle je crkva sv. Kuzme i Damjana, srediġte vlastitog 
polisa, znak prisutnosti i kolektivnog identiteta, a svojom vanjskom i unutarnjom 
arhitekturom i svojim predvorjem Dolcem predstavlja spoj svetog i uzviġenog. Tu se 
molilo i plesalo, ģenilo/udavalo i maġkaravalo, krstilo i pokapalo, pod stalnom zaġtitom 
svetih vraļeva, lastovskih patrona Kuzme i Damjana. U njoj i pred njezinim proļeljem 
sastajao se je javni Zbor svih Lastovaca, sklapali se ugovori i objavljivale vijesti. Objava 
vijesti kao religijska poruka i objava vijesti kao simulakrum za Pismo govore o snaģnoj 
simboliļkoj vrijednosti lastovke ģupne crkve. Lastovci/Lastovke nisu ġtedjeli rada, truda, 
braġna, vina i drugih nadopuna/nadomjestaka za monetu da bi izgradili svoju crkvu i 
pribavili za nju vrhunska umjetniļka djela. Kao uvjerljivi znak lastovske pismenosti i 
pisane rijeļi, joġ prije poznatih lastovskih knjiģevnika iz 17. stoljeĺa: Iva Kuzmiĺa, Ivana-
Luca i Nikole Antice, pojavljuje se u 15. i 16. stoljeĺu svjetski poznati tiskar, ureĽivaļ 
teskta i humanist Dobriĺ Dobriļeviĺ, ili u latiniziranom obliku Boninus de Boninis. On je, 
izmeĽu ostalih svojih grafiļkih i knjiģarskih postignuĺa, ilustrirao i tiskao 1486.g. 
Ezopove basne pod punim naslovom Aesopi Fabulae, Brixiae, Boninus de Boninis de 
Ragusa s rimskom naznakom godine izdanja. Jedan primjerak tog izuzetnog djela ļuva 
se u franjevaļkom samostanu na otoļiĺu Visovcu.    
 
Svoj trak u obliku grbova, donatorskih potpisa ovaj veliki humanistra i lastovski ļuvar 
pisane rijeļi ostavio je u toj glavnoj lastovskoj crkvi, a njegov lik pojavljuje se na 
oltarskoj pali Frana Bissola u crkvi Gospe od polja. U sredini slike je Bogorodica s 
djetetom Kristom na koljenima, desno su sv. Petar i sv. Filip, lijevo sv. Sebastijan i sv. 
Ivan, a ispred na mramornom ġahovskom polju kleļi darovatelj Dobroviĺ i lijepa 
sviraļica na lutnji za koju se govori da je njegova kĺi. Ispod okvira je natpis u kojem piġe 
da je sliku dao naslikati Dobriļeviĺ, Ľakon katedralnog zbora u Trevisu 1516.g. na svoj 
troġak. Ako se pozornije promotri Bissolova slika moģe se uoļiti da sv. Sebastijan drģi u 
rukama knjigu s tvrdim koricama. Dobroviĺ je najvjerojatnije zatraģio od slikara da 
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istakne taj simbol pisane rijeļi koja se sve viġe ġirila na poļetku talijanskog 
cinquecenta. Kao da je svim spomenutim tragovima pisane rijeļi i slike taj lastovski 
darovatelj ģelio zadrģati ljudsku ljepotu u vremenu i vjeļnosti umjetniļkoga djela. 
Dobroviĺevo umijeĺe tiskane rijeļi i Dobroviĺev dobroļiniteljski odnos prema rodnom 
Lastovu zatvaraju semiotiļki krug, s crkvom kao srediġtem lastovskog Tubitka.  
 
Takav jedan smislen i ispunjen naļin ģivljenja bio bi nezamisliv bez lastovskog statuta. 
Ta magna charta libertatum otoka Lastova donesena je 30. 01. 1310. Opet se na 
lastovskom fenomenu pojavljuje mitska igra brojeva jer broj tri u numerologiji oznaļava 
"savrġen broj", t.j. broj istinskog poļetka. Bio je to poļetak civilizacijski ureĽenog ģivota 
jer se Govoru kaosa rodovske zajednice suprotstavlja svemoguĺe Pismo koje ga svojim 
normama prevladava. S druge pak strane i sam je statut pun strukturalnih suprotnosti 
zapadnog sociusa koje promiļe druġtvenu organizaciju zasnovanu na parovima 
meĽusobno suprotstavljenih polova: plemiĺ/puļanin, muġkarac/ģena, domaĺin/stranac, 
sveĺenik/vjernik, lijeļnik/bolesnik, gospodar/pastir, tuģitelj/tuģeni, boģanstvo/smrtnik itd. 
s vrijednosnim osloncem na prvom ļlanu para. Unutar otoļkih granica postoje velike 
razlike u moĺi i misli, jer se seoski patricijski sloj zarana izdvojio od ostalog puka i 
osigurava statutom svoje povlastice, dok se prema vani svi udruģuju u obranu golog 
ģivota. Strancima se sprijeļava dolazak na otok, ali se s njima mora trgovati, Crkvi se 
zaustavlja kupovanje dobara, ali je se priznaje kao vrhovni duhovni, a ponekad i 
svjetovni, autoritet. U mnogim se glavama statuta svi jednako tretiraju, ali 1367. uvodi 
se izmjena koja govori da se u Vijeĺe mogu birati samo oni kojima su veĺ prethodnici u 
obitelji bili vijeĺnici. S jedne strane priznaje se vrhovna vlast Dubrovaļke Republike sv. 
Vlaha, a s druge strane inzistira na lastovskom obiļajnom pravu. Zbog razliļitih 
tumaļenja statuta dolazi ļak i do oruģane pobune, ali okrilje Republike ipak omoguĺava 
relativno blagostanje. Moģda se u nijednoj odredbi lastovskog statuta ne vidi toliko 
imanentnih suprotnosti i neodluļnosti druġtvene zajednice koliko u glavama koje govore 
o ģenama. Ģena je zakinuta kako u nasljednom tako i u obiļajnom pravu, pa tako cijela 
jedna glava potanko opisuje kako se nijedna "ģenska" ne smije samo po svojoj volji 
udati. MeĽutim ģena je zaġtiĺena od silovanja jer se silovatelj progoni s otoka i oduzima 
mu se imovina, osim ako je otac ili majka ne dadu silovatelju za ģenu. Lastovska ģena, 
prezrena u sferi materijalnoga, pomoĺu grafije himena, kako bi rekao Jacques Derrida, 
sveti se svom suprotnom (s)polu i nadvladava ga u sferi simboliļnoga. Od ilirskog 
matrijarhata, preko romansko-krġĺanskog patrijarhata, pa sve do novoga 
postfeministiļkog doba ili New Agea, zapadno druġtvo nije strukturno definiralo svoj 
odnos prema drugom dijelu binarne opozicije muġkarac/ģena, o ļemu oļigledno 
svjedoļi i lastovski statut. Lastovski statut, uza sve svoje suprotnosti, nelogiļnosti i 
neodluļnosti, ostao je siguran simbol lastovskog ģivljenja sve do 18. stoljeĺa, a njegovi 
tragovi seģu i do naġih dana. Dugo vremena bio je otoļka os, okosnica, okup, oznaļitelj 
i osnova a da bi ga se moglo olako odbaciti danaġnjim ļesto pristranim tumaļenjima. 
 
Dok je statut pisani spomenik i potvrda lastovskog pisma, kao civilizacijski signifiant, te 
jedan od simbola postojanosti zatvorene otoļke komune u odnosu prema vanjskome, 
istovremeno odbojnome i privlaļnom svijetu, dotle je lastovski peļat slikovni znak moĺi i 
vlasti koji zamjenjuje potpis. Lastovski peļat, za razliku od onoga dubrovaļkoga kneza 
sa srebrnim prstenom i likom sv. Vlaha, ima likove svojih zaġtitnika sv. Kuzme i 
Damjana u uspravnom stavu, u dugoj odjeĺi, s lijeļniļkom iglom i kutijom lijekova 
(Lastovo je bilo rijedak otok koji je imao i svoju bolnicu), s natpisom na latinskom: "peļat 
komune Lastova sveti Damjan sveti Kuzma". Tako je lastovska komuna bila jedina 
dubrovaļka kneģija koja je imala pravo vijati svoju zastavu i peļatiti svoje isprave 
vlastitim peļatom. Peļat je jedan od najvaģnijih predmeta/simbola u starim 
civilizacijama, dok je za Lastovce/Lastovke on simbol zakonite pripadnosti njihovih 
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dobara njima samima. Svojim lijeļniļkim insignijama utisnutima na peļatu sveti Kuzma i 
Damjan pruģaju zaġtitu svojim ġtiĺenicima isto kao ġto Bog u Otkrivenju obiljeģava ljude 
pokazujuĺi im da su pod njegovom zaġtitom. U gnostiļkim tekstovima boģanski peļat 
ima magiļno znaļenje. Religija se tako pribliģava magiji, odnosno, kako je interpretirao 
James George Frazer u svojoj Zlatnoj grani, preuzima iz magije arhetipove zaġtite 
bogova. Kasnije krġĺanstvo upotrebljava rijeļ "peļat" u tehniļkom smislu krġtenja. 
Svojim peļatom/krġtenjem Lastovci/Lastovke su zaġtiĺeni i krġteni, t.j. postali su dijelom 
svjetovne i duhovne zajednice i ļvrsto su vezani u prsten ljubavi i sloge. U biblijskoj 
"Pjesmi nad pjesmama" zaruļnik govori svojoj ljubljenoj: 
 
"Ti si vrt zatvoren, 
sestro moja, nevjesto, 
vrt zatvoren i zdenac zapeļaĺen." (Pj, 12-14) 
... 
 
"Stavi me kao znak na srce, 
kao peļat na ruku svoju, 
jer ljubav je jaka kao smrt..."  
 
 
Upravo s ciljem prevladavanja smrti kao apsolutnog Kraja pojavljuje se joġ jedan 
lastovski znak a to je poklad ili drama Crne lutke, koju kao lastovski kuriozum spominje 
engleski knjiģevnik i putopisac Richard Webster u svom eseju "Korļula, moreġka i 
Shakespeare". Posebnost lastovskoga "krnovala" je u tome ġto se lutka s ocrnjenim 
licem "culja" na rastegnutom konopu preko 300 metara dugom, a grupa pokladara 
izvodi ples s maļevima u pokladnom ophodu mjesta uz "halekanje" i povike ''Uvo! Uvo! 
Uvo!'', kada se poklad natiļe na kolac i spaljuje. Bez obzira na povrġne sliļnosti s 
vremenima turske opasnosti na moru i kopnu (Lastovci ļak i pjevaju stihove o Aliji 
desetom) ili na spominjanje Maura, kao i na predaju o borbama Turaka i krġĺana, 
pokladni plesovi s maļevima spadaju u tzv. vegetativne rituale, kao jedni od najranijih 
sveļanih ceremonijalnih plesova, s osobinama inicijacije, koji su se izvodili u utvrĽenim 
godiġnjim razdobljima s osnovnim ciljem da se promiļe redoviti slijed prirodnih procesa. 
Oni su preko dionizijskih obreda i rimskih saturnalija dospjeli u krġĺanski kalendar. To je 
prva utvrdila Jessie Weston u svojoj studiji "From Ritual to Romance" iz koje je i T.S. 
Eliot crpio motive za svoju proslavljenu pjesmu "Pusta zemlja". Vrijeme lastovskog 
poklada moģe se protumaļiti kao epifanijska toļka u kojoj se jednom godiġnje 
razbuktava sva zapretena energija otoļke zajednice i ubrzo gubi u ispunjenju ģelje. 
Poklad postaje transcendentalni oznaļitelj u lacanovskom smislu i svojim erotskim 
nabojem objedinjava rasute silnice strasti i sjete, sadaġnjosti  i svevremenosti, sunca i 
sumraka. Taj ritual plodnosti (kako biljnog i ģivotinjskog tako i ljudskog svijeta) obnavlja 
ģivot i odgaĽa smrt u beskonaļnost. Svojim razraĽenim dramskim i folklornim 
postupkom on spaja zoe i bio, bioloġki ģivot i ģivot o kojemu se priļa u jedinstveni 
Dasein ili radost ģivljenja. 
 
Dok poklad obnavlja procese u prirodi, procesija to isto ļini u kulturi, odnosno u sferi 
duhovnoga. Iako je lastovska procesija dio razraĽenog religijskog ceremonijala sa 
svojom dvomilenijskom tradicijom, ona je i svjetovni dogaĽaj jer svojom spektakularnosti 
unosi u lastovske simbole oznake vjeļnog trajanja. Svojim vijugavim putanjama i 
raskoġnim religijskim inventarom procesija ispisuje lastovsko pismo i spiralnim putovima 
vodi ga u beskraj. Lastovska proġlost, lastovska sadaġnjost i lastovska buduĺnost 
stapaju se u tom otvorenom omotaļu u jedinstveni i neponovljivi lastovski space 
(prostor/svemir).       
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(promocija odrģana u Splitu na ''Gripama'' u listopadu 2000.; izdavaļ: Laus, Split; 
kopromotori don Ivan Grubiġiĺ i Frane Baras; opetovane promocije u Zagrebu, 07. 12. u 
Druġtvu knjiģevnika / kopromotori Ante Stamaļ i AnĽelko Novakoviĺ/ i u Bjelovaru, 
07.12. u prostorijama Matice hrvatske; kopromotor: Zoran Boġkoviĺ) Vlatko Perkoviĺ, 
hrvatski knjiģevnik, poznat kao ļovjek iz kazaliġta, glumac, redatelj, teatrolog, dramski 
pisac ļije su drame protkane dubokim filozofskim promiġljanjima, sada nam se svojim 
romanom Ja, Donna Gall ili Ļekajuĺi  Cesaria predstavlja i kao izvrstan romanopisac. 
Strukturalna okosnica romana je erotizirani psiholoġki odnos izmeĽu majke Lorette Gall, 
uspjeġne primabalerine kojoj na vrhuncu kazaliġne slave puca tetiva na nozi i njezine 
kĺeri, srednjoġkolke Donne, kao glavne naratorice romana. ObraĽujuĺi ovu par 
excellence feministiļku temu Vlatko Perkoviĺ kao da je htio dokazati postavku Julije 
Kristeve, najveĺe teoretiļarke ģenskog pisma (®criture f®minine) da su muġkarci ti, a ne 
ģene, koji se najbliģe pribliģuju tom stvaralaļkom ''feministiļkom'' lingvistiļkom obzoru. 
Duboko svjestan feministiļkih i poststrukturalistiļkih dostignuĺa u suvremenoj hrvatskoj 
i svjetskoj knjiģevnosti, Perkoviĺ, ģenskim glasom u liku rano sazrele i ġiroko 
obrazovane, pomalo otkvaļene, Donne Gall, dopire puno bliģe razumijevanju izraģajnih 
moguĺnosti jezika nego ġto bi to bio sluļaj da piġe konvencionalnim proznim stilom. 
Njegov viġeslojni tekst otkriva svijet kazaliġne drame i intriga na postmodernistiļki 
naļin, ġto znaļi da je ispunjen igrom, strujom toka svijesti, previdima, gramatiļkim i 
sintatiļkim subverzijama, dvosmislenostima, opsjenama, brisanjem granica meĽu 
spolovima, knjiģevnim analogijama, te mitskim i figurativnim izrazima, a sve u cilju 
svestranog otkrivanja ģenske subjektivnosti kao osnove jeziļne konstrukcije romana. 
 
Diveĺi se plesnoj virtuoznosti svoje majke Lorette, Donna Gall je doģivljava kao ''faliļku'' 
majku, t.j. kao predmet narcistiļkog poistovjeĺenja i spolne ģelje. Ona joj daje sliku 
vlastitog tjelesnog integriteta koji ne moģe pronaĺi u odsutnom ocu, uskogrudnom 
birokratu koji ih je obje ostavio na rubu egzistencije. Nastavljajuĺi se na tradiciju 
feministiļke knjiģevnosti sedamdesetih godina, na koju su snaģno utjecale knjiģevnice 
Margaret Atwood i Marguerite Duras, Perkoviĺ konstruira psihiļki zemljovid svoje mlade 
protagonistice kako bi pratio njezin razvoj iz adolescentice u zrelu ģenu u svoj njezinoj 
enigmatskoj sloģenosti. Pri tome se sluģi prizorima ''maskiranja ģenstvenosti'', ļestim 
postmodernistiļkim postupkom, prikazujuĺi Donnu kako se oblaļi, ġminka, bulji u 
ogledalo i sl. Konkretizirajuĺi razmiġljanja joġ jedne slavne teoretiļarke feminizma i 
psihoanalize, Belgijanke Luce Irigaray, Perkoviĺ pozicionira ģensku ģelju u ogledalo, ali 
s druge strane, tj. on obrĺe patrijarhalnu interpretaciju ģenstvenosti i smjeġta je u 
iskljuļivo ģensko motriġte. Struja Donninog toka svijesti neprestano pretvara seksualne 
porive u druge kulturne i moralne kljuļeve. Time se autor romana pribliģava konceptu 
sublimacije koji, Lacan, na primjer, vidi u liku ģene iz dvorske knjiģevnosti, a Slavoj 
Ģiģek u ''uzviġenom predmetu ideologije''. Dok Donna Gall sublimira svoje ģelje u 
androginu erotiku, dotle Donnina prijateljica Tea nalazi ostvarenje svojih ģelja u 
uzviġenoj svetosti samostana. Rastrgana izmeĽu materijalne  oskudice i duhovnoga 
bogatstva, duboko svjesna svoga spola i knjiģevnog i opĺe kulturnoga okruģenja i 
tradicije, Donna Gall nadahnjuje se primjerom svoje majke, velike umjetnice 
zaustavljene u svome umjetniļkome usavrġavanju i slavi, da bi iġla u potragu za 
dinamiļnijim konceptom ģenstvenosti, onome koji ĺe dopustiti kako kulturnim tako i 
podsvjesnim snagama da djeluju na oblikovanje njezinog fikcionalnog lika. Mijeġanje 
spolova i izmjena kulturnih kljuļeva moģe se naslutiti iz Donninog unutarnjeg monologa  
pred sam kraj romana: 
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''...zaġto zaġto mi je iznenada tako hladno tako tako hladno znam znam to to iz labirinta 
mraz mraz a ja stojim pred vratima njegovim jer sam naumila u nj sada zaĺi sve sada 
znam mislim zaĺi uz pomoĺ Arijadnina klupka konca tako da Ivi bude Cesario Cesario 
ime iz one Shakespeareove komedije ''Na Tri kralja ili Kako hoĺete'' u kojoj se Viola da 
Viola toliko sliļna bratu Sebastianu preruġi u lijepog momka Cesaria a onda se u nju ne 
ne u nju nego u njega Cesaria zaljubi Olivija misli muġkarac je a nije nije k vragu 
muġkarac nego je ģena ģena je ģena ali Olivija to ne zna a ja ja znam da Ivi Ivi nije 
Cesrio nego da je ģena ģena Ivi je ģena ģena baġ kao ġto je i Viola ģena dobro to znam 
ali da bih nekako olakġala sebi posegnula sam za Arijadninim klupkom konca i stala je 
nazivati Cesario kao da je muġko i sama joj rekla da bude Cesario sama sama a ona Ivi 
me na to navela jer je po muġki bila odjevena onda u vlaku mislila sam tako ĺu moĺi jer 
sam htjela i htjela sam  bez straha ... i tako sam od jednog napravila drugo kao oni kako 
ih je Loretta nazvala  ah da kao oni poetiļari koji mijenjaju djelo da bi ... mogli legalizirati 
ono u sebi krivo kao pravo  da da tako sam i ja od Ivi napravila muġkarca  a nije 
muġkarac ģena je prava ģena ali ģena ģeljna ģene jer je kriva pa i ona krivo ģeli mene 
ģenu obljubiti  a znala sam ļitavo vrijeme sam znala za tu svoju podmetaljku kad stvari 
nisam stavila na njihovo mjesto i koju sam samoj sebi podmetnula  joġ onako sanjiva u 
vlaku i slabo svjesna svoje podle nesvjesnosti sasvim rastvorena ģeljama i bez ikakve 
kontrole ...'' (str. 403, 404) 
 
Neobuzdana ģelja suklja iz ovog Perkoviĺevog postmodernog pisma, a vjeļna tema 
ljubavi meĽu razliļitim spolovima sublimira se u svemirsku svetost koja, poput vjeļne 
svjetlosti, proģima sve stanovnike Donninog svijeta maġte i zbilje. 
 
Roman Vlatka Perekoviĺa Ja, Donna Gall ili Ļekajuĺi  Cesaria nije samo na tragu 
postmoderne knjiģevnosti veĺ je u samom njezinom srediġtu jer je usvojio kako tematiku 
tako i metodologiju suvremenog knjiģevnog postupka opisujuĺi suptilno psihiļko 
sazrijevanje jedne mlade ģene u konkretnom kazaliġnom krugu danaġnje Hrvatske. U 
poststrukturalistiļkom tumaļenju, Perkoviĺ dekonstruira pojam jedinstvenog subjekta 
usmjerenog samo prema jednom spolu. On potvrĽuje pluralnu prirodu osobnosti i 
neodredivist znaļenja. Njegova protagonistica postaje svjestan agens vlastite povijesti i 
autorica vlastitih priļa. Ģivot i roman postaju jedno u svijetu u kojemu vjekovni muġki 
centrizam ustupa mjesto ne svome suprotnome (s)polu veĺ androginom subjektu pred 
kojim se ostvaruju viġestruke moguĺnosti egzistencije u  potpuno decentraliziranom i 
depolitiziranom svemiru. Na taj naļin knjiģevna rijeļ stvara novi svijet, a Perkoviĺev 
romaneskni postupak unosi neobiļnu novinu u hrvatski knjiģevni tekst. 
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(Hotel ''Korļula'', 05.11. 2000.; organizatori: Gradska knjiģnica Ivan Vidali, Druġtvo za 
oļuvanje korļulanskih tradicija ''Sv. Martin'', Udruga za suvremenu umjetnost ''Rozeta'') 
 
Legende predstavljaju narodna vjerovanja i priļe za koje ne postoje apsolutni dokazi ali 
koje ipak imaju izvjesne veze sa stvarnoġĺu. Legende o Korļuli, posebice o njezinim 
helenskim korijenima, oblikovale su se prema pisanjima starih grļkih i rimskih pisaca, 
usmenoj predaji, te knjiģevnim djelima koja se sluģe legendama kao prefiguracijama za 
vlastiti knjiģevni oblik i sadrģaj da bi onda dalje pronosila odreĽenu legendu u njezinom 
novom ruhu. Stoga je i teġko odvojiti legende od knjiģevnosti, a i sama povijest 
podloģna je raznovrsnim tumaļenjima tako da i ona ļesto postaje fikcija, pa prema 
tome sliļna legendi ili knjiģevnosti. Ne kaģe se sluļajno za neke povijesne osobe da su 
otiġle u legendu. Traģenje istine po svaku cijenu ļesto zavrġava u crnoj rupi ljudskoga 
neznanja, a legenda svojim koherentnim oblikom daje smisao anarhiji suvremene 
povijesti, kako bi rekao T.S.Eliot. Nastale na izvoriġtima stare helenske pismenosti, koje 
su mnoga djela nestala zauvijek, korļulanske legende prenosile su se usmenim putem, 
potvrĽujuĺi tako Derridainu premisu, da je Pismo uvijek veĺ prije Govora, da bi se onda 
nastavile obogaĺivati u obliku knjiģevnih artefakata. One su simulakrum (nadomjestak i 
nadopuna) korļulanske povijesti koja joġ uvijek nije ni pribliģno istraģena. Stoga ĺe 
legende uvijek predstavljati nadahnuĺe za senzibilne duhove koji u njima vide klice 
poetskoga.  
 
Kadmo i Harmonija - Najstarija legenda o Korļuli ali o kojoj se tek nedavno poļelo pisati 
u nekim talijanskim ļasopisima, je ona o Kadmu i Harmoniji a povezana je s grļkom 
mitologijom. U IV. knjizi o Argonautima Apolonije RoĽanin govori kako su oni plovili 
crnom dubokom rijekom u Iliriji, koja je nekada tekla tamo gdje se danas nalazi Peljeġki 
kanal. Bila je to po svoj prilici rijeka Neretva ili im se sami, relativno uski, Peljeġki kanal 
uļinio rijekom. Oni su sagradili tvrĽavu blizu "planine u koju udaraju gromovi", koja je 
vjerojatno danaġnji Sv. Ilija, a lokacija tvrĽave mogli bi biti Nakovane na Peljeġcu, gdje 
su pronaĽeni feniļki natpisi. Apolonije u svojem epu "Argonautika" pripovijeda o 
Kolġanima koji su Jazona, Medeju i Argonaute progonili sve do Jadrana a onda se nisu 
usudili vratiti neobavljena posla svojem kralju Eetu nego su se radije naselili na raznim 
mjestima na Jadranskom moru. Apolonije o tome pjeva ovim stihovima: 
-"a drugi su sagradili kulu na Ilirskoj rijeci, crnoj i dubokoj, gdje je grob Harmonijin i 
Kadmov, udomili se kod ljudi Enhelejaca". 
 
Ovaj Apolonijev stih pripada meĽu najstarije vijesti o jadranskim krajevima u antiļkoj 
knjiģevnosti. 
 
Prvak aleksandrijske pjesniļke ġkole, Kalimah, stariji suvremenik, uļitelj i kritiļar 
Apolonijev, u jednom fragmentu svojih "Uzroka" izravno spominje Harmoniju: 
 
-"Oni su na Ilirskoj rijeci zaustavili vesla, kraj kamena plavokose Harmonije, zmije, 
osnovali su grad. Kakav Grk nazvao bi ga (gradom) Bjegunca, a njihov ga je jezik 
imenovao Pola." Sva kasnija istraģivanja grļke klasiļne knjiģevnosti potvrdila su da se 
tu nikako ne moģe raditi o danaġnjoj Puli u Istri s obzirom na njezinu veliku udaljenost 
od ostalih zemljopisnih lokaliteta koji se spominju u kontekstu o Kolġanima. Zanimljivo je 
s tim u vezi spomenuti da se ime Polo u raznim inaļicama pojavljuje tijekom cijele 
nepisane i pisane povijesti Korļule. Tako, na pr. ime Ilira koji je podijelio zemlju u 
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Lumbardi na Korļuli s grļkim kolonistima iz 4. stoljeĺa prije Krista, u svom 
romaniziranom obliku, glasi Pullus.      
    
Mit o Kadmu i Harmoniji kod Ilira i njihova pretvorba u zmije javlja se kao tema u viġe 
navrata i u kasnijoj antiļkoj knjiģevnosti, grļkoj i latinskoj. Priļa o preobraģenju privukla 
je pozornost i rimskog pjesnika Ovidija, koji je ispjevao veliki ep "Preobrazbe" 
(Metamorphoses). Ovidije pjeva kako je Kadmo pri osnivanju Tebe ubio zmaja: 
 
"Dok je pobjednik promatrao veliļinu pobijeĽenoga neprijatelja, iznenada se zaļuo glas; 
i nije se lako moglo razabrati odakle, ali ļuo se: Ġto gledaġ, Agenorov sine, ubijenu 
zmiju, i tebe ĺe gledati kao zmiju."    
 
Kadmo i Harmonija su likovi koji se pojavljuju u legendama o navigaciji Feniļana i 
Pelaska. Kadmo je bio Feniļanin koji je Grcima donio abecedu  
i oģenio se s Harmonijom, kĺerkom Venere i Aresa, i koji je utemeljio  
grad Tebu, prema nalogu proroļiġta. Prvo je morao ubiti zmaja (zmiju)  
ġto je ģivio u spilji pod uzvisinom na kojoj je trebalo izgraditi grad. Onda je morao uzorati 
polje i na njemu kao sjeme posijati zmajeve zube. Iz njih je nikao junaļki rod koji se 
nazvao Sparti, ġto znaļi posijani. Kadmo je zatim napustio Tebu zajedno s Harmonijom 
da bi doġao do Enhelejaca, koji su bili u ratu s Ilirima, prastanovnicima istoļne 
jadranske obale. Prorok Dionis je Enhelejcima obeĺao pobjedu nad Ilirima ako za svoje 
voĽe odaberu Kadma i Harmoniju, ġto su oni i uļinili i tako su pobijedili Ilire. Otad je 
Kadmo vladao Ilirima a Harmonija mu je rodila sina Ilira. Vatikanske sholije uz 
Vergilijevu "Eneidu" govore o snazi sina Kadma i Harmonije: 
 
"Kadmo, Agenorov sin, ostavio je Tebu i u druġtvu svoje supruge  
Harmonije podnosio je udarce sudbine i kad je preġao granice Makedonije, ostavio je 
malenoga sina kojega je Harmonija bila rodila kod iIirske rijeke. Njega je zmija umotala 
u svoje kolute i, dok nije zaġao u odrasle godine, njegovala ga je zagrljajem svojega 
tijela i napunila ga snagom kojom je pokorio ļitav onaj kraj. Ona mu je po rijeci koja 
oznaļuje nju dala ime Ilirije."   
 
To se sve zbivalo u XV. stoljeĺu prije Krista.  
 
Legenda ima i verziju koja govori kako je Tebu zauzeo Dionizije, neĺak kralja 
utemeljitelja Tebe, t.j. Kadma, pa su Kadmo i Harmonija razoļarani otplovili prema 
ilirskoj obali gdje su sretno ģivjeli na "otoku blaģenih" i gdje se nalaze njihovi grobovi 
iznad kojih su njihovi likovi u obliku kamenih zmija. U predjelu Koļije, blizu korļulanskog 
mjesta Ģrnova nalazi se izvor vode s osebujnim stijenama i vegetacijom, te s dva velika 
kamena u obliku zmijskih oļiju, ġto se toļno poklapa s opisom grļkih pisaca o 
grobovima Kadma i Harmonije. 
 
Dionizije Periget, uļeni pjesnik drugog stoljeĺa naġe ere, u svom "Opisu nastanjena 
svijeta" govori o ilirskoj obali: 
 
-"i zatim vukuĺi ogromnu brazdu obilazi oko ilirskoga kopna sve do rta i do visokih gora 
ġto ih zovu Keraunijskima. A oko onoga zaljeva moģeġ vidjeti slavan grobni humak, za 
koji se priļa da je Harmonijin i Kadmov.  
Ondje su se naime preobrazili u vijugav lik zmija kad su doġli od Ismena poslije duboke 
starosti. Tamo su im bogovi postavili drugo ļudo: oko one zemlje uļvrstila su se s obje 
strane dva kamena koja se oba sastaju i tutnje ļim se na stanovnike poļne valjati kakvo 
zlo."    



 79 

 
Legenda o Kadmu i Harmoniji posluģila je knjiģevnicima i pjesnicima  
kao prefiguracija za oblikovanje njihove knjiģevne maġte. Tako na  
primjer nedavno preminuli suvremeni hrvatski pjesnik Igor Miliĺ-Ġtrkalj crpi svoju 
inspiraciju iz puļina koje se propinju i ġapuĺu, poput okamenjenih likova Kadma i 
Harmonije, iz ilirskih otoka ļipkastih ljepotica i nimfa u spiralama staza, koje se zmijoliko 
provlaļe mediteranskim krajolikom, iz "ilirskog gaja" u kojemu su u skladu sa svojim 
krajolikom i ljudima u njemu ģivjeli Kadmo i Harmonija preobraģeni u pitome zmije koje 
ġtite ljude i ne ļine im zlo veĺ dobro.    
 
 
Kerkyra - Jedna od najljepġih legendi o Korļuli je ona koju spominje Apolonije RoĽanin 
u svojoj IV. knjizi o Argonautima. Ona govori o lijepoj dugokosoj nimfi Kerkiri, jednoj od 
sedam kĺeri rijeļnoga boga Azopa i njegove ģene Metope, koju je oteo Pozeidon i 
smjestio na ġumoviti otok Korļulu u Jadranskom moru. Kada su Argonauti na svojim 
putovanjima u potrazi za zlatnim runom proġli pored danaġnje Korļule nazvali su je 
Korkira Melaina (Crna Korcula), ġto se moģe tumaļiti u dvostrukom smislu, kao otok 
crnokose ljepotice Kerkire i kao otok prekriven gustom borovom ġumom. 
 
Nakon opisa plovidbe Argonauta meĽu Liburnskim otocima, Apolonije uobliļuje u svoje 
stihove svoja oduġevljenja privlaļnim pejzaģem Crne Korļule: 
 
-"a zatim su iza njih stigli do kraja Kerkire, gdje je Pozeidon nastanio djevojku, kĺer 
Azopovu Kerkiru, lijepe kose, daleko od Flijuntske zemlje, poġto ju je bio oteo zbog 
ljubavne ģelje; a ljudi mornari je iz mora gledaju kako se crni sa svih strana od tamne 
ġume i zovu je Crna Kerkira." 
 
Azopove kĺeri: Kerkira, Egina, Salamina, Teba, Harpina, Nemeja i Kleona nose 
zemljopisna imena, pa su tako prve tri imenjakinje otoka, a preostale ļetiri gradova. 
Pindar u svojim "Olimpijskim odama" spominje joġ pet Azopovih kĺeri: Pirenu, Tanagru, 
Tespiju, Azopidu, Sinopu, Orniju i Halkidu.   
 
U svojoj najnovijoj zbirci pjesama "Zvonici", hrvatska pjesnikinja iz Australije Duġka 
Crmariĺ-Saleļiĺ posveĺuje svoju prvu pjesmu "Otok" Kserkosu, muġkoj inaļici Crne 
Kerkire: 
 
"Prepuna otoka  
i svega otoļnog 
raspuĺi bih se mogla  
jer vrijeme je zrelih ġipaka 
 
Otoļio si me, Kserkosu, 
otoļnom osamom 
i sobom zagrljeni 
opet smo sami 
iako ti u meni 
ja u tebi" 
 
Tako je Kerkira, kĺi boga rijeke Azopa, ļija vijugava kosa krasi korļulanski krajolik 
kroġnji stoljetnih borovih stabala, dala Korļuli njezino ime, a njezina ljubavna veza s 
bogom mora Pozeidonom pruģila sokove legendi o ovome otoku okruģenom tamno 
modrim morem i obraslom raskoġnim raslinjem. 
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Antenor - Druga jedna legenda, takoĽer povezana s grļkom mitologijom, govori da je 
grad Korļulu osnovao Antenor, trojanski ratnik u XI. stoljeĺu prije Krista. Za vrijeme 
Trojanskog rata, kada su Grci pomoĺu lukavstva s drvenim konjem uġli u sam grad 
Troju, Menelaj je objesio leopardovu koģu na vrata Antenorove kuĺe kao znak da je 
treba poġtedjeti. Antenor, njegova ģena Teana i njegova ļetiri sina mogli su slobodno 
otiĺi i ponijeti sa sobom sva svoja dobra. Otplovili su  Menelajevim brodom i prvo se 
nastanili u Kireni, zatim u Trakiji i onda uputili prema Jadranu. Jedna od prvih postaja 
bio im je otok Korļula, gdje je Antenor s ostalim bjeguncima iz Troje osnovao grad. 
Lartinski tekst na kamenoj ploļi iz XVI. stoljeĺa na ulazu u stari grad Korļulu sa 
zapadne obale spominje Antenora kao osnivaļa Korļule.  
 
"Nakon spaljenja Troje ove zidine nekoĺ utemelji Antenor. Doista da se staro ne sruġi 
brigom Antuna Leona obnovljeno je i vraĺeno u prijaġnji oblik i ukras staro mjesto." 
 
O Jadranskom moru i Antenoru govori se na samom poļetku Vergilijeve  
"Eneide": 
 
-"Antenor je mogao, poġto je izmakao iz sredine Ahejaca, prodrijeti  
duboko u ilirske zaljeve i u unutraġnja kraljevstva Liburna, siguran,  
te preĺi vrelo Timava, gdje kroz devet usta uz silan mrmor planine  
prolazi more ġto je navrlo i pritiġte polja vodama koje tutnje. Ovdje  
je pak on smjestio grad Patavij i sjediġta Teukrana, te je narodu dao  
ime i priļvrstio trojansko oruģje, sada poļiva opuġten u blagom miru." 
 
Diktis Kreļanin u svom trojanskom romanu konkretizira Vergilijevo  
pjevanje o Antenoru i njegovu plovidbu Jadranom gdje osniva gradove: 
 
-"Tako je bio prisiljen da sa svim imutkom otplovi iz Troje. I doġao je  
na Jadransko more poġto je proplovio pored mnogih barbarskih naroda.  
Tamo je osnovao grad koji je nazvao Crna Korkira." 
 
U starofrancuskom epu "Le roman de Troie", koji je spjevao u dvanaestom stoljeĺu 
Benoit de Sainte Maure, legenda o trojanskoj koloniji na Crnoj Korkiri dobila je svoju 
knjiģevnu transpoziciju i tako obogatila svoje helenske korijene srednjovjekovnom 
knjiģevnom maġtom. Taj ep govori da dvije grupe Trojanaca dolaze na Crnu Korkiru. 
Drugu grupu doļekuje Antenor u lijepom i bogatom gradu "Corcire Menelan": 
 
"Lijep i bogat bi grad 
Imena Corcire Menelan 
Svakome bi on san 
Priģeljkivo' ga je svatko, 
O njemu se lijepo govorilo: 
Kod mnogih bi na velikoj cijeni; 
Leģao grad je na bogatoj i plodnoj zemlji. 
Oni ġto izbjegnu iz zvjerskih ralja 
Iz susjedstva kralja Priama, 
Koji u Troji pobjegnu od mraka 
Natovare zatim jedanaest baraka: 
OtiĽu i otplove 
Do Corcire ravno doplove. 
Antenor ih je primio: 
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I dobrodoġlicu im zaģelio. 
Jedni i drugi se naĽu: 
I uļine divnu proslavu ... " 
 
 
Nadahnut Vergilijevom "Eneidom", Korļulanin Goran Duka napisao je kraĺu pripovijetku 
"Korijenje" u kojoj opisuje dolazak Antenorovih mornara na djeviļanski otok Korkiru na 
kojemu su ugledali ljepoticu Melainu koja se bacila s visoke hridi ne ģeleĺi pasti u 
njihovo ropstvo. Jedna grupa trojanskih mornara otiġla je dalje u potragu za svojim 
drugom Enejom, a druga pod zapovjediġtvom Lustora Polia uspostavila je idiliļan ģivot 
na ġumovitom otoku. Pripovijetka zavrġava prizorom u kojemu Lustor Polo, iġļekujuĺi 
povratak nekog od brodova Trojanaca i vijesti o Eneji, "s osobitom ugodom ġeta 
debelim ġumskim pokrivaļem od borovih iglica i liġĺa bjelogoriļnog drveĺa i zamiġljeno, 
ali spokojno, promatra korijenje stoljetnih stabala". 
 
O vezi Antenora s Korļulom govori i suvremeni meksiļki pisac Salinas  
Price koji je iznio tezu o Gabeli na Neretvi kao lokalitetu legendarne Troje. Po njemu je 
trojanski konj, kojim su Grci lukavstvom osvojili Troju, nakon ġto su je opsjedali punih 
deset godina, u stvari brod koji na svom pramcu ima konjsku glavu, a izgraĽen je na 
drevnim brodogradiliġtima helenske Korļule.  
Legenda o Antenoru javlja se u Kireni koja je bila kolonija Tere i RoĽana, pentapolskih 
Grka. Postojala je veĺ u Pindarevo doba, krajem ġestog i poļetkom petog stoljeĺa prije 
Krista u doba procvata pentapolskih kolonija a kada nastaje i knidska kolonija i legenda 
o Antenoru na Crnoj Korkiri, danaġnjoj Korļuli. Najviġe su je popularizirali maloazijski 
trgovci, kolonisti i Korkirani. 
 
KniĽani - Joġ jedna legendi koja ima potporu u grļkoj kjiģevnosti, ali za nju ne postoje 
materijalni dokazi na sadaġnjem stupnju arheoloġkih istraģivanja, govori da su prvi 
kolonisti na Korļuli bili naseljenici iz Knidosa u Maloj Aziji. Oni su bili ļlanovi dorske 
Pentapole, antante pet gradova u kojoj su pored Knidosa joġ bili Kos, te rodski gradovi 
Lindos, Jalisos i Kamiros. Prema Herodotu, KniĽani su spasili 300 djeļaka iz grļkog 
grada Korkire od korintskog tiranina Perijandara koji ih je htio ubiti. Stanovnici grļke 
Korkire bili su zahvalni KniĽanima i dali im znaļajne povlastice. Dopustili su im da ģive 
na Korkiri i da ne plaĺaju porez. Prijateljstvo tih dvaju gradova-drģava potvrĽeno je 
knidskim poduhvatom na Jadranu. Uspostavili su svoju koloniju na ġumovitom otoku 
kojemu su dali ime Crna Korkira u ļast grļkoga grada Korkire koji im je pruģio 
gostoprimstvo. Naseljenici su tako imenovali svoju koloniju po zemlji svog dobroļinitelja. 
O toj drugoj Korkyri govori i pisac Strabon iz maloazijske Amazeje. Diodor Sicilski govori 
da su KniĽani imali motiv za osnivanje kolonija u prvoj ļetvrtini ġestoga stoljeĺa prije 
Krista zbog svojih loġih odnosa s Alijatima, a ġto ih je i navelo da spase djeļake. O 
knidskoj koloniji Crnoj Korkiri ili Kerkiri pisali su Plutarh i Pseudo-Skimno na temelju 
Anterove Kretske historije i spisa "Osnivanja" Dionizija HalkiĽanina, koji je vjerojatno i 
autor izgubljenog spisa o Korkiri Melaini. Plutarh govori i o korkirskim psefizmama, 
dekretima o povlasticama kojima su Korkirani omoguĺili KniĽanima da trguju na 
podruļju istoļnoga Jadrana. Pseudo-Skimno u svom spjevu "Periegeza", napisanom u 
jambskim trimetrima, opisuje obale Europe, Azije i Libije i spominje knidsku koloniju na 
Crnoj Korkiri, te govori o neobiļnoj plodnosti zemlje i stoke na istoļnoj jadranskoj obali. 
Sve se to dogaĽalo oko 580. godine prije Krista u vrijeme pedesete Olimpijade kada je 
na stadionu bio pobjednik Lakonac Epitelid i kada su KniĽani i RoĽani napustili svoju 
zemlju jer nisu mogli podnositi zulum azijskih vladara. O tome je priļao Diodor kojemu 
je kao stariji izvor najvjerojatnije posluģio Antioh iz Sirakuze. On govori da su KniĽani i 
RoĽani ģivjeli na Liparskim otocima u zajednici sa starijim domaĺim stanovniġtvom, te 
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da su se uspjeġno opirali tirenskim napadaļima. Bili su podijeljeni u dvije grupe, od kojih 
je jedna obraĽivala zemlju, a druga ratovala. Sliļno su KniĽani ģivjeli i u zajednici s 
ilirskim stanovniġtvom na otoku Korļuli. Lokalitet naseobine nije se joġ odredio, ali po 
svoj prilici leģi na zapadu ili na sjeverozapadu, na uskom prolazu izmedju Korļule i 
Peljeġca, odnosno gdje je danaġnji stari grad Korļula. Postoje i kovani novļiĺi s 
natpisom Korkire "korkireoni", koji pripadaju toj koloniji a koja se nije uspjela odrģati iz 
nepoznatih razloga. Drugi pokuġaj kolonizacije Korļule u IV. stoljeĺu prije Krista uspio je 
u potpunosti i zajedniļki ģivot trajao je nekoliko stoljeĺa, do potpune prevlasti Rimljana 
nad Ilirima. Ali tu veĺ prestaje legenda i poļinje povijest, jer su naĽeni ļvrsti materijalni 
dokazi o postojanju kolonije, poimence ļuvena Lumbardska psefizma. 
 
U svojoj pripovijetki "Kipovi - 580. godina stare ere", Goran Duka detaljno opisuje 
dvoboj izmeĽu KniĽanina Lemnosa, kipara i filozofa, ali i vjeġtog borca i diva Naza, 
predstavnika plemena Atlanta koji nakon katastrofalnog vulkana i nestanka njihovog 
otoka Atlantide plove morima i zahtijevaju od ostalih naroda i plemena da im izruļe 
svoje najljepġe djevojke kako bi mogli nastaviti svoju vrstu. Nakon ġto je velikim maļem 
nakon duge i teġke borbe, pune lukavstava i trikova, konaļno ubio gorostasa Naza, 
Lemnos se svim snagama daje na klesanje veliļanstvenog kiparskog djela, iz 
korļulanskog bijelog kamena. Taj kip izloģen je u srediġtu knidskoga grada Crne Korkire 
da mu se dive naraġtaji KniĽana koji su napustili svoju ratniļku proġlost da bi se 
prepustili radu i ģivotu na tom otoku iz bajke.  
 
Legende o staroj Korļuli uġle su tako u povijest i u knjiģevnost, a svojom zanimljivom 
naracijom pobuĽuju maġtu mnogih znatiģeljnika, posebice knjiģevnika, koji ih koriste, a 
vjerojatno ĺe ih koristiti i u buduĺnosti, kao okosnicu u strukturi svojih umjetniļkih djela. 
Iz korļulanskih legendi proizlazi i vaģno zapaģanje o povezanosti Korļule sa starom 
grļkom kulturom, a prema nekim suvremenim tumaļenjima Korļula dobiva istaknuto 
mjesto i u dalekoj povijesti ili legendama o staroj Grļkoj i burnom ģivotu u njoj.    
 
Marko Polo - Jedna od najpoznatijih legendi o Korļuli svakako je ona koja govori o 
korļulanskom podrijetlu slavnog svjetskog putnika, Marka Pola.  
Ta legenda potaknuta je povijesnom ļinjenicom da je u velikoj pomorskoj bici izmeĽu 
Venecije i Genove 1298. godine u blizini grada Korļule bio zarobljen Marko Polo u dobi 
od 44 godine. On se samo tri godine ranije bio vratio sa svog legendarnog putovanja po 
Dalekom Istoku koje je trajalo 17 godina i na kojemu je upoznao najpoznatije tadaġnje 
vladare, njihove narode i brojne obiļaje. I samo njegovo putovanje po Dalekom Istoku 
ima prizvuk legende jer je teġko vjerovati da je jedan ļovjek mogao sve to proputovati i 
doģivjeti u svom ljudskom vijeku. Za danaġnju Korļulu legenda o Marku Polu kao 
Korļulaninu ima izrazito turistiļko znaļenje jer se on kao prvi svjetski putnik neminovno 
povezuje s putovanjima i turizmom. Tako je u Korļuli jedan hotel nazvan njegovim 
imenom a u najnovije vrijeme i jedna turistiļka agencija. Ime Korļule kao rodnog mjesta 
Marka Pola spominje se ġirom svijeta, pa je, na primjer, Korļula bila predviĽena kao 
jedna od postaja gdje se trebala zaustaviti velika ekspedicija europske mladeģi koja je 
1995. godine trebala krenuti tragom njegovih putovanja. Po legendi o Marku Polu, 
njegova kuĺa nalazi se usred staroga grada Korļule odakle se pruģa izvanredan pogled 
na Peljeġki kanal, koji je bio vaģan trgovaļki pravac, a porodica Marka Pola kao 
trgovaļka obitelj bila je vrlo zainteresirana da prati sve brodove koji tim kanalom 
prolaze. 
 
Ameriļka knjiģevnica Marilyn Sharp boravila je u Korļuli poļetkom sedamdesetih 
godina i prisustvovala predavanjima tzv. Ljetne filozofske ġkole, gdje je imala prilike 
susresti najveĺe svjetske filozofe. Nadahnuta Korļulom i ozraļjem intelektualnih 
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diskusija u vrijeme toplih ljetnih mjeseci, napisala je osamdesetih godina roman 
Masterstroke (Majstorski udarac) u kojemu se veĺi dio radnje odvija u gradu Korļuli, a 
glavni zaplet romana je potraga za pravim podrijetlom Marka Pola, tj. za Korļulom u 
koju vode putovi predsjednike SAD i SSSR-a. Roman je pun spletki i meĽusobnih 
obraļuna tajnih sluģbi kao i politiļara koji zastupaju razliļite ideologije i imaju razliļite 
poglede kako razrijeġiti dugotrajni hladni rat. Topli ambijent Korļule idealni je locus za 
takav povijesni rasplet, a protagonistima romana uzor je veliki korļulanski diplomat, 
Marko Polo. Jedna od junakinja romana, Nicole, kĺi ameriļkog ministra vanjskih 
poslova Comptona, istraģuje unajmljenim brodiĺem Korļulanski arhipelag, gleda u 
daljini Lastovo na kojemu je, legenda tvrdi, nimfa Kalipso drģala zarobljenog Odiseja, 
Markovog prethodnika, sedam godina. U svojim maġtanjima o povijesti i mitologiji tog 
dijela Mediterana, Nicole ļuje zov sirena koji doprinosi stvaranju osjeĺaja zemaljskog 
raja. Nicolin zaruļnik Peter Lucas i sovjetski ministar vanjskih poslova, Miloslavsky, 
penju se u stari grad pokraj renesansne loĽe nasuprot koje stoji natpis na ruskom i 
engleskom "Dobrodoġli u Korļulu". Iza platnenog natpisa nalazi se dio kasete koju 
sinhronizaraju s drugom polovicom u kuĺi Marka Pola. Ulogu tajanstvenog otoka, 
ļestog mjesta radnje u suvremenim politiļkim trilerima, preuzima ġumovita Badija na 
kojoj se nalazi Svjetski kompjutorski centar koji bi u orvelovskom stilu trebao kontrolirati 
zone odgovornosti pojedine velesile. Iako svaka od velesila ģeli toļno odrediti svoje 
"zone odgovornosti" one nemaju ļvrstih granica i postaju postmodernistiļki 
"heterotopijski" prostor, poput nevidljivih gradova iz romana Itala Calvina. Ulogu 
Derridainog "pharmakosa" (ģrtve) igra sovjetski ministar Miloslavsky koji je htio oboriti 
svoga predsjednika Sukhova i zbog toga mora ispiti otrov ("pharmakon") dok lijek 
(takoĽer "pharmakon") ispijaju predsjednici SAD-a i SSSR-a u obliku rashlaĽenog 
whiskya na toplom otoku Badiji, jer su se sporazumjeli o novom dogovoru koji ĺe 
poġtivati interese svih a ne samo velikih sila.             
 
Tako je legenda o Marku Polu kao Korļulaninu uġla i u knjiģevnost i tako joġ viġe 
pobudila maġtu mnogih ljubitelja Korļule i njihovu ģelju da proborave u gradu u kojemu 
se rodio tako slavan ļovjek i znatiģeljni otkrivaļ svijeta, na ļijoj je knjizi, koja se nalazi u 
muzeju u Sevilli, sam Kristofer Colombo napisao svoja zapaģanja. 
 
Korļulanske legende idealan su okvir za razvijanje knjiģevne maġte. One svojom 
uzbudljivom naracijom dopunjuju suhoparnu povijesnu kronologiju i daju joj simboliļki 
smisao i umjetniļko uporiġte, te postaju nova stvarnost. Knjiģevnici, kako stariji tako i 
suvremeni, koriste legende kao okosnicu svojih knjiģevnih djela i tako ih produģuju u 
beskonaļnost. A vremenska ili bezvremenska dimenzija korļulanskih legendi dobiva 
svoj prostorni pandan jer putem najsuvremenijih elektronskih medija, a posebice 
interneta, one izlaze iz uskoga korļulanskoga lokaliteta i ġire se po cijelom globalnom 
otoku. Otok Korļula, legendarna Crna Korkira, zaplovio je, zahvaljujuĺi svojim 
legendama, oko cijele planete Zemlje s kojom ĺe u buduĺnosti dijeliti i svoju sudbinu.   
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$ÕĤËÁ #ÒÍÁÒÉç-3ÁÌÅéÉçȡ :ÖÏÎÉÃÉ ɉÐÒÏĤÔÁÃÉ ÎÅÂÁɊ  

 
Bartul Saleļiĺ: Jorjotov potomak priļa (Babetovi pabirci, svaġtice i ġale)  
 
(Brna, hotel ''Feral'', 28.11. 2000.; nakladnici: Croatian Studies Centre, Macquaire 
University, Sydney, Australia i Matica hrvatska Split, Hrvatska; recitirali dramski amateri 
i uļenici iz Smokvice; pozdravna rijeļ povratnicima iz Australije: Tonļi Kunjaġiĺ, 
opĺinski naļelnik; nastupili kvartet ''Portun',' ģenska klapa ''Mirje'' i muġka klapa 
''Mareta''; promocija istih knjiga odrģana i u hotelu ''Hilton'' u ''Sydneyju u veljaļi 2000.) 
 
Kao ġto stara mitoloġka sintagma govori da tek stranac otkriva prave vrijednosti mjesta 
kojih ono katkad nije ni svjesno, tako je naturalizirana Smokviļanka, Duġka Crmariĺ 
Saleļiĺ - Salona, supruga Bartula Saleļiĺa Jorjota, koji se takoĽer okuġao u izvornim 
smokviļkim stihovima, prenijela iz daleke Australije, svoju ljubav prema Smokvici. Ona 
je, dok je joġ boravila u Australiji, 2000. godine, na prijelazu u treĺi milenij, posvetila  
svoju pjesmu Smokvici, svom sadaġnjem habitusu:  
 
SMOKVICA 
 
BEZ sidra i svoga veza 
ta gajeta stara snena 
na suhom nasukana 
uz Obalu samo svoju 
 
Stoji usidrena pramca bijela 
veĺ zime mnoge i mnoga ljeta 
bijeli zvonik joj jedini jarbol 
zelena ġuma zelena jedra 
 
Ne jedri ne plovi reklo bi se 
iako ni vez ni sidro nema 
a ona plovi ģivotom plovi 
skupa sa svojim ģiteljima 
 
Prolaze skupa kroz buru i jugo 
ista ih uvijek kiġa ġkropi 
isto im sunce obraze dira 
isti im mjesec u dvore svrati 
 
I plovit ĺe tako do na vijeke 
gajeta stara bez svoga mora 
a puna sunca kao ribe 
i mjeseļine kao plime 
 
Bijeli jarbol i zeleno jedro 
dvije su ruke Smokvice bijele 
vesala joġ ima gajeta stara 
to vrijedne su ruke njenih ribara   
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Ovu svoju odu Smokvici, koja na ushiĺeni naļin veliļa to osebujno korļulansko mjesto, 
puno prirodnih ljepota i vrijednih i istaknutih ljudi, Duġka je Crmariĺ-Saleļiĺ objavila u 
zbirci Zvonici, kao zavrġnu knjigu svoga petoknjiģja (Blizinom tvojom isklesana, Materin 
sljez, Ģegino ġesnaesto, Ovjenļana Hrvatska, Zvonici ï proġtaci neba). Nakon toga 
objavila je joġ i Buljooke, te zbirku pjesama na engleskom Cantata to the Sea, koju sam 
sa zadovoljstvom preveo na engleski i napisao joj Pogovor.  
 
Piġuĺi o ovoj najnovijoj Duġkinoj zbirci, Mladen Vukoviĺ istiļe: ''Uvodni ciklus 'Dok 
unaġam zvona u se' knjige Zvonici -  proġtaci neba miriġe poetskim molitvama  i 
oļuĽenjima ljepotom malih korļulanskih crkvica i njihovih nebeskih zaġtitnika slatkih 
poput suhih smokvica. Preplavljena zvonjavom u venama, pjevajuĺi o nama, pjesnikinja 
promiġlja 'suģnjeve visina', kamene oļi crkvica kojima su rozete 'aureole svetica', 
zvonike koji se na koncu doimlju perom koje dotiļe svetost plavetnila duġe.'' 
 
Duġka je roĽena 1952. godine u Solinu, ġkolovala se u mjestu roĽenja, a potom u Splitu 
zavrġila Pedagoġku gimnaziju ''Marko Maruliĺ'' i diplomirala na Pedagoġkoj akademiji 
1974.g. Radila je deset godina na Ekonomskom fakultetu u Splitu na poslovima tajnice 
prodekana za znanstveni rad i nastavu. Od 1985. godine ģivi u Australiji. Od prvog dana 
susreta s tuĽinom, strpljivo iġļekujuĺi povratak na rodni prag, Duġka se bori s 
nostalgijom uvijek jednake jaļine, pa ļesto pjesnikinja zna isticati da je punih desetak 
godina bila u ġoku od spoznaje da ģivi daleko od svojih korijena. Tek kada se na 
obzorju ukazala moguĺnost povratka Didovini svi oni strahovi, i sve one nostalgije koji 
su je stezali, preko noĺi su se rascvjetali u cvjetove stihove. I zato su posljednje, ne 
zadnje nego posljednje, ļetiri godine ove pjesnikinje bile i te kako plodonosne. 
Salona je izdala dvije knjige u samonakladi, dvije knjige u nakladi Zavoda za kroatistiku 
pri Sveuļiliġtu Macquarie (Matern sljez, Ģegino Ġesnaesto) i dvije knjige u sunakladi 
ovoga Zavoda i Sekcije Druġtva hrvatskih knjiģevnika i Hrvatskoga centra P.E.N.-a za 
prouļavanje knjiģevnosti u hrvatskom iseljeniġtvu (Ovjenļana Hrvatska) i knjigu Zvonici 
ï proġtaci neba ï koju veļeras predstavljano ï u sunakladi Centra za hrvatski studij, 
Sydney i Matice hrvatske iz Splita. 
 
Zavod za kroatistiku istiļe da su Duġkine zbirke Materin sljez i Ģegino ġesnaesto  ï prve 
dvije zbirke s kojima Zavod zapoļinje svoju izdavaļku djelatnost, a uvjet je jedino i 
iskljuļivo kvaliteta pjesama. 
 
Osim pjesama, Duġka piġe putopise, djeļje pjesme, a svoje stihove i prozne radove 
objavljuje u Matici, Hrvatskom iseljeniļkom zborniku, Hrvatskim obzorjima i tjednim 
hrvatskim glasilima u Sydneyju.  
 
Veļeras ĺu se osvrnuti samo na njezinu zbirku Zvonici /proġtaci neba/. 
Obje knjige o kojima je veļeras rijeļ na uzdarje su trojici parastata u obitelji Saleļiĺ: 
Bartulu Saleļiĺu Priļistom, Josipu Saleļiĺu Jorjotu i Bartulu Saleļiĺu Bebotu. Kako 
pjesnikinja kaģe ''za plemenitost koju su jedan drugom darovali i kojom su i nju 
dotaknuli.'' 
 
Prof. Budak u recenziji za ovu zbirku pjesama navodi: 
 
''Zvonici /proġtaci neba/ svojevrsno je pjesniļko hodoļaġĺe Smokvici na otoku Korļuli i 
ļasnim i vrijednim Smokviļanima. U tom pjesniļkom hodoļaġĺu i slaganju smokviļkog 
mozaika netko bi mogao pomisliti da nadahnuĺe dolazi s kamene ġkrape u istoimenom 
mjestu, a ne s obronaka slanog Jezera Macquarie u Terra Australisu. 
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Kao i u prijaġnjim zbirkama Duġ(k)e Crmariĺ-Saleļiĺ i u ovoj ona iznova plijeni 
izvornom, jednostavnom, snaģnom, ļistom i jasnom riļi ''rvackom''. 
Zbirka Zvonici, nastala istodobno s knjigom crtica Jorjotov potomak priļa Bartula 
Saleļiĺa Ġale, takoĽer je pjesniļki izraz uļtivosti, poġtovanja i sjeĺanja na mjesta i ljude 
u njemu i nije sluļajno da se ''dva libra'' tako lijepo slaģu.'' 
 
Mladen Vukoviĺ zapisao je u recenziji (koja je objavljena i u ļasopisu Hrvatska obzorja):  
 
''I petu ukolajnjenu Saloninu zbirku Zvonici /proġtaci neba/ objavljuje Croatian Studies 
Centre koji djeluje pri Macquarie University u Australiji, a sunakladnik je Matica hrvatska 
Split iz Splita. 
 
Pedesetak je pjesama sazdano u ļetiri cikluca ï vrsni 'Kad unaġam zvona u se', 
zanimljivi 'Podneva brecaj', 'Ģrvanj ģivota' sa slikama iz djetinjstva i intimni obiteljski 'Na 
uzdarje priļistima'. 
 
Stihovlje je iskapnulo iz pjesnikinjina pera viġe desetaka tisuĺa kilometara daleko od 
rodnog joj uġĺa rijeke Jadro (Solinļice) koja je hrvatski Jordan. Tu metaforu namjerno 
zazivam nakon ļitanja Duġkine krunice s duġom okamenjene molitve. Miriġu te poetske 
molitve nad oļuĽenjima ljepotom malih korļulanskih crkvica i njihovih nebeskih 
zaġtitnika, slatkih poput suhih smokvica. Lirska hodoļaġĺa ubavoj Smokvici. Smokviļki 
cmok! 
Preplavljena zvonjavom u venama, pjevajuĺi o nama, maleġnima, pjesnikinja promiġlja 
nebeske potpornje (proġtaci neba) ''suģnjeve visina'', kamene oļi crkvica kojima su 
rozete ï ''aureole svetica'', zvonike koji se na koncu doimlju perom koje dotiļe svetost 
plavetlnila duġe. I u ovoj zbirci autorica se posvjedoļuje kao kovaļ novih rijeļi, otkrivaļ 
zatomljenih starih rijeļi s kojih se trusi praġina zaborava. 
 
Duġkin oduġak Marulovu 'jaziku ditinjstva'. Baġtinik naġeg jezika u klinļu sveopĺe 
amerikanizacije svijeta. 
 
Preko nebeskog duġozorja na dalekom jugu, dokle dopiru ''domovine meĽe'', u 
autoriļinu se srcu zrcali kucaj Lijepe naġe. U uvodnoj pjesmi ''Otok'' pjesnikinja se poput 
Pupaļiĺa s morem, igra sa svojim otokom koji ju je otoļio. Niġta premalo, niļega 
previġe ï jedna puna stranica stihovlja mjera je za pjesmu pjesnikinji koja ne skriva 
umijeĺa pjesniļkog zanata. Istaknuo bih poļetni ritam stiha u pjesmama 'Buta' ili 
'Guvno', onomatopejski zvon u pjesmi 'Ģrvanj', ali i vizualnost 'Jutra'. 
 
I u zavrġnom ciklusu, iako je memento autoriļinih dragih osoba ļijim se imenima igra i u 
akrostihu (Jakovu Saleļiĺu...) moģemo odļitati vlastite gonetke vremena. 
 
Nigdje zvonjave Zdravomarija kao iz kamenih kroġanja malih crkvica s hrvatskoga juga, 
ļija koncentriļna krugovlja harmoniļnosti oplahuju valove svijesti u uġnim ġkoljkama 
daleko na jugu... 
 
Uzvrati stihom da ne bude ï ġto juģnije to tuģnije! 
 
I za sam kraj ģelim napomenuti da je ova naġa pjesnikinja imala svoja uspjeġna 
predstavljanja zbirki pjesama Materin sljez i Ovjenļana Hrvatska diljem Australije od 
Sydneyja preko glavnog grada Canberre, Fremantlea u Zapadnoj Australiji i preko 
Berna u Ġvicarskoj. I evo je sada ovdje meĽu nama na Korļuli, a njezin Solin je 
ġirokogrudno ļeka ģeleĺi s njom podijeliti radost uz Materin sljez.'' 
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Nakon ovako pozitivnog pisanja o pjesmama Duġke Crmariĺ-Saleļiĺ, koje je u svojoj 
recenziji iskazao istaknuti hrvatski pjesnik, knjiģevni kritiļar, novinar, satiriļar Mladen 
Vukoviĺ, ja ĺu se u svom izlaganju posebice osvrnuti na korļulanske motive Duġkine 
poezije.  
  
U svojoj prvoj pjesmi iz ove zbirke ''Otok'' pjesnikinja se poistovjeĺuje s naġim i njezinim 
Kserkosom, koji ju je onako 'sjenovit' i 'hidrovit', a ja bih dodao i 'hirovit', potpuno 
'otoļio'. Sluģeĺi se postmodernim knjiģevnim postupkom, poistovjeĺenjem s predmetom 
svojih ģelja, te kovanjem novih rijeļi, pjesnikinja se upuġta u beskrajno putovanje 
morskim krajobrazom, kao ġto su i beskrajni njezini zvonici, otoļki 'kampaneli' ġto upiru 
svoje oļi prema privlaļnim ali nedostiģnim nebeskim prostranstvima. Sluģeĺi se 
fenomenologijom kamena, tog korļulanskog vjekovnog suputnika stanovnika koji su 
svoje sidro bacili u ovaj stameni sredozemni spektar svijetlih boja i miomirisnih mirisa, 
Duġka govori o zvonicima, koji su 'ustoliļeni sred kamena', te postaju simbolima ljudskih 
teģnji prema daljinama i ljepotama, ġto ih njihova zvona svakodnevno dozivaju, 'proġtaci 
nebu zadovijeka / dok zvona je i ļovjeka'. 
 
Jedna od najljepġih legendi o Korļuli je ona koju spominje Apolonije RoĽanin u svojoj 
IV.knjizi o Argonautima. Ona govori o lijepoj dugokosoj nimfi Kerkiri, jednoj od sedam 
kĺeri rijeļnoga boga Azopa i njegove ģene Metope, koju je oteo Pozeidon i smjestio na 
ġumoviti otok Korļulu u Jadranskom moru. Kada su Argonauti na svojim putovanjima u 
potrazi za zlatnim runom proġli pored danaġnje Korļule nazvali su je Korkira Melaina 
(Crna Korļula), ġto se moģe tumaļiti u dvostrukom smislu, kao otok crnokose ljepotice 
Kerkire i kao otok prekriven gustom borovom ġumom. 
 
Nakon opisa plovidbe Argonauta meĽu Liburnskim otocima, Apolonije uobliļuje u svoje 
stihove svoja oduġevljenja privlaļnim pejzaģem Crne Korļule: 
 
''a zatim su iza njih stigli do kraja Kerkire, gdje je Poizeidon nastanio djevojku, kĺer 
Azopovu Kerkiru, lijepe kose, daleko od Flijuntske zemlje, poġto ju je bio oteo zbog 
ljubavne ģelje; a ljudi mornari je iz mora gledaju kako se crni sa svih strana od tamne 
ġume i zovu je Crna Kerkira.'' 
 
U svojoj najnovijoj zbirci pjesama ''Zvonici'', hrvatska pjesnikinja iz Australije, Duġka 
Crmariĺ-Saleļiĺ posveĺuje svoju prvu pjesmu ''Otok'' Kserkosu, muġkoj inaļici Crne 
Kerkire: 
 
''Prepuna otoka 
i svega otoļnog 
raspuĺi bih se mogla 
jer vrijeme je zrelih ġipaka 
 
Otoļio si me, Kserkosu, 
otoļnom osamom 
i sobom zagrljeni 
opet smo sami 
iako ti u meni 
ja u tebi'' 
 
Tako je Kerkira, kĺi boga rijeke Azopa, ļija vijugava kosa krasi korļulanski krajolik 
kroġnji stoljetnih borovih stabala, dala Korļuli njezino ime, a njezina ljubavna veza s 
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bogom mora Pozeidonom pruģila sokove legendi o ovome otoku okruģenom tamno 
modrim morem i obraslim raskoġnim raslinjem. 
 
U pjesmi ''Rozeta'', kamen otoļkih crkvi suputnik je mediteranskoga bilja koje ga 
obavija, te zajedno stvaraju ģivopisne noĺne i dnevne slike, a simbol toga jedinstva 
materijalnoga i biljnoga, organskoga svijeta  je rozeta. Rozeta je arhitektonski element 
dekoracije u obliku ruģinog cvijeta sa stiliziranim laticama koji se primjenjuje od 
romanike naovamo. Najļeġĺe kao ukrasni prozor na crkvama i dvoranama. Tako je 
Duġka svojim inovativnim stihovima udahnula duġu i ljepotu smokviļkim crkvicama koje 
onda svojom simbolikom i trajnoġĺu daju smisao ģivota njezinom novom zaviļaju.   
 
''U san mirno poĽem tad  
u  r o z e t u  
anĽeo mi bijeli ļuva  
Rozeta danonoĺno  
c v a t e  c v a t e  
a  
iscvasti nikad neĺe  
taj kamenit bijeli cvijet'' 
 
U stihu 'u rozetu' ovaj simbol raskoġi i ljepote grafiļki je oblikovan u krug, koji implicitno 
govori o roĽenju, smrti i ponovnom roĽenju.  
 
Proģimanje kamena i cvijeta nastavlja se u pjesmi ''Kapara'': 
 
''Iz sjemenita zid  
ļarolija ametistna se raĽa 
usred zidne tjesnoĺe  
usred kuĺne mirnoĺe  
nasred Sokoliĺa dvora  
i svih smokviļkih dvor©.'' 
 
Dok je kapara ukras, a i zaļin, u ģivotu otoļnh ģitelja, dotle je maslina nerazdvojno s 
njima povezana, kao njihova vjeļna pratiteljica i hraniteljica, ili kao 'karijatida 
kamenjara', kako Duġka naziva ta ļudesna sredozemna stabla. U poeziji Duġke 
Crnmariĺ-Saleļiĺ maslina je, pored kamena, joġ jedan semiotiļki znak njezine i 
Bartulove Smokvice i cijeloga Sredozemlja.  
 
''Masline 
modrulje 
rodilje 
izobilja 
svjedokinje 
pupkovine 
ļovjeka 
i 
kamena'' 
 
Zvonjava zvona koja proģima cijelu ovu zbirku posebice je povezana s podnevom kada 
se uz brecanje zvona odvija ritualni ruļak u svakoj obitelji, kao najvaģnije okupljanje 
otoļkih ģitelja. Podnevu je posveļano pet pjesama, od one koja prikazuje  pjesnikinjinu 
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tugu jer ne ļuje dalmatinska zvona u tuĽini do one koja opisuje podne u vrijeme 
neimaġtine kao 'gladno / i tuģno i sjetno / i jadno!' 
 
Pojedini predmeti/dijelovi maloga otoļnoga mjesta, koji su ujedno i nazivi pjesama, 
postaju fenomenoloġke slike ġto u sebi kriju bogati ģivot i preko poetskoga dodira 
otkrivaju svoje tajne. To su, na primjer: Dvor, Pucal, Punistre, Fumar, Gumno, Ģrvanj, 
Zrcala.  
 
Oni su neminovno povezani s ljudima kojima sluģe i s kojima srastaju u vjeļnom 
ģivotnom hodu, pa je tako nekoliko pjesama posveĺeno pjesnikinji dragim 
Smokviļanima: ''Nadimci'', ''Did Bartul'', ''Jorjo'', ''Bartolomej'', ''Jakovu'', ''Glazbari''.  
 
Posljednje ļetiri pjesme : ''Sprovod (I)'', ''Sprovod (II)'', ''Starost'' i ''Mladost'' zatvaraju 
neminovni ģivotni ciklus otoļanina opjevanoga u poeziji Duġke Crmariĺ-Saleļiĺ  Salone, 
ali s otvorenim optimistiļkim otklonom u obliku raĽanja novoga ģivota: 
 
''Ustoliļi mi ģivot novi 
i obluļje o tom sniva 
dokonļat ĺemo i ti i ja 
prezir koji bitak dira 
 
dohrli mi ti i mladost 
ļarolija nek se budi 
potpun(i)ce i zasvagda 
novi ģivot moj ti budi'' (pjesma ''Mladost ï otoļna posebno'') 
 
 
Duġka Crmariĺ-Saleļiĺ, ta smokviļko-korļulanska duga i solinska Salona, iskoristila je 
viġeslojni motiv zvonika i zvonjave ï koji joġ u najstarijim religijama poniġtava granice 
vremena, a u naġoj krġĺanskoj vjeri prostorno se pruģa prema nebu i nikada do kraja 
dosegnutoj Boģjoj rijeļi ï da bi izrazila svoje divljenje prema malom smokviļkom i 
korļulanskom lokalitetu, koji je uvijek teģio uspostaviti komunikaciju izmeĽu neba i 
zemlje i potvrditi svoje postojanje u ''sretnim sredinama Sredozemlja'', da parafraziram 
francuskog filozofa i knjiģevnika Gastona Bachelarda. Zvonjava zvona brojnih 
smokviļkih i ostalih korļulanskih crkava i kapela metaforiļki je odjek otkucaja Duġkinog 
srca koje nije moglo odoljeti tom zamamnom zovu i zauvijek se vratilo u svoju 
postojbinu.  
 
Bartul Saleļiĺ: Jorjotov potomak priļa   
 
Duġkin suprug Bartul vjerno je prati na njezinom ģivotnom putu u daleku Australiju, a 
njegova australska priļa poļinje joġ prije njezinoga dolaska na taj obeĺani kontinent. 
Jedan dio njegove fascinantne priļe moģemo naĺi u njegovoj knjizi Jorjotov potomak 
priļa koju danas predstavljamo. 
 
Daleke 1922. godine Bartul Saleļiĺ Priļisti odlazi u daleku Australiju, u drģavu 
Quennsland, na sjeļu trske.  
 
Bartul Saleļiĺ Ġale, poznat pod nadimkom Bebo Jorjotov, ovaj Bartul o kojem je 
veļeras rijeļ, odlazi u tu istu daleku Australiju godine 1956. Bartul radi na farmi, na sjeļi 
trske, na krļenju ġuma za akumulaciono jezero i  na najveĺoj hidrocentrali 
Warragamba, u drģavi Novi Juģni Wales. 
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Sve ġto je ponio u bijeli svijet, osim ono robe na sebi, bile su njegove miġice, snaga i 
veseli duh koji ni u svom sedmom desetljeĺu nije izgubio. 
Odmah po dolasku u Australiju, 18.7. 1958. doģivljava na Warragambi sreĺu u nesreĺi. 
S visine od 12 metara pada u ponor hidrocentrale i kako u ovim svojim pabircima i 
svaġticama sam kaģe: ''nije kokot nesritni bi, osta je maļak ipak ģiv...'' 
 
Nakon dugog bolniļkog lijeļenja primoran je bio vratiti se lakġem poslu i radu. 
Ono ġto je zapoļeo njegov ġakundid Jozo krajem 18. stoljeĺa u Ġaletovoj ġtradi u 15 
ļetvornih metara, a nastavio njegov djed Bartul, pa otac Josip, Bartul je nastavio u 
Australiji otvorivġi svoju brijaļnicu Gallant u hotelu Hilton, u samom srediġtu Sydneyja. 
Svoju britvu, da ne kaģem baklju, predao je sinu Stevenu, pa ako ikoga od vas ikada put 
odvede u srediġte Sydneyja i ugledate natpis Grand Royal Barber's ï sjetite se da su to 
korijeni ļovjeka s naġega otoka.  
 
U nostalgiļnim nokturnima kad se naĽu na okupu naġi ljudi pod tuĽim nebom jedino 
olakġanje nalaze u ispovijedi jedni drugima. Tako je i Bartul Saleļiĺ Bebo viġe puta 
priļao mozaike iz svoga ģivota ï i onoga teġkoga koji je ostavio na ġkoju Korļuli, i 
onoga teġkoga koji ga je opet doļekao na najveĺem ġkoju na svitu ï na kontinentu 
Australiji. 
 
Neġto je priļao a njegova druģica to gotovo stenogramski zapisivala, neġto je sam 
biljeģio, pa kad ļovjek ima sreĺu da mu se u okruģju naĽe jedna ili pak dvije osobe koje 
otkriju vrijednost u neļemu ġto bi moģda nekome drugome promaklo ï ostaje za 
buduĺnost pisano svjedoļanstvo. Eto, tako su nastali ovi Bebotovi pabirci i svaġtice pod 
naslovom Jorjotov potomak priļa, autora Bartula Saleļiĺa Ġale. 
 
Knjiga je iziġla u nakladi Zavoda za kroatistiku pri Sveuļiliġtu Macquarie u Sydneyju, a 
predstavljena je Hrvatima Australije u veljaļi ove godine uoļi Bartulova povratka 
Didovini za kojoj je oduvijek ģudio. 
 
Knjiga je podijeljena u pet poglavlja: ''Glad pod ploļicu'', ''Riļ-dvi o Jorjotu i Priļistom'', 
''Klutko smiha'', ''Voli san ģene i ģene mene'', i ''Mr. Wog''. 
 
Urednici su prof. Luka Budak, ravnatelj Zavoda za kroatistiku i Duġka C. Saleļiĺ, uz 
iskazivanje velike zahvalnosti don Boģi Baniļeviĺu koji je pomogao velikim dijelom pri 
obradi oko 500 dijalektalnih izraza. 
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(Hotel ñKorļulaò, 06.08.2001 u 20,30h) 
 
Ovaj 6. broj Godiġnjaka Grada Korļule ima dvostruko znaļenje za naġ Grad: 
istovremeno predstavlja kontinuitet ġestogodiġnje tradicije znanstvenog promiġljanja i 
informativnog prikaza tema vezanih uz Grad Korļulu i ujedno je dosad najobimniji 
kompendij ļlanaka o Korļuli u ovoj seriji godiġnjih prikaza, na preko 500 stranica teksta 
te fotografija i ilustracija relevantnih za pojedine radove. 
 
RasporeĽen je u nekoliko odjeljaka ili poglavlja s uvodnim natpisom da je Gradsko 
vijeĺe dodijelilo nagradu za ģivotno djelo  u 2.000. godini Milanu Orebu, te kratkim 
Predgovorom urednice i Programom Dana Cvita Fiskoviĺa koji svake godine dadu 
nekoliko vrijednih priloga za ovaj Godiġnjak. Tematske cjeline ovoga broja Godġnjaka 
su: Povijest umjetnosti i kulture, Zaġtita spomenika, Povijest, Etnologija, Turizam, 
Istaknuti Korļulani, Prikazi, In memoriam, Kronika kulturnih dogaĽanja i Bibliografija o 
otoku Korļuli. 
 
Svi su ļlanci popraĺeni kratkim saģetkom na hrvatskom i engleskom jeziku ġto ovoj 
publikaciji daje i ġire meĽunarodno znaļenje pobuĽujuĺi zanimanje za Korļulu, njezinu 
sadaġnjost i njezinu povijest i u stranih istraģivaļa. Da to zanimanje stranih institucija i 
pojedinaca za Korļulu veĺ dobiva i ozbiljne razmjere potvrĽuje primjer ameriļkoga 
arheologa iz Kalifornije Briana Bassa koji je obranio doktorsku disertaciju o  pretpovijesti 
Korļule a koju ĺe uskoro objaviti jedna engleska izdavaļka kuĺa.  
 
Prvi ļlanak u prvom odjeljku nosi naslov ñĻuvanje krajolika u srednjovjekovnim otoļkim 
statutimaò autorice Nevenke Boģaniĺ Beziĺ koja je i dosad uspjeġno suraĽivala u 
Godiġnjaku. Istraģujuĺi srednjovjekovne statute otoka Braļa, Korļule, Lastova i Mljeta, 
autorica ukazuje na odredbe o ļuvanju prirode i njezinoj zaġtiti. Posebice istiļe skrb o 
paġnjacima jer je stoļarstvo bilo jedna od najvaģnijih privrednih grana na tim jadranskim 
otocima, a jednako tako ļuvala se ġuma, uvale s raslinjem, novļano poticalo kopanje 
jama za ļuvanje kiġnice jer je voda bila temeljni uvjet za odrģavanje ģivota na otoku, te 
ġtitila naselja od ġtetne izgradnje. Kao primjer zaġtite okoliġa spominje se uredba iz 
Korļulanskoga statuta po kojoj su postolari morali iseliti svoje radionice izvan grada od 
Uskrsa 1426. zbog neugodnog mirisa u pripremanju koģe za izradu obuĺe. Ļuvanjem 
prirodnoga okoliġa ujedno su se ļuvali meĽusobni ljudski odnosi omoguĺavajuĺi 
otoļanima miran ģivot i lakġi opstanak u njihovom okruģju. Autorica zakljuļuje da se 
ļitanjem otoļkih statuta i njihovim tumaļenjima iz razliļitih glediġta saznaje ne samo o 
svijesti o zaġtiti okoliġa koja je bila razvijena u naġih predaka, veĺ i o opĺim prilikama 
ģivota na otocima u srednjem vijeku, s opaskom da bi se mnoge odredbe mogle 
primijeniti i u naġem vremenu.  
 
Nikica Kolumbiĺ napisao je prilog ñKnjiģevna vrijednost korļulanske pjesmarice iz 15. 
stoljeĺaò. Izvorni rukopis korļulanskog zbornika crkvenih pjesama koji je objavio Vid 
Vuletiĺ Vukasoviĺ 1880. godine pisan je goticom. Sredjovjekovni tekst je vjerojatno 
izgubljen ali je saļuvan njegov prijepis iz 18. stoljeĺa. Vuletiĺ je smatrao da je te pjesme 
napisao korļulanski pjesnik Petar Kanaveliĺ. MeĽutim, najnovija saznanja potvrĽuju da 
su pjesme u pjesmarici tipiļni primjeri hrvatske anonimne sredjovjekovne poezije koja je 
najveĺim dijelom pisana osmeraļkim dvostihom. Iako autori tih pjesama nisu svi 
Korļulani, to ne umanjuje vrijednost ļinjenice da je Korļula sudjelovala u nastanku i 
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razvoju najstarije hrvatske knjiģevnosti veĺ poļetkom 14. stoljeĺa, a vaģno je spomenuti 
da je Korļulanska pjesmarica bila posrednica pri ġirenju puļke duhovne poezije duģ 
hrvatske jadranske obale. Dvije su najznaļajnije vrijednosti korļulanske pjesmarice iz 
crkve Svih Svetih: prvo u Korļuli se u toj bratovġtini njegovala hrvatska poezija puļkoga 
tipa; drugo, druga i treĺa pjesma iz skupine pjesama pod nazivom ñNedija od palmiò 
izrazito su umjetniļki vrijedne. Knjiģevnokritiļka prouļavanja, naime, otkrivaju da sve 
pjesme i drame koje su u nas nastale, a obraĽuju muku Isusovu, poļivaju na ovim 
dvjema pjesmama. Ti srednjovjekovni tekstovi, iako prilagoĽeni puļkom pjesniļkom 
dometu, imaju visoku pjesniļku razinu, ġto opet potvrĽuje da su ih sastavljali obrazovani 
i poetski nadahnuti pojedinci. Autor ovoga rada posebice istiļe interdisciplinarni pristup 
Cvita Fiskoviĺa srednjovjekovnim pjesniļkim tekstovima. On je pokazao da slikarstvo i 
poezija imaju zajedniļki pristup u obradi pojedinih opĺih tema od polovine 13. do kraja 
15. stoljeĺa, pa je tako uoļio da je na mnogim gotiļkim slikama kao i u tekstovima 
Korļulanske pjesmarice Krist prikazan i opisan ne kao vladar i kralj veĺ kao ļovjek 
osjetljiv za ljudske boli. Kristov grļ jednako se vidi na nekom drvenom raspelu ili u 
pjesmama iz Korļulanske pjesmarice.  
 
SerĽo Dokoza dao je dosad najdetaljniji prikaz o ģenskim mirazima u Dalmaciji u svom 
ļlanku ñSustav dota u srednjovjekovnoj korļulanskoj komuniò. On je osvijetlio ovaj 
pravni fenomen s raznih vidova. Dote su s jedne strane dio etnoloġke baġtine pojedine 
sredine, a s druge one su vjerodostojan pokazatelj  druġtvene raslojenosti i bogatstva 
pojedinih staleģa, te posebno ocrtavaju poloģaj ģene u nekoj sredini, ļime se bave i 
najnovije postfeministiļke studije kako u Hrvatskoj tako i u svijetu. Ovaj rad opisuje 
poloģaj dote  u svim fazama ģivota ģene i obitelji, od trenutka kada se djevojka sprema 
na udaju, kroz ulogu dotalne imovine u novoj obitelji do prikaza njene sudbine nakon 
ģenine smrti. On takoĽer utvrĽuje  i strukturu korļulanske dote po staleģima, te njezinu 
realnu vrijednost. Tri osnovna elementa zastupljena su u strukturi dote na Korļuli: 
novac, zemlja i stoka. Za razliku od veĺih dalmatinskih sredina, u korļulanskim dotama 
dosta je manje novca, dok je zemlja, zbog dominirajuĺe poljoprivrede, najznaļajniji dio 
dotalnog bogatstva. Prosjeļna puļka dota sadrģi 3 do 4 gonjaja zemlje, dijelom pod 
vinogradima, te 20-35 perpera. Za plemiĺke se dote, zbog njihove malobrojnosti, ne da 
pobliģe odrediti struktura. Posebno pitanje su dote dane strancima gdje se uoļava veĺa 
koliļina novca u odnosu na zemlju. Da bi mogao posegnuti za ģeninom dotom muģ je 
na Korļuli morao ģenu moliti za dozvolu, a ona kneza, ġto je vaģilo kako za puļane tako 
i za plemiĺe. Nerijetki su primjeri da je ģena svojom dotom izbavljala muģa iz zatvora 
koji je tamo dospio zbog dugova. Predstavljajuĺi dote kao dokument koji izrasta iz 
ģivotnih potreba i u pozadini je svakodnevice jednoga mediteranskoga otoka i njegovih 
ģitelja, autor ruġi klasiļne stroge granice pojedinih podruļja, tako da se etnologija 
mijeġa s arhivistikom, povijest sa svakodnevnim potrebama, ali sve to skupa daje ģivu 
sliku ģivota u srednjovjekovnoj korļulanskoj komuni.  
 
Frano Cebalo u ļlanku ñJakov Baniļeviĺ na slici Bogorodica od ruģarija Albrechta 
D¿reraò razraĽuje svoju originalnu tezu da je na toj slici ġto ju je D¿rer naslikao u 
Mlecima 1506., a na kojoj je portertiran niz crkvenih i drģavnih uglednika, ñļovjek u 
plavomò korļulanski humanist i diplomata, podrijetlom iz Ģrnova, Jakov Baniĺeviĺ. 
Imajuĺi u vidu poznatu korespondenciju izmeĽu glasovitoga njemaļkoga slikara i 
naġega Baniļeviĺa, kao i Baniĺevljevo prijateljstvo s vrhunskim europskim 
intelektualcima i umjetnicima svoga doba, ukljuļujuĺi i Erazma Roterdamskoga, 
vjerojatno je da se on naġao i na slavnom D¿rerovom platnu. Ļlanak je opremljen i 
raznim fotografijama pomoĺu kojih autor takoĽer dokazuje svoju tezu.   
 



 94 

Marija Kraljeviĺ objavljuje rad ñKorļulanska obitelj Gabrielis i znaļaj palaļe Gabrielis u 
povijesti i sadaġnjosti Korļulaò. Ļlanak je razdijeljen u viġe tematskih cjelina tako da se 
govori o obitelji Gabrielis, Palaļi Gabrielis kao izrazitom primjeru korļulanske 
renesansne arhitekture, druġtvenoj namjeni Palaļe kroz povijest, te o njoj kao aktualnoj 
muzejskoj ustanovi. IzmeĽu ostaloga ļlanak posebice istiļe ekonomsku moĺ obitelji 
Gabrielis koja je, na primjer, mogla kupiti poliptih Blaģa Jurjeva Trogiranina ï 
ñBogorodica s djetetomò, a mnogi Gabrielisi obnaġali su visoke funkcije u gradskom 
svjetovnom i crkvenom ģivotu, poput gradskog kneza, suca Velikog vijeĺa korļulanske 
komune, gradskih blagajnika, kanonika i prezbitera, gaġtalda bratovġtine sv. Roka, 
prokuratora samostana sv. Marije na Badiji, a bili su povezani rodbinskim vezama s 
drugim uglednim korļulanskim obiteljima (Arneri, Kanaveliĺ, Nikoniļiĺ) te imali imanja 
po cijelom otoku Korļuli.  Autorica datira poļetak gradnje palaļe u godini 1465. kada je 
Dominik Gabrielis bio gradski knez. Ta reprezentativna palaļa imala je u svojoj povijesti 
brojne druġtvene namjene. IzmeĽu ostaloga u njoj se nalazila gradska ljekarna u 16. i 
17. stoljeĺu, ñNarodna slavljanska ļitaonicaò, kasnije ñHrvatska ļitaonicaò u 19. stoljeĺu, 
te je u istom stoljeĺu prostorije koristilo ñKorļulansko pjevaļko druġtvo sv. Cecilijaò. Tu 
su se odrģavali i koncerti i druge javne priredbe, a za opĺu povijest Korļule vaģno je 
napomenuti da se od 1922. do 1932. u njoj nalazila "Korļulanska tiskara". Palaļa je 
zaokruģila svoju druġtvenu ulogu u 20. stoljeĺu udomljenjem Gradskoga muzeja, a 
autorica na kraju smatra, da bi sada na poļetku 21. stoljeĺa bio red da se Palaļa 
adekvatno arhitektonski i muzeoloġki restaurira  i saļuva kao spomenik visoke razine.  
 
Lovorka Ļoraliĺ daje kraĺi ļlanak ñPrilog ģivotu korļulanskog biskupa Jeronima 
Andreisa (1665.-1673.)ò popraĺen integralnim tekstom njegove oporuke i kodicila na 
latinskom iz Drģavnog arhiva u Zadru. Jeronim Andreis, kojega je korļulanskim 
biskupom imenovao papa Aleksandar VII. dana 13. travnja 1665. godine, jedan je u nizu 
istaknutih ļlanova stoljeĺima ugledne trogirske plemiĺke obitelji, ļije je djelovanje 
ostavilo znatnoga traga u dalmatinskoj povijesti. Njegova oporuka i kodicil dragocjeni su 
izvor za njegov ģivotopis ali i za poznavanje onodobnih crkvenih i kulturnoumjetniļkih 
prilika u Korļuli i Trogiru. Brojne osobe spomenute prilkom izricanja biskupove 
posljednje volje zapaģeni su sudionici dalmatinske, osobito trogirske i korļulanske, 
crkvene povijesti 17. stoljeĺa, a brojni biskupovi legati ï namijenjeni crkvenim 
ustanovama i pojedincima ï dodatna su spoznaja o bogatoj kulturnoj  i umjetniļkoj 
povijesti Korļule i Trogira. Autorica analizira i spominje i druge izvore o Andreisovom 
obnaġanju ļasti korļulanskog biskupa, izmeĽu ostalih, Hrvatski biografski leksikon, te 
poznato djelo talijanskoga prouļavatelja dalmatinske crkvene povijesti Daniela Farlatija 
Illyricum sacrum. Ona navodi Farlatijev prikaz biskupa Andreisa kao snaģne karakterne 
osobe koja je gorljivo obavljala biskupske duģnosti, pa je tako, izmeĽu ostaloga 
klericima strogo zabranio sudjelovanje u mjesnim zabavama (posebno u hazardnim 
igrama). Bio je vrstan govornik i propovjednik. 
 
Alena Faziniĺ napisala je rad ñNovogradnje javnih zgrada na zapadnoj obali grada 
Korļule koncem 19. i poļetkom 20. stoljeĺaò popraĺen crteģima i nacrtima zgrada o 
kojima se govori. Na zapadnom rubu grada Korļule, do tada uokvirenom 
srednjovjekovnim zidinama i kulama, u drugoj polovici 19. i poļetkom 20. stoljeĺa 
podignute su uz obalu dvije novogradnje: oko 1870. Cassino, koji je 1912. nadograĽen 
za prvi gradski hotel, te novi ulaz u grad ï ġiroko neobarokno stubiġte. Oba su objekta 
znatno promijenila dotadaġnji ļvrst i cjelovit izgled toga dijela Korļule. Autorica kritiļki 
analizira tadaġnje graĽevinske intervencije sa stajaliġta danaġnje svijesti o potrebi 
oļuvanja dojma stare gradske jezgre pri dolasku sa zapadne morske strane, iako istiļe 
da je zgrada danaġnjega ñHotela Korļuleò ñskladna i da se doimlje kao jedinstvena 
cjelina, te da se uz neorenesansne pojedinosti i skromne ukrase nazire i secesija.ò Ipak 
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je sasvim ñzaklonila pogled na nizove kuĺa u gradskim ulicama te stepenasto uzdizanje 
njhovih slikovitih dvostreġnih krovovaò. MeĽutim nedostatk sredstava i I. svjetski rat 
sprijeļili su mnogo opasnija uplitanja u stari grad Korļulu, jer su se bili pojavili zahtjevi 
za joġ dvije zgrade na spomenutom prostoru: najprije 1883. za podizanje dvokatnice 
umjesto loģe koju se namjeravalo premjestiti, ġto Komisija za spomenike iz Beļa nije 
dopustila, a zatim 1912.-1914. za zgradu za Poglavarstvo, drģavne urede i trgovine, na 
prostoru od kneģevih kula do (ukljuļivġi) velike gradske cisterne (Tre pozzi).  Na temelju 
arhivske graĽe, autorica analizira i rad tadaġnjih gardskih vlasti, pojedinaca iz 
trgovaļkih, obrtniļkih i drugih struktura, koji, gledavġi opĺenito, nisu imali baġ razraĽene 
estetske kriterije, nego su dapaļe mislili da ĺe velike novogradnje ñuljepġatiò staru 
korļulansku gradsku jezgru. 
 
Franko Oreb zakljuļuje  dio Godiġnjaka koji se bavi povijeġĺu umjetnosti i kulture sa 
svoja dva priloga: duģim ñAutonomaġko-talijanska druġtva u gradu Korļuli s kraja 19. i 
poļetka 20. stoljeĺaò i kraĺim ñVerdijeve skladbe u repertoaru korļulanskih glazbenih 
druġtava u 19. i poļetkom 20. stoljeĺaò. Prvi ļlanak daje opis kulturne i politiļke 
djelatnosti tih druġtava na temelju raznih izvora, ukljuļujuĺi i tadaġnji talijanski i hrvatski 
tisak, uz 74 biljeġke. Iako je pobjedom narodnjaka u korļulanskoj opĺini 1871. godine 
autonomaġtvo oslabilo, ono je krajem 19. i na poļetku 20. stoljeĺa joġ bila respektabilna 
i utjecajna druġtvenopolitiļka snaga, potvrĽujuĺi se u krajnjoj istanci kao talijanaġtvo. 
Tom sloju korļulanskog druġtva pripadali su ļinovnici i drģavni sluģbenici domaĺeg i 
stranog podrijetla, pripadnici doseljene talijanske etniļke skupine, manji broj viġeg 
sveĺenstva i jedan broj stanovnika obliģnjih seoskih naselja. Oni osnivaju svoja druġtva 
s iskljuļivo talijanskim nazivima: Banda cittadina, Societa cittadina ñMinervaò, La lega 
nazionale i La scuola della Lega nazionale, Societa operaia i Societa Casino. Ta su 
druġtva sustavno radila na talijanizaciji hrvatskoga ģivlja i to dosta provokativno tako da 
je dolazilo do ļestih ļak i fiziļkih sukoba. Autor iznosi niz imena i detalja pa tako 
spominje i epizodu prilikom proslave 600. obljetnice bratovġtine Svih sveti kada 
talijanska druġtva nisu poġtovala dogovor da se iz te sveļanosti iskljuļi svaka politika te 
da u crkvi ne pjeva ni hrvatski ni talijanski zbor. MeĽutim Banda cittadina svirala je i prije 
i poslije mise, dok su u crkvi pjevali talijanski pjevaļi.  
 
Kada se prikazuje ģivot i djelovanje korļulanskih autonomaġa krajem 19. i poļetkom 20. 
stoljeĺa, moģda bi bilo zanimljivo spomenuti da se u autonomaġkoj porodici podrijetlom 
iz Rovinja 1891. godine u Korļuli rodio Antonio Maver, utemeljitelj studija slavistike i 
kasnije kroatistike na Rimskom sveuļiliġtu.  
 
U svom drugom ļlanku Franko Oreb daje prikaz Verdijevih skladbi koje su u tom istom 
razdoblju izvodila druġtva Banda cittadina i Sveta Cecilija. Za malu gradsku sredinu kao 
ġto je Korļula, nije nevaģno da je 1913. dostojno proslavila 100. obljetnicu roĽenja 
Giuseppea Verdija s arijama iz brojnih njegovih djela. Ļlanak se temelji na bogatom 
glazbenom arhivu korļulanske obitelji Boschi, te arhivima korļulanskih pjevaļkih i 
glazbenih druġtava. Kada se pomnije analiziraju oba ļlanka moģe se dobiti 
uravnoteģenija slika o talijanskim kulturnim druġtvima u spomenutom razdoblju. Iako su 
mnoge njihove aktivnosti bile politiļki motivirane, ona su isto tako davala doprinos i 
kulturnom ģivotu naġega grada. Moģda je nama s povijesne distance danas to lakġe 
ustvrditi nego naġima precima.  
 
U drugom dijelu Godiġnjaka pod naslovom Zaġtita spomenika, Vinicije Lupis piġe ñO 
spomeniļkoj baġtini Lumbarde i grada Korļuleò. Autor je na osnovi arhivskog popisa 
pokretnih umjetnina u crkvama otoka Korļule iz 1817. pruģio informaciju ġto se sve 
nalazilo u ģupnoj crkvi sv. Roka u Lumbardi, a na temelju saļuvane arhivske graĽe 
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GraĽevinske direkcije u Zadru dao je novi pogled  na pregradnju i ureĽenje ģupne crkve 
sv. Roka koje je izvrġio arhitekt Ĺiril Ivekoviĺ. U istom arhivskom sveģnju u Drģavnom 
arhivu u Zadru ļuvaju se arhivska graĽa  i nacrti Ĺirila Ivekoviĺa korļulanske 
prvostolnice sv. Marka koji su znaļajni kao svjedoci stalne konzervatorske brige o 
najvaģnijim korļulanskim spomenicima. Tekst je popraĺen s viġe tlocrta ģupne crkve sv. 
Roka u Lumbardi i prvostolnice sv. Marka u Korļuli. 
 
Stanko Piploviĺ donosi opġirniji rad ñZaġtita graditeljskog nasljeĽa Korļule izmeĽu dvaju 
svjetskih ratovaò popraĺen biljeġkama i fotografijama. Koncem 19. stoljeĺa intenzivirala 
se skrb o kulturnim dobrima Dalmacije, pa tako i Korļule, koju autor ubraja u najvrednije 
urbane cjeline juģne Hrvatske. Ne samo ġto su se poļele poduzimati sustavnije mjere 
drģavne i struļne sluģbe, veĺ se i kod mjesne uprave i pojedinaca razvijala svijest o 
njihovoj vrijednosti. Kataklizma I. svjetskog rata u mnogome je zaustavila taj pozitivni 
proces. Nakon zavrġetka rata konzervatorska djelatnost postupno je oģivljavala, a 
osnovni problem zaġtite spomenika u razdoblju meĽu dvama svjetskim ratovima bio je u 
malom broju konzervatora koji nisu bili u stanju kontrolirati stanje na terenu. Osim toga, 
drģavne dotacije za odrģavanje i restauraciju povijesnog i umjetniļkog nasljeĽa bile su 
skromne, ġto je odugovlaļilo radove. Ipak su opĺinska uprava i crkvene ustanove 
iskazivale volju za suradnju u svim vaģnijim pitanjima. Radovi na restauraciji 
samostanske crkve na Badiji vrġili u se ļak i tijekom prvog svjetskog rata. Najsloģeniji 
radovi nakon rata izvrġeni su na crkvi sv. Marka na glavnom trgu. Ponovno su otvorene 
bifore empora iznad boļnih brodova, restaurirana je propovjedaonica i tako je 
unutraġnjost vraĺena u prvobitni oblik. UreĽeni su i glavni javni objekti dok su oni 
skromniji prepuġteni nekritiļkim zahvatima koje su traģile svakodnevne ģivotne potrebe. 
Autor zakljuļuje da se uza sve nedoumice, nedostatk novca a ļesto i neprimjerene 
estetske kriterije ipak sve viġe vodilo raļuna o zaġtiti spomeniļkih cjelina i posebnosti 
ambijenta. 
 
Tomislav Premrl napisao je rad ñôMarginalniô objekti kulture ģivota u prostoruò. To su 
tradicijski objekti graditeljske povijesti i kulture za koje ne postoje arhivi i koji joġ nisu 
privukli zanimanje povjesniļata umjetnosti. MeĽutim pobliģa analiza pokazuje njihovu 
visoku prostornu i estetsku vrijednost kao nositelja skladnog odnosa ļovjeka i prirode. 
To su objekti razasuti u krajoliku uz more, u plodnim poljima, po obroncima brda: meje 
uz obradiva tla, poljske kuĺice u suhozidu, napuġtena stara kamena skloniġta, gustirne 
u poljima, skromne kapelice u mejama, kameni kriģevi  na putovima i raskriģjima, jame 
za vapno u blizini ġuma, grupirane ġtale na rubovima veĺih naselja. Objekti o kojima je 
rijeļ iskonska su i vrlo smiġljena gradnja  ļiji oblici izvorno rastu iz ļovjekove funkcije i 
uvjeta prirodnog okruģenja. Autor duhovito primjeĺuje da ñoni nisu graĽeni svjesno 
prema zakonima arhitekture, nego se ļini da zakoni arhitekture izviru upravo iz njihò. 
Ovaj ļlanak zorno pokazuje kako se najnovija postmoderna teoretska razmatranja 
mogu primijeniti na ļesto zanemarene objekte otkrivajuĺi u njima bitnu oznaku ļovjekog 
trajanja u prostoru i vremenu. 
 
U dijelu Povijest Boģo Baniļeviĺ objavljuje ļlanak ñKorļulanski poluotoļiĺ prije postanka 
gradaò. Slijedeĺi povijesne, arheoloġke i toponimske nalaze, autor vrednuje i rasvjetljuje 
prostor korļulanskog poluotoļiĺa prije nego ġto je na njemu utemeljen grad, t.j. po 
njegovom miġljenju ne prije 1.000. godine. Prema naĽenim prmjercima kamene plastike 
iz 10. i 11. stoljeĺa, autor smatra da se je tu razvio jedan muġki samostan s prateĺim 
objektima ukljuļujuĺi i vrtove s obradivim povrġinama.  Danaġnja crkva Svih svetih bila 
je svojesvrsni ulaz u grad, jer na tom mjestu nije bilo visokih stijena. Blizina velikog 
grada Narone, vaģnog trgovaļkog, prometnog i administrativnog srediġta na Neretvi, 
nametnula je ovim prostorima vaģne putove preko Korļule, Lastova i Palagruģe 
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(dalmatski pala cruce: brdo kriģanja). Autor smatra da sam starinski naziv za Korļulu 
Kor-kyra znaļi hridni prolaz. Toponimi koje autor ovdje objaġnjava dopunjuju arheoloġke 
i povijesne spoznaje o zbivanjima na ovom vrlo dinamiļnom i vrlo prohodnom prostoru. 
On smatra da je logiļno da se u pogodnom trenutku povijesnog kairosa baġ na tom 
poluotoļiĺu podigne i sagradi grad koristeĺi sve one pogodnosti koje tu oduvijek 
postoje: sklad kopna i mora i trajno kretanje ljudi i dobara. Korļulane ĺe sigurno 
zanimati kako autor razvija etimologiju imena petnaest otoļiĺa Korļulanskog 
arhipelaga, derivirajuĺi ih najviġe iz dalmatskih  i starohrvatskih naziva. Ļlanak je 
popraĺen zemljopisnim kartama ġto ih je detaljno i struļno izradila slikarica Ljubica 
Peruļiĺ, na kojima su prikazani pomorsko-kopneni putovi ġto se u ļlanku sugeriraju. 
Tonko Tabain u ļlanku ñTabain ï stari korļulanski plemiĺki rodò iscrpno govori o ovoj 
gotovo zaboravljenoj korļulanskoj plemiĺkoj porodici. Autor je u arhivima Dubrovnika, 
Zadra i Vatikana pronaġao relevantne kupoprodajne i ģenidbene ugovore, oporuke, 
natpise na grobovima, arhitektonske opise stambenih kuĺa  i pokazao da su ļlanovi te 
obitelji sudjelovali u radu Velikog vijeĺa od 1430. do 1795.. Identificirao je i stambeni 
sklop ove obitelji u Korļuli, kao i zemljiġne posjede po cijelom otoku. Izvrġio je 
verifikaciju prezimena i oblika njegove grafije te dao objaġnjenje podrijetla ove obitelji. 
TakoĽer je izradio rodoslovo stablo Tabain od doseljenja u Korļulu do danas. I ovaj 
ļlanak popraĺen je raznim preslicima originalnih dokumenata te fotografijom obiteljskog 
grba. Ļlanak bi svakako mogao posluģiti kao predloģak za moguĺu monografiju o 
korļulanskim plemiĺkim obiteljima. 
 
Vladimir Depolo piġe kraĺi prikaz ñPrimjena Lastovskog statuta na primjeru kaznene 
presude iz 1772.ò koja govori o sukobu stanovnika Raļiġĺa i stanovnika Lastova 
povodom sjeļe ġuma na Lastovu. Naļin voĽenja ovog kaznenog postupka i primjena 
materijalnog kaznenog prava nesumnjivo ukazuju da je u drugoj polovici 18. stoljeĺa, 
nakon prvotnih ograniļenja, ponovo doġlo do razvitka lastovske autonomije u odnosu 
na Dubrovnik, ġto se prije svega oļituje u primjeni dijela odredbi Lastovskog statuta. 
Sasluġanje svjedoka obavljeno je na hrvatskom jeziku, a presuda je objavljena na 
tradicionalnom okupljaliġtu Lastovļana, trgu ispred crkve sv. Kuzme i Damjana. 
Izreļena presuda potvrĽuje Lastovski statut kao temeljni akt u oļuvanju posebnosti ove 
dosta izolirane otoļke zajednice i njezina hrvatskoga identiteta. 
 
Ivan Pederin napisao je rad od 37 stranica sa 157 biljeġki pod naslovom ñTalijanska 
okupacija Korļule i Dalmacije poslije 1918.ò Detaljno je opisao povijesne prilike toga 
kratkoga razdoblja prve talijanske okupacije Korļule s mnoġtvom imena glavnih aktera i 
analizirao je imperijalistiļku politiku Italije u Dalmaciji i Korļuli na temelju brojnih izvora, 
kako talijanskih tako i hrvatskih. Na kraju 1918. poslije kapitulacije Austro-Ugarske, 
talijanska vojska i mornarica okupirale su Korļulu i ostale dijelove jadranske Hrvatske 
koji su im bili obeĺani Londonskim ugovorom 1915. u namjeri da Jadran pretvore u 
mare nostro i da postanu velika sila na Sredozemlju. Talijani su se oslanjali na svoju 
etniļku manjinu u Dalmaciji koja je uļinila sve da Italija okupira i anektira Dalmaciju, a 
niġta da se sporazumi s velikom hrvatskom veĺinom. Okupacijska vlast uzalud je traģila 
oslonac u hrvatskom narodu besplatnom podjelom ģiveģnih namirnica u doba potpune 
nestaġice svega i svaļega. Bili su osobito razoļarani kad se od njih vrlo odluļno 
distancirala poznata obitelj Arneri na Korļuli i Dubokoviĺ u Jelsi. Poduzimali su razne 
mjere, osobito deportaciju iz svoje okupacijske zone. Iz Korļule su deportirali mjernika 
Rafa Arnerija, brata odvjetnika Roka Arnerija koji je bio ļelnik Hrvata. Ali je, istini za 
volju, nasilje s ubojstvima bilo vrlo rijetko. Na Korļuli je talijanska svjetina zapalila park i 
pokuġala zapaliti Narodni dom. Ovaj je rad nastao prouļavanjem spisa talijanske vlade 
za Dalmaciju, dalmatinske otoke ukljuļivo Korļulu koji se ļuvaju u Zadarskom arhivu, 
ali bez signatura. 
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Pavle Bakariĺ piġe rad pod naslovom ñRazvoj zadrugarstva na podruļju gradske opĺine 
Korļula do 1941.ò Prikazao je Korļulu kao kolijevku zadrugarstva u Hrvatskoj. Krajem 
19. i poļetkom 20. stoljeĺa zadrugarstvo je imalo vaģnu ulogu u gospodarstvu grada 
Korļule. Tijekom 77 godina postojanja 17 korļulanskih zadruga na podruļjima 
brodogradnje, kamenoklesarstva, poljodjelstva, ġtednje i kreditiranja dale su veliki 
doprinos prevladavanju poteġkoĺa i posljedica I. svjetskog rata, propasti vinogradarstva 
i opetovanih ekonomskih kriza.  
 
Franko Miroġeviĺ opisuje kratak boravka kralja Aleksandra u Korļuli u rujnu 1925. 
godine u svom ļlanku ñKralj Aleksandar I. KaraĽorĽeviĺ u gradu Korļuliò. Uz opis 
kraljeva dolaska ocrtana je politiļka atmosfera tog razdoblja u gradu i kotaru Korļula, ali 
i u tadaġnjoj drģavnoj zajednici, te odnosi politiļkih struktura i stranaka. Saļuvane 
isprave i onovremeni novinski ļlanci govore o detaljno razraĽenim pripremama koje je 
kotarska vlast poduzimala za kraljev doļek. Povijesni je kuriozum da je kralja doļekalo 
mnoġtvo hrvatskih zastava i simbola te da su ljudi slobodno izraģavali svoje hrvatske 
osjeĺaje, ġto je bilo moguĺe nakon sporazuma Radiĺ/Paġiĺ, kojim je monarhistiļka i 
unitaristiļka vlast samo kupovala vrijeme do uvoĽenja oktroiranog ustava 1929. godine.  
 
U okviru ovog povijesnog dijela Godiġnjaka, Alena Faziniĺ objavljuje rad ñSpomenici i 
spomen-ploļe u gradu Korļuliò. Obuhvaĺeni su svi spomenici i spomen-ploļe od 16. do 
poļetka 21. stoljeĺa. Rad je popraĺen s 49 biljeġki tako da predstavlja pravu podlogu za 
prouļavanje povijesnih dogaĽaja koji se nalaze u pozadini ovih obiljeģja kao znakova 
kolektivnoga pamĺenja Korļule i Korļulana. Osobito je korisno  ġto su u biljeġkama 
prevedeni s latinskoga na hrvatski sve spomen-ploļe s obzirom da latinski viġe nije u 
sluģbenoj uporabi ġto je bio sve do poļetka 20. stoljeĺa. 
 
U dijelu Godiġnjaka pod nazivom Etnologija Tvrtko Zebec piġe kraĺi ļlanak ñMaļevni 
plesovi u Hrvataò. U tekstu je prikazano nekoliko osnovnih tipova maļevalaļkih plesova 
u Hrvata, ġto znaļi i onih koji se izvode i izvan domovine. Osim moreġke i korļulanskih 
kumpanija prikazuje se i pokladarsko kolo s otoka Lastova, te kolo Bokeljske mornarice 
iz Boke Kotorske. Specifiļni u koreografskom smislu su muġki bal u Putnikoviĺima i 
ģenski maļevalaļki ples kraljica u Slavoniji. Autor daje i usporedne analize sa sliļnim 
plesovima u drugih naroda. 
 
U odjeljku Turizam Zvonko Letica objavljuje II. dio svoga prikaza ñDjetinjstvo 
korļulanskog turizmaò uz nekoliko fotografija-razglednica Korļule izmeĽu dva rata. 
Zahvaljujuĺi svom povoljnom zemljopisnom poloģaju, t.j. smjeġtaju na plovnom putu 
Rijeka/Trst ï Dubrovnik, Korļula je uļinila prve korake u razvoju turizma, usprkos 
nepovoljnom gospodarskom i svakom drugom okruģenju, u prvom redu nebrige 
tadaġnjih drģavnih struktura. Prikaz je podijeljen  u nekoliko cjelina tako da se prikazuju 
dvadesete godine 20. stoljeĺa, Korļula kao kupaliġno mjesto, godine poleta uoļi 
svjetske ekonomske krize 1929. godine, teġka vremena svjetske ekonomske krize, 
napredak tridesetih godina, dolazak britanskoga kralja Edvarda VIII. koji je potakao 
interes tadaġnjeg jet-seta za Korļulu, turizam kao osjetljiva biljka mira. Prikaz je 
popraĺen s 99 biljeġki i svakako je dosad najiscrpniji i najraznovrsniji izvor za turistiļku 
povijest Korļule. 
Odjeljak Istaknuti Korļulani posveĺen je s dva priloga istaknutom hrvatskom 
povjesniļaru Vinku Foretiĺu u povodu stote obljetnice njegovog roĽenja. Stjepan Ĺosiĺ 
prikazao je u kraĺem sintetiļkom ļlanku ģivot i rad Vinka Foretiĺa, dok je njegov sin 
Miljenko Foretiĺ dao detaljnu i preglednu bibliografiju radova toga doista istaknutoga 
Korļulanina. Ovo je ujedno i prilika da najavimo predstavljanje izbora njegovih 
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najvaģnijih tekstova u posebnoj knjizi koje ĺe se odrģati 17. kolovoza u 20 sati u 
katedrali sv. Marka u organizaciji Matice hrvatske Dubrovnik i Knjiģevnog kruga Split i 
uz sudjelovanje eminentnih hrvatskih povjesniļara. 
 
U odjeljku Prikazi objavljen je moj ļlanak ñKorļulanski obiļaji i tradicijeò. To je tekst 
predavanja koje sam proġle godine odrģao u Korļuli a svrha mi je bila na jednom mjestu 
ukratko opisati glavne korļulanske tradicije kako bi i mlaĽi naraġtaji mogli nastaviti s 
ovim korļulanskim fenomenom. Tamo gdje je to bilo primjereno dao sam i komparacije 
sa sliļnim pojavama u nas i u svijetu, koristeĺi se antropoloġkim pristupom Jamesa 
Georgea Frazera i graĽom iz nejgove seminalne knjige Zlatna grana. Drugi prilog za 
ovaj odjeljak pod naslovom ñSjeĺanja na staru Korļuluò napisala je Mara Sambrailo, 
Korļulanka koja ģivi u Perthu, u Australiji. Ona je oģivjela davne dogaĽaje iz svoga 
djetinjstva i razne lokalne izreke koje se polako gube i zaboravljaju. To je vrijeme 
izmeĽu dva svjetska rata kada su se radovi u naġim vinogradima, maslinicima i 
voĺnjacima obavljali metodama iz proġlih stoljeĺa i kada su postojali razni obiļaji i 
izreke ġto su pratili svakodnevni ritam rada i ģivota, koji je bio daleko viġe povezan s 
prirodom nego danas. Treĺi prilog za ovaj odjeljak napisao je Davor Podbevġek pod 
naslovom ñStvaranje odjela za hemodijalizu u Domu zdravlja Korļula ï od ideje do 
realizacijeò. To je jedan od najsuvremenije opremljenih odjela takve vrste u Hrvatskoj a 
posebice je znaļajan s obzirom na naġ otoļki poloģaj. Sveļano je otvoren 28. veljaļe 
2001. uz prisustvo hrvatske ministrice zdravstva.  Autor je detaljno opisao historijat 
njegovog ostvarenja i spomenuo sve one koji su nesebiļno pomogli da se otvori ovaj 
Odjel za hemodijalizu i tako pomogne korļulanskim bubreģnim bolesnicima. Autor 
smatra da ĺe Odjel predstavljati okosnicu daljnjeg razvoja medicinske struke u gradu 
Korļuli, a pomoĺi ĺe i buduĺem razvoju zdravstvenog turizma. 
 
U odjeljku In memoriam, na temelju obiteljske dokumentacije i sjeĺanja dat je uredniļki 
prikaz ģivota i rada Sergija Foretiĺa (1909.-2000.), opernog pjevaļa i pjevaļkog 
pedagoga koji je tijekom svoga dugoga i plodnoga ģivota oduġevljavao mnoge 
Korļulane svojim veselim temperamentom, a hrvatsku i stranu glazbenu publiku svojim 
nezaboravnim opernim arijama. 
 
Kao i u drugim brojevima Godiġnjaka i u ovome se daje kronologija kulturnih dogaĽaja u 
Korļuli i to od 30. travnja 2000. do 30. travnja 2001. Napisala ju je Marija Kraljeviĺ i 
razvrstala prema datumima i vrstama kulturnih manifestacija: Izloģbe, Predstavljanje 
knjiga, Pjesniļke veļeri, Predavanja, Kazaliġne priredbe, Igraonica-priļaonica, 
Projekcije dija-filmova i slajdova, Koncerti,  Piredbe i znaļajni dogaĽaji, Znanstveni 
skupovi. Iz ove kronologije razvidno je da je kulturni ģivot Korļule u proġloj godini bio 
priliļno bogat i raznovrstan. 
 
Alena Faziniĺ nastavila je s popisom radova o Korļuli koji su objavljeni tijekom proġle 
godina pod nazivom Bibliografija IV. Bibliografija je poredana po prezimenima autora i 
pokazuje da je znanstveno zanimanje za Korļulu kako domaĺih autora tako i onih van 
Korļule sve veĺe i da su teme sve raznovrsnije. 
 
Sada kad smo sve spomenuli, uz moju zahvalu na strpljenju, spomenut ĺemo i zahvalu 
na kraju ovoga Godiġnjaka Grada Kotļule br. 6 kojom se uredniġtvo zahvaljuje 
sponzorima ovoga broja: Ministarstvu kulture Republike Hrvatske, Poglavarstvu Grada 
Korļule, Turistiļkoj zajednici Korļule i Ljekarni Korļule rijeļima ñIskrena im hvalaò. 
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Goran Duka: Grad nasuprot vremenu ɀ zbirka pripovjedaka  

 
(Izdavaļ: Mozaik knjiga, Zagreb, 2002.; za nakladnika: Marijan Groġelj; grafiļki urednik: 
Sreĺko Joliĺ; autor ilustracija: Hrvoje Kapelina; pogovor: Milovan Tatarin; korļulanska 
promocija: terasa hotela ñKorļulaò, 27.04. 2001.) 
 
Veļeras predstavljamo prvu objavljenu knjigu, zbirku pripovijedaka Gorana Duke pod 
inspirativnim naslovom Grad nasuprot vremenu. Iako je ovo prva Goranova objavljena 
knjiga, a izdao je ju ugledni hrvatski izdavaļ Mozaik knjiga koji objavljuje u svojoj 
biblioteci Mozaik poznate hrvatske suvremene knjiģevnike, kao ġto su Goran Tribuson i 
mnogi drugi, ovo je u stvari njegovo ļetvrto napisano djelo. Napisao je roman Scorpius , 
scenarij za film ñSunce noĺiò ļiju je englesku verziju pohvalio profesor hollywoodske 
akademije za pisanje scenarija Loo Hunter, te  poduģi libreto za musical Marko Polo, 
kojega smo songove imali prilike ļuti proġle godine takoĽer u ovom najstarijem 
korļulanskom hotelu, a koji takoĽer posjeduje odreĽenu knjiģevnu tradiciju jer su o 
njemu pisali mnogi domaĺi i strani knjiģevnici, meĽu ostalima i Rebecca West joġ 1938. 
godine. Veļeras je hotel ñKorļulaò svjedok joġ jednog izuzetnog dogaĽaja i tradiciju 
svoga kultnoga kruga  korļulanske kulture zaokruģuje upravo zbirkom pripovijedaka o 
korļulanskoj povijesti koja pokuġava knjiģevnom maġtom, na osnovi dostupnih 
povijesnih dokumenta, obuhvatiti 33 stoljeĺa korļulanske povijesti, kako je to izdavaļ 
efektno saģeo na svom promotivnom plakatu o knjizi za koju oļekuje odliļan plasman 
na hrvatskom trģiġtu i potvrdu njezine knjiģevne vrijednosti od hrvatske knjiģevne kritike. 
Prije nego ġto predstavimo samu knjigu treba napomenuti da se Goran Duka u zadnjih 
desetak godina izuzetno angaģirao u turistiļkoj promidģbi grada Korļule koji je postao 
njegov grad iako nije u njemu roĽen, potvrĽujuĺi tako staru mitoloġku sintagmu da tek 
stranac otkriva prave vrijednosti novopronaĽene sredine. Reģirao je joġ 1995. godine 
prvi spot o Marku Polu ġto ga hrvatska televizija neprestano prenosi, sudjelovao je u 
izradi dokumentarnoga filma ñPovijesna bitka Marka Polaò u reģiji nezaboravnoga Balda 
Ļupiĺa koji je naģalost umro pred tri dana, a HT je kao njegov in memoriam ponovo 
prikazala ovaj poduģi dokumentarac koji je dijelio prvu nagradu na meĽunarodnom 
festivalu u New Yorku u konkurenciji od preko 1200 dokumentarnih filmova iz cijeloga 
svijeta. Goran Duka neumorni je pisac svih scenarija za raznorazne proslave vezane uz 
Marka Pola i Korļulu posljednjih nekoliko godina, a napisao je i reģirao igrokaz koji 
ĺemo imati prilike vidjeti sutra ispred korļulanske katedrale u okviru otvaranja turistiļke 
sezone s motivom ñPovratak Mraka Pola iz Kine.ò Goran Duka sudjelovao je i u pisanju 
scenarija za film ñBogorodicaò Nevena Hitreca, a njegov kreativni umjetniļki angaģman 
moģemo gotovo svakodnevno osjetiti i u emisijama radija Korļule. 
 
Njegova knjiga pripovijedaka Grad nasuprot vremenu sastoji se od 24 pripovijetke koje 
tretiraju raspon povijesti Korļule od 1258. godine prije Krista (pripovijetka ñKorijenjeò) do 
science fiction pripovijetke ñProcjepò koja je postavljena u daleku 2091. godinu. Sluģeĺi 
se postmodernim prosedeom, koji se u knjiģevnoj kritici ļesto naziva i metaproza, autor 
navodi a i citira pojedine izvore da bi na njihovom predloġku razvio svoju bujnu 
knjiģevnu maġtu. Za ocjenu knjiģevne vrijednosti pojedine pripovijetke uopĺe nije vaģno 
je li ona toļno odgovara stvarnim dogaĽajima i osobama, veĺ koliko nam uspijeva 
doļarati atmosferu Korļule u prohujalom vremenu i uvijek ļvrstom prostoru, kao i koliko 
je pojedine likove uļinila ģivotnima i opipljivima. Takvom knjiģevnom postupku 
doprinijele su i ilustracije Hrvoja Kapeline koje su takoĽer istovremeno i stvarne i 
izmiġljene. Prije nego ġto reļemo neġto o samim pripovijetkama, dozvolite mi da 
navedem nekoliko reļenica pisca pogovora ovoj knjizi, profesora knjiģevnosti na 
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fakultetu u Osijeku, Milovana Tatarina, koji je izvrsno saģeto ocijenio knjiģevni domet 
ove Goranove prve objavljene knjige:  
 
''Sentimentalno se osvrĺuĺi na prohujala povijesna vremena, Goran Duka napisao je 
knjigu koja nije niġta drugo doli biografija njegova grada. Istodobno, rijeļ je o paralelnoj 
povijesti Korļule koja jest nadahnuta mnogobrojnim historiografskim zapisima, 
dokumentima i usmenim kazivanjima, ali koju nijedan ''sluģbeni'' zapis nije 
ispripovijedao onako kako je to uļinio Duka, upravo zato ġto pojedinaļne sudbine ï 
pogotovo sudbine malih ljudi koji nisu ostali zapamĺeni kao tzv. povijesni meĽaġi ï na 
takav naļin i tako ekstenzivno ne ulazeu spoznajni obzor reļene discipline. ...  
 
Pripovijedajuĺi neobiļno uzbudljive, usudio bih se reĺi ļudesne  priļe o ģenama i 
muġkarcima koje su ģivotni putovi doveli na Korļulu ï otok sazdan od grļkih, 
romanskih, ilirskih, venecijanskih i domaĺih naplavina ï Duka ĺe svjedoļiti o 
uzbudljivosti i neponovljivosti ģivota koji plete priļe po uvijek drukļijem obrascu, 
povezujuĺi pritom osobe po nama nedokuļivoj logici, ļvrsto odreĽujuĺi ģivot mjestom u 
kojemu su se zatekli. ... 
 
Poput bijelog kamenog broda Korļula ĺe, ploveĺi kroz vrijeme, odolijevati osvajaļima i 
bolestima, sitnim ljudskim slabostima i velikim dogaĽajima, mijenjajuĺi se, a opet uvijek 
ostajuĺi ista, sva sazdana od nijemih sjeĺanja. Oģivljavanjem upravo tih skrivenih, 
vremenom zametenih tragova, izbrisanih iz kolektivne povjesnice, Duka je uspio 
proputovati kroz vrijeme te poput strpljiva arheologa iz mnogobrojnih taloģina izvuĺi 
krhke ostatke od kojih je potom sloģio ġarolik mozaik u kojemu ĺe se sresti Korkyrani i 
Odisej, Konstantin Porfirogenet i Napoleonovi vojnici, sitni trgovci i Marko Polo, 
plesaļice zamamna tijela i djeļaci koji ļudesno rastjeruju maglu, njemaļki ļasnici koji 
piġu intimne dnevnike i duhovnici koji u heretiļnom mraku ļitaju Dekameron, rimski 
vladari i ribari opsjednuti svojom brodicom, zaljubljenici koji zavrġavaju na stupu srama 
samo zato ġto se vole i ļudaci koji u morskim dubinama slute samoga vladara pakla. 
 
Poetika Gorana Duke jest poetika skupljanja. Rijeļ je, dakle, o tipiļnom postmodernom 
knjiģevnom postupku koji se oslanja na sabiranje, prelistavanje, kombiniranje. Doista, 
Grad nasuprot vremenu izrazito je intertekstualna knjiga u kojoj se ļuju mnogi glasovi. 
Zapoļinjuĺi svaku pripovijest ulomkom Korļulanskog statuta iz 1214. Godine koji 
okvirno korespondira s priļom, preuzimajuĺi tuĽe tekstove, ġto doslovno (uvodni dio, 
recimo) ġto u naznakama, kao polaziġte za domiġljanje i stvaranje moguĺega svijeta, 
autor uspijeva literarno uvjerljivo doļarati izgubljeno vrijeme, Grad i njegove ljude.''  (str. 
422, 423) 
 
Knjiga zapoļinje uvodnom autorovom opaskom o tome kako su kameni grad Korļulu po 
prvi put osjetili grļki trgovac, galiot, rimski legionar, venecijanski, turski, bizantski plemiĺ 
kada bi svojim plovilom proġli Peljeġkim kanalom, te vjeļne odrednice s koje se Korļula 
najbolje vidi i doģivi, i kako bi ih proġli srsi u grudima jer bi se osjetili bezvremenima. 
Zatim se daje izvorni opis grada Korļule iz pera korļulanskoga arhiĽakona Rozanoviĺa, 
koji na sebi svojstven humanistiļko-renesansni naļin smjeġta Korļulu u njezine 
zemljopisne i povijesne koordinate, u kojima se opet legenda mijeġa sa stvarnoġĺu, a to 
ilustrira citatom na kamenoj ploļi iznad gradske kule iz 1594.: 
 
ñNakon propasti Troje ove zidine nekada utemelji Antenor; a da se od starine ne sruġe 
pobrinu se Antun Leoni, da im vrati puninu, stari izgled i ljepotuò. 
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Nakon ġto je postavio takav intertekstualni okvir autor pristupa svom izvornom 
knjiģevnom tekstu, priļanju priļa, kojoj opet svakoj prethodi citat iz Korļulanskoga 
statuta, toga velikoga korļulanskoga Pisma koje prethodi svakom Govoru o Korļuli i koji 
svojom univerzalnoġĺu daje peļat korļulanskoj Kulturi. U razigranoj Dukinoj maġti 
Priroda i Kultura pretvaraju se u Ljepotu koja isijava iz konkretnih slika Grada i ģivota 
njegovih stanovnika. 
 
Prva priļa ñKorijenjeò uvodi nas u daleki svijet Antenorovih mornara koji se 1258. godine 
prije Krista pribliģavaju na svojim galijama ļarobnom otoku i prisustvuju prizoru kada 
crna ljepotica Korkyra zagonetno skonļaje svoj ģivot skokom s kamene litice. Koristeĺi 
se opisima Vergilijeve Eneide i drugim klasiļnim izvorima, autor doļarava mediteranski 
svijet nakon propasti Troje i lutanje prognanih junaka po Jadranskom moru. Svjedoci 
smo boģanskih osobina pojedinih trojanskih junaka ali i njihovih snaģnih ljudskih 
osjeĺaja koje pisac hvata u svojim kratkim proznim prizorima briġuĺi granice mita i 
stvarnosti, ģelje i ostvarenja, straha i zadivljenosti. Sve se to stapa s djeviļanskim 
krajolikom prastare Korļule kada zapovjednik galije Lustor Polio zamiġljeno koraļa ñpo 
debelom ġumskom pokrivaļu od borovih iglica i liġĺa bjelogoriļnoga drveĺa spokojno 
promatrajuĺi korijenje stoljetnih stabala.ò (str. 32)  
 
Pripovijetku ñKIpoviò autor smjeġta u  580. godinu prije Krista, kada su po raznim 
klasiļnim pisanim izvorima KniĽani osnovali svoju prvu koloniju na Korļuli. Naracija se 
razvija oko dvoboja izmeĽu Diva i kipara Lemnosa u kojoj talentirani kipar pobjeĽuje 
svoga naizgled mnogo jaļega protivnika, preģivjeloga stanovnika potonuloga kontinenta 
Atlantide. Poanta pripovijetke je veliļanstveni isklesani kip Lemnosov ġto su ga KniĽeni 
izloģili u samom srediġtu svoga novoizgraĽenoga grada i koji svojom ljepotom odolijeva 
Smrti kao metafiziļkom Drugom, ġto je tako ļesto presijecala kratke ģivote tih naġih 
predaka.  
 
Priļa ñDjeļak koji je odagnao magluò potjeļe iz 1264 godine a plastiļno opisuje 
talentiranoga desetogodiġnjega djeļaka Marka Pola koji je pomoĺu lukavġtine s 
golubovima otjerao maglu koja je dugo pritiskala grad i uzrokovala obolijevanja njegovih 
stanovnika. Duhoviti dijalozi izmeĽu Marka i njegova maloga prijatelja Virgilija otkrivaju 
talent buduĺega svjetskoga putnika a prava magla ġto ju je Marko vjeġto otjerao iz 
grada Korļule najavljuje maglu europskoga neznanja ġto ĺe je odrasli Marko Polo 
otjerati svojim otkrivanjem novih civilizacija i prenoġenjem njihovih dostignuĺa u tada 
zaostali dio globalnoga sela. 
 
Priļa ñUkazanjeò iz 947. godine AD prikazuje bizantskoga cara i povjesniļara 
Konstantina Porfirogeneta koji svojim carskim brodom otkriva srednjodalmatinske otoke 
i ostaje osupnut kamenim Gradom ġto mu ga njegov prevoditelj opisuje kao ñKrkarò. 
 
 ñPoput glave plavokose morske nimfe koja se brļkala u pliĺaku, isturen u kanal, ļinio 
se bezbriģan i nepromiġljen ï kao i svaka ljepota ġto samo o ljepoti razmiġlja i jedino 
njome se bavi ï stajao je kameni Grad, Bijel, na suncu joġ bjelji i ljepġi, naizgled je 
spokojno snivao zavuļen u labirint otoļja, morskih uvala i kanala prekrasnoga 
dalmatinskoga akvatorija. Kao iz nekog drugog, mnogo spokojnijega i mirnijega 
vremena, iznikao iz, ļinilo se ļak, neke priļe i druge dimenzije, usred djeviļanske 
prirode, zraļio je posebnim sjajem. Konstantin je napeto ġutio i nijemo ga promatrao, 
dok mu se brodovlje sve viġe pribliģavalo. Ġto su mu prilazili bliģe, to je postajao ljepġi, 
otkrivao se oku i darivao mu djeliĺe toga, urbanoga mozaika. Zaļu se ubrzo i rezak 
zvuk zvona. Stanovnici, ne znajuĺi tko im to nezvan dolazi, oļito su ģurno spremali 
obranu pred moguĺim napadom. Uoļiġe svi na bizantskom brodovlju kako pred Gradom 
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nema nijednog veĺeg broda ni kakve sigurne luke tik uz njega. Bio je neoļekivano 
isturen u kanal i, suprotno tadaġnjim pravilima gradnje, okrenut na sjever ï tamo otkuda 
je stizao najneugodniji i najhladniji duģobalni vjetar, pred kim su se svi sklanjali i od ļijeg 
su hladnog daha osobito zazirali. Okrugao i bijel doimao se zagubljenim biserom iz 
potrgane niske, uronjen tek svojim djeliĺem u neponovljivu modrinu Jadrana.ò  
 
Konstantin Porfirogenet opisao je svojim umijeĺem velikoga povjesniļara taj 
novotkriveni grad, ali je onda poderao sve svoje biljeġke kako bi ga saļuvao od 
moguĺih napada i uniġtenja. Ostao je samo zapis o Neretljanima za koje kaģe da u 
svojoj vlasti imaju otok Krkar.  
 
Priļa ñVelika ribaò dovodi nas u 1953. godinu i opisuje dogaĽaje koji se zbivaju oko 
zagonetne osobe Amerikanca Johna Chermaka koji se neko vrijeme nastanjuje u 
starom gradu Korļuli u potrazi za svojom ljubavi iz Drugoga svjetskoga rata, Marijom. 
Priļa je puna prizora iz svakodnevnoga ģivota tadaġnje Korļule a isprepleĺe se oko 
lova na mistiļnu ribu koja na kraju Chermaka staje i ģivota. Priļa je posveĺena 
uspomeni na Baneta Ġikopariju, Korļulanina, veseloga i vrsnoga ronioca i podvodnoga 
ribiļa koji je, kao i lik u ovoj priļi, netragom nestao u dubinama korļulanskoga 
akvatorija, u kojemu su uvijek opasnost i privlaļnost bili nerazdvojno povezani, a u 
avanturu njegova otkrivanja upuġtali su se samo najhrabriji.  
 
Priļa ñ101 skalinò odvija se u vremenskom rasponu izmeĽu 1667 i 1707. godine i zbiva 
se oko zanimljive osobe biskupa Ġpaniĺa, koji je u mladosti prije zareĽenja gajio duboku 
ljubav prema lijepoj djevojci Antoneli, koju je meĽutim oģenio niski i debeli mletaļki 
trgovac i odveo je u Mletke. U vrijeme kada Dubrovnik doģivljava katastrofalni potres 
1667. Korļula je takoĽer uzdrmana ali je ostala cijela. Tad veĺ priznati biskup Nikola 
Ġpaniĺ, Nicolaus de comitibus spanich episcopus curzulenses, kako ga je sluģbeno 
imenovao nadbiskup, doģivljava viziju katastrofalnoga potonuĺa svoga voljenoga grada 
u dalekoj buduĺnosti i odluļuje izgraditi svoje vjeļno poļivaliġte na Glavici svetoga 
Antona. Njegova aleja ļempresa i 101 skalin postali su mjesto posjete i okrepljenja 
duha i tijela mnogih buduĺih Korļulana, kao i mjesto vjerskoga ġtovanja toga velikoga 
Korļulanina. 
 
Priļa ñUrbs Ducumò ili ñGrad vojskovoĽaò opisuje burno vrijeme korļulanske povijesti 
izmeĽu 1805. i 1815. kada su se gotovo sve najveĺe tadaġnje svjetske vojske 
izmjenjivale na Korļuli: francuska, engleska, ruska, austrijska. Glavni lik, francuski 
kapetan Orfengo opsjednut je Korļulom i dugo priprema njezino otimanje od carske 
ruske flote, ġto mu na kraju i uspijeva  da bi ipak shvatio kako je ratna sreĺa  
promjenljiva, ali da predmet njegove opsesije, kameni grad Korļula, traje kao snaģna 
urbana minijatura i stalno iznova privlaļi vojskovoĽe i druge tragaoce za prolaznom 
moĺi. 
 
Priļa ñPlesaļicaò uvodi nas u naġu nedavnu proġlost, 1984. godinu kada mladi tek 
diplomirani slikar koji se u priļi naziva Ivan Vincencinoviĺ. ljetuje u Korļuli i ļuje za 
zagonetnu plesaļicu koja izvodi svoje bravurozne toļke na vrhu Kneģeve kule ali 
potpuno sama i daleko od znatiģeljnih oļiju Nakon viġestrukih napora uspijeva mu doĺi 
do nje i ona mu otkriva svoju tragiļnu priļu kako ju je nakon velikih uspjeha na 
pozornicama diljem Europe zadesila zagonetna bolest starenja lica, tako da izgleda da 
ima puno viġe godina. Slikar je duboko potresen i ovjekovjeļuje plesaļicu na svom 
platnu koje prenosi njezinu vjeġtinu plesanja i ljepotu koja zraļi iz njezine umjetnosti a 
ne iz njezinoga lica. Poanta je priļe da umjetnost nadmaġuje tjelesnu ljepotu koja je 
ionako prolazna. 
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Mnogo je joġ zanimljivih priļa i prikaza, prizora i poteza perom ġto ocrtavaju materijalno 
i duhovno, svjetovno i sveto, poznato i nepoznato, daleko i blisko, legendu i stvarnost, 
smrt i ģivot, ali ostavljamo buduĺim ļitateljima da otkrivaju ovu nisku neprekinute 
korļulanske priļe u kojoj su ljubav prema voljenom Gradu i ljubav prema bliģnjem, te 
Ljepota kao osnovna estetska kategorija i bitan ljudski cilj,  u srediġtu piġļeve 
pozornosti. Zavrġit ĺemo znanstveno-fantastiļnom priļom ñProcjepò u kojoj se radnja 
zbiva 2091. godine. Korļula je ostala poġteĽena u nekoj buduĺoj kataklizmi na na naġoj 
planeti, a ģivot na njoj moguĺ je, kao i u nekoliko drugih ñdģepovaò na Zemlji, samo 
zahvaljujuĺi Peljeġkom kanalu koji kao lijevak proļiġĺava zagaĽeni zrak. Korļulu 
posjeĺuju buduĺi turisti u svemirskoj letjelici i dive se njezinoj ljepoti. MeĽu njima je i 
jedan Korļulanin, sada ļlan istraģivaļkog tima koji u Veneciji, koja je potpuno pod 
vodom, pronalazi grob Marka Pola i uspijeva klonirati novoga Marka Pola. U dijalogu s 
njim taj buduĺi korļulanski znanstvenik dolazi do spoznaje da veliki znanstveni 
napredak ne znaļi nuģno i sreĺu za ļovjeļanstvo, jer i materija i duh ionako zavrġavaju 
u ñProcjepuò, toj Dukinoj fikcionalnoj svemirskoj crnoj rupi, ali iz koje se opet stvaraju 
novi svjetovi i tako u beskonaļnost, kao ġto je i beskonaļna opĺa fascinacija 
predmetom  njegove proze, kamenim gradom koji postoji nasuprot vremenu.     
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 ¼Ȣ&Ȣȡ &ÅÎÏÍÅÎÏÌÏÇÉÊÁ ÍÅÄÉÔÅÒÁÎÓËÅ ÌÁÄÁÎÊÓËÅ ËÕçÅ É ÖÒÔÁ  

 
(Znanstveni skup ''5. Dani Cvita Fiskoviĺa'', 01. ï 06. X. 2001. Hotel ''Korļula'', Korļula, 
18.00 sati)  
 
''Nema sumnje da vrtovi trebaju biti uz vile, a osobito da ih treba navodnjavati ï po 
moguĺnosti vodom iz potoka ili inaļe iz zdenca s kotaļem, ruļnim crpkama ili 
jednostavnim izvlaļenjem vjedra.'' 
 
Plinije, Prirodopis, 19.60 
 
Stalna tema mediteranske povijesti je briga za vlaģnost tla a vodeni tokovi, izvori, bunari 
i povrġinske vode spadaju meĽu najvaģnije topografske oznake koje su i omoguĺile 
ladanjsku kulturu Sredozemlja, te kolijevke europske civilizacije. Erudiciji Cvita 
Fiskoviĺa nije mogla promaknuti ļinjenica da je u Foretiĺevom ljetnikovcu u inaļe 
suġnoj Korļuli postojao mali vodovod skriven u zemlji koji je natapao raskoġni 
renesansni vrt s njegovim bujnim sredozemnim raslinjem. U svojoj postbraudelovskoj 
povijesti Mediterana, objavljenoj proġle godine pod naslovom The Corrupting Sea, 
Peregrine Horden i Nicholas Purcell navode da je ñpoljeò tehniļki izraz koji potjeļe iz 
Dalmacije a koji oznaļava zatvorene bazene vapnenaļkih visoravni koji se prirodno 
natapaju pomoĺu vrtaļa, ġto je bila redovita praksa poljoprivrednoga navodnjavanja i u 
drevnoj Grļkoj.  Krajem osmoga stoljeĺa prije Krista, kralj Rusa u sredozemnoj pokrajini 
Urartu izgradio je sloģenu mreģu odvodnih kanala iz postojeĺih vodenih izvora 
povezanih s umjetnim jezerom. Veliki natpis o njegovom postignuĺu navodi da je ono 
sluģilo vinogradima, voĺnjacima i vrtovima s povrĺem. Ali voda je osim svoje utilitarne 
svrhe imala i duboka simboliļka znaļenja kao izvora ģivota, sredstva oļiġĺenja i 
srediġta obnavljanja. Gaston Bachelard govori u svojoj Poetici prostora da sredozemna 
kuĺa, koju on usporeĽuje s velikom kamenom biljkom, ne bi mogla procvjetati da nema 
u svojim temeljima podzemnu vodu. 
 
Tako je pojam mediteranskog vrta, kao ġto je razvidno iz gornjega Plinijeva citata, 
postao suppl®ment, dodatak vili ili ladanjskoj kuĺi, jer ona bez njega ne bi mogla ispuniti 
svoju osnovnu funkciju relaksacije, tjelesne i duhovne obnove, povratka u illud tempus, 
u rajski vrt ili utoļiġte, zakloniġte, odmoriġte od gradske svakodnevice. Mediteranski vrt 
nije samo ukras vile veĺ je i njezin hranitelj, pa tako taj dodatak postaje vaģniji od svoje 
izvorne tvorevine. Jedan od prvih i najboljih renesansnih esteta Alberti posvetio je ļetiri 
knjige temi ukrasa iz kojih je vidljivo da je po njemu ukras suppl®ment ljepoti. 
Definirajuĺi ljepotu kao razumni sklad svih dijelova unutar nekoga tijela, tako da se niġta 
ne moģe dodati, oduzeti ili promijeniti osim na gore, Alberti pravi radikalni zaokret i 
kaģe: ñUkras/ornament moģe se odrediti kao pomoĺno svjetlo i dopuna ljepoti. Iz toga 
slijedi, vjerujem, da je ljepota neko unutarnje svojstvo, koje proģima cijelo tijelo onoga 
ġto se moģe nazvati lijepim; dok ukras nije unutarnji veĺ ima svojstvo neļega 
pridruģenoga ili pridodanoga.ò Prema Derridainoj uporabi pojma suppl®ment, on je 
tvorevina koja se dodaje ñizvornojò tvorevini tako da posjeduje viġe od onoga ļemu se 
pridodaje i ujedno svojim dodavanjem ukazuje na manjkavost u izvornoj tvorevini.  
 
Mikrokozam mediteranske ladanjske kuĺe, kao ekoloġki mikrolokalitet, kontrapunkt je 
makrokozmozu mediteranskoga grada i njegovoga agrarnoga pojasa, te s njime stvara 
cjelinu autentiļnoga ģivljenja na Sredozemlju, a sam se pojavljuje kao suppl®ment 
svijetu iz kojega je pobjegao u svojevrsnu izolaciju. Potraga za idealnim gradom od 
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Platonove i Aristotelove rasprave o polisu do von Th¿nenovog teoretskog modela 
izolirane drģave-grada oko koje se uzgajaju razni poljoprivredni proizvodi u 
koncentriļnim krugovima, ujedno je i rasprava od bijega od njega i njegovih 
manjkavosti. Svu apsurdnost potrage za prestiģem i moĺi ġto su je izraģavali  mnogi 
vladari gradeĺi gradove-spomenike umjesto gradova-hranitelja pokazao je veliki 
teoretiļar arhitekture Vitruvije, koji je ģivio u doba cara Augusta, kada je u uvodu svoje 
2. knjige O Arhitekturi spomenuo anegdotu s Aleksandrom Velikim. Deinokrat iz 
Rodosa, nakon ġto je projektirao Aleksandriju, predlaģe Aleksandru izgradnju joġ 
veliļanstvenijega grada na brdu Atosu. Aleksandar ga odmah pita ima li polja uokolo 
koja bi mogla opskrbiti grad hranom. Deinokrat odgovara da ĺe se novi grad trebati 
snabdijevati iz razdaljine koristeĺi se morskim prijevozom. Stoga Aleksandar odmah 
odbacuje njegov prijedlog. Isto kao ġto dijete treba mlijeko za svoj rast tako i grad, kaģe 
Aleksandar, ne moģe rasti bez polj© i obilja proizvoda iz njih. 
 
Ladanjske kuĺe i vrtovi raġireni po sredozemnom prostoru i vremenu ļesto su bili 
odgovor na nemoguĺnost arhitektonskog formalizma i funkcionalizma da u gradovima 
stvore istinsko ljudsko okruģenje. Vinorodna polja i slikoviti krajobrazi jedne Lumbarde 
privlaļili su i nakon grļke kolonizacije posjednike istanļanoga ukusa da podiģu svoje 
ljetnikovce, od rimskoga doba preko srednjega vijeka, renesanse i baroka do 
postmoderne ere. Nobilov donji Palac u isto je vrijeme ladanjska dvokatnica nad 
dvoriġtem sa ġetnicom pod kamenim stupovima, ļvrsto usaĽen u podgraĽene padine 
vinograda, kao i ļetvrtasta kula s cisternom kao egzistencijalnom osnovom ladanjskoga 
ģivota. Utoļiġte se pretvorilo u utvrdu, ġtiteĺi tako svoju ekoloġku posebnost od 
opasnosti od apokaliptiļkoga Drugoga, ġto nije spasilo lumbarajske ljetnikovce od 
neprijateljske najezde 1571., da bi se tek kasnije obnovili u baroknome stilu. 
Heideggerov esej ñStanovanje, gradnja, razmiġljanjeò nadahnuo je mnoge moderne 
arhitekte da promisle o ļovjekovoj ovisnosti o njegovome okoliġu i o podobnosti 
pojedinih lokaliteta za ladanjsku arhitekturu, koja ne smije biti puko iskazivanje 
graditeljskoga sjaja veĺ prostor dodira ļovjeka i prirode. Nisu sluļajno hrvatski 
teoretiļari i praktiļari moderne, poput Deģmana, Iblera, Vanke i drugih izabrali Korļulu 
za izgradnju svojih ljetnikovaca izmeĽu dva svjetska rata. Oni su u njoj naġli elementarni 
mir i poticajni okoliġ za svoje umjetniļko stvaranje. Gradeĺi svoje ladanjske kuĺe i 
vrtove koji su opet gradili njih, oni su ispunjali dvostruku funkciju ljetnikovca, da bude 
graĽen i da gradi, da svojim oblikom i slobodnim duhom oblikuje i produhovljuje svoga 
stanara. Heideggerovska gradnja kuĺe pretvara se u gradnju duha, a umjetniļko 
stvaralaġtvo hrvatskih modernista opravdavalo je njihov bijeg iz gradske otuĽenosti. 
Sliļan je sluļaj i slikara postmodernoga vremena, Stipe Nobila, koji je iz Zagreba 
pobjegao u svoju rodnu Lumbardu, gdje mu je nekadaġnji privremeni ģivot i rad u 
tradicionalnoj obiteljskoj ladanjskoj kuĺi postao novi modus vivendi, a sredozemni okoliġ 
obilja boja i bilja pruģio mu motive za njegova koloristiļka platna.  
 
Umjetnost postaje tako nerazdvojno povezana s ladanjskom kulturom. Osim slikarstva, 
najbliģi su joj kiparstvo i poezija. U doba razmaha renesanse korļulanski su klesari 
gradili svoje kamene stupove za odrine dubrovaļkih, peljeġkih, hvarskih i drugih 
ljetnikovaca, a njihovi artefakti prodirali su i duboko u Sredozemno more sve do 
maloazijskoga grada Izmira posredstvom orebiĺkih jedrenjaka, joġ jednoga primjera 
spoja zanatskoga umijeĺa  i umjetniļke kreacije. Korļulanski pjesnik Petar Kanaveliĺ 
napisao je svoje najbolje stihove promatrajuĺi iz svojih brojnih ladanjskih posjeda po 
otoku Korļuli jedinstvene krajobraze kopna i mora, okuĺnica i odrina, staza i stupova, 
perivoja i polja, vrhova i vinograda. Njegov nemirni duh obnavljao je svoju energiju i 
eleganciju u ladanjskom otoļkom okoliġu: 
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Od cvijetica i od trave 
zemlja sebi platno veze 
i zamjerne kroz naprave 
sve naravne resi urese. 
 
A u ģuber i ģamore 
brze ptice, viri ģivi, 
ļini mi se da govore: 
utjeġi se i oģivi. 
 
Sluģeĺi se Derridainom terminologijom mogli bismo reĺi da ladanjska kuĺa privlaļi 
umjetnike i umjetnost svojom metafizikom prisutnosti Biĺa za koju je ona zemaljsko 
zakloniġte, unutarnje utoļiġte. Ona je uzor koji pravi razliku izmeĽu doma i 
beskuĺniġtva, autentiļnoga i neautentiļnoga, bliskoga i dalekoga, obiteljskoga/prisnoga 
i stranoga/tuĽega, prisutnosti i odsutnosti. Dekonstruirati strukturu ladanjske kuĺe znaļi 
ñrazotkriti kako ona funkcionira kao ģelja, kao potraga za prisutnoġĺu i ispunjenjem koje 
se stalno odgaĽa.ò (Derrida, 1984). A ġto je drugo umjetnost nego neprestana potraga 
za Graalom, odnosno savrġenstvom koje se nikada ne moģe dostiĺi. Umjetnikova maġta 
briġe razliku izmeĽu stvarne kuĺe i vrta i metaforiļke kuĺe i vrta, te tako dovodi u pitanje 
samu strukturu na kojoj poļiva. Ali uoļavajuĺi nedostatke i raspukline u strukturi zgrade 
ona ujedno ukazuje i na naļine njihova prevladavanja te tako svoj m®tier proteģe u 
beskonaļnost. Francuski moderni knjiģevnik Henri Bosco izgradio je takvu jednu 
metaforiļku ladanjsku kuĺu u svome romanu Malacroix. Ona se nalazi na otoļiĺu 
izloģenom jakim vjetrovima ali snaģno odolijeva svim prirodnim elementima, a svoje 
vrline otpornosti i upornosti ulijeva i u svoga stanara te ga na taj naļin preoblikuje. 
Nastanjeni prostor nadvladava geometrijski prostor, a ladanjska kuĺa ispunjava svoju 
osnovnu funkciju da svome stanaru-umjetniku omoguĺi beskonaļno sanjarenje i 
razbuktavanje njegove maġte. Ladanjska kuĺa i njezin obliģnji vrt postaju psiholoġki 
dijagrami koje rukovode umjetnike u njihovim analizama intimnosti duġe. Veliki njemaļki 
pjesnik Rilke, koji je pjevao o otocima kao majkama junaka, vidi u ladanjskoj kuĺi svoga 
djetinjstva puninu Biĺa, neku vrst zemaljskog raja prema kojemu se usmjeruje naġe 
sanjarenje: 
 
Kuĺo, komadu livade, oh veļernje svjetlo 
Iznenada ĺete poprimiti gotovo ljudsko lice 
Vi ste vrlo blizu nas, grleĺi nas i puġtajuĺi da vas grlimo. 
 
Svaka fenomenologija mediteranske ladanjske kuĺe bila bi nepotpuna ako se ne uzme 
u obzir koncept samoĺe, koja se pojavljuje kao kontrapunkt hedonistiļkom uģivanju 
ladanjskoga ozraļja kao prvotne namjere njezinih stanovnika. Ļovjek se u njoj osjeĺa 
suoļen sa samim sobom i s Bogom kao transcendentalnim oznaļiteljem, kako bi rekao 
Lacan. Ladanjska kuĺa uģivanja, druģenja i obilja postaje pustinjaļka koliba. Nisu 
sluļajno mnogi korļulanski ljetnikovci, poput Foretiĺevog, imali kapelicu u neposrednoj 
blizini kao mjesto meditacije i molitve, samodostatnoga svemira izvan svemira, s onu 
stranu materijalnoga i racionalnoga. Ladanjska kuĺa kao simbol samoĺe dekonstruira 
samu sebe i pretvara se u sublimaciju unutarnjega, u ļistu apstrakciju, u tajanstveno i 
sablasno mjesto u kojemu je misao zamijenila materiju.    
 
Tradicionalna ladanjska kultura Mediterana koja je izdrģala sve interpretacije 
postmodernoga vremena, kao ġto smo gore vidjeli na nekim primjerima najkreativnijih 
umova i umjetnika, nije mogla a da ne podlegne onome ġto je Heidegger predvidio u 
svome opseģnom djelu Bitak i vrijeme, temeljnom svojstvu povijesti kao virtualnosti. 
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Pojedinaļni ladanjski lokaliteti postali su umreģeni u kompjuteriziranu turistiļku ponudu, 
koja s jedne stvara otvara moguĺnost mnoġtvu suvremenih nomada da iskuġaju slasti 
sredozemne dokolice koja je nekada bila dostupna samo izabranima, ali je s druge 
strane dokinula njezin nekadaġnji ļar posebnosti i autentiļnosti. Novo globalizacijsko 
carstvo zamijenilo je nekadaġnje rimske kanale za navodnjavanje i renesansne, a i 
moderne, ladanjske palaļe i vrtove standardiziranim stambenim objektima koji prividno 
sadrģe u sebi svu povijest i kulturu ali s druge strane pokazuju i postmodernu 
nemaġtavitost i nekreativnost. Masovni medij Interneta zamijenio je pojedinaļni estetski 
pristup, a ģelja za otkrivanjem nepoznatoga i novoga, te uģivanja u sredozemnim 
lokalitetima, moģe se trenutno zadovoljiti na kolor fotografijama globalnoga 
ñumjetniļkogaò platna, kompjutorskoga ekrana. Gotovo da i ne treba nigdje putovati. 
Internetska ponuda ñLord Byron Estateò- a na grļkom otoku Evia - toliko je 
paradigmatiļna za postmoderno stanje da ne moģemo odoljeti a da je ne navedemo u 
cijelosti: 
 
ñVelika ladanjska kuĺa, jedinstvena u Grļkoj po svojoj povijesti i poloģaju. Pored mnogih 
spavaĺih soba, tu je i prostrana privatna blagovaonica, dnevna soba/salon, potpuno 
opremljena kuhinja, knjiģnica i radna soba. Cijela kuĺa divno je opremljena pokuĺstvom, 
ukljuļujuĺi i mnoge antikvitete koji predstavljaju bogatu povijest imanja a opet nudi sve 
moderne pogodnosti i komfor. Veliki vrt ukusno je ureĽen i pruģa moguĺnost uģivanja u 
dobro odrģavanoj okuĺnici a tu su i pokrivene sjenovite povrġine opskrbljene vrtnim 
garniturama. Postoji mali bazen koji se napaja iz obliģnjega planinskog potoka.. Kako je 
kuĺa izgraĽena na uzvisini, iz travnjaka i balkona pruģa se ļarobni pogled na planine, 
brda, ġume i doline. U dvoriġtu ispred kuĺe staje i ġtale pretvorene su u zasebne radne 
sobe gdje se odrģavaju traģeni teļajevi pisanja i slikanja... Ovo veliļanstveno povijesno 
imanje u rukama je poznate engleske obitelji otkad je kupila zemlju 1832. godine. Ono 
je bogato povijeġĺu a posjeĺuju ga britanski politiļari, pisci, pjesnici i ļlanovi grļke 
kraljevske obitelji.ò 
 
Slijedeĺi virtualnu stvarnost novoga oblika ladanjske kulture Sredozemlja, svaki 
prosjeļni turist moģe na teļajevima kreativnoga pisanja i doslovce 
postati nekadaġnji veliki pjesnik Lord Byron.  
 
Postmoderna tehnologija donijela je sa sobom i novu perspektivu koja je svojom 
omamljujuĺom virtualnoġĺu i sveobuhvatnoġĺu zamijenila nekadaġnju iluziju 
srednjovjekovnoga gledatelja da na platnima velikih majstora vidi boģanstvo na djelu. 
Suvremeni je gledatelj postao i sam bog, a umjesto nekadaġnjega pogleda iz ladanjske 
kuĺe on se popeo na zastraġujuĺe visine omoguĺene visokom tehnologijom i brisanjem 
prostornih granica prijaġnjih ladanjskih parcela. Teoretiļar postmodernoga doba Michel 
de Certeau, koji se u svojim analizama danaġnjice oslanja na fenomenologiju Merleau-
Pontyja, gotovo je apodiļki i apokaliptiļki pisao o problemu zamjene ljudske perspektive 
boģanskom. U uvodnom dijelu poglavlja ñHodanje po graduò svoje knjige The Practice 
of Everyday Life (Praksa svakodnevnoga ģivota) (1984), on opisuje osobu koja 
promatra New York s vrha World Trade Center-a i vidi ga u dotad nedoģivljenoj cjelini: 
ñĢelja da se vidi grad prethodila je sredstvima njezina zadovoljenja. Srednjovjekovni ili 
renesansni slikari predstavljali su grad viĽen u perspektivi koju joġ nijedno oko nije 
uģivalo. Ta je iluzija veĺ pretvorila srednjovjekovnog gledatelja u nebesko oko. Ona je 
stvarala bogove. Jesu li se stvari promijenile otkad su tehniļki postupci organizirali 
ósvevideĺu moĺôò? 
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Naģalost nedavni argamedonski dogaĽaj pokazao je da je virtualna stvarnost opasnija 
od prave, a iluzija realnoga postalo je realno iluzije, da se posluģimo igrom rijeļi mlade 
slovenske filozofkinje Alenke Zupanļiĺ.   
 
Opasnost da ladanjska kultura Mediterana izgubi svoju autentiļnost viġe je nego realna, 
ali ona neĺe obeshrabriti kreativne i umjetniļke duhove da i dalje traģe svoju 
sredozemnu ladanjsku kuĺu i vrt jer ĺe oni stalno trajati u njihovim stvarnim a ne 
virtualnim ostvarenjima.   
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Albert o Manguel: PovÉÊÅÓÔ éÉÔÁÎÊÁ  

 
(izdavaļ: Prometej Zagreb, 2001; vlasnik i direktor: Boģo Rudeģ; urednica: Neda 
Rudeģ; prevoditelj s engleskog; Ģivan Filippi; korļulanska promocija; Hotel ''Korļula'',  
Korļula studeni 2002.; kopromotor: Sani Sardeliĺ; Narodna knjiģnica, Blato 15.11. 2002)  
 
Ova knjiga objavljena je na engleskom jeziku kao izvorniku 1996. godine, a pojavila se 
iz tiska u hrvatskom prijevodu u studenom 2001. za vrijeme Interlibera, godiġnje smotre 
hrvatskih nakladnika na Zagrebaļkom velesajmu. Izdavaļ je poznata zagrebaļka 
izdavaļka kuĺa Prometej, na ļelu s vlasnikom i direktorom, istaknutim hrvatskim 
kulturnim djelatnikom  Boģom Rudeģom. Knjiga je odmah pobudila veliko zanimanje 
kako u izdavaļkim i knjiģevnim krugovima tako i meĽu ġirom publikom. Autor knjige je 
Alberto Manguel, KanaĽanin argentinskoga podrijetla i jedan od najveĺih erudita 
danaġnjice. Dobitnik je brojnih knjiģevnih nagrada, kako za svoje originalne knjige tako i 
za svoje prijevode na razne jezike (ġpanjolski, francuski, engleski) i predavaļ  je na 
raznim prestiģnim sveuļiliġtima. RoĽen je u Buenos Airesu 13. oģujka 1948. Danas ģivi 
u Francuskoj. 
 
Ģelimo samo podsjetiti korļulansku publiku da je naġa ñLanterna svetoga Markaò u svoj 
Usrkġnji broj od 2001. uvrstila kratki prikaz ove knjige i najavu njezinoga hrvatskoga 
prijevoda, te je tako prva u Hrvatskoj o njoj pisala. 
 
Ovaj znaļajan kulturoloġki i multidisciplinarni projekt prikazuje povijest ļitanja od prvih 
sumerskih ploļica do naġih dana, sa stajaliġta suvremenih teorija kulture i najnovijih 
tehnoloġkih i informatiļkih dostignuĺa. Znanstvene i knjiģevnopovijesne ļinjenice 
pretvaraju se u iznimno pitko ġtivo, ġto se ļita s napetoġĺu i intelektualnom znatiģeljom. 
Opisujuĺi metode i navike ļitanja u drevnoj Grļkoj i starom Rimu, srednjovjekovnim 
samostanima, te francuskim, engleskim i drugim salonima u osamnaestom i 
devetnaestom stoljeĺu, pa sve do kompjutorskoga ļitanja teksta na kraju dvadesetoga 
stoljeĺa, autor ujedno pruģa relevantna socioloġka, psiholoġka, antropoloġka, religijska i 
filozofska tumaļenja, koja suvremenog ļitatelja unose u svijet knjige kao temelja skoro 
svih civilizacija i kultura. 
 
Ļitatelj postaje dio procesa pisanja, te se, shodno postmodernim teoretskim 
interpretacijama, poistovjeĺuje s ļinom pisanja knjige i njezinim autorom. Svako 
poglavlje puno je primjera iz knjiģevnosti i raznih humanistiļkih disciplina koje 
rasvjetljavaju fenomen ļitanja kao multikulturoloġki i multudisciplinarni postupak ġto je 
od ļovjeka uļinio visoko civilizirano biĺe sposobno da stvara i ostvaruje vlastitu 
sudbinu. Autor na iznimno politiļki korektan naļin pristupa svim kulturama, rasama i 
civilizacijama te obim spolovima kao ravnopravnim sudionicima svijeta knjige. 
 
Ova knjiga ima i posebnu edukativnu vrijednost. Na saģeti naļin rasvjetljava mnoga 
kulturna dostignuĺa, smjeġtajuĺi ih u povijesni i druġtveni kontekst u svjetlu najnovijih 
spoznaja i metoda. Autor je doliļno mjesto dao Katoliļkoj crkvi, koja je putem svojih 
institucija, posebice u brojnim teoloġkim raspravama i mukotrpnim radom u 
samostanima i crkvama tijekom dva milenija, umnogome doprinijela da knjiga i ļitanje 
knjiga postanu nerazdvojni dio ļovjekova napretka u duhovnom  i materijalnom 
pogledu. 
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Tekst je in continuo popraĺem manjim i veĺim ilustracijama prenesenima iz muzeja i 
privatnih zbirki ġirom svijeta. One idealno prate sadrģaj teksta i pobuĽuju daljnju 
zantiģelju za shvaĺanje toga, moģda najvaģnijega i najsloģenijega fenomena 
ļovjeļanstva. 
 
Manguelova Povijest ļitanja u stvari je povijest svjetske knjiģevnosti, dakako 
fragmentarna i individualno obojena, ali u toj fragmentarnosti i individualnosti dovoljno 
obuhvatna da pokaģe kako izmeĽu sumerskih ploļica koje potjeļu iz ļetvrtoga milenija 
prije Krista i kompjutorskih titraja iz treĺeg milenija poslije Krista postoji neka mistiļna ali 
ipak logiļna i duboko trasirana veza. Zalazeĺi duboko u proġlost, ne zapostavljajuĺi 
bliģe i dalje klasike, pa ni naġe suvremenike, obilazeĺi knjiģnice u Torontu, Parizu, 
Strasbourgu, Colmaru, Pasadeni, Milanu, Londonu i Veneciji, Manguel je napisao 
povijest knjiģevnosti obraĺajuĺi se ponajprije ļitaļu kao produģenoj autorovoj ruci. 
 
Ġto to znaļi? Naprosto to da nije vaģan samo onaj koji piġe, nego i onaj koji ļita, znaļi 
da je knjiga koju nitko ne uzima u ruke isto ġto i mrtvo slovo na papiru. U partnerstvu i 
svojevrsnom urotniġtvu, pisac i recipijent uvijek iznova zatvaraju krug bez kojeg nijedan 
oblik igre, pa ni konzekutivna igra ļitanja, ne bi bila moguĺa. Odnos prema ļitanju blizak 
je po mnogoļemu odnosu prema ljudima. Katkad smo u ļitanju paģljivi i smjerni, katkad 
povrġni i nabusiti, katkad ļitamo strastveno i bez zadrġke, katkad mlitavo, jedva 
ļekajuĺi da dospijemo do kraja teksta. U zagrljaju pisca i ļitatelja pisac je involviran sa 
svojim djelom-tijelom a ļitaļ svojom maġtom, kreacijom i znanjem umnaģa skalu 
virtualnih znaļenja. A tih virtualnih znaļenja nije uvijek svjestan ni njihov tvorac. 
Prepreka pasioniranom ļitanju s jedne su strane rigidni reģimi, a s druge tempo novoga 
doba u kojem ima vremena za sve, osim za ļitanje. Manguel s razlogom primjeĺuje da 
se ne ļitaju samo knjige, nego isto tako astronomske karte, tragovi ģivotinja, mimika 
lica, geste plesaļice, snovi i ġtoġta drugo. Ļitanje je odgonetavanje znakova ili, gotovo 
kao i disanje, jedna od temeljnih funkcija ļovjeka. Manguel objaġnjava da bi moģda 
mogao bez pisanja, ali da ne bi mogao bez ļitanja. Zaġto? Zato ġto ļitanje 
podrazumijeva dijalog, razgovor s drugim i provjeravanje vlastitog iskustva. Ono ġto 
nam se dogaĽa, i ġto ĺe nam se dogoditi, ima svojevrsnu najavu u knjigama i ostavġtini 
generacija koje su ģivjele prije nas. Tu dolazimo u dodir sa zadivljujuĺim i gotovo 
zastraġujuĺim uļinkom deja vua, onog ġto se veĺ dogodilo, ġto smo veĺ vidjeli ili ġto 
naprosto tinja, pohranjeno u dubokim zonama podsvijesti. 
 
Pisac i ļitaļ praktiļki su nezamislivi jedan bez drugoga. Whitman je vjerovao da se 
autor i konzument meĽusobno odraģavaju upravo u ļinu ļitanja, u iskonskom dvojstvu 
bez kojeg nije moguĺa igra, nije moguĺe sudioniġtvo ni bilo kakav dijalog.  
 
Svako ļitanje uvijek iznova aktualizira pitanje o odnosu izmeĽu onog ġto je spoznato u 
literaturi i onog ġto je provjereno na vlastitoj koģi. Manguel je ļitao od malih nogu, 
biblioteke je shvaĺao kao neġto najkonkretnije i najģivotnije, iako je priznao kako knjige 
mogu biti insuficijentne u odnosu na stvarne dogaĽaje kada je prvi put dotakao tijelo 
svoje drage! Zanimljivo je da je najstariji imenovani autor ģena, princeza Enheduana, 
roĽena oko 2300. godine prije Krista. Enheduana je sastavljala pjesme u poļast Inane, 
boģice ljubavi i rata, a potpisivala se na rubu ploļice.   
 
Jednom dok se Manguel vozio podzemnom ģeljeznicom u Torontu zapazio je ģenu koja 
je u rukama drģala Borgesove Labirinte. Zapamtio je da je ļitala Borgesa u 
Penguinovom izdanju, ali kakvo je bilo lice te ģene, je li bila mlada ili stara, je li djelovala 
bogato ili siromaġno, to mu je isparilo iz sjeĺanja. Poznati hrvatski knjiģevni kritiļar 
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Zdravko Zima zakljuļio je svoju recenziju ove knjige u rijeļkom Novom listu od 19. 
svibnja 2002. godine ovim rijeļima:  
 
çAko postoji knjiga koja je eruditska i duhovita, koja se guta kao roman, unatoļ bujici 
podataka i bibliografskih jedinica, onda je to Povijest ļitanja. Ako nije prisila ili 
mehaniļko ponavljanje slova, ļitanje je rijetka vrsta izoliranosti u kojoj je ļovjek 
istodobno zatoļen i slobodan. Tu vrstu sretnog zatoļeniġtva Manguel je na najbolji 
naļin ovjerio jednom impozantnom knjigom.è  
 
U prvom dijelu knjige, dijelu pod nazivom  Posljednja stranica, autor nas uvodi u ļarobni 
svijet svoga djetinjstva koji je, sticajem obiteljskih okolnosti, bio ispunjen knjigama i 
ļitanjem. Joġ prije nego ġto je nauļio ļitati, autorova odgojiteljica poticala mu je svojim 
ļitanjem naglas njegovu djeļaļku maġtu, tako da mu se kasnije dogaĽalo kao da je 
neki dogaĽaj ili ģivotno stanje veĺ prije doģivio. Sliļno Platonovj filozofiji, djeļak je veĺ 
imao u svojoj glavi ideje o stvarima s kojima se kasnije susreo u stvarnom ģivotu. Ili kao 
ġto bi rekla Virginia Woolf, dok saznajemo neġto viġe o ģivotu Shakespeare tumaļi ono 
ġto mi znamo. Tek ļitanje naġe ģivotno iskustvo ļini realnim. Tako je mali argentinski 
djeļak i kasnije momak prepoznavao kasnija dogaĽanja prema onome ġto je ļitao u G. 
G. Wellsa, u Alisi u zemlji ļudesa, u pustolovinama Bombe, djeļaka iz dģungle. Sartre 
je u svojim uspomenama priznao gotovo isto iskustvo. UsporeĽujuĺi floru i faunu koje je 
otkrivao na stranicama Encyclop®die Larousse s njihovim ģivim pandanima u 
Luksemburġkim vrtovima, nalazio je da su ñmajmuni u zooloġkom vrtu manje majmuni, 
ljudi manje ljudi. Pronalazio sam viġe realnosti  u zamisli nego  u stvari, jer sam je prije 
dobio. U knjigama sam se susreo sa svemirom: skraĺenim, razvrstanim, oznaļenim, 
posredovanim, a ipak neodoljivim.ò Kao mladiĺ, Manguel je rado u jednoj knjiģari u 
Buenos Airesu i jednoga dana doġao je veĺ tada slavni Jorge Luis Borges u pratnji 
svoje majke, jer je veĺ bio oslijepio. Zatraģio je od mladoga Manguela da mu naveļer 
ļita naglas jer se njegova majka brzo umara. Slijede opisi Borgesovih komentara na 
razne pisce i njihove stilove s obzirom da ih je on veĺ davno proļitao i ponovo ih 
iġļitavao iz svoje maġte. Tako je za slavni Hamletov stih ñO moja proroļanska duġo, 
moj striļeò rekao da je stric nepoetiļna  i neprikladna rijeļ za Hamleta ï on bi viġe volio 
ñBrat moga oca! Ili roĽak moje majkeò; a za Miltonove posljednje stihove u Ponovo 
zadobivenom raju ñOn neprimjeĺen/vratio se potajice kuĺi u majļinski domò rekao je 
kako je Milton od Krista uļinio engleskog dģentlemena u polucilindru koji dolazi svojoj 
mami na ļaj. Povijest ļitanja, smatra Manguel, povijest je vlastitog doģivljaja knjiga i 
njihovoga kasnijega tumaļenja i ona ne odgovara kronologijama povijesti knjiģevnosti, 
ili ġkolskim lektirama, s obzirom da povijest  ļitanja jednog konkretnog autora ļesto 
poļinje ne s prvom knjigom toga autora veĺ s jednim od autorovih buduĺih ļitatelja: 
Markiza de Sadea spasili su sa zabranjenih police pornografske knjiģevnosti, gdje su 
njegove knjige stajale preko 150 godina, bibliofil Maurice Heine i francuski nadrealisti. 
Poput samog ļina ļitanja, Povijest ļitanja iskaļe u naġe vrijeme i onda se vraĺa na 
posljednju stranicu u dalekoj stranoj zemlji. Ona preskaļe poglavlja, prebire, odabire, 
ponovno ļita, odbija slijediti konvencionalni redoslijed. Strah koji je tjerao autorovu 
majku da ga pomakne sa stolice i od knjige na svjeģi zrak, prepoznaje veliku istinu u 
rijeļima turskoga romanopisca Orhana Pamuka: ñNe moģete se joġ jednom ukrcati u 
ģivot, tu jednokratnu voģnju koļijom, kada je zavrġena, ali ako imate knjigu u ruci, bez 
obzira koliko ona bila sloģena ili teġka za razumijevanje, kada ste je dovrġili, moģete se, 
ako ģelite, vratiti na poļetak, ļitati je ponovno, i tako shvatiti ono ġto je teġko, a s tim, 
shvatiti i ģivot.ò 
 
U prvom poglavlju drugoga dijela Ļinovi ļitanja, a pod naslovom ñSjene koje ļitajuò, 
autor tretira ļin ļitanja kao istinski stvaralaļki ļin. Analizirajuĺi razne teorije percepcije 
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pisanoga teksta, od Aristotela, Epikura, Euklida, grļkoga fiziļara Galena, do ameriļkih 
psihologa i istraģivaļa jezika s kraja dvadesetoga stoljeĺa Merlina Wittrocka i E.B. 
Hueyja, autor opisuje kako svaki ļitatelj stvara znaļenja pojedinih rijeļi i reļenica. Jezik 
sam po sebi moģe biti i proizvoljna besmislica ili kao ġto je govorio Ferdinand de 
Saussure, otac moderne lingvistike, oznaļitelji, tj. nazivi za pojedine stvari i misli 
potpuno su arbitrarni, te prema tome svaki tekst isto  tako ovisi  o onima koji ga piġu  
kao i onima koji ga tumaļe. Ili kao ġto je rekao egipatski vladar i utemeljitelj velike 
akademije u Kairu 1004. godine al-Haytam, uloga ļitatelja je da uļini vidljivim ono ġto 
pisanje nagovijeġta u aluzijama i sjenama. 
 
Drugo poglavlje u ovom dijelu pod nazivom ñNijemi ļitateljiò stavlja u opreku ļitanje u 
sebi i ļitanje naglas. Tek je u desetom stoljeĺu nijemo ļitanje postalo uobiļajeno na 
Zapadu. Tako su se vojnici Aleksandra Velikoga strahovito iznenadili kada su vidjeli 
svoga vojskovoĽu da ļita u sebi pismo svoje majke. Oļito je bio prisiljen na takav za 
ono vrijeme neuobiļajen naļin ļitanja, jer nije htio otkriti intimni sadrģaj pisma. Takav je 
intimni sadrģaj prisilio i Julija Cezara da stojeĺi u Senatu nasuprot svom protivniku 
Katonu, 63. godine prije Krista, nijemo ļita ljubavno pismo ġto mu ga je poslala 
Katonova sestra. Oļito mu nije mogao otkriti njegov sadrģaj. Sveti Augustin spominje u 
svojim Ispovijedima takav ļudan naļin ļitanja kada iznenaĽeno promatra svoga 
dobroļinitelja, milanskoga biskupa Ambrozija: ñKada je ļitao njegove oļi pretraģivale su 
stranicu a srce je traģilo znaļenje, ali glas  mu je bio nijem, a jezik ukoļen. Svatko mu je 
mogao slobodno pristupiti, a gosti se obiļno nisu najavljivali, tako da smo ga ļesto, 
kada smo ga posjeĺivali, nalazili kako ļita u tiġini, jer nikada nije ļitao naglas.ò Tako sv. 
Ambrozije postaje za Manguela paradigma danaġnjega ļitatelja. S jedne strane moderni 
ļitatelj postaje u svojoj usamljenosti svijet za sebe, ali se s druge strane gubi uģitak 
zajedniļkoga ļitanja na glas i uģivanje u zajedniļkom iskustvu proļitane rijeļi. Neki 
dogmatiļari postali su sumnjiļavi prema novom trendu; po njihovom miġljenju ļitanje u 
sebi dopuġtalo je sanjarenje, opasnost od zastranjivanja ï grijeh besposlenosti.  Ali 
ļitanje u sebi dovelo je do jedne druge opasnosti. Knjiga koja se moģe privatno ļitati, 
razmiġljati o njoj dok oļi otkrivaju smisao rijeļi, nije viġe podloģna neposrednom 
razjaġjnjenju ili ravnanju, osudi ili cenzuri sluġatelja. Tako je i ta nova vrsta komunikacije 
sa samim sobom postala otvorena raznim tumaļenjima. 
 
Poglavlje ñKnjiga pamĺenjaò otkriva joġ jedan fenomen povezan sa ļitanjem, a to je 
pamĺenje. Pamĺenje prenosi ļitanje u buduĺnost. Spominje se zanimljivi primjer 
francuskoga knjiģevnika iz 17. stoljeĺa, Jeana Racina, koji je studirao pod budnim okom 
cistercitskih redovnika u opatiji Port Royal i sluļajno otkrio stari grļki roman Ljubavi 
Teogonisa i Kariklesa. Ponio je knjigu u ġumu i poļeo je pohlepno ļitati kada ga je 
iznenadio crkvenjak i bacio knjigu u vatru. Onda je kupio drugi  primjerak koji je na 
sliļan naļin zavrġio u vatri. Ali onda je kupio i treĺi primjerak i cijeli roman nauļio 
napamet. Tada ga je uruļio vatrenom crkvenjaku govoreĺi. ñSada moģete spaliti i ovaj, 
upravo kao ġto ste uļinili s drugima.ò Richard de Fournival, kancelar katedrale u 
Amiensu oko 1250. godine, razvio je za svoje uļenike posebne mnemotehniļke 
tehnike, jer je smatrao da je Bog dao ljudskoj duġi dar pamĺenja kako bi se ļovjek 
mogao osloniti na znanje ġto su ga stekli drugi, s obzirom na kratkoĺu ljudskoga vijeka i 
na neutaģivu ljudsku ģelju za znanjem. De Fournivalovi uļenici oslanjali su se na 
knjiģnicu pohranjenu u svojim glavama, iz koje ĺe, zahvaljujuĺi razraĽenim 
mnemotehnikama, kojima su ih uļili od najranijih dana, moĺi pokupiti poglavlje ili stih 
isto tako lako kao ġto moderni ļitatelj moģe pronaĺi odreĽenu temu u priruļnoj knjiģnici. 
Sv. Toma Akvinski, de Fournivalov suvremenik, razvio je niz pravila pamĺenja na 
temelju sliļnosti i naklonosti prema nekim stvarima i pojmovima, a renesansni 
nauļenjaci predlagali su mentalne konstrukcije arhitektonskih modela ï palaļa, 
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kazaliġta, nebeskih i paklenih carstava ï u koje je trebalo smjestiti sve ono ġto su ģeljeli 
zapamtiti. Alberto Manguel dovodi u opreku te naļine pamĺenja u starim vremenima s 
danaġnjim komjuterskim gotovo neograniļenim moguĺnostima zapamĺivanja. Ali onda 
pravi tipiļni obrat inteletualnoga relativizma kada govori kako suvremeni ļitatelj mora 
uvijek ģivjeti u strahu da ne izgubi svoj tekst uslijed pada napona, pogreġno pritisnute 
tipke, kvara u sustavu, virusa, oġteĺenog diska, od kojih svaki moģe izbrisati sve iz 
njegovoga pamĺenja, ļega su starinski ļitatelji bili potpuno poġteĽeni. Proļitani i 
zapamĺeni tekst postoji jedino u umu i isto je tako nesiguran i moģe iġļeznuti poput 
slova napisanih na vodi.   
 
Poglavlje çUļiti ļitatiè uvodi nas u ļarobni svijet djetinjstva kada djeca dobivaju prve 
poduke iz pisanja i ļitanja. U krġĺanskom druġtvu kasnoga srednjega vijeka i rane 
renesanse uļiti ļitati i pisati ï izvan Crkve ï bila je gotovo iskljuļiva povlastica plemstva 
i (nakon trinaestoga stoljeĺa) viġeg sloja graĽanstva. Premda su postojali plemiĺi i 
grands bourgeois, koji su ļitanje i pisanje smatrali niskim poslovima pogodnim za 
siromaġne sveĺenike, veĺina djeļaka i dosta djevojļica, roĽenih u tim klasama, vrlo 
rano je dobivalo pouku iz pisanja slova. Djetetova dadilja, ako je znala ļitati, poduļavala 
ga je, pa ju je zbog toga trebalo birati s najveĺom moguĺom paģnjom, jer ona nije 
trebala samo pribavljati mlijeko veĺ i pouļavati toļan govor i izgovor. Veliki talijanski 
humanistiļki znanstvenik, Leon Batista Alberti, piġuĺi izmeĽu 1435. i 1444., zabiljeģio je 
da je çskrb za vrlo malu djecu ģenski posao, za dadilje ili majkeè, i da ih treba pouļavati 
abecedu u najranijoj moguĺoj dobi. Djeca su uļila ļitati fonetski, ponavljajuĺi slova koja 
im je njihova dadilja ili majka pokazivala na roģnatoj knjizi ili abecednom listu. Slika 
majļinskog lika koji pouļava bila je isto tako ļesta u krġĺanskoj ikonografiji. Postoje 
brojne slike Marije kako drģi knjigu ispred Djeteta Isusa i Ane kako pouļava Mariju, ali ni 
Krist ni Njegova Majka nisu prikazani kako uļe pisati ili kako stvarno piġu; predodģba 
Krista kako ļita Stari zavjet smatrala se bitnom da bi se naglasio kontinuitet Svetog 
pisma.   
 
U poglavlju ñIzgubljena prva stranicaò, autor iznosi tezu da se svaki tekst moģe ļitati kao 
alegorija, otkrivajuĺi elemente izvan samoga teksta, ali i da je svako ļitanje samo po 
sebi alegorija, predmet drugih ļitanja. Na primjeru Franza Kafke iznosi sve moguĺe 
recepcije teksta, ili kako bi rekao postmoderni ameriļki kritiļar Paul de Man, svako 
ļitanje je krivo ļitanje. Tako je na primjer autorova kĺi u svojoj jedanaestoj godini mislila 
da su Kafkine Metamorfoze smijeġne; Gustav Janouch, Kafkin prijatelj, ļitao ih je kao 
religijsku i etiļku parabolu; Bertolt Brecht ļitao ih je kao djelo ñjedinog pravog 
boljġeviļkog piscaò; maĽarski marksisitiļki filozof Gyorgy Lukacs ļitao ih je kao tipiļni 
proizvod dekadentnog burģuja; Borges ih je ļitao kao ponovno kazivanje Zenonovih 
paradoksa; francuska kritiļarka Marthe Robert ļitala ih je kao primjer njemaļkog jezika 
u svom najjasnijem obliku; Vladimir Nabokov ļitao ih je kao alegoriju na pubertetski 
Angst.   
 
Poglavlje ñSlikovno ļitanjeò tretira ilustrirani tekst kao sredstvo prosvjeĺivanja 
nepismenih masa tijekom povijesti, ali i kao trenutaļno ļitanje. Takozvane Biblije za 
siromaġne bile su velike ilustracije koje su stajale otvorene na stalku za ļitanje, ispred 
ġtanda, danima i danima tijekom liturgijske godine. Jer nepismenima, koji su iskljuļeni iz 
carstva pisane rijeļi, pogled na svete tekstove, predstavljene  u knjizi sa slikama koje su 
mogli prepoznati ili ñļitatiò, sigurno je ulijevao osjeĺaj pripadnosti ili zajedniļkog 
sudjelovanja s mudrima i moĺnima u materijalnoj prisutnosti Boģje riijeļi. Autor povlaļi 
paralelu s danaġnjim stripom kada je ļitatelj prisiljen sudjelovati u nadopunjavanju 
znaļenja sliļice sa ġkrtim tekstom. Kao krajnji apsurdni primjer zagonetnoga slikovnoga 
ļitanja, autor iznos vlastiti primjer kada je radio kao urednik za strane jezike u izdavaļa 
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Franca Mariju Riccija u Milanu 1978. godine. Jednoga jutra stigao je debeli paket, ali 
kada su ga otvorili umjesto rukopisa vidjeli su opseģnu zbirku ilustriranih stranica koje 
prikazuju ļudne predmete i detaljne ali bizarne radnje, a pored slika bilo je pismo koje 
nitko nije mogao razumjeti. Popratno pismo objaġnjavalo je da je autor, Luigi Serafini, 
stvorio enciklopediju zamiġljenog svijeta u obliku srednjovjekovnog znanstvenog 
kompendija: svaka stranica toļno je pokazivala konkretnu natuknicu, a biljeġke na 
besmislenoj abecedi, koju je Serafini takoĽer izmislio tijekom dvije godine rada, imale su 
svrhu objasniti zamrġenost ilustracija. Izdavaļ Rizzi objavio je rad u dva raskoġna 
sveska s nadahnutim predgovorom Itala Calvina. Sastavljen u potpunosti od izmiġljenih 
rijeļi i slika, Codex Seraphiniamus treba ļitati bez pomoĺi obiļnog jezika, pomoĺu 
znakova za koje ne postoje znaļenja osim onih koja im pridaje voljni i inventivni ļitatelj.  
 
Poglavlje ñKad vama ļitajuò govori o druġtvenoj funkciji sluġanja ļitanoga teksta na 
primjeru kubanskih radnika u devetnaestom stoljeĺu  koji su proizvodili slavne kubanske 
cigare. Dok su radili u svojim osmosatnim smjenama posebno nadareni ļitaļi meĽu 
njima ļitali su im razne edukativne i zanimljive tekstove. Kako im se najviġe svidio 
roman Alexandrea Dumasa Grof Monte Christo, pisali su autoru da im posudi to ime za 
jednu vrstu njihovih cigara, na ġto je Dumas velikoduġno pristao bez ikakve naknade. 
Tako su nastale slavne cigare ñMonte Christoò. 
 
U poglavlju ñOblik knjigeò daje se zanimljiv povijesni pregled svih moguĺih oblika knjige 
od mezopotamskih ploļica od ilovaļe do danaġnjih CD roma. Posebno su za naġe 
danaġnje pojmove bili smijeġni veliki stalci ili kotaļi za knjige u knjiģnicama srednjega 
vijeka. Kako bi ļitanje knjige bilo ġto udobnije, ļitatelji su izumili domiġljata poboljġanja 
na stalku i na pultu za ļitanje. Gravura iz 14. stoljeĺa prikazuje nauļenjaka  u knjiģnici 
punoj knjiga, kako piġe na uzdignutom oktagonalnom pultu sa stalkom koji mu 
omoguĺuje da radi na jednoj strani, zatim da okreĺe pult i ļita knjige koje ga ļekaju 
spremne na sedam drugih strana. Talijanski iģenjer, Agostino Ramelli, sluģeĺi pod 
francuskim kraljem, objavio je 1588. knjigu koja opisuje viġe korisnih strojeva. Jedan od 
njih je ñrotirajuĺi ļitalaļki pultò, koji Ramelli opisuje kao lijepi i domiġljati stroj, koji je vrlo 
koristan i pogodan za svaku osobu koja uģiva u studiranju, osobito za one koje pate od 
neraspoloģenja ili boluju od kostobolje: jer s tom vrstom stroja ļovjek moģe vidjeti  i 
ļitati veliku koliļinu knjiga, a da ne napuġta svoje mjesto. Kopija tog divnog kotaļa za 
ļitanje pojavila se  u filmu Tri muġketira, Richarda Lestera iz 1974.  
 
Na poļetku posljednjega poglavlja iz ovoga dijela knjige pod naslovom çPrivatno 
ļitanjeè nalazi se ilustracija ġto prikazuje poznatu francusku spisateljicu Colette kako 
kao osmogodiġnja djevojka ļita u svome vrtu Jadnike Victora Hugoa. Ta je fotografija 
ujedno i naslovna stranica knjige Povijest ļitanja. Ona se uģivljava u sadrģaj knjige, 
slijedi Jeana Valjeana po njegovim patniļkim putovanjima, susreĺe Cosette, pa ļak i 
straġnoga Javerta, dok je jedini lik koji ne trpi muļno junaļki mali Gavroche. Za Colette, 
Jadnici sa svojim ulicama i ġumama, bjeģanjem kroz tamne kanalizacijske tunele i preko 
ratnih barikada, bili su savrġeno ġtivo za mir spavaĺe sobe. Uģitak ļitanja ļesto proizlazi 
iz tjelesne udobnosti ļitatelja. Tako, na primjer, ona nije mogla ļitati Micheletovu 
Histoire de France dok se ne bi skvrļila u oļevu naslonjaļu s Fanchette, çtom 
najinteligentnijom maļkomè.  Veliki engleski pjesnik iz 14. stoljeĺa Geoffrey Chaucer ï 
ili bolje reļeno njegov knjiģevni lik, dama koja pati od nesanice iz Knjige o vojvotkinji ï 
smatrala je ļitanje u krevetu boljom zabavom od bilo koje druġtvene igre. Rimljani su 
imali razliļite krevete za razliļite svrhe, ukljuļujuĺi krevete za ļitanje i pisanje. Pod 
svjetlom svijeĺe napravljene od tkanine umoļene u vosak, lucubrum, Rimljani bi ļitali i 
'lukubrirali' u relativnom miru. Trimalhiona, skorojeviĺa iz Petronijeva Satirikona dovode 
u dvoranu za bankete 'na hrpama malih jastuka', na krevetu koji ima razliļite namjene. 
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Hvaleĺi se da on ne omalovaģava uļenje ï ima dvije knjiģnice, 'jednu grļku a drugu 
latinsku' ï ponudi se da ĺe sastaviti nekoliko improviziranih stihova koje onda ļita 
okupljenim gostima. Trimalhion piġe i ļita leģeĺi na tom istom razmetljivom lectusu. Ovo 
poglavlje zavrġava dirljivom slikom Colette, koja za svoj osamdeseti roĽendan sjedi u 
krevetu preplavljenom ļasopisima, ļestitkama i cvijeĺem i drģi goruĺi roĽendanski 
kolaļ, ġto ga Manguel usporeĽuje s obiteljskom vatrom Coletteinih drevnih predaka, te 
uzima kolaļ kao metaforu za rasvijetljenu knjigu, koja plamti u tami ġto ju je Proust 
traģio za knjiģevno stvaranje. Krevet za ļitanje je postao svijet za sebe koji ģivi vlastitim 
ģivotom. 
 
U treĺem dijelu Moĺi ļitatelja, prvo poglavlje ñPoļeciò vraĺa nas u daleku proġlost u 
Babilon i ġire u Mezopotamiju kada se prvi put dogodio magiļni ļin pisanja, pretvaranja 
neļega neopipljivoga i nestalnoga, rijeļi, u materijalno i stalno, ploļicu od ilovaļe s 
utisnutim znakovima. Od najstarijih tragova pretpovijesne civilizacije, ljudsko druġtvo 
pokuġavalo je premostiti prepreke zemljopisa, smrtnosti, zaborava. Jednim jedinim 
ļinom ï zarezivanjem prstom po ploļici od ilovaļe ï taj prvi anonimni pisac iznenada je 
uspio u svim tim prividno nemoguĺim majstorlucima. Pisanje je ubrzo priznato kao 
moĺna vjeġtina i pisar/prepisivaļ uzdigao se kroz slojeve mezopotamskoga druġtva. 
Pisare su trebali za slanje poruka, za prijenose vijesti, za biljeģenje kraljevskih naredbi, 
za upisivanje zakona, za pisanje astronomskih podataka nuģnih za  praĺenje kalendara, 
za raļunanje potrebnog broja vojnika ili radnika, ili narudģbi ili glava stoke, za 
zapisivanje financijskih i gospodarskih transakcija, za biljeģenje medicinskih dijagnoza i 
recepata, za praĺenje vojnih pohoda i pisanje depeġa i ratnih kronika, za procjenu 
poreza, za sastavljanje ugovora, za oļuvanje svetih religijskih tekstova i za zabavljanje 
naroda ļitanjem epa o Gilgameġu. Mnoga pisma od sumerskog, akadskog, minojskog, 
steļkog, majskog izgubila su svoje kljuļeve za dekodiranje i tako najavila tragediju 
civilizacija koje izgube svoje ļitatelje. 
 
Poglavlje ñGospodari svemiraò bavi se katalogiziranjem knjiga, te opisuje veliku 
Aleksandrijsku knjiģnicu koja je izgorjela i pretvorila u prah i pepeo gotovo pola milijuna 
svitaka. Nasljednik Aleksandra Velikog, utemeljitelja grada Aleksandrije, Ptolomej I. 
izgradio je veliku Aleksandrijsku knjiģnicu i angaģirao najbolje filozofe da izvrġe 
katalogizaciju. Ako uzmemo u obzir da je papinska knjiģnica u Avignonu, prije izuma 
tiska, bila jedina u krġĺanskom svijetu koja je imala viġe od dvije tisuĺe svezaka, 
poļinjemo shvaĺati impozantnost Aleksandrijske knjiģnice. Ona je bila pravi svjetionik 
znanja na Mediteranu, ġto je ponovljeno tek ove godine njezinom obnovom kako u 
materijalnom tako i u simboliļkom smislu. U tom poslu suvisloga razvrstavanja te 
ogromne koliļine knjiga najbolji  se pokazao Kalimah iz Cirene koji se rodio u Sjevernoj 
Africi na poļetku treĺeg stoljeĺa prije Krista. Kalimah je podijelio knjiģnicu prema 
policama ili ploļicama  (pinakoi) razvrstanima u osam razreda ili predmeta: drama, 
govorniġtvo, lirska poezija, zakonodavstvo, povijest, filozofija i razno. Njegov najveĺi 
neprijatelj, ali naģalost i pretpostavljeni bio je Apolonije RoĽanski, ļiji je ep od ġest 
tisuĺa redaka Putovanje Argonauta bio primjer svega onoga ġto je Kalimah mrzio 
(ñVelika knjiga, velika dosadaò), zato je Kalimah velike svitke dao prepisivati u manje 
kako bi bili praktiļniji za rukovanje. Kalimahu dugujemo  naļin katalogiziranja koji ĺe 
postati opĺe prihvatljiv: obiļaj razvrstavanja svezaka po abecednom redu. Mnogo 
kasnije, u desetom stoljeĺu, taj je izum iskoristio Veliki vezir Perzije, Abdul Kassem 
Ismael, koji se nije ģelio odvojiti od svoje zbirke od 117.000 svezaka kada je putovao, 
pa je naredio da ih nosi karavana od ļetiri stotine deva, koje su bile uvjeģbane da 
hodaju po abecednom redu. MeĽutim, sa stajaliġta postmodernoga ļitatelja, svaka 
kategorizacija tiranizira ļitatelja, pa on mora spasiti knjigu iz kategorije na koju je 
osuĽena. Razvrstana pod Prozom Gulliverova putovanja Jonathana Swifta, ġaljivi su 
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pustolovni roman; pod Sociologijom, satiriļna studija Engleske osamnaestoga stoljeĺa; 
pod Djeļjom knjiģevnoġĺu, zabavna bajka o patuljcima i divovima  i konjima ġto govore; 
pod Fantastiļnom knjiģevnoġĺu, prethodnica znanstvene fantastike; pod Putovanjima, 
izmiġljeno putovanje; pod Klasicima, dio zapadnog knjiģevnog kanona. Ļitateljeva 
znatiģelja premoġĺava prepreke rubrika i odjeljaka i slobodno kruģi po svemirskom 
prostranstvu pisane rijeļi, koju ni beskonaļne komunikacijske autoceste danaġnjega 
Interneta ne mogu zaustaviti. 
 
U vrlo zanimljivom poglavlju çĻitanje buduĺnostiè, autor nas uvodi u svijet proroļica 
koje ļitaju buduĺnost. Najdrevnija, najġtovanija proroļica bila je Herofila koja je prorekla 
Trojanski rat. Apolon joj je ponudio dar ġto ĺe ga sama izabrati. Zatraģila je da joj dade 
onoliko godina koliko je zrna pijeska drģala u rukama. Naģalost zaboravila je zatraģiti od 
boga besmrtnu mladost, tako da je veĺi dio ģivota provela u najdubljoj starosti. 
Konstantin Veliki, koji je 330. godine kao vladar najveĺega carstva na svijetu prenio svoj 
glavni grad s obala Tibera na obalu Bospora, u Bizant,  i koji je krġĺanstvo priznao 
novom drģavnom religijom, takoĽer se obilato sluģio proroļanstvima. Tako je tvrdio da 
je eritrejska proroļica prorekla dolazak Krista prvim slovima niza stihova koji su 
oblikovali akrostih. ISUS KRIST, SIN BOĢJI, SPASITELJ, KRIĢ. Iako se utvrdilo da je 
pjesma sastavljena dvjesto godina nakon Kristova doġaġĺa i osude, krġĺanski svijet je 
mnogo stoljeĺa prihvaĺao proroļicu meĽu svoje prethodnike. Sv. Augustin dao joj je 
dom meĽu blaģenima u svom Boģjem gradu, a Michelangelo ju je postavio na strop 
Sikstinske kapele kao jednu od ļetiri proroļice koje nadopunjuju ļetiri proroka iz 
Staroga zavjeta. Konstantin je i u slavnom rimskom pjesniku Virgiliju vidio njegovo 
nadahnuĺe Spasiteljem kojega nije mogao poznavati. Tako on Vergilijev hvalospjev 
zaġtitniku Gaju Aziniju Poliju, utemeljitelju prve rimske javne knjiģnice, vidi kao najavu 
Kristova dolaska na zemlju: 
 
çZapoļni, slatki djeļaļe! Osmijesima ġto ih tvoja majka zna, 
Koja je devet dugih mjeseci tvoj teret nosila. 
Nikakvi smrtni roditelji nisu se smijeġili pri tvome roĽenju: 
Ne poznaġ nikakve braļne radosti, nikakvu ovozemaljsku gozbu.è 
 
Uporaba nasumce odabranih odlomaka knjiga da bi se prorekla neļija buduĺnost ima 
dugu tradiciju na Zapadu, a dosta prije Konstantina, Vergilije je bio omiljeni izvor za 
poganska proroļanstva u Carstvu. Primjerci njegovih pjesama ļuvali su se za 
konzultacije u nekoliko hramova posveĺenih boģici Fortuni. Prvi put se taj obiļaj poznat 
kao sortes Vergilianae, spominje u Hadrijanovu ģivotopisu, Aeliusa Spartaniusa. Mladi 
Hadrijan, ģeleĺi doznati ġto car Trajan misli o njemu, pogledao je nasumce Vergilijevu 
Eneidu i pronaġao retke u kojima Eneida vidi çrimskoga kralja ļiji ĺe zakoni ponovno 
uspostaviti Rim.è Hadrijan je bio zadovoljan. Doista se dogodilo da ga je Trajan posinio 
i Hadrijan je postao novi rimski car. Robert Louis Stevenson pronicavo je primijetio da 
proroļanski dar pisca poput Vergilija ima manje veze s nadnaravnim darom nego s 
mimetiļkim svojstvima poezije, koja omoguĺuju nekom stihu da ļitateljima u raznim 
vremenima daje znakove, prisno i snaģno. Konstantin je otkrio da ļitateljeve 
sposobnosti i ģelje proġiruju znaļenje teksta. Suoļen s tekstom, ļitatelj moģe pretvoriti 
rijeļi u poruku koja odgonetava za njega, ili za nju, pitanje koje povijesno nije povezano 
sa samim tekstom ili s njegovim autorom. To seljenje znaļenja moģe proġiriti ili 
osiromaġiti sam tekst. Bilo zbog neznanja, vjere, inteligencije, ili varanja i lukavstva, 
ļitatelj ponovno ispisuje tekst rijeļima izvornika, ali pod drugim naslovom, ponovno ga 
stvarajuĺi, takoreĺi, u samom ļinu njegova donoġenja na svijet. 
 



 118 

Poglavlje ñĻitanje unutar zidovaò uvodi nas u zatvorene salone japanskih ģena iz 
visokoga druġtva u jedanaestom stoljeĺu, kada su one morale izmiġljati vlastite priļe 
koje ĺe ļitati jedna drugoj kako bi ispunile dokolicu. Nakon ġto su usvojile fonetsku 
transkripciju i oļistile japanski jezik od svake kineske konstrukcije, japanske ģene 
napisale su neka od najvaģnijih djela u japanskoj knjiģevnosti, a moģda i svjetskoj. 
Najpoznatiji je roman Priļa o Genjiju, ġto ga je napisala Lady Murasaki od 1001. do 
1010. godine, i kojega engleski znanstvenik i prevodilac Arthur Waley smatra prvim 
pravim svjetskim romanom. Njezina suvremenica Sei Shonagon napisala je Knjigu pod 
jastukom, nazvana tako jer ju je njezina autorica pisala u spavaĺoj sobi i ļuvala u 
ladicama svoga drvenoga jastuka. Tako je ģensko pismo, svom snagom probilo 
zatvorene zidove svoje izolacije a ģenski ļitatelj silom je prilika postao ģenski pisac. 
 
Poglavlje ñKraĽa knjigaò  opisuje tu poznatu pojavu koja se nije uvijek smatrala 
prijestupom. Prema poznatom traļeru iz sedamnaestoga stoljeĺa, Tallemanu des 
R®auxu, kraĽa knjiga nije prijestup, osim ako se knjige prodaju. Najveĺi kradljivac knjiga 
u povijesti ļovjeļanstva bio je Conte Libri-Carrucci della Sommaia koji se rodio u Firenci 
1803. i emigrirao u Pariz zbog prijetnji nacionalistiļke organizacije Carbonarri. Kao 
pravnik i matematiļar doļekan je u Parizu s velikim poļastima i postao je profesor 
znanosti na Sveuļiliġtu, a primio je i orden Legije ļasti. Velika strast prema knjigama 
navela ga je da do 1840. godine sakupi ogromnu zbirku, a trgovao je  i rukopisima i 
tiskanim svescima. 1841. godine ostvarili su mu se i najtajniji snovi. Postavili su ga za 
tajnika komisije za nadgledanje svih javnih knjiģnica u Francuskoj. Oboruģan sluģbenim 
statusom, odjeven u golemi ogrtaļ pod kojim je skrivao svoje blago, Libri je dobio 
pristup knjiģnicama po cijeloj Francuskoj gdje mu je njegovo specijalizirano znanje 
omoguĺilo da ubire skrivene plodove. Po svim veĺim gradovima Francuske, ne samo da 
je Libri krao cijele sveske veĺ je i rezao pojedine stranice, koje je onda ispitivao a 
katkada i prodavao. Kao prijatelj i vjenļani kum predsjednika Ministarskog vijeĺa 
Guizota, Libri je uspio zataġkati svoju bibliokraĽu, ali su ga revolucija iz 1848. i 
proglaġenje Druge republike natjerali  da pobjegne u Englesku u koju su on i njegova 
ģena odnijeli osmnaest sanduka knjiga vrijednih 25,000 tadaġnjih franaka. Osudili su ga 
u odsutnosti na deset godina zatvora, a branili su ga i razni uglednici, meĽu njima i 
knjiģevnik Prosper M®rim®e, koji nisu htjeli priznati da ih je Libri prevario. Tako je Libri 
prodao M®rim®eu kritvotvoreno slavno tursko Petoknjiģje (Pentateuh), iluminirani 
svezak iz sedmog stoljeĺa. Manguel objaġnjava Librijevu kleptomaniju kao ģudnjom za 
posjedovanjem knjige kao njezinim iskljuļivim vlasnikom, ġto je posebna vrsta 
gramzljivosti. 
 
Poglavlje çAutor kao ļitateljè govori o tradiciji javnog ļitanja od Plinija MlaĽeg pa sve do 
naġih dana. Manguel spominje i Herodota koji je, pet stoljeĺa prije Plinija, ļitao vlastita 
djela na olimpijskim festivalima, gdje se skupljala velika i oduġevljena publika iz cijele 
Grļke. Autori su trebali poticaj neposredne publike, pa je tako Charles Dickens u 
devetnaestom stoljeĺu bio prava zvijezda, pri ļemu je obilato koristio svoj glumaļki 
talent. Piġuĺi svojoj ģeni, Catherinei, o ļitanju svoje druge Boģiĺne priļe, çSkladna 
zvonjavaè, likovao je: çDa si samo vidjela Macreadyja (jednoga od Dickensovih 
prijatelja) proġle noĺi ï kako otvoreno jeca i plaļe na sofi, dok sam ļitao ï osjetila bi, 
kao ġto sam ja osjetio, ġto znaļi Moĺè. Jedan od njegovih ģivotopisaca spominje tu 
Dickensovu moĺ da gane i vlada koja je proizlazila iz njegova ġtiva ali i iz moĺi njegova 
glasa. MeĽutim ļitalaļka publika dolazila je promatrati autorovu izvedbu manje kao 
glumca a viġe kao pisca; ģeljela je ļuti glas koji je autor imao na umu kada je stvarao 
neki lik. Neki pak ļitatelji dolazili su vidjeti lice nekoga koji moģe stvoriti roman ili pjesmu 
isto onako kao ġto bi ģeljeli vidjeti lice maloga boga, stvoritelja maloga svemira. U naġe 
vrijeme promocije knjiga uz obvezno autorovo potpisivanje kupljene knjige sluģi da se 
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ļitalaļka publika osjeti dijelom knjiģevnoga procesa, a autorima da uļvrste 
samopouzdanje i nastave s pisanjem, jer pisci raĽaju ļitatelje, koji opet raĽaju pisce. 
Sluġatelji koji kupuju knjige nakon ļitanja umnoģavaju ļitanje i tako se knjiģevni proces, 
zahvaljujuĺi tradiciji javnoga ļitanja nastavlja u beskonaļnost. 
 
U poglavlju ñPrevoditelj kao ļitateljò, Manguel detaljno i znalaļki opisuje kako je veliki 
njemaļki pjesnik Rilke prevodio sonete francuske pjesnikinje iz 16. st. Louise Lab®, tako 
da su oni na njemaļkom jeziku i dalje imali svu vrijednost originala ali su dobili i ġire 
konotacije ġto su ih pruģale njemaļke rijeļi u Rilkeovim majstorskim rukama. Za Louise 
Lab®, ļitatelj ima sposobnost ponovnog stvaranja proġlosti, a Rilke je uspio produbiti 
njezinu pjesniļku misao noseĺi je dalje nego ġto je izvornik bio pripravan iĺi. Prijevod 
moģe biti nemoguĺ, izdajniļki, krivotvoriteljski, nadobudno laģan ï ali u svom postupku 
on ļini ļitatelja mudrijim, boljim sluġateljem: mnogo osjeĺajnijim, seliglicher, kako je 
Rilke preveo stih Louise Lab®. Ovdje mogu dodati i vlastito iskustvo prilikom prevoĽenja 
Manguelove knjige Povijest ļitanja na hrvatski. Knjiga mi je bila toliko zanimljiva da 
nisam namjerno htio ļitati dalje od teksta koji sam neposredno prevodio, ġto mi je 
davalo poticaj za daljnje prevoĽenje, jer je osnovni ļitateljev motiv da ga uzbuĽuje ono 
ġto ĺe tek otkriti na sljedeĺim stanicama. Ļitatelji, kao suradnici na knjizi, isto ĺe tako 
prosuditi u kojoj mi je mjeri uspjelo tekst uļiniti pitkim i teļnim na hrvatskom jeziku.    
 
U poglavlju çZabranjeno ļitanjeè Manguel nas podsjeĺa na dugu povijest autokratskih 
reģima koji su ļitanje smatrali opasnim za svoju vladavinu. Do kojega apsurda moģe iĺi 
zabrana ļitanja Manguel ilustrira primjerom iz vremena vojnoga udara u Argentini 1976. 
godine. Sveĺenik Orlando Virgilio Yorio naġao se meĽu tisuĺama otetih i muļenih ljudi. 
Jednoga dana, istraģitelj je ocu Yoriou rekao da je njegovo ļitanje Biblije laģno. çVi ste 
protumaļili Kristovu doktrinu previġe doslovno,è rekao mu je istraģitelj. çKrist je govorio 
o siromaġnima, ali kada je govorio o siromaġnima on je govorio o siromaġnima duhom, 
a vi ste ga doslovce protumaļili i otiġli sa siromaġnim ljudima. Bogataġi su u Argentini 
siromaġni duhom i vi ubuduĺe morate provesti svoje vrijeme pomaģuĺi bogatima, jer oni 
doista trebaju duhovnu pomoĺ.è Prema tome moģemo zakljuļiti da svaki ļitatelj izmiġlja 
ļitanja, ġto nije isto kao i laganje; ali svaki ļitatelj moģe i lagati, hotimice proglaġavajuĺi 
tekst od pomoĺi doktrini, proizvoljnom zakonu, privatnoj koristi, pravima vlasnika robova 
ili vlasti tirana. 
 
U zadnjem dijelu pod naslovom Prane stranice na kraju, Manguel se poigrava idejom 
beskonaļnosti ļitanja, pa tako govori, na kraju ove svoje knjige Povijest ļitanja o 
povijesti ļitanja koja nije napisana, a vrijedilo bi je napisati s obzirom na tako zanimljive 
pisce koji znaju ostati anonimni. Tako autor spominje i poglavlja i teme iz te zamiġljene 
nenapisane knjige, jer to ġto knjiga ne postoji (ili joġ ne postoji) nije niġta veĺi razlog da 
je zanemarujemo nego da zanemarimo knjigu o izmiġljenoj temi. Postoje svesci 
napisani o jednorogu, o Atandidi, o Crnoj dami iz Shakespearevoih soneta i isto tako 
crnom Mladiĺu.  
 
Tako u toj nenapisanoj povijesti susreĺemo Melaniju MlaĽu, roĽenu oko 385. godine, 
koju sveti Augustin spominje kao nenadmaġivu prepisivaļicu koja je gutala knjige na 
grļkom i latinskom i znala ih detaljno reproducirati, a umrla je mlada i kao jedna od 
mnogih koji su traģili utjehu u knjigama. Nalazimo i Oscara Wilde, kako napreduje u ļinu 
ļitanja od keltskih bajki ġto mu ih je ļitala njegova majka do znanstvenih svezaka ġto ih 
je ļitao u Oxfordu i njegovih briljantnih ispita; kada je, na pr., prevodio s grļkoga priļu o 
Muci u Novome zavjetu, a profesori ga prekinuli jer je bilo dovoljno dobro; meĽutim on 
ih je molio da ga puste joġ malo jer ģeli vidjeti kako se zavrġava priļa. Nailazimo i na 
neizbjeģnog Cervantesa koji uvlaļi ļitatelja u svoj tekst tako da i on postaje jedan od 
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likova, kao izumljeni ļitatelj. Nakon izumljenog ļitatelja slijedi poglavlje o izumljenom 
piscu, joġ jednom fikcionalnom liku. ñImam nesreĺu ġto sam zapoļeo knjigu s rijeļju 
óJaô, pisao je Proust, ñI odmah su svi pomislili  da ja, umjesto da oktrivam opĺe zakone, 
analiziram sam sebe u pojedinaļnom i omraģenom smislu rijeļi.ò Stoga je nouveau 
roman Michela Butora napisan samo u drugom licu. 
 
 Postoje razni naļini na koje ļitatelji zadrģavaju i prepriļavaju proġlost, ġto je takoĽer 
vaģno za tu nenapisanu Povijest ļitanja.  Jedan od takvih naļina je i obrat unutar 
pojedinog ģanra. Ġpanjolski pisac Juan Ruiz u svojoj Knjiizi dobre ljubavi, joġ je u 
ļetrnaestom stoljeĺu izokrenuo konvenciju po kojoj pjesnik, ili usamljeni vitez, susreĺe 
lijepu pastiricu koju njeģno zavodi, tako ġto njegov narator susreĺe u brdima 
Guadarrame ļetiri divlje, krepke i tvrdoglave pastirice. Prve ga dvije siluju, od treĺe 
pobjegne laģno joj obeĺavajuĺi brak, dok mu ļetvrta nudi boraviġte u zamjenu za 
odjeĺu, dragulje, vjenļanje ili gotovinu.  
 
Predmet ļitanja posuĽenih knjiga zauzima posebno poglavlje. Jane Carlyle (ģena 
engleskog pjesnika Thomasa Carlylea i slavna autorica pisama) vodi nas kroz 
zakuļasta ļitanja knjiga koje nam ne pripadaju, ópoput nezakonite pustolovineô i govori o 
posuĽivanju iz knjiģnice knjiga koje bi mogle naġkoditi naġem ugledu. Jednoga 
poslijepodneva u sijeļnju 1843., nakon ġto je u uglednoj Londonskoj knjiģnici izabrala 
nekoliko risqu® romana francuskog pisca Paula de Kocka, ona je, na zaprepaġtenje 
knjiģniļara, besramno upisala svoje pravo ime u knjigu posudbi. 
 
Jedno od zakljuļnih poglavlja (ne posljednje) te nenapisane Povijesti ļitanja govori o 
tome  kako pisac izriļito priznaje ļitateljevu moĺ. Tu su knjige otvorene za ļitateljevo 
sastavljanje, poput kutije s lego-kockicama: Tristram Shandy, Lawrencea Sternea, 
naravno, koji nam omoguĺuje da ga ļitamo na bilo koji naļin i Igra ñġkoleò Julia 
Cortazara, roman sastavljen od zamjenljivih poglavlja ļiji redoslijed ļitalac moģe odrediti 
po volji. Sterne i Cortazar neizbjeģno su doveli do romana novoga doba, hipertekstova. 
Ļitatelj hiperteksta moģe uĺi u tekst gotovo na bilo koje mjesto, promijeniti slijed, 
zatraģiti umetanja, ispravljati, proġiriti ili ga izbrisati. 
 
Tako se ļitanje iz pasivnoga uģivanja u zatvorenom prostoru spavaĺe sobe ili sobe za 
odmor pretvorilo u aktivno djelovanje na otvorenom prostoru kompjutorskoga ekrana. I 
na kraju, Povijest ļitanja, na svu sreĺu, nema kraja,  i Alberto Manguel zakljuļuje: ñNije 
gotovo''. 
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)ÖÁÎÁ "ÁéÉç-3ÅÒÄÁÒÅÖÉçȡ Mojmir  - roman  

 
(Izdavaļi: Croatian Studies Centre, Macquarie University ï Sydney, Sekcija DHK i 
Hrvatskoga centra P.E.N-a za prouļavanje knjiģevnosti u hrvatskom iseljeniġtvu, 
Zagreb, 1999.; za nakladnike: Luka I. Budak i Stjepan Ġeġelj; tehniļki urednik: Pero 
Milostiĺ Tragetir; recenzenti: Joja Ricov, Stjepan Ġeġelj; hrvatska promocija: Smokvica 
31. 08. 2002. na ljetnoj terasi; kopromotor: Zvonimir Ġeparoviĺ; i Orebiĺ 01.09. 2002. u 
samostanu Gospe od anĽela)  
 
Ivanu Baļiĺ-Serdareviĺ upoznao sam pred nekoliko godina, ali najprije preko njezinih 
pjesama kada su me ona i njezina prijateljica, takoĽer Hrvatica u Australiji, Duġka 
Crmariĺ-Saleļiĺ potraģile u Korļuli kako bismo se dogovorili o prijevodu na engleski 
njihovih zbirki pjesama. Naģalost, prigodom te njihove ljetne posjete kraju s kojim su 
tako emotivno povezane nismo se uspjeli i osobno upoznati, ali je naġ duhovni dodir 
tekao preko faksa i kompjutera, tih globalizacijskih sredstava virtualne stvarnosti, koja je 
naġom suradnjom postajala sve realnija, ta se tako iluzija realnoga pretvarala u realno 
iluzije, kako bi rekla mlada slovenska filozofkinja Alenka Zupanļiĺ, ļiju sam knjigu 
takvoga naslova preveo s francuskog, kao izvornika. Nadam se da ĺe se ta Ivanina 
zbirka pjesama Sol Elafita uskoro pojaviti iz tiska kako na engleskom tako i na 
hrvatskom, kao ġto se veĺ pojavila Duġkina Kantata moru, zasad samo na engleskom.    
 
Ivana Baļiĺ-Serdareviĺ podrijetlom je iz Blata na Korļuli, a roĽena je u Dubrovniku gdje 
je zavrġila Ekonomsku ġkolu. U svojoj devetnaestoj godini odlazi u Sydney gdje i danas 
ģivi i radi kao spiker i urednik na SBS radiju, australskoj drģavnoj radio postaji, veĺ dugi 
niz godina. Diplomirala je novinarstvo na Wollongong University, studirala je slikarstvo 
na National Art School, a u iseljeniļkom i domovinskom tisku objavljuje prozu i poeziju. 
Mnoge njezine pjesme uvrġtene su u zbirke i antologije na hrvatskom i engleskom 
jeziku, a izdala je i posebnu zbirku Miriġljiva trava. Na ovom je mjestu prilika istaĺi kako 
je jedna od prednosti hrvatskih intelektualaca u dijaspori ġto svoju hrvatsku rijeļ i misao 
mogu lakġe  prenijeti i svjetskoj publici putem medija engleskoga jezika, nego ġto to 
mogu njihove kolege u domovini.  
 
Njezin prvi roman Mojmir zapoļeo je ļudnim skandalom jer je jedna nepoġtena osoba 
namirisala njegovu vrijednost i objavila plagijat pod svojim imenom, zbog ļega je Ivana 
bila prisiljena na dugotrajan i muļan sudski postupak. Ali kao ġto kineska poslovica 
kaģe da u svakom zlu ima i neļega dobroga tako je i ovaj nekorektan postupak samo 
potvrdio vrijednost Ivaninoga romana, jer je pobudio znatiģelju ļitalaļke publike, a samo 
se velika djela plagiraju. Izdanje koje danas predstavljamo objavili su zajedniļki 
Croatian Studies Centre, Macquire University, Sydney i sekcija DHK i Hrvatskog centra 
P.E.N.-a za prouļavanje knjiģevnosti u hrvatskom iseljeniġtvu, iz Zagreba; glavni 
urednik je bio Luka L. Budak, a tehniļki Pero Milostiĺ Tragetir, koji je izradio i naslovnu 
stranu i dao grafiļku opremu.  
 
Roman Mojmir, romansirani ģivotopis blatskoga iseljenika Mojmira Damjanoviĺa 
Bragadina, naiġao je na vrlo dobar prijam u hrvatskih knjiģevnika i knjiģevnih kritiļara. O 
njemu su pisali Luka Budak, Joja Ricov, Stjepan Ġeġelj, i drugi, a Vjekoslav Ġaravanja 
svrstava ga u red velikih autobiografskih djela svjetske knjiģevnosti i doslovce kaģe: 
 
çé Mojmir je osebujno knjiģevno djelo: plastiļna slika jednoga ļvrstoga karaktera, 
dalmatinskog Hrvata ï iseljenika. Iako se taj lik prati u rasponu od gotovo osamdeset 
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godina, to nije (samo) ģivotopis nego ujedno i poema ģivotu, pa i filozofija ģivota. 
Ispovijedni ton knjige svrstava se negdje izmeĽu Ispovijesti sv Augustina i J.J. 
Rousseaua. é Povrh toga, ova knjiga stavlja pred ļitatelja dragocjen primjer 
nepokolebljiva hoda naprijed, te biblijskoga vraĺanja na oļevinu, ļime i zavrġava 
(roman) Mojmir.è 
 
Pero Milostiĺ Tragetir, likovni umjetnik i pjesnik uoļio je i Ivanin slikarski talent i 
obrazovanje pa kaģe kako je Ivana vjeġto utkala boje u ovo svoje prozno djelo koristeĺi 
se sponom slikarstva i knjiģevnosti, te paletom svoga koloristiļkoga izraza vjerno i 
uzbudljivo opisala Mojmirovu duġu, mekanu poput saga od liġĺa blatskih lipa na 
Zlinjama, ļiji opojni miris ispunjava i pore svih naġih iseljenika na daleke kontinente.   
 
Roman je pisan u prvom licu jednine ġto mu daje posebnu autentiļnost, a pojedine 
pjesme iz autoriļinoga pera, a iz usta glavnoga lika, postaju osebujni oznaļitelji emocija 
i odreĽenih ģivotnih situacija. Pjesniļki talent Ivane Baļiĺ-Serdareviĺ pretapa se u 
prozni iskaz, a ljepota korļulanskoga krajolika prati vreli juģnjaļki temperament snaģne 
osobnosti Mojmira Damjanoviĺa Bragantina: 
 
çO vreloj juģnjaļkoj krvi ispjevane su mnoge pjesme. Poklonjeni su joj mnogi stihovi i 
note, jer vrela juģnjaļka krv znaļi vruĺinu podneblja i uģarenoga sunca, toplinu 
raspjevane duġe, vruĺeg pijeska i zaģarenoga ģala, bujnost strastvenog temperamenta. 
Uz krv juga ģare se i crne oļi kao noĺ, ili se modre kao modrina moĺnog mora.è  
 
Tako se Ivanine aliteracije pretapaju u sagu o moru i kamenu, tim konstantama koje su 
odredile sudbinu mnogih otoļana i ļvrstinu njihovoga karaktera, a njihov otok pretvorili 
u usidreni ġkoj ġto stoljeĺima odolijeva svim burama i olujama. Poput, glavnoga junaka 
u ovom romanu, oni u svojoj maġti putuju na tom brodu prema dalekim morima i 
prostranstvima razbijajuĺi svoju otoļku izoliranost i druġtvenu nepravdu u potrazi za 
svojim Graalom, sretnijem i pravednijem ģivotu.  
 
çPopio sam s ovog ġkoja s prvim gutljajima majļina mlijeka i prvim uzdahom 
novoroĽenļeta, svu otoļnu tvrdoĺu, oporost, nesalomljivost, dobroduġnost, veselost, 
poġtovanje i poġtenje. Dao mi je moj ġkoj i nepomiļnu pokretljivost maġtom. Maġtajuĺi 
tako bezbroj puta putovao sam kao i moja Korļula koja od postanka u svojoj statiļnosti 
putuje morskim strujama koje je dodiruju valovima ï morskim i oceanskim vodama 
preko Gibraltarskih vrata, Sueza i Crvenoga mora ï i povezuju s cijelim svijetom.è 
 
Jedino obilje koje je Mojmir iskusio u svom ranom djetinjstvu bilo je majļino mlijeko - 
koje je po francuskom filozofu Micheletu simboliļki izvor obilja - ġto ga je sisao do dobi 
od pet godina i koje mu je nadoknadilo svu oskudicu i nestaġicu, koja se posebice 
osjetila u njegovom rodnom Blatu nakon poġasti filoksere poslije prvoga svjetskoga rata.  
 
Ivana Baļiĺ-Serdareviĺ vjerno doļarava ģivot u Blatu Mojmirova djetinjstva simboliļkim 
slikama ġto isijavaju polisemijska znaļenja nabijena istovremeno pozitivnim i negativnim 
smislom. Tako je svjetlo lumina istovremeno spomen na prerano umrloga Mojmirova 
oca i svjetlo pri kojemu njegova majka presvlaļi svoju novoroĽenļad; gustrina je izvor 
dragocjene vode i podzemni svijet mitoloġke nemani koja vreba na djecu ġto uzalud 
pokuġavaju izvuĺi nestali lamin; luka Prigradica simbol je odlaska i dolaska, veza sa 
svijetom i prekid pupļane veze s rodnim mjestom; komin je izvor topline i kuhane hrane 
ali i mraļan i hladan okvir oskudice koja svakodnevno vreba na svoje nevine ģrtve.  
Realistiļni prikazi teġkoga i napornoga rada i ģivota u sebi sadrģe i  podtekst koji otkriva 
bujnu maġtu mladoga Mojmira i njegov egzistencijalistiļki revolt na oļevu sudbinu. 
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Struja toka Mojmirove svijesti neprestano struji i otkriva njegovu nesalomljivu volju i 
snagu.  
 
Koristeĺi se tehnikom kontrasta, Ivana Baļiĺ-Serdareviĺ zorno opisuje Mojmirov prvi 
dodir sa svijetom izvan rodnoga mjesta, s gradom Korļulom i Peljeġkom rivijerom. Bili 
su to poļeci organiziranog turizma prije drugoga svjetskoga rata kada Mojmir susreĺe 
turistiļkoga vizionara, ruskoga emigranta  Lea Andreisa, koji ĺe kasnije poput toliko 
dragih ljudi nestati u vihoru rata, i zapoġljava se u njegovom hotelu çBon Reposè. 
Mojmir ne moģe vjerovati svojim oļima kada gleda kako voda teļe iz slavine, a joġ k 
tome i topla.   
 
çBilo je to prvi put u mom ģivotu da ulazim u kupaonicu. Nisam se mogao naļuditi 
emajliranim ploļicama na zidu, umivaoniku, zrcalu, kadi, slavini. Pitao sam se: Sanjam li 
ja to sve? Dok sam zurio kao opļinjen u ovo ļudo nad ļudima, traģio sam pogledom 
lamin s vodomé  
- Gdje je lamin s vodom? ï upitao sam gospodareva sina koji me dopratio do vrata i 
promatrao me sa smijeġkom na licu. 
- Nema ovdje lamina, Mojmire, voda izlazi iz pipe. 
Odvrnuo je metalni zatvaraļ i procurila je voda iz zida. 
Gledao sam kao hipnotiziran, prisjeĺajuĺi se koliko sam puta laminom vadio vodu iz 
gustrine. Koliko sam li ga puta ispustio i koliko je puta zavrġio na dnu gustrine pa ga 
stariji ranļinom lovilié!è 
 
 
Tako se Mojmirov ģivot stalno kretao izmeĽu sila mraka i sila svjetlosti, izmeĽu 
nepravde ġto ju je doģivio kada je nepravedno osuĽen za suradnju s okupatorom i 
potrage za pravdom u dalekoj Australiji. IzmeĽu mrģnje i bezumlja s jedne strane i 
ljubavi kao spasiteljici, izmeĽu puste zemlje ljudske pakosti i potrage za ljudskim 
dostojanstvom i sreĺom. Prkos prema nepravdi i zadanoj sudbini postaje glavni 
pokretaļ Mojmirove borbe i moto njegove ģivotne filozofije. Njegovi veliki uspjesi kao 
uzgajivaļa kokoġi u Australiji izazivaju zavist organizacije çNSW Egg Authorityè koja ga 
ģestoko progoni ali on se uvijek uspijeva dosjetiti pravome rjeġenju, pa je tako ļak 
izmislio lijek protiv kokoġje bolesti i smogao snage da uveze nove strojeve za pakiranje 
jaja iz Engleske. On se nikada ne predaje, a pri tome duboko razmiġlja o svemu i vjeruje 
da ga Boģja ruka spaġava u zadnjem trenutku. Njegovi odnosi sa ģenama njegova 
ģivota uvijek su iskreni i prema njima se odnosi s poġtovanjem, ali ga njegov 
tradicionalni odgoj ļesto sputava da opuġtenije ģivi. Ļesto se morao hvatati ukoġtac s 
daleko jaļim neprijateljem, s organizacijama i establiġmentom, tako da je sam sebi 
sliļio na mitoloġkoga Sizifa koji gura kamen na vrh brda da bi se on survao natrag i tako 
vjeļno. Ali Mojmir ne ģeli prihvatiti takvu apsurdnu ļovjekovu egzistenciju, koju ļak i 
jedan Albert Camus prihvaĺa kao smisao ļovjekova hoda po ovoj planeti. Ali u njegovim 
ģilama teļe otoļka tvrdoglavost i taġtina koja ne priznaje laka rjeġenja. Nakon ġto je 
odbio prihvatiti novac ġto ga je njegova ģena Ģidovka  Dijana dobila kao odġtetu za 
njezinu rodbinu stradalu u holokaustu, i nakon ġto ga je njezina preģivjela rodbina uludo 
potroġila, on se svojoj Dijani obraĺa rijeļima: 
 
çVidiġ, ģeno moja, da od tog novca nije bilo sreĺe. Sreĺu ļovjek sam sebi kroji, striģe je 
iz zraka, izrezuje ġkarama od volje i ģelje. Sreĺa je nevidljiva,  a tako silno prisutna 
samo kada to Fortuna ģeli. Nije ni opipljiva ni dodirljiva, a ima razgranata ticala kojima 
kada to poģeli moģe i duġu dotaknuti, duboko ganutié I oļi se tada od sreĺe rasplaļu 
suzama radosnicama, a sreĺa svijetli iz ļovjekova lica, oļiju, usana, koģeé kao baklja, 
kao uģarena zublja. 
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Ne kaģu uzalud da je ļovjek sam krojaļ svoje sreĺe. I samo takva sreĺa zaraĽena 
vlastitim radom i nastojanjima, vlastitim naporima i mukama, moģe biti blagoslovljena.è 
(str.283) 
 
Aktualni politiļki dogaĽaji i krvavi Domovinski rat koji su doveli do slobodne i neovisne 
Hrvatske, te Mojmirov susret s njezinim prvim predsjednikom za njegove posjete 
Australiji, predstavljaju intertekstualni okvir za otkrivanje snaģnih emocija sreĺe i 
ushiĺenosti ġto mu se ģivotni san konaļno ispunio. Ljubav prema Domovini kao jedna 
od najuzviġenijih ljubavi postaje objektivni korelativ kojim autorica opisuje stanje duha 
njezinoga glavnoga junaka. On se, prema romanesknoj paraboli vjeļnoga povratka 
vraĺa na svoje iskonsko ognjiġte, ostavlja Australiju svojim sinovima, unucima i 
praunucima kao njihovoj istinskoj domovini a on odlazi u svoju voljenu Hrvatsku i svoje 
drago Blato: 
 
çEvo me Blato, k tebi 
vraĺam ti se danas iz daleka svita, 
 jer uvik si mi u mislima bilo ona vjeļita slika, 
vjeļita ģelja, ponos, uspomenaéè 
 
Poput uskrsnuloga Krista u najnovijem romanu Normana Mailera EvanĽelje po sinu, koji 
hoda galilejskim i jeruzalemskim krajobrazom i vidi ljubav i nadu kao nagradu na kraju 
teġkoga puta, tako i Mojmir sjeda na najdraģi kameni fiģul ispred roditeljske stare kuĺe i, 
udiġuĺi miris lipa, s Velikog Uļjaka gleda kako se sunce ponovo raĽa. 
 
Ivana Baļiĺ-Serdareviĺ ovim se svojim romanom prvijencem svrstala u istaknute 
hrvatske knjiģevnike, povezala je knjiģevnost u dijaspori s onom u domovini, a 
kvalitetom svoga proznoga prosedea preġla nekada nepremostive zemljopisne i 
kulturne granice. Njezina proza ļita se u jednom dahu, a njezine bogate asocijacije iz 
svijeta prirode i kulture pobuĽuju na divljenje prema kraju iz kojega je potekla i na 
razmiġljanje o svrsi postojanja i moguĺnosti autentiļnoga ģivljenja. Njezina velika ljubav 
prema domovini samo obogaĺuje njezin knjiģevni tekst jer mu ulijeva naboj vjeļnosti i 
neprolaznosti i daje mu osnovnu knjiģevnu vrijednost, a to je odnos ģelje i njezinoga 
ispunjenja, ġto je bit svake prave knjiģevnosti.  
 
I kao ġto su prvi grļki stanovnici Korļule napisali na svojoj lumbardskoj psefizmi, tako 
ĺu i ja ļestitati i poģeljeti Ivani: 
 
NEKA JE SA SREĹOM!  
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Vesna Bosanac: Apeli ɀ zbirka dokumenata  

 
(Hotel çKorļulaè u Korļuli 23. 11. 2002. ; kopromotor: Jadranka Kosor) 
 
Prije nego ġto poļnem izlaganje o samoj zbirci dokumenata Apeli dr. Vesne Bosanac 
ģelio bih izraziti svoje zadovoljstvo i ļast ġto se u naġem gradu nalazi legendarna 
doktorica iz Vukovara, koja je dokazala da i ļovjek  kao jedinka moģe stvarati povijest. 
Iako je poznati njemaļki filozof Theodor Adorno izjavio da se poslije Auschwitza viġe ne 
moģe pisati poezija, dr. Bosanac ģeli ovom svojom knjigom pokazati da je poslije 
Vukovara itekako potrebno pisati, ako ne poeziju a ono dokumentarnu prozu i 
predstaviti buduĺim naraġtajima izvorne dokumente za koje ĺe oni jedva vjerovati da su 
odraģavali jedno stvarno stanje, odnosno sramotu svijeta u zadnjem desetljeĺu 
dvadesetoga stoljeĺa. Mladen Pavkoviĺ, koji je uredio zbirku dokumenata Apeli dr. 
Vesne Bosanac u izdanju nakladnika çAlinejaè iz Koprivnice saģeto je u svom 
Pogovoru prikazao lik dr. Bosanac i vaģnost objavljivanja njezinih dokumenata: 
 
çKoliko je samo snage u ovoj ģeni. Mnogi bi na njezinom mjestu veĺ davno digli ruke, a 
ona kao da je sa svakom granatom samo joġ viġe oļvrsnula. 
Stoga je dr. Vesna Bosanac uistinu jedna i jedina. Ona je simbol pravde i ljubavi. To je 
ģena koja je i putem svojih apela zaustavila vrijeme, vrijeme za koje se nadamo da se 
viġe nikada neĺe ponoviti. 
Njezina pisma mogu posluģiti i za uļenje hrvatske povijesti.è 
 
Iako je skromnoj doktorici svaki hvalospjev neugodan, ovo je samo objektivna ocjena 
koju moģemo dati nakon povijesne distance od desetak godina.  
 
U Predgovoru ovoj dokumentarnoj i ilustriranoj knjizi dr. Bosanac govori o Vukovaru, 
tom mirnom baroknom gradu kojega poznata povijest datira joġ iz doba 5.000 godina 
prije Krista kada se razvila jedna od najranijih kultura u svijetu, poznata vuļedolska 
kultura. Njezin je simbol Vuļedolska golubica koja se nalazi i na prvoj unutarnjoj 
naslovnoj stranici. Tako je golubica kao simbol mira posluģila da nas uvede u jednu od 
najstraġnijih ratnih epizoda moderne povijesti. Taj nam kontrast ujedno predoļava 
strahote najnovijih tehnologija koje su omoguĺile proizvodnju razornih sredstava 
uniġtenja, pa je, kako kaģe dr. Bosanac, na sam grad padalo dnevno i do 12.000 
granata, bombi i razliļitih projektila. Vuļedolska kultura i barokna arhitektura Vukovara 
dobivaju svoj surovi pandan u barbarskoj zloporabi moderne tehnike. Svaka rijeļ u 
ovom Predgovoru odzvanja kao zvono na uzbunu ġto treba probuditi savjest 
ļovjeļanstva da se tako neġto viġe nikada ne ponovi, ne samo u Hrvatskoj nego u bilo 
kojem dijelu svijeta. 
 
çObruļ je bio sve uģi, a blokada kroz tri mjeseca potpuna, tako da 15.000 ljudi viġe nije 
imalo ni hrane ni vode. U bolnici je lijeļeno 2.250 ranjenika pod neprekidnom paljbom 
artiljerije i avionskim napadima. Na samu bolnicu padalo je dnevno 900 granata i 
avionskih bombi, iako je bila primjereno obiljeģena znakovima Crvenoga kriģa. 
Devedeset posto ranjenih i lijeļenih bili su civili. Za vrijeme agresije na sam grad 
poginulo je 1.250 ljudi, od ļega 900 civila, svih nacionalnosti. Kako je obruļ bio sve 
zatvoreniji, bez dotoka lijekova i hrane, svakodnevno sam poļela slati apele za pomoĺ 
Ministarstvu zdravlja, ali i meĽunarodnim humanitarnim organizacijama koje su zapravo 
bile nemoĺne. TakoĽer sam preko institucija evropske promatraļke misije upuĺivala 
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apele svim u to vrijeme odgovornim politiļarima, molbe za pomoĺ da prestane ubijanje 
jednog cijelog gradaéè 
 
Dr. Bosanac zavrġava svoj Predgovor ovoj knjizi apela joġ jednim apelom, da se 
pomogne obnovi Vukovara i vrati njegov nekadaġnji znaļaj raskriģja raznih kultura i 
civilizacija koje ĺe ģivjeti u meĽusobnom miru a ne mrģnji.  
 
Padom Vukovara nisu se zavrġila stradanja Vukovaraca. Kao da od straġnoga moģe biti 
joġ straġnije i kao da zlo nema granica, dogodila se Ovļara, a dr. Bosanac zavrġila je u 
jednom od najstraġnijih logora nakon Drugog svjetskog rata i tek je nakon razmjene 
puġtena na slobodu. Na velikoj fotografiji ġto prethodi Predgovoru nalazi se spomenik 
ġto ga je hrvatski narod podigao stradalnicima, svojim sugraĽanima kojima nije mogao 
pomoĺi, a kratki natpis na uspravnoj crnoj ploļi govori viġe od bilo koje slike ili teksta ġto 
smo ih pratili putem najsuvremenijih globalnih sredstava priopĺenja, koji uza svu svoju 
trenutaļnost i globalnost nisu mogli zaustaviti globalno zlo jedne sumanute i 
pomahnitale politike: 
 
ç18. STUDENOGA 1991. NAKON PADA OBRANE VUKOVARA, S OVOG MJESTA 
JNA I SRPSKE PARAVOJNE POSTROJBE ODVELE I ZATOĻILE 261 RANJENOG 
BRANITELJA, CIVILA i DJELATNIKA MEDICINSKOG CENTRA VUKOVAR. 
PROTIVNO ĢENEVSKIM KONVENCIJAMA O PRAVIMA RANJENIKA, NA OVĻARU 
SU MUĻKI UBILI 200 LJUDI 
Vukovar, 18. studenog 1999. 
HRVATSKI NARODè 
 
Tako je jedan mramorni spomenik svojim lapidarnim tekstom progovorio govorom 
ļinjenica koje viġe nikakva propaganda iz tvornica laģnoga govora ne moģe opovrgnuti. 
Diskursu zla koji je i pripremio govor oruģja suprotstavio se diskurs fakata koji neumitno 
otvara mnoga pitanja danaġnjem svijetu, a ponajprije ono çKako se to uopĺe moglo 
dogoditi?è Nadamo se da takva pitanja neĺemo viġe morati postavljati. 
 
Apeli u knjizi poredani su kronoloġkim redom, od 20. listopada 1991. do kobnog 18.11. 
u 18:55 sati. Dati su u svom izvornom obliku, onako kako ih je dr. Bosanac pisala, a 
neki od njih pisani su i ruļno. Kako se veĺina apela odnosila na meĽunarodne 
primatelje objavljen je i njihov prijevod na engleski. Veĺina njih prenoġeno je faksom a 
objavljene su i neke telefonske poruke. Kako su se apeli mnoģili mnoģio se i broj 
ranjenika da bi u zadnjem apelu dosegao brojku od 500. Svaki od tih apela pisanih u 
vremenskim tjesnacima, izmeĽu dviju granata ili projektila, otkriva duboku ljudsku patnju 
i pojedinaļnu sudbinu vukovarskih ģena i muġkaraca, djece i staraca. Svi zajedno 
otkrivaju i veliku organizacijsku sposobnost dr. Bosanac i njezinih kolega iz 
Medicinskoga centra Vukovar, koji su funkcionirali u nemoguĺim uvjetima. Oni 
progovaraju i vojnom terminologijom koju je takoĽer trebalo poznavati da bi se ukazalo 
na konkretne korake koje bi trebali uļiniti oni kojima su apeli upuĺeni. Tako u pismu 
Hrvatskom Uredu pri meĽunarodnoj misiji stoji: 
 
çĠtovana Gospodo! 
Molimo vas da kod pregovaranja o deblokadi u Vukovaru, zatraģite bezuvjetno i odmah 
povlaļenje JA iz podruļja opĺine Vukovar te povlaļenje naoruģanja s lijeve strane 
Dunava usmjerenog prema opĺini Vukovar. 
Upozoravamo da je u Vukovarskoj bolnici ostalo 170 ranjenika i 70 bolesnika, trudnice i 
novoroĽenļadi. 
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Lijekovi, infuzione otopine, krvni derivati i sanitetski materijal je pri kraju. Ima joġ samo 
nekoliko boca kisika i duġiļnog oksidula. 
Grad Vukovar je pun ljudi, ģena i djece koja gladuju ali ne ģele napuġtati svoje domove. 
S poġtovanjem 
Dr. Bosanac Vesna 
U Vukovaru 20. X 1991.è 
 
U tome jednome od prvih apela uoļljiva je i odreĽena naivna  vjera da ĺe se JA tako 
lako i brzo povuĺi. MeĽutim u tom poļetnom ġoku nitko nije mogao vjerovati da ĺe 
vukovarska Kalvarija toliko dugo trajati. Ali spomenuti apel otkriva joġ neġto a to je 
duboka privrģenost rodnoj grudi od koje se Vukovarci ne ģele odvojiti makar i uz cijenu 
najveĺih patnji.  To je ujedno i prkos prema moĺnijem agresoru koji u svojim ubojitim 
vojnim proraļunima ne uzima u obzir snagu naroda koji se brani od totalnog uniġtenja. 
 
Kako se apeli pojaļavaju i produģuju oni sve viġe postaju prosvjedi meĽunarodnoj 
zajednici koja ne poduzima potrebne mjere da se agresija zaustavi. Poġiljalac poruke 
postaje tuģitelj primaocu poruke i time ukazuje na njegovo suuļesniġtvo u zlu.  Ne moģe 
se reĺi da su ovi oļajniļki i humanitarni apeli ostali bez ikakva odjeka, ali na njih su 
reagirale viġe meĽunarodne humanitarne organizacije a ne politiļke strukture koje su u 
svojim rukama imale moĺ da se uļinkovito suprotstave agresoru. Tako se u jednom 
svom apelu veĺ 20. 10. dr. Bosanac zahvaljuje Dr. Christopheru Besseu, predstavniku 
organizacije Medecins sans fronti¯res (Lijeļnici bez granica) na pomoĺi koju su pruģili 
Vukovaru, a u Uvodu knjige ona spominje i pomoĺ UNICEFA djeci Vukovara.  
 
Sliļno je intoniran i apel od 25. 10. takoĽer Lijeļnicima bez granica, ali ovoga puta on 
sadrģi i duboko razumijevanje za politiļki vid vukovarske tragedije, pa ļak i proroļanski 
ukazuje na buduĺe probleme s kojima ĺe se Hrvatska suoļavati kada bude morala 
dokazivati da se radilo o flagrantnom sluļaju agresije jedne zemlje na drugu a ne o 
nikakvom graĽanskom ratu. To je pismo ujedno i jedan od najļvrġĺih dokaza koje 
Hrvatska moģe danas podastrijeti pred MeĽunarodni sud u Hagu, koji, poput europskih 
ustanova u vrijeme stvarnih dogaĽaja, i danas pokuġava relativizirati krivnju bez obzira 
ġto Hrvatska mora poġtovati tu instituciju u vjeri da ĺe ona biti pouka buduĺim moguĺim 
agresorima. Pismo glasi: 
 
çZa Gosp. Wilne Van Aartsena, MSF, Hotel 'I' Zagreb 
Ġtovani Gospodine! 
Zahvaljujemo na brizi za naġe pacijente i pokuġaju da nam pomognete. To ĺe i dalje biti 
teġko, nemoguĺe dok se JNA ne povuļe iz Vukovara u Ġid i Srbiju. 
Napominjemo da se ne radi o zaraĺenim stranama nego a najgrubljoj agresiji koje ste 
djelomiļno bili svjedokom, na grad Vukovar, na civile, ģene i djecu svih nacionalnosti. 
Molimo Vaġ utjecaj da artiljerijski napadi na grad i bolnicu prestanu, te da u Bolnicu uĽu 
europski promatraļi koji ĺe posvjedoļiti koliki je atak na Bolnicu i u kakvim uvjetima ona 
radi. Trenutno u bolnici ima 210 ranjenika i 30 ostalih pacijenata. U gradu ima oko 15 
tisuĺa civila i oko 2.500 djece koji nisu veĺ dva mjeseca izaġli na svjetlost dana, a sada 
im zbog blokade prijeti glad i epidemija. 
Zahvaljujemo na uļinjenom i molimo za dalju pomoĺ. 
S poġtovanjem, 
Bosanac dr, Vesnaè 
 
Kako se pribliģavao 18. studenoga apeli su bili sve dramatiļniji, a popis politiļara na 
najodgovornijim mjestima u zemlji i svijetu se ġirio. IzmeĽu ostalih adresati su bili i takve 
istaknute osobe kao ġto su: 
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Hans van den Broek, John Major, George W. Bush, Francesco Cossiga, Helmut Kohl, 
Genscher, John Major, Lord Carrington, Winaents, Robert Lee Hawke i drugi. Moģemo 
slobodno reĺi, da osim ļasnih iznimaka Kohla i Genschera, pa i Cossige, ostali nisu bili 
na razini povijesne odgovornosti i nisu u apelima dr. Bosanac prepoznali svoju 
povijesnu ġansu da upravljaju povijeġĺu, ġto i jest zadaĺa rasnih politiļara, a ne da je 
promatraju.   
 
U tom smislu zavrġava i zadnji objavljeni apel u ovoj knjizi upuĺen telefonom 18. 11. 
1991. u 18:55 sati. U njemu se traģi hitna intervencija, ali je iz njega vidljivo da Evropska 
misija i MeĽunarodni crveni kriģ nisu ni tada, kada je Vukovar bio prekriven ruġevinama, 
pruģili obeĺavanu pomoĺ. Najmoĺnije zemlje Europe i svijeta ostale su nijeme pred 
ovim oļajniļkim apelom, ali on se itekako urezao u pamĺenje njihovih obiļnih ljudi koji 
su svojim normalnim ljudskim instinktom prisili svoje vlade da duboko razmisle o svojim 
neprimjerenim strukturama moĺi i da ih pokuġaju promijeniti prije nego ġto i one same 
postanu ģrtvom univerzalnoga zla. Taj zadnji apel dr. Bosanac predstavlja klicu novoga 
europskoga i svjetskoga sustava vladanja, koji mora u sebi sadrģavati ne samo 
globalnu efikasnost najmodernijih tehnologija nego i moralni i etiļki imperativ bez kojega 
ĺe se svijet sunovratiti u ponor bez ikakvoga moguĺega Izlaska. On je unesen i u 
najnoviji prijedlog Europskoga ustava ġto ga je napisao Badinter i koji ĺe se uskoro 
pojaviti i u hrvatskom prijevodu. 
 
Na jednoj od crno-bijelih fotografija u knjizi, koje snaģnije od bilo kojega TV-snimka 
ilustriraju totalnost vukovarskih ruġevina, nalazi se i fotografija ratnoga ureda dr. Vesne 
Bosanac, koja prikazuje njezin radni stol na kojemu se nalazi natpis: çKafiĺ 'Kod Vesne' 
- non stop ï Cigareta nemaè. Smisao za humor nije je napustio u najteģim trenucima, a 
moģda joj je davao i podstreka da ustraje. 
 
Tragedija Vukovara postala je poznata ġirom svijeta i uzdrmala je savjest ļovjeļanstva, 
ali njezinu pravu bit i cijenu pojedinaļne ljudske patnje moģe sagledati samo onaj koji ju 
je doģivljavao iz dana u dan iz sata u sat. Zato je i knjiga dr. Bosanac jedinstveni 
dokument hrvatske i evropske povijesti koju njezini protagonisti moraju uzeti u obzir ako 
ģele promijeniti njezin kobni smjer i reagirati na zlokobnu politiku u njezinom zaļetku.  
 
Doktorici Bosanac ģelim da i dalje svojim govorom istine svjedoļi o toj junaļkoj i 
jedinstvenoj epopeji hrvatske novije  povijesti koja je ujedno postala paradigma za 
njezinu buduĺnost u miru i prosperitetu.  
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¼ivan Filippi  ȡ .ÁÓÔÕÐ ÈÒÖÁÔÓËÉÈ ÉÚÄÁÖÁéÁ ÎÁ &ÒÁÎËÆÕÒÔÓËÏÍ ÓÁÊÍÕ ËÎÊÉÇÁ 
2002. godine  

 
(''Lanterna'', Korļula,  Boģiĺ 2002.) 
 
(ovaj moj osvrt nije bio javni istup, ali zbog iznimne vaģnosti dotad najboljega 
predstavljanja hrvatske suvremene knjiģevnosti na Frankfurtskom sajmu knjiga 2002. 
godine donosimo ga u ovim Pro(e)mocijama) 
 
Ove godine Frankfurtski sajam knjiga odrģan je od 8. do 14. listopada. Hrvatski izdavaļi 
predstavili su se na ovom najveĺem sajmu knjiga na svijetu u vrlo dobrom svjetlu. 
Nastup su organizirali Zajednica hrvatskih nakladnika i knjiģara uz potporu Ministarstva 
kulture i Hrvatske gospodarske zajednice, te Hrvatskog telekoma, Croatia Airlinesa i 
Badela 1862. Samu organizaciju preuzela je ugledna izdavaļka kuĺa Erazmus, koju su 
na Sajmu predstavljali Sreĺko Lipovļan i Maja Kolman Maksimiljanoviĺ.  
 
Hrvatski ġtand bio je najveĺi dosad i na njemu su bile vrlo efektno izloģene najnovije 
knjige brojnih hrvatskih izdavaļa  od kojih su neke bile prevedene na engleski i 
njemaļki. Tijekom trajanja Sajma organizirane su tribine na ġtandu na kojima su 
najpoznatiji hrvatski knjiģevnici i knjiģevni kritiļari govorili o svojim knjigama koje su 
preveli najbolje njemaļke prevoditeljice i prevodioci, a pojedini hrvatski knjiģevnici 
govorili su izravno na engleskom ili njemaļkom. 
 
Na velikom ekranu stalno su se vrtjele projekcije s portretima hrvatskih knjiģevnika i 
izvacima iz njihovih knjiga, te ilustracijama poznatih hrvatskih ilustratora knjiga i 
fotografa (Andreja Petrlik Huseinoviĺ, Svjetlan Junakoviĺ, Pika Voniļina, Ivo Pervan). 
Na recepciji ġtanda dijelio se i katalog CROATIA u kojemu se nalazio program 
hrvatskoga istupanja na Sajmu, sa ģivotopisima sudionika, Adresar hrvatskih nakladnika 
koji su nastupili na Sajmu, te popis najvaģnijih hrvatskih knjiga prevedenih na strane 
jezike. 
 
Prvoga dana Sajma u 11.30 sati odrģana je tribina çAktualni trenutak hrvatske 
knjiģevnostiè na kojoj su sudjelovali: Sibila Petlevski, profesorica teorije knjiģevnosti i 
povijesti modernoga kazaliġta i drame na Akademiji dramskih umjetnosti u Zagrebu, te 
predsjednica Hrvatskog centra Pen-a; Nedjeljko Fabrio, jedan od najpoznatijih 
suvremenih hrvatskih knjiģevnika i dobitnik ugledne Herderove nagrade za svoju trilogiju 
(Vjeģbanje ģivota, Berenikina kosa, Triemeron), Bora Ĺosiĺ, hrvatski knjiģevnik koji ģivi i 
radi u Berlinu, autor ļetrdesetak knjiga (romana, pjesniļkih zbirki, eseja); Jurica Paviļiĺ, 
pisac, knjiģevni kritiļar i novinar mlaĽe generacije iz Splita; te Eduard Popoviĺ, takoĽer 
pripadnik mlaĽe generacije hrvatskih literata koji se ogledao u prozi, kazaliġtu, 
uredniļkom radu i novinarstvu. Svi su oni na vrlo zanimljiv naļin govorili o svom radu i o 
aktualnom trenutku hrvatske knjiģevnosti. 
 
Istoga dana u 13.30 sati odrģan je Dan Hrvatske na Frankfurtskom sajmu 2002, na 
kojemu je Lidija Bajuk odrģala svoj koncert hrvatske etno-glazbe pod nazivom çU sjeni 
Zlatne graneè. U 15 sati izdavaļka kuĺa çRijeļè iz Vinkovaca odrģala je promociju 
svojih novih izdanja. 
 
Drugoga dana sajma Druġtvo hrvatskih knjiģevnika, koje je predstavljao njegov tajnik 
AnĽelko Novakoviĺ predstavilo je 13 dvojeziļnih knjiga o povijesti i suvremenim 
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odnosima hrvatske kulture i knjiģevnosti s drugim narodima i drģavama koje je objavilo 
u svojoj biblioteci çRelationsè. Naklada Paviļiĺ iz Zagreba, poznata po svojim izdanjima 
Araliļinih knjiga Ambra i Fukara koje su uzvitlale veliku praġinu u Hrvatskoj, predstavila 
je u poslijepodnevnim satima svoje nove knjige D. Pavliļeviĺ: Povijest Hrvatske i H. 
Matkoviĺ: Povijest NDH. Istoga dana Naklada MD iz Zagreba predstavila je svoja 
izdanja iz biblioteke çĢivi jeziciè. 
 
U subotu 12. 10. u 12 sati, nama Korļulanima dobro poznati Dubrovļanin Hrvoje Kaļiĺ 
predstavio je svoju najnoviju knjigu Serving my Country ï Croatia Rediviva na 
engleskom jeziku. Knjigu je predstavila Katty Wilkes, koja je napisala i predgovor, a koje 
se vrlo dobro sjeĺamo iz vremena razaranja Dubrovnika, kada je prva prenijela u svijet 
vijesti o velikosrpskoj agresiji. Ova knjiga predstavlja pravi dokument jednoga vremena 
jer ju je napisao ļovjek koji je  bio izravno angaģiran u obrani Dubrovnika i koji je kasnije 
kao ugledni pravnik i politiļar (bio je i predsjednik Vanjskopolitiļkoga odbora u 
hrvatskom Saboru), te vodio komisiju za granice. 
 
Kao zanimljivost za nas Korļulane moģemo istaĺi da se na policama hrvatskoga ġtanda 
nalazila i knjiga naġega sugraĽanina Gorana Duke Grad nasuprot  vremenu 
(romansirana povijest Korļule) u izdanju izdavaļke kuĺe Mozaik, te nekoliko prijevoda 
Ģivana Filippija, meĽu kojima i jedan od novijih prijevoda s francuskoga, knjiga Realno 
iluzije Alenke Zupanļiĺ u izdanju Naklade Jesenski i Turk. 
 
Kao zakljuļak moģemo reĺi da se hrvatska knjiģevnost predstavila u svome bogatstvu i 
raznolikosti, ambicioznim i zanimljivim izdavaļkim poduhvatima, dobro organiziranim 
nastupom, a predstavnici hrvatskih izdavaļkih kuĺa sklopili su mnoge poslove kako za 
prodaju svojih knjiga tako i za prevoĽenje najnovijih svjetskih hitova na hrvatski. 
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Goran Kalogjera: +ÏÒéÕÌÁÎÓËÁ ÐÅÒÁ - leksikon  

 
(Izdavaļ: Filozofski fakultet, Rijeka, 2003; suizdavaļ: Graftrade d.o.o. Rijeka; recenzent: 
Danijela Baļiĺ-Karkoviĺ; lektor: Diana Stolac; korektor: Sanja Tadiĺ-Ġokac; naslovnica: 
Mia Kalogjera; korļulanska promocija: hotel çKorļulaè u Korļuli, 28.02. 2003.)  
Danas predstavljamo najnoviju knjigu Gorana Kalogjere pod zanimljivim naslovom 
Korļulanska pera u izdanju Filozofskoga fakulteta u Rijeci. Prije nego ġto kaģem 
nekoliko rijeļi o Goranu i njegovom  djelu, dozvolite mi jednu malu digresiju. Naime sam 
naslov odmah me je zaintrigirao jer me podsjeĺa na poznato meĽunarodno udruģenje 
pisaca pod nazivom P.E.N., ġto na engleskom znaļi PERO, a kratica je za Poets, 
Essayists, Novelists (pjesnike, esejiste, romanopisce). Isto kao ġto P.E.N. okuplja 
svjetske knjiģevnike u ġirom smislu rijeļi, znaļi ne samo one koji piġu romane i pjesme 
veĺ i esejiste, pa i prevodioce, tako je i Goran Kalogjera u svojoj knjizi obuhvatio 
korļulanska pera u ġirem smislu. Ali isto tako kao ġto udruga  P.E.N. skrbi i brine o 
piscima ne samo kao o ljudima koji se bave tom plemenitom profesijom,  nego kao i 
osobama koje su aktivne ġire u druġtvu, tako je  i Goran ukljuļio u svoj çleksikonè, kako 
ga je u podnaslovu nazvao, i Korļulane sa ġirim druġtvenim vidicima, koji su, naravno i 
objavili svoje artefakte.  
 
Iako je Goran Korļulanin pa ga mnogi od vas poznate, barem kad doĽe preko ljeta u 
Korļulu, ipak bih u najkraĺim crtama istakao njegov ģivotopis. Goran Kalogjera rodio se 
u Dubrovniku 1951. godine. Osnovnu i srednju ġkolu pohaĽao je u Korļuli, a 1975. g. 
diplomirao je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, gdje je i magistrirao na knjiģevnom 
djelu Josipa Eugena Tomiĺa. Doktorirao je 1985. godine u Rijeci s tezom o hrvatsko-
makedonskim knjiģevnim vezama, ġto je rijetka tema i govori o njegovom zanimanju i za 
druge juģnoslavenske narode i njihove kulture. Utemeljio je i studij makedonistike pri 
Filozofskom fakultetu u Rijeci. Na tom je Fakultetu redoviti profesor na Odsjeku za 
kroatistiku gdje predaje kolegij Novija hrvatska knjiģevnost i kao izborni predmet 
Makedonski jezik. Obavljao je niz rukovodeĺih funkcija na rijeļkom Sveuļiliġtu: bio je 
predstojnik Odsjeka za kroatistiku, dekan Filozofskog fakulteta u dva mandata, a danas 
je prorektor za nastavu Sveuļiliġta u Rijeci. Suosnivaļ je i ļlan uredniġtva ļasopisa 
çRivalè, koji objavljuje vrlo kvalitetne ļlanke starijih i mlaĽih autora, o osobito je 
usmjeren prema postmodernim knjiģevnim postignuĺima. TakoĽer je ļlan uredniġtva i 
drugih ļasopisa: çFluminensiaè i çRijeļè. Poļasni je ļlan Druġtva makedonskih pisaca. 
Za svoje makedonistiļke radove odlikovan je od Vlade Republike Makedonije odliļjem ï 
Kolajnom Klimenta Ohridskog. Dosad je objavio sedamdesetak znanstvenih i struļnih 
radova i 12 autorskih knjiga (Hrvatsko-makedonske knjiģevne veze, Knjiģevnik u sjeni, 
Juģnoslavenska knjiģevna proģimanja, Hrvatsko pjesniġtvo na otoku Korļuli, Iz 
knjiģevne baġtine otoka Korļule, Znameniti Korļulani, Mlada Rijeka u stihu, Bratimsko 
pjesniġtvo grada Korļule, Komparativne studije makedonsko-hrvatske, Racin u 
Hrvatskoj, Braĺa Miladinovi ï legenda i zbilja), uz ovu koju danas promoviramo 
Korļulanska pera. Namjerno sam nabrojio sve ove naslove da bih pokazao kako se mi 
Korļulani moģemo ponositi svojim sugraĽanima, a i da bih naglasio kako se pet 
njegovih knjiga odnosi na Korļulu, koja tako sve viġe zauzima prostor u okviru hrvatske 
knjiģevnosti i prikazima povijesti hrvatske knjiģevnosti, a na nama Korļulanima je da 
otkrivamo prave vrijednosti svoje knjiģevne baġtine i primjereno je predstavimo i 
drugima. 
U svojoj knjizi Hrvatsko pjesniġtvo na otoku Korļuli Goran je izvukao iz zaborava mnoge 
stare korļulanske pjesnike, a od novijih izabrao njihove ponajbolje pjesme i tako uļinio 
samosvjesnim mnoge Korļulane koji drģe do svoje umjetniļke baġtine. TakoĽer je u 
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izvornom obliku objavio najstarije korļulansko duhovno pjesniġtvo koje se i danas 
njeguje u Korļuli, osobito za vrijeme glavnih crkvenih blagdana. Tu je svoju svojevrsnu 
pjesniļku antologiju nadopunio drugom knjigom pod naslovom Iz knjiģevne baġtine 
otoka Korļule gdje se pokazao kao vrsni analitiļar povijesti knjiģevnosti te je ocrtao 
portrete nekolicine korļulanskih pjesnika i novelista i dao je svoj nacrt  za knjiģevnu 
povijest otoka Korļule.  
 
Ova njegova najnovija knjiga Korļulanska pera kao da zaokruģuje taj njegov antologijski 
i povijesnoknjiģevni pristup i u obliku priruļnoga leksikona prikazuje knjiģevno i ġire 
kulturno stvaralaġtvo istaknutih Korļulana kroz vjekove. Na 176 stranica opisano je 
stvaralaġtvo 228 autora, najviġe knjiģevnika ali i druġtvenih znanstvenika. Taj 
impozantan broj obuhvaĺa viġe od ġest stotina godina knjiģevnoga stvaralaġtva na 
otoku Korļuli, u kojemu su sudjelovali ne samo pisci i pjesnici veĺ i brojni Korļulani koji 
po svom primarnom pozivu nisu bili knjiģevnici, ali su u krugu svojih zanimanja kao 
pravnici, povjesniļari, povjesniļari umjetnosti, ekonomisti, lijeļnici, arhitekti, sveĺenici, 
napisali vrlo vrijedna djela, knjige, broġure, znanstvene ļlanke i tako korļulansko pismo 
uļinili prepoznatljivim u ġirem kulturnom miljeu. Knjiga-leksikon Korļulanska pera 
napisana je po visokim znanstvenim i struļnim kriterijima, tako da se u pojedinim 
natuknicama ne daju samo ļinjenice veĺ je svaki autor podvrgnut kritiļkom 
vrednovanju, s naglaskom na njegovu vaģnost za knjiģevnost kao umjetnost i za 
druġtvenu znanost u ġirem smislu. Iza svakoga imena nalazi se i kraĺa literatura o 
njegovim djelima, onoliko koliko je to bilo moguĺe pronaĺi, osobito za starija imena i u 
kraĺem izboru. U takvom naļinu prikazivanja pojedinoga pisca, autor je svakako imao 
uzore u znanstvenim metodama pisanja leksikona, kao ġto je npr. Hrvatski biografski 
leksikon u izdanju Leksikografskoga zavoda Miroslav Krleģa. 
Vrijedno je istaknuti da je autor ove knjige obuhvatio i pisce koji su pisali ne samo 
hrvatskim veĺ i latinskim i talijanskim jezikom, ġto je svakako vaģan doprinos 
vrednovanju npr. korļulanskih latinista, o kojima nismo do danas mnogo znali. U 
kraĺem uvodu u svoju knjigu Goran Kalogjera istiļe kako mu je jedan o jaļih motiva za 
pisanje upravo ovakve knjige bila zapostavljenost korļulanskih literata u kolegijima 
stare hrvatske knjiģevnosti na naġim fakultetima, a, ja bih dodao i u sluģbenim 
udģbenicima i pregledima knjiģevnosti. Siguran sam da Goran Kalogjera spada u mlaĽu 
generaciju profesora i istraģivaļa hrvatske knjiģevnosti koji ĺe tu manjkavost znati 
popraviti, kako u svom nastavniļkom radu na fakultetu tako i u svojim istraģivaļkim 
poduhvatima.  
 
Knjiga je i grafijski vrlo privlaļna za ļitanje i listanje. Prezimena i imena autora istaknuta 
su boldirano i veĺim fontom, a ispod svakoga autora naznaļeno je njegovo mjesto 
roĽenja i godina. Djela su im istaknuta kurzivom dok je literatura navedena u razliļitom 
slogu. Za nas Korļulane zanimljivo je napomenuti da je grafiļku opremu izradila 
Goranova kĺi Mia, apsolventica Filozofskog fakulteta u Rijeci. Tvrdi uvez  joġ je jedna 
kvaliteta za ovakvu vrst knjige jer joj osigurava trajnost, pa sam uvjeren da ĺe je mnogi 
Korļulani s uģitkom listati kada se budu zanimali za svoje pretke a i za rad svojih 
suvremenika.  
 
 
Ne bih ģelio puno govoriti o samim autorima koji su obraĽeni u knjizi, jer treba neġto 
ostaviti i za çradoznaloga ļitaocaè, kako ga naziva francuski knjiģevni kritiļar, 
strukturalist Roland Barthes, kao drugoga pola nerazdvojnoga strukturalnoga para 
Pisac/Ļitatelj. Ali mislim da bi ovom prigodom trebalo reĺi par rijeļi o pojedinim 
autorima koji su zanimljivi iz raznih motriġta.  
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Za Petra Ġegedina, koji se svojim intelektualno-esejistiļkim stilom ubraja u najbolje 
hrvatske knjiģevnike, Goran Kalogjera istiļe da je izvanredan promatraļ prirode, svijeta 
i ģivota i da je neosporni estet koji posvuda traģi ljepotu svijeta i ljepotu ģivota s 
analitiļkim i psiholoġkim poniranjem  u detalje. Posebno istiļe da je i njega nadahnuo 
prirodni i ljudski okoliġ otoka Korļule, odnosno rodnoga mu Ģrnova, ġto mu je osobito 
snaģno uspjelo u romanu Djeca boģja, kojim je, kao i svojim kasnijim introspekcijskim 
romanima, dosegao vrhove europske knjiģevnosti dvadesetoga stoljeĺa. 
 
Petru Kanaveliĺu autor je s pravom posvetio cijelih 14 stupaca. Kao ġto je Petar 
Ġegedin dosegao vrhunac u modernoj hrvatskoj knjiģevnosti, tako je Petar Kanaveliĺ 
iskazao svoj neosporni talent u starijoj hrvatskoj knjiģevnosti. Blizak dubrovaļkoj 
knjiģevnoj tradiciji u svojim se je prigodnim i ostalim pjesmama i kazaliġnim komadima 
odlikovao baroknim opisima prirode i oduġevljavao korļulanskim krajobrazom. 
Kanaveliĺevo veĺe knjiģevno ostvarenje je religiozna drama Muka Isukrstova, odnosno 
Muka i smrt Gospodina naġega Isusa Isukrsta koju je napisao u stilu poboģnih drama 
sedamnaestoga stoljeĺa na koje je djelovala svjetovna klasicistiļka drama a osobito 
melodrama. Vrednujuĺi knjiģevno postignuĺe Kanaveliĺevo, Goran Kalogjera uzima u 
obzir i druge knjiģevne povjesniļare, kao ġto su Kombol, Appendini, Ġvelec, Foretiĺ i 
Kastropil, koji se svi slaģu da su tragikomedije Vuļistrah i Suģanjstvo sreĺno izvorna 
Kanaveliĺeva djela  s vrlo kompleksnim sadrģajem s ļetrnaest likova i meĽusobno 
isprepletenim ljubavnim priļama. Goran spominje i Kanaveliĺev prijevod s talijanskog 
Guarinijevog Vjernog pastira, kao primjer njegovih ġirokih knjiģevnih zanimanja.  
 
MeĽu korļulanskim latinistima kao ġto su Jakov Baniļeviĺ, Vinko Paletin, Luka Tolendiĺ 
i drugi zanimljivo bi bilo ovdje spomenuti Nikolu Petroviĺa koji se rodio u Korļuli 1500. 
g. a umro u Rimu 1568. Bio je pravi renesansni intelektualac, pisao prigodne pjesme na 
latinskom jeziku, prevodio s grļkoga na latinski, pa je tako 1527. g. tiskao u Veneciji 
svoj prijevod Aristotela, a pomagao je Luci Gauricu u prevoĽenju Ptolomejeva 
Almagesta.  U novije vrijeme otkriven je rukopisni kodeks u opĺinskoj knjiģnici u Perugi, 
pa je danas moguĺe detaljnije upoznati Petroviĺev opus. Oporukom koja se ļuva u 
Kaptolskoj arhivi grada Hvara Petroviĺ je cijeli svoj imetak ostavio gradu Korļuli. 
Korļulanski latinisti proslavili su Korļulu u europskom kontekstu, a bili su i savjetnici 
mnogim kraljevima, prinļevima i ostalima koji su donosili kljuļne politiļke odluke u 16. i 
17. stoljeĺu. 
 
Kao ġto je obradio najnovija saznanja o starim korļulanskim piscima ili çperimaè kako 
ih on naziva, Goran Kalogjera je s istom takvom knjiģevnokritiļkom akribijom progovorio 
i o modernim korļulanskim knjiģevnicima. Tako je, na primjer, Roberta Tomoviĺa, joġ 
jednoga neopravdano zapostavljenoga korļulanskog knjiģevnika u poslijeratnoj 
hrvatskoj knjiģevnosti, istakao u svim njegovim postignuĺima, kao radio i televizijskoga 
novinara, esejista, romanopisca, urednika, pisca radio-drama i radio-komedija. 
Kalogjera istiļe kako Tomoviĺ çpostiģe zavidne uspjehe u radio sluġalacaè, a za radio-
dramu Aricijski gaj dobio je drugu nagradu na meĽunarodnom natjeļaju u Pragu, te za 
Murinu poslije mise prvu nagradu na Tjednu domaĺe drame u Zagrebu 1972. g. Goran 
spominje i Tomoviĺev roman Bratovġtina labuda lumbrelaġa, za koji su mnogi knjiģevni 
znalci rekli da je jedan od najboljih romana u modernoj hrvatskoj knjiģevnosti. 
 
Ovih nekoliko primjera izvukao sam iz bogatog repertoara priruļnoga leksikona Gorana 
Kalogjere ne samo da bih ilustrirao sadrģaj knjige veĺ, ġto je isto tako vaģno, osvijetlio 
pristup i  naļin na koji on predstavlja pojedine autore.  
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Na kraju, mislim da mi Korļulani moramo biti zahvalni Goranu Kalogjeri za ovakvo 
jedno djelo, koje svi trebamo proļitati, ne samo zbog njegove vaģnosti za korļulansku 
knjiģevnu i ġiru kulturnu tradiciju, veĺ i kao zanimljivo ġtivo u kojemu ĺemo otkriti mnogo 
toga dosad nepoznatoga. Uģivat ĺemo unoseĺi se  u ģivote i stvaralaġtvo naġih umnih 
predaka, a isto tako i naġih suvremenika kojima ulazak o ovakav jedan leksikon treba 
biti poticaj za joġ veĺi angaģman kako u njihovim uģim podruļjima tako i ġire na dobrobit 
Korļule i svih njezinih ljudi.   
 
Goranu srdaļno ļestitam i zahvaljujem, kao kolegi i suradniku, na ovom korļulanskom 
daru. 
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Michael Hardt i Antonio Negri: Imperij  

 
(glavna promocija: 09.06.2003. 11.00 sati u net klubu ''mama'',  Zagreb, Preradoviĺeva 
18 i 10.06. u 19 sati pred NSB-om promotivni party, te u Beogradu, Novom Sadu, 
Sarajevu tijekom lipnja 2003.; izdavaļ: Multimedijalni institut i Arkzin, Zagreb, 2003.; 
naslov izvornika: Hardt/Negri: Empire, Harvard University Press, Cambridge, 
Massachusetts, London, Engleska, 2000; prevoditelj: Ģivan Filippi; urednici i promotori: 
Petar Milat i Tomislav Medak; kopromotor u Zagrebu: Ģivan Filippi) 
 
Izvodi iz tiska: 
 
Jutarnji list, Kultura, 10.06. 2003. 
Zagreb ï U net klubu ''mama'' juļer je predstavljen Imperij Michaela Hardta i Antonija 
Negrija (prvi put objavljen 2000. godine), prvi naslov biblioteke 'past.forward'' 
Multimedijalnog instituta koju ureĽuju Petar Milat i Tomislav Medak. Osim dvojice 
urednika, knjigu je na konferenciji za novinare predstavio i prevoditelj Ģivan Filippi. 
Imperij je veĺ postigao status svjetskog teorijskog bestselera, svojevrsnog teorijskog 
manifesta za 21. stoljeĺe u kojem se, naļelima marksistiļke filozofije, govori o 
disperziranim centrima moĺi i strategijama otpora u globaliziranom svijetu. Imperij nije 
udģbenik antiglobalizma i/ili antiamerikanizma, nego, izmeĽu ostaloga, upozorava na 
premreģenost korporacijskih i nevladinih organizacija. Veļeras u 19 sati na livadi ispred 
NSB odrģat ĺe se promotivni party u ļast objavljivanja Imperija, ġto su ga objavili 
Multimedijalni institut i Arkzin. Istu ĺe knjigu izdavaļi tijekom lipnja predstaviti u 
Beogradu, Sarajevu i Novom Sadu. 
B.I. 
 
Jutarnji list, 12.07. 2003. 
Imperij, svjetski bestseler Michaela Hardta i Antonija Negrija 
Imperij je svakodnevica, a nek Iliĺev dvoglavi orao 
'Dok god se druġtvo temelji na novcu, neĺemo ga imati dovoljno.' 
Broġura, Pariġki ġtrajk, prosinac 1995 
Lascia la storia! ï rekli su Michael Hardt i Antonio Negri na navedeni citat ģivotne 
mudrosti, pozivajuĺi se na ļitavo zapadnoeuropsko politiļko i filozofsko naslijeĽe. 
Mnogo prije Marxa znalo se da problem ne leģi u koliļini nego u strategijama raspodjele 
(i nadzora raspodjele) kapitala. Sliļno tome, raġireni antiglobalizacijski pokreti i recentni 
prosvjedi nisu upereni  protiv globalizacije kao takve, nego protiv njezina specifiļnog 
oblika, a to se, opet, ne bi moglo reĺi nakon televizijske snimke ģuļnih prosvjednika iz 
Porto Allegra ili Seattlea. Pa, naravno, tvrde dvojica autora, zato je stvar zamrġenija 
nego se ļini dok ļitate parole. 
Dobar ģivot 
Vjerojatno je izliġno i spominjati da teze koje ameriļki teoretiļar knjiģevnosti sa 
Sveuļiliġta Duke, Michael Hardt i politiļki aktivist, rimski (i pariġki) profesor politiļke 
znanosti Antonio Negri (koji je nedavno puġten iz zatvora gdje je tavorio zbog 
umijeġanosti u teroristiļke aktivnosti Crvenih brigada) koriste u svjetskom teorijskom 
bestseleru Imperij nisu spektakularne, niti to ģele biti. Rijeļ je o opĺim kuloarsko-
teorijskim mjestima ļitavog globalnog sela, da ih je moguĺe ugurati u svega par 
reļenica. Priļa s Imperijem, dakle poļinje na ruġevinama starih sistema jednostavnih 
dihotomija: nakon ġto se kapital globalizirao, drģave nacije kao organizacije  zausluģnu 
djelatnost njegove zaġtite uzgubile su svoju suverenost. Ipak, suverenost kao takva nije 
nestala, nego je zauzela novi oblik, ''sastavljen od niza nacionalnih  i nadnacionalnih 
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organizacija ujedinjenih pod jedinstvenom logikom''. To je novi oblik moĺi ili ''imperij'', 
specifiļan aparat vladavine koji funkcionira sistemom  umreģenih odnosa, 
decentraliziran je i bezgraniļan. U njemu vlada logika hegemonijske igre, finog 
mehanizma brzog, ali, nasreĺu, nestabilnog uspostavljanja moĺi. Zato su slaba mjesta 
''Imperija'' upravo na ļvoriġtima njegove sveprisutne mreģe: ona su u samim 
''subjektima'' koji ļitavom mreģom  upravljaju, odnosno u ljudima koji imaju 
moguĺnost/moĺ stvaranja takozvanog alternativnog druġtva. Dakle, ''Imperij'' nije tek 
realizirani bauk globalizma/kapitalizma, nego svakodnevica u kooj je, unatoļ svemu, 
moguĺe imati kvalitetan ģivot, tvrde Hardt i Negri. 
Nije ''Komunistiļki manifest'' 
Pojam ''mnoġtva'', kojim se autori koriste u knjizi, predstavlja taj ''socijalni subjekt'' ili 
potencijal kojim je moguĺe ostvariti drukļije vrste politiļkog organiziranja. Sve stvari, 
ljudi i pojave u kapitalizmu imaju klicu dominacije, kaģu autori, pa je vaģno osvijestiti taj 
vaģan obrat u politiļkom ponaġanju (jer ne postoji apolitiļno!) koje ļitav ljudski rod, 
svjestan neminovnosti dobrih i loġih novih konstelacija, moģe vratiti na zdrave 
(mentalne) temelje europske humanistike. Hardt i Negri su pravi predstavnici takve 
''zdrave'' humanistike. Ne samo stavom, nego i stilom kojim su pisali Imperij, 
demantiraju zlobne primjedbe o pamfletaġkom, manifestnom diskurzu. Reĺi da je 
Imperij preraĽeni ''Komunistiļki manifest'' (kako tvrdi Slavoj Ģiģek), moģda zvuļi 
privlaļno, ali ne i sasvim toļno. Ovdje nije rijeļ o politiļkom programu, barem ne 
onakvom na kakav smo navikli. Osim toga, glavna prednost Imperija (vjerojatno i tajna 
tako velikog nakladniļkog uspjeha) nad mnogim sliļnim pokuġajima analize 
gobaliziranog svijeta jest u njegovoj nenametljivoj narativnosti, u odvaģnosti 
''pripovijedanja'' i interpretiranja poitiļkih/filozofskih/povijesnih dogaĽaja kao legitimnog 
zajedniļkog naslijeĽa. Uspjehu hrvatskog izdanja moģe pomoĺi odliļan prijevod Ģivana 
Filippija. Knjiga je promijeĺena i po dizajnu korica koji potpisuje Mirko Iliĺ. Simbol 
suvremenog ''Imperija'' predstavlja dvoglavi orao ļije glave, za razļiku od 
austrougarskog uzora, nisu okrenute svaka na svoju stranu, nego prema unutra, pa 
jedna napada drugu. Znamo da je sudbina ''kultnih'' knjiga, kakvom je Imperij odavno 
proglaġen, uglavnom tuģna: te se knjige, u pravilu, kupuju i tretiraji kao raspelo u 
dnevnom boravku ï posjeduje ih se kao dragu stvar. Imperij, kratko reļeno, ne 
proizvodi i ne stimulira averziju  prema ''teorijskom tekstu''. Naprotiv, trebao bi biti 
gimnazijska literatura, a ne tek asocijacija na Iliĺevog dvoglavog orla.  
Branimira Lazarin  
 
Vreme, Beograd, 14.08. 2003. 
Postmoderna imperija 
Antonio Negri, Majkl Hart: Imperij, Arkzin & Multimedijski institut, Zagreb, 2003. 
prevod dr Ģivan Filippi 
 
Ļak i pre nego ġto je, 2000. godine, izaġla iz ġtampe, Imperija (Empire) Antonija Negrija 
i Majkla Harta veĺ je bila teorijski hit. Toj popularnosti na neviĽeno svakako je doprinela 
i slava autora, pre svega Antonija Negrija, italijanskog filozofa i dugogodiġnjeg robijaġa 
ļija je popularnost  rasla naporedo sa duģinom  zatvrskog staģa. Uhapġen posle otmice 
i ubistva Alda Mora zbog sumnje da je, u svojstvu ideologa, povezan sa teroristiļkkom 
organizacijom Crvene brigade, Negri je ļetiri godine, bez suĽenja, proveo iza reġetaka. 
OsuĽen je nakon ġto je puġten, ali umesto na robiju odlazi u Francusk, gde do 1997. Na 
Sorboni drģi predavanja o Spinozi. Potom se vraĺa u Italiju i u kuĺnom pritvoru provodi 
nekoliko godina. Zatvorskim reģimom  odvojen od buke svakodnevnice, prinuĽen da se 
usredsredi na teoriju umesto na plastiļni eksploziv. Negri se u izolaciji pokazao  kao 
vrlo plodan pisac. (Uzgred, njegov sluļaj belodano potvrĽuje komunistiļku tezu o 
robijaġnicama kao svojevrsnim univerzitetima. Verovatno voĽeni vlastitim iskustvom, 
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komunisti su, barem na prostorima ovdaġnjim , praksu zatvora kao robijaġkih 
univerziteta napustii ļim je Moġa Pijade, zatoļen u nenarodnom zatvoru, zavrġio 
prevoĽenje Marksovog Kapitala, izaġao sa robije  i osvojio vlast, pa su komunistiļki 
kazamati sluģili manje kao univerziteti za politiļke neistomiġljenike, a viġe za njihovo ġto 
efikasnije utamanjivanje. Majkl Hart, s druge strane,koristeĺi nikad neumrle leve 
sentimente, veġto je surfovao na talasima antiglobalizma, objavljivao delove iz joġ 
nezavrġene knjige (naroļito na internetu, ļedu globalizacije, gde se, besplatno, moģe 
naĺi ļitava knjiga na engleskom jeziku) i stvarao atmosferu velikog iġļekivanja. Uz to, o 
knjizi se govorilo kao o manifestu antiglobalistiļkog pokreta, ġto je dodatno podgrevalo 
nestrpljenje. Knjiga se, utom, pojavila,a zagrebaļki izdavaļi Arkzin i Multimedijski 
institut brzo reagovali i objavili bogato opremljeni Imperij u prevodu dr Ģivana Filippija. 
Promocija knjige odigrala se beogradskom Rexu.  
 
Kao obrazovani i pametni teoretiļari, Negri i Hart su bez veĺih teġkoĺa uoļili mnoge 
slabosti, tamne mrlje i opasnosti globalizacijskoh pokreta, a da istovremeno nisu upali u 
vulgarni, nerefleksivni antiglobalizam, ļijim bi se viĽenijim predstavnikom na ovim 
prostorima mogla smatrati, recimo, profesorka dr Mira Markoviĺ (iz ļega ne bi trebalo 
hitati sa zakljuļkom da bi se ona i u zatvoru pokazala kao jednako plodan pisac). 
''Imperija'' o kojoj govore Negri i Hart svakako ima elemente kontinuiteta sa imperijom 
kao istorijskom tvorevinom, poļev od najstarijih vremena pa sve do Sjedinjenih drģava 
danas, ali je ''Imperija'', kao postmoderni fenomen, ipak something completely different.  
 
''Imperija'' istorijski nastaje u trenutku kada tradicionalno shvaĺena imperijalna moĺ, 
proistekla iz nacionalne drģave, doģivljava duboku krizu. Ukoliko se imperijalistiļki 
poredak uvek razumevao kao odnos moĺi dveju ili viġe imperija od kojih je svaka imala 
svoje srediġte, manje ili viġe zaokruģenu teoriju, jasne granice i definisan interes. 
''Imperija'' se pokazuje kao sistem  sveobuhvatnih , pre svega pravnih mreģa, bez 
jasnog srediġta, teritorije i granica. Savremenim preobraģajem meĽunarodnog prava, 
imperijalni proces konstituisanja (constitution = ustav) nastoji, direktno ili indirektno, da 
prodre u unutraġnje pravo nacionalnih drģava. Konstitucija ''Imperije'' svoj izvor 
pronalazi u globalnoj ekspanziji unutraġnjeg ustavnog projekta Sjedinjenih drģava. Za 
razliku od klasiļnog meĽunarodnog prava, koje je bilo ugovorni i pregovaraļki proces 
izmeĽu spoljaġnih strana, dakle strana koje su bile odeljene teritorijem i nacionalnim 
zakonima, danas pravo ukljuļuje unutraġnji i ustavni institucionalni proces: mreģe 
sporazuma i udruģenja, kanale posredovanja i reġavanja sukoba, kao i koordinaciju 
raznih dinamika drģava, sve je to institucionalizovano unutar ''Imperije''. Proģivljavamo 
prvu fazu preobraģaja globalne granice u otvoreni prostor imperijalne suverenosti. Jer, 
kako kaģu Negri i Hart, ustav SAD je imperijalan, ne imperijalistiļki. On je imperijalan, 
jer je, za razliku od projekta imperijalizma koji svoju moĺ uvek ġtiti pravolinijski u 
zatvorenim prostorima i napada, razara i potļinjava druge zemlje svojoj suverenosti, 
ustavni projekt SAD izgraĽen je na modelu preoblikovanja otvorenog prostora i 
izmiġljanja novih odnosa u mreģama  po neomeĽenom terenu. Te mreģe, meĽutim, kriju 
u sebi i nove oblike dominacija i potļinjavaju. Valja im,  smatraju autori, pruģiti otpor. 
Ostaje, meĽutim, poneġto nejasno ï zbog ļega? 
 
Knjiga ĺe nuģno razoļarati onu stranu koja je oļekivala da ĺe nakon nje proces 
globalizacije naprosto da svene, ali i one koji su oļekivali sirov nasrtaj na globalizaciju. 
Umesto bespoġtedne kritike (ġto uglavnom podrazumeva vulgarnu kritiku) svega 
postojeĺeg, a naroļito Sjedinjenih drģava, autori su, voĽeni ipak teorijskim a manje 
ideoloġkim interesom, izgradili koherentnu priļu koja sasvim precizno upuĺuje na 
protivreļnosti i tamne mrlje globalizacije. Amerika se, u tom kontekstu, pokazuje kao 
nesumnjivo najsnaģniji pokretaļ globalizacijskog pokreta, ali ï to je ono ġto ĺe 
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razoļarati oboģavaoce lika i dela Noama Ļomskog ï ne i suvereni kontrolor ļitavog 
procesa jer se proces, po postavci Negrija i Harta, zapravi ni ne moģe kontrolisati u meri 
koja bi zadovoljila tradicionalno shvaĺen pojam kontrole. Iz istog razloga razoļarane ĺe 
biti i pristalice globalizacije, jer su umesto gomile nesuvislog trabunjanja dobili u zadatak 
da se nose sa uļenom i temeljnom argumentacijom. Naravno, levi sentiment autora s 
vremena na vreme izbija u vidu podele na ''poġtene teoretiļare'', poput Riļarda Folka, 
recimo, i one koji to, verovatno, nisu, ili sasvim ozbiljnog uzimanja u obzir Lenjinovih 
razmatranja koja se, uz duģno poġtovanje prema autorima, teġko mogu uzeti kao 
relevantna. Levi sentiment ogleda se i u pokuġaju da se Breģnjevljev Sovjetski savez 
razume ne kao totalitarna tvorevina , veĺ kao jedan modernizacijski projekt u kojem su 
stvaralaġtvo i sloboda cvetali, ama su se dobro skrivali iza zapadne hladnoratovske 
propagande, ideoloġke maġinerije falsifikovanja  i uopġte zlonamernog i krivog 
informisanja. No, uprkos tome, uprkos  poneġto neujednaļenom nivou argumentacije i 
usprkos napadnom odsustvu nekih od bitnih bibliografskih referenci (u, inaļe, obimnoj 
literaturi), teġko je osporiti da je reļ  o ozbiljnom, promiġljenom, pa time i znaļajnom 
poduhvatu. 
 
Ivan Milenkoviĺ 
 
 
''Novi list'', 10. lipnja 2003. 
 
Preveden Imperij ï prvi protukapitalistiļki manifest  21. stoljeĺa 
 
Knjiga nade i revolucije 
 
Zagreb ï Vjerojatno u zadnje vrijeme najcitiraniji naslov u podruļju druġtvene kritike ï 
Imperij ï dvojca Antonija Negrija i Michaela Hardta, preveden je i u nas. Knjigu izvorno 
objavljenu 2000. godine na hrvatski je preveo Ģivan Filippi, a ukratko su je predstavili 
urednici Petar Milat i Tomislav Medak. 
 
Rijeļ je o knjizi koju mnogi drģe prvim antikapitalistiļkim manifestom 21. stoljeĺa, a 
drugi pak prvom knjigom nakon  1868. godine koja je mnogima dala nade. Knjiga nije ni 
ameriļki ni antiameriļki nastrojena i vrlo staloģeno daje pregled svjetske situacije koju 
karakterizira  disperzija globalne moĺi. Tu mreģu moĺi ļine korporacije, vlade, ali i civilni 
sektor. U tom smislu autori kritiziraju i humanistiļku ideologiju. Milat je zakljuļio da 
autori, kao neortodoksni teoretiļari i nastavljaļi marksizma, u ovoj knjizi kao novu 
paradigmu nude kombinaciju komunizma i krġĺanstva na naļin kako ga je propagirao 
sv. Franjo Asiġki. Marksu prilaze posve nedogmatski, a glavni im je moderni mislilac 
ļijim se konceptom obilato koriste ï konceptom biopomoĺi ï Michel Foucault. 
 
Prevodilac Filippi primijetio je pak da autori denunciraju divljaġtvo modernog 
kapitalistiļkog poretka i da mu kao kontraideje suprotstavljaju ideju svjetskog 
graĽanstva s pojedincem u prvom planu. TakoĽer, autori spominju i revoluciju, ali ne u 
smislu pozivanja na nove barikade, nego u smislu revolucije unutar imperija, i to 
intelektualnu revoluciju. Knjigu je, meĽu ostalima, ilustrirao i Mirko Iliĺ. 
 
U sklopu promocije izdavaļ Multimedijalni institut ï m.a.m.a i Arkzin organizirat ĺe 
veļeras muziku, nogomet i jelo na livadi ispred Nacionalne i sveuļiliġne knjiģnice i 
prodavat ĺe knjigu po sniģenoj cijeni od 99 kuna. Sliļni oblici promocije slijede u 
Sarajevu, Novom Sadu i Beogradu, buduĺi da je ova knjiga, kad su u pitanju jezici s 
ovog podruļja, prevedena dosad samo na hrvatski. 
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R. Dragojeviĺ  
 
Veļernji list, 10. 06. 2003. 
 
Objavljen prijevod Imperija  
 
Zagreb ï U Multimedijalnom institutu u Zagrebu juļer je predstavljen hrvatski prijevod 
svjetske uspjeġnice Imperij Tonija Negrija i Michaela Hardta. Ameriļki teoretiļari Negri i 
Hardt objedinjuju raznorodne teoretske smjerove, od krġĺanstva do marksizma, a 
naslanjaju se na teorije francuskih filozofa Foucaulta i Derridaa. Knjigu je preveo Ģivan 
Filippi, a prodavat ĺe se i u Srbiji i Bosni i Hercegovini. 
 
S. Ve. 
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.ÉËÉÃÁ 2ÁÄÏÖÁÎ Ⱥ+ÒÉÌÏȻȡ Zastori pozornice ɀ zbirka pjesama  

 
 (Hotel çBorikè Lumbarda, 04.07. 2003.; izdavaļ: vlastita naklada; ilustrator: Stipe 
Nobilo) 
 
Nikica Radovan çKirloè, dugogodiġnji turistiļki djelatnik, glazbenik, organizator kulturno-
umjetniļkih i folklornih manifestacija, da spomenemo samo neke od njegovih 
mnogobrojnih aktivnosti, nezaobilazni je çdobri duhè Lumbarde i promicatelj ove 
pitoreskne turistiļke destinacije s velikom kulturnom i umjetniļkom baġtinom. 
Nenametljiv i skroman po naravi i ove je svoje pjesme u zadnjih desetak godina dugo 
njedrio u svojoj nutrini, ali one su morale kad-tad izbiti iz ovoga zapretenoga vulkana 
misli i osjeĺaja. Dobar dio njih napisane su u çlumbarajskomè dijalektu, mjeġavini 
ļakavġtine i ġtokavġtine, ġto je samo po sebi veĺ veliki doprinos korļulanskom 
pjesniġtvu. One ispjevane na ļistom novovjekom ġtokavskom, s druge strane, otkrivaju 
da je Radovan svjestan i ġire hrvatske pjesniļke baġtine, ġto i izrijekom navodi u nekima 
od njih pozivajuĺi se na Matoġa, Ujeviĺa, Kranjļeviĺa i druge, ne samo formalno veĺ i 
uranjajuĺi u njihovu biblijsku i univerzalnu tematiku. On svoje pjesme piġe u katrenama 
osim one koje izrastaju u prava pjevanja, koja bi se mogla i korski izvoditi. 
 
Veĺ u uvodnoj pjesmi çMojun Lumbardiè otkriva se njegova duboka povezanost s 
rodnim krajem kao locusom njegovih egzistencijalnih promiġljanja i emotivnih 
oblikovanja. Priroda i Kultura ovoga jedinstvenoga sredozemnoga lokaliteta duboko su 
usaĽene u Radovanovu duġu iz koje izbijaju slapovi stihova ġto ubrzanim ritmom poniru 
u jedan naļin ģivota ġto je zauvijek prohujao, ali koji je ostavio dubokoga traga i u 
emocijama njegovih danaġnjih stanovnika.  
 
Ribari, teģaci, klesari, seoski ridikuli, muġkarci i ģene raznih karaktera i osobina defiliraju 
u Radovanovim pjesmama otkrivajuĺi nam svoje mane i vrline ali i svoju duboku ljudsku 
bit i radost ģivota i u najoskudnijim vremenima i stanjima. Poduģe pjevanje çU Velu 
Postranuè puno je evokativnih detalja i opisa nekadaġnjih slavlja kada su svi 
LumbarĽani ģivjeli zajedno i, po pjesnikovom osjeĺaju, bili mnogo sretniji od danaġnjih 
naraġtaja. Sitne ģivotne radosti vremena proġloga suprotstavljaju se fiziļkoj i psihiļkoj 
osamljenosti vremena sadaġnjega i isijavaju svoje snaģne silnice strasti i sjete.  
 
çU Jordesa daje se pristava! 
Ulaznica: jedan dinar plivaĺi! 
Glavne uloge: Marko Rafiĺ, Ante Bule, 
Katica i Anita Krilotova i Marica Dondotova. 
 
Jope Ġudre bez barete osta 
Ubila mi sestru ma, 
A sve radi perve bukare od rakije 
Ni piģulada ni mogla primi toliko judi 
Cila Postrana vonjala je drofama, 
A i gudini su bili pijani.è 
 
Cijelo pjevanje proģeto je puļkim popijevkama, duhovitim opaskama seoskoga mudraca 
Miloġa, ĺakulama i sitnim intrigama, finom ironijom i teatarskim scenama i prikazanjima. 
Mediteranski svijet koji ģivi svoj ģivot u Bogom danom podneblju, ali koje je ļesto, 
stjecajem povijesnih okolnosti ostajalo Bogu iza leĽa. 
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Slike tegobnoga svakodnevnoga ģivota ne otkrivaju samo muku i trud veĺine stanovnika 
Lumbarde u ne tako dalekoj proġlosti veĺ i njihovu duboku povezanost s prirodom, 
domaĺim ģivotinjama kao vjernim pratiteljima u njihovoj borbi za preģivljenje. 
Nezaboravna je slika klesara i njegovoga psa kako zajedno ruļaju skromni obrok za 
podnevne pauze u kamenolomu, a mungos, privuļen mirisom hrane, prilazi im i pravi im 
druġtvo (pjesma çOtac i kuļakè). Zajedniġtvo kao najjaļi poticaj ljudskoj egzistenciji 
ovdje se otkriva u svom punom svjetlu i paleti boja lumbardskoga okoliġa.  
 
çOtac bi tuka, un bi ga ļuva, 
joġ dvi punte, undas ruļak. 
Oni bi jili, doġa bi manguc, 
Na zajne noge s njima ĺakula. 
 
é. 
 
Brendana i kuļak bi mu je odmor, 
Punte i kamen, more i sunce. 
Umri je otac, zavija je kuļak, 
A sigurno u Brendanu i manguc je krepa.è 
 
 
I same prirodne pojave, bure, ġijuni (pijavice), nevere otkrivaju u Radovanim pjesmama 
svojevrsnu bachelardsku poetiku ģivota, pomijeġanu s narodnim vjerovanjima i 
obrambenim ponaġanjima pred viġim, vanljudskim silama. Najstariji stanovnik 
Lumbarde, devedesetogodiġnji Miko Bire, ima svoj recept kako doskoļiti ġijunu: treba 
uļiniti znamen svetoga Kriģa i probosti ga u sredinu. Dok jugo zazeleni more oko otoka 
Korļule i uļini ga zamagljenim da mu se viġe ne mogu nazrijeti dubine, povremeni udari 
bure daju dramatski ritam lumbardskom igrokazu, dok se ġijun pojavljuje kao prijeteĺa 
opasnost s neba poput krstareĺe rakete u kontekstu nove tehnologije.  
 
çUgrizla je bokun neba, 
zarikala niz Pelisac 
zavijala na suġila 
oģivila fumare. 
 
I more je probudila, 
najeģila mi je lotrost, 
a barke se gunģu, ġkripju, 
kai da hoĺu uteĺ rivi. 
 
I kalebi vertu kolo, 
puġĺaju se niz ġkinju jun, 
gledaju u kolpe bisne 
di seke se jima smiju.   (pjesma çBuraè) 
 
 
Evo ti ga! Zaļe se je! 
Ma kako samo gre, 
A nabi se i Glavat, 
Biģi! Sa ĺe! 
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Donesi noģ, cernon ruļicun! 
Propeĺe! Ajme sveti Antonije, 
Prisvitla divico! 
Jezu Svi Svetié!  (pjesma çĠijunè) 
 
 
Ljubavne pjesme Nikice Radovana takoĽer su proģete duboko proģivljenim okoliġem u 
kojemu barka kao metafora jednoga naļina ģivljenja prevladava svojim konotacijama 
ģenskih atributa privlaļnosti i poģeljnosti. Moģda po uzoru na Slamniga, Radovanova 
barka je istovremeno Venera, strasna, sretna i sjetna, zagonetna, topla, jedra, rasuta, 
bijela, podatna i smjela.  
 
çBoģe sva je ko pupa, 
kako je puna, 
kako je lijepa dok se kupa, 
da mi je uvijek biti u njoj, 
tako topla i tako jedra. ç  (pjesma çHaremè) 
 
Ljubavne pjesme otkrivaju i duboku svijest o mitoloġkoj i knjiģevnoj baġtini, kako uģe 
domovine Hrvatske, tako i cijeloga sredozemnoga civilizacijskoga kruga. Od 
korļulanske crnokose nimfe Kirke, po kojoj je taj ļudesni mediteranski i hrvatski otok  
dobio svoje ime, Hefesta, starogrļkoga boga vatre i kovaļkoga umijeĺa, pa do 
matoġevskih i ujeviļevskih rekvijema za hrvatsku povijesnu sudbinu, struji stoljetna 
struja samosvjesnih stihova ġto otkrivaju sloģene, ponekad i protuslovne, osjeĺaje 
pjesnika kao pojedinca, ali i kao duboko druġtvenoga i univerzalnoga biĺa. 
 
Dio pjesama Nikice Radovana nastao je i kao refleksija na dogaĽaje iz bliske proġlosti u 
kojoj su opet çjahaļi apokalipseè zajahali svoje limene konje i zatrubili u svoje 
jerihonske trube i tako ugrozili i sami ļovjekov opstanak na planeti. Igrom kontrasta i 
aliteracija pjesnik postiģe efektnu sliku u kojoj se pozitivna i negativna znaļenja 
izmjenjuju i prelaze jedna u druga, tako da obiļan, nevini sudionik tragedije rata i 
razaranja ostaje zbunjen pred uzrocima i posljedicama koje su mu skrojile univerzalne 
sile zla. 
 
çSvi kao, Jahaļi su strasni: 
u prsima gnijezdo zmija krasnih, 
misleĺ, moģda da su ruģe bijele, 
iz spodoba ljudskih se isklele. 
 
Sa zmijama sreĺa nam se smijeġi, 
to je zavjet odurnih jahaļa, 
mir i ljubav djeci da poklone, 
a u srcu Konja Trojanskoga. ç  (pjesma çJahaļi Apokalipseè) 
 
Moģemo objektivno zakljuļiti da se poezija Nikice Radovana çKrilaè, iako dosad 
nepoznata ġiroj kulturnoj javnosti u nas, svojom raznovrsnoġĺu tema, lokalnim 
koloritom, univerzalnim znaļenjima, slikovitim prikazima, svijeġĺu o baġtini i tradiciji 
kako povijesnoj tako i mitoloġkoj i knjiģevnoj, kako nacionalnoj tako i sredozemnoj i 
europskoj, uklapa u postmoderni poetski izriļaj i obogaĺuje hrvatsko knjiģevno pismo, 
oblikovno i tematski. 
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(promocija odrģana kao dio proslave obljetnice pomorskoga boja izmeĽu Genove i 
Venecije pokraj Korļule u kojemu je zarobljen Marko Polo;  obnovljena Gradska 
vijeĺnica Korļula, 08.09. 2003. u 19 sati; kopromotor: Stanka Kraljeviĺ; prisutni: udovica 
autora, Vesna Prelec Dragiļeviĺ, otpravnica poslova kineskoga veleposlanstva u 
Zagrebu Li-Luji, ataġe za kulturu veleposlanstva NR Kine u Zagrebu Ci-Younghui, 
veleposlanik i tajnik  Hrvatskih druġtava prijateljstva sa stranim zemljama i gradovima i 
veliki  poznavatelj Kine, Andrija Karafilipoviĺ, ataġe za kulturu i predstavnici udruge 
Kinesko-hrvatskoga prijateljstva, TZ Korļula) 
 
Danas predstavljamo jedno veliko djelo o velikoj zemlji u naġoj maloj ali poznatoj Korļuli 
i u prisustvu autorove udovice, gospoĽe Vesne Prelec Dragiļeviĺ, otpravnice poslova 
kineskoga veleposlanstva u Zagrebu gospoĽe Li-Lujie, ataġea Ci-Younghuia, 
veleposlanika i tajnika  Hrvatskih druġtava prijateljstva sa stranim zemljama i gradovima 
i velikoga poznavatelja Kine, gospodina, Andrije Karafilipoviĺa. Naģalost direktor i 
vlasnik izdavaļke kuĺe Prometej, koja je knjigu objavila 2002. godine,  gospodin Boģo 
Rudeģ nije mogao doĺi zbog zdravstvenih razloga ali vas svih srdaļno pozdravlja. 
Osnovni razlog ġto Korļula slavi ovo velebno djelo o tako znaļajnoj zemlji kao ġto je 
Kina je u tome ġto Kinu i Korļulu povezuje najveĺi svjetski putnik svih vremena, Marko 
Polo, za kojega veĺ i tako ļuveni izvor kao ġto je Encyclopedia Britannica u svom 
najnovijem izdanju iz 2003. govori da je roĽen u Korļuli 1254. godine i ġto se bitka u 
kojoj je on zarobljen odigrala upravo pred Korļulom 07. rujna 1298. Da nije bilo Bitke 
kod Korļule vjerojatno nikada nitko ne bi bio saznao o Marku Polu i njegovom 
dugogodiġnjem boravku u Kini, koja je po svojoj civilizacijskoj razini u njegovo doba bila 
daleko iznad Europe iako to tada u Europi nitko nije ni znao. Osim toga i autor knjige o 
Kini, pokojni Ivo Dragiļeviĺ ģivio je neko vrijeme u Blatu na Korļuli. Dodirna toļka 
izmeĽu Kine i Korļule je i ļinjenica da je korļulanski samouki sveznadar Mile Dupor 
napisao prvi mali kinesko-hrvatski rjeļnik u vlastitom izdanju i u lokalnoj tiskari sa 
çslovima iz kutijeè ġezdesetih godina proġloga stoljeĺa. 
 
Ivo Dragiļeviĺ roĽen je 1919. godine u Supetru na Braļu, a svojim ġkolskim 
kvalifikacijama i radnom karijerom postao je fascinantna osoba puna znanja, radne 
energije i skromnoga drģanja. Joġ za vrijeme Drugoga svjetskoga rata bio je oficir za 
vezu s britanskim zrakoplovstvom u Libiji, Alģiru i Maroku, a poslije rata postao je 
zamjenik direktora Brodarskog instituta u Zagrebu. Diplomirao je na Pravnom fakultetu 
u Zagrebu 1954., te doktorirao na Ekonomskom fakultetu takoĽer u Zagrebu. Bio je i 
voditelj Instituta za zemlje u razvoju a i boravio je u tim zemljama kojima je pomagao 
svojim struļnim znanjem. Od 1978. do 1983. godine izvanredni je profesor i ġef katedre 
na Fakultetu za vanjsku trgovinu i na Ekonomskom fakultetu. Predavao je i na 
postdiplomskim studijima Filozofskoga fakulteta i Fakulteta politiļkih znanosti 
Sveuļiliġta u Zagrebu. Za njega samoga vjerojatno je najzanimljivije razdoblje njegove 
karijere bilo od 1970 ï 1976. kada je bio na duģnosti predstojnika predstavniġtva 
Privredne komore Jugoslavije u Pekingu i u funkciji ekonomskog savjetnika Ambasade. 
To je potvrdio i svojim brojnim struļnim radovima u kojima je Kina zauzimala 
prominentno mjesto. Napisao je preko dvadeset radova na temu Kine od kojih su mnogi 
u obliku opġirnih projekata i kritiļkih osvrta s dubinskim analizama i multidisciplinarnim 
pristupom. Ali ovu knjigu o kojoj danas govorimo moģemo smatrati vrhuncem njegovoga 
zanimanja za Kinu i njegovim magnum opusom. To je, prema struļnim kineskim 
izvorima koji poznaju hrvatski jezik jedna od najbolje napisanih knjiga o Kini iz nekoga 
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europskoga pera. Svakako je vaģno napomenuti da je Ivo Dragiļeviĺ posjedovao radno 
znanje kineskoga jezika ġto mu je uvelike pomoglo da suvereno piġe o kineskim 
temama i da koristi izvorne kineske izvore a ne samo literaturu na preteģito engleskom 
jeziku. 
 
Knjiga obuhvaĺa 701 stranicu i sastoji se od 21 poglavlja s Predgovorom, Prilozima, 
Biljeġkama, Vaģnijim izvorima, Biljeġkom o autoru, Saģetkom, te Izvodom iz recenzija, 
dok su Saģetak i Biljeġka o autoru prevedeni na engleski. Ilustrirana je sa 16 stranica 
zanimljivih fotografija u boji ukljuļujuĺi i fotografije Velikoga Kineskoga zida, te 
suvremenih panorama Hong Konga, Beijinga i Ġangaja. Glavni urednik je Boģo Rudeģ, 
recenzenti su Vladimir Devid®, Slavko Kuliĺ i Tomislav Ladan, dok je dizajn izradio 
Aleksandar Ljahnicky. Tiskana je uz potporu Ministarstva kulture i Ministarstva znanosti 
i tehnologije RH. 
 
Ovo je svakako najopseģnija i dosad sigurno najbolje napisana knjiga u nas o Kini, 
njezinoj povijesti, kulturi, politici i drugim vidovima toga nepreglednoga entiteta u 
vremenu i prostoru, u povijesti i sadaġnjosti i svjetskoga globalnoga ļimbenika u 
buduĺnosti. Vrijednost knjige je i u tome ġto je autor Dragiļeviĺ pronaġao tzv. srednji 
put: ona nije suho-akademska s bezbroj ļinjenica i terminoloġkih konstrukcija, niti je 
simplificirano popularna, sliļno kao ġto se za Kinu uvijek govorilo da je Carstvo sredine. 
Tomislav Ladan u svojoj je recenziji pregnantno saģeo sadrģaj i duh ovoga djela:  
 
çDragiļeviĺ pruģa potkrijepljen prikaz cjelokupnog kineskoga pitanja: povijest, 
civilizaciju, politiku i ekonomiju, svakodnevicu i narodne obiļaje, te umjetnost i filozofiju. 
Polazeĺi od najstarijih kineskih dinastija, uz analizu glavnih tokova ratne i mirnodopske 
povijesti, s posebnim naglaskom na nastanku i razvoju drģavnih oblika (a da pri tome 
svemu ne zaobilazi ni razvojne padove kao ni uspone), auktor  i iscrpno i zorno 
predoļuje i narav i utjecaj konfucijanizma, ģivot ļinovniġtva i seljaġtva, s 
dokumentiranim uvidom u dostignuĺa klasiļne kineske znanosti. Posebna pozornost 
posveĺuje se kineskoj kulturi, dodirima i vezama kineske drģave s napadaļkim i 
trgovaļkim narodima Zapada, a posve naravno i prvoj kineskoj republici i 
predrevolucijama iz prve ļetvrti 20. stoljeĺa. Tu nije niġta manje vaģna ni podrobna 
evolucija kineske obitelji u tradicionalnome smislu, upravo kao i smjeġtanje  budizma u 
povijesni i kulturni kontekst klasiļne, dorevolucionarne Kine.è  
 
Dragiļeviĺ se dalje upuġta u analizu Mao Zedongovih politiļkih uspjeha i ekonomskih 
neuspjeha, objaġnjava Veliki skok naprijed i Kulturnu revoluciju ili kao ġto Vladimir 
Devid® napominje Revoluciju kulture jer je rijeļ o revolucioniranju kulture, a ne o 
provoĽenju revolucije na çkulturniè naļin. Zatim slijede kljuļne i sudbonosne promjene 
koje su, po Dragiļeviĺevom miġljenju Kinu dovele u suvremenu globalnu modernizaciju 
na temelju Deng Xiaopingovih politiļkih i gospodarskih reformi. Slijedeĺi Dragiļeviĺev 
tekst uoļavamo vaģnost danaġnje Kine koja nije samo najmnogoljudnija drģava na 
svijetu veĺ je i buduĺi kontrapunkt jedinoj danaġnjoj supersili, Sjedinjenim drģavama. Iz 
Dragiļeviĺa teksta nasluĺujemo da ĺe se sraz tih dvaju giganata ili dvaju svjetskih sfera 
odvijati u obliku ekonomskoga takmiļenja a ne na politiļkom i vojnom nadmetanju, jer je 
dvadeseto stoljeĺe nacija-drģava i nacionalistiļkih i rasistiļkih strasti koje su vodile u 
svjetske katastrofe i kataklizme zauvijek iza nas. Kina se otvara i prema Istoku i prema 
Zapadu, i prema bogatijem Sjeveru i siromaġnijem Jugu. Ona uļi na svojim pogreġkama 
i prihvaĺa standarde djelotvornoga gospodarstva, pravednijih odnosa meĽu ljudima i 
miroljubivoga ponaġanja u meĽunarodnim odnosima. Ona nudi svijetu tekovine svoje 
klasiļne civilizacije i plodove rada milijuna ruku i mozgova svojih nadarenih ljudi. Kao 
ġto kaģe Tomislav Ladan:  
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çKina ĺe svakim danom bivati sve viġe i ģivotna sastavnica i odsudni ļimbenik 
svjetskoga zajedniġtva koje nam predstoji, a i bivstvenog  razrjeġenja suvremenih 
aporija i opreka, koje ako bismo ga propustili svi bismo se prepustili moģebitnoj 
destrukciji umjesto preporuļivane konstrukcije. Naime, svima nam je ipak zajedniļka 
sudbina ï svijet kao svjetsko zajedniġtvo.è 
 
Da spojimo ova dva izraza iz Ladanova teksta ï destrukcija i konstrukcija ï u 
suvremenu smislenu cjelinu, moģemo reĺi da je Dragiļeviĺeva knjiga svojevrsna 
dekonstrukcija Kine, odnosno rastavljanje na njezine najvaģnije elemente, koji onda svi 
zajedno u njegovom tumaļenju daju jednu izvanredno predoļenu cjelinu. 
 
Dragiļeviĺeva knjiga zapoļinje prikazom dinastije Qin iz 4. stoljeĺa prije Krista, tj. 
razdobljem prvog ujedinjenog i centraliziranog carstva koje se naziva razdoblje 
Zaraĺenih strana jer je obiljeģeno dugotrajnim antagonizmima nekoliko drģava koje su 
se nalazile u podruļjima Ģute i Yangtze rijeke. Tada poļinje izgradnja temelja 
druġtvenog i politiļkog ureĽenja ļije ĺe mnoge znaļajke, u tipiļnoj kineskoj tradiciji 
povijesnoga trajanja, ustrajati sve do 20. stoljeĺa. Bez ikakvih pretenzija o dubljim 
civilizacijskim usporedbama, moģemo samo napomenuti da i pisana povijest Korļule 
zapoļinje u 4. stoljeĺu prije Krista, odnosno poznatom Lumbardskom psefizmom, 
najstarijem pisanom legalnom dokumentu pronaĽenom na teritoriji danaġnje Hrvatske. 
U jednoj od tzv, Zaraĺenih drģava, u kraljevstvu Quin, legalist, ministar Shang Yang, 
kojega ļesto nazivaju i kineskim Machiavellijem, provodi dalekoseģnu reformu. Glavni 
su joj ciljevi ukidanje tradicionalnih privilegija staroga plemstva, sluģbena potvrda prava 
na privatno vlasniġtvo na zemlji, sliļno kao ġto su i stari Grci to priznali svojim 
kolonistima u svojoj Korkyri Melaini. Kraljevstvo Qin nije bilo osobito bogato ali je bilo 
dobro organizirano i bavilo se proizvodnjom ģeljeza, svile, preradom soli i ribe. To je bilo 
i razdoblje çstotine ġkola miġljenjaè, pa su tako izvrġena prva zapaģanja o Halleyevoj 
kometi, izraĽen Atlas zvijezda stajaļica, izraĽen je Medicinski kanon Nei jing, prvi 
sveobuhvatni rad o medicini s teorijskog i kliniļkog stajaliġta, zapoļela je proizvodnja 
ļelika, dok je prvi veliki kineski pjesnik Qu Yuan (339. do 278) napisao pjesmu ''Li sao'' 
od 102 strofe u kojoj izraģava svoje dvosmislene osjeĺaje prema domovini koja ga ne 
shvaĺa a ipak on za njom tuguje. Dragiļeviĺ upotpunjuje svoj opis politiļkih, 
gospodarskih i kulturnih prilika toga vremena i razmatranjem najvaģnijih religijskih i 
filozofskih pravaca kao ġto su konfucijanizam, taoizam, Ġkola zakona, Mohistiļka ġkola, 
Naturalistiļka ġkola ili ġkola Jing i Jang, Teorija pet elemenata i druge.  
 
Poslije nemira koji su trajali od 206. do 202. godine prije Krista, kineskim carstvom 
vlada dinastija Han koja ostaje na vlasti do 220. godine poslije Krista. Razdoblje 
konsolidacije carstva trajalo je duģe od ġezdeset godina, a politiļke i ekonomske 
poteġkoĺe ilustrira podatak da car za svoju koļiju nije mogao osigurati ļetiri konja 
jednake boje, te da su se prvi ministar i generali prevozili volujskim kolima ï a o 
nevoljama obiļnoga puka moģemo samo nagaĽati. Nakon procesa konsolidacije 
razdoblje Han postalo je jedno od najuspjeġnijih u povijesti tradicionalne Kine, a cijelo 
carstvo zahvatile su promjene, od veliļine i ureĽenja drģave, sluģbene ideologije, 
porezne politike, privrede i trgovine, do kulture i rehabilitacije ranije zabranjenih knjiga, 
znanosti i pronalazaġtva. To je u prvom redu bilo moguĺe uslijed ļinjenice da se 
nekoliko stoljeĺa odrģalo politiļki i kulturno jedinstvo carstva te da su se osvajanjem 
novih teritorija na jugu, sjeverozapadu i sjeveroistoku ï i daleko izvan Velikog zida ï u 
tom vremenu odredili dometi kineskih kulturnih i politiļkih utjecaja. Car Liu Bang bio je 
seoskoga podrijetla i favorizirao je ļlanove svoga klana i to, ġto je zanimljivo, 
prvenstveno po ģenskoj liniji, koja se nastavila ambicioznom, arogantnom i agresivnom 
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caricom Lu Zhi i joġ jednom ģenom iz dinastije Han, caricom-namjesnicom Wang. Tako 
vidimo da je Kina prednjaļila i u broju ģena na istaknutim poloģajima na ļemu bi joj 
mogle pozavidjeti i danaġnje zapadne feministkinje. Doġlo je i do porasta uloge i 
uvaģavanja uļenih ljudi, do afirmacije drģavne ideologije i proġirivanja ingerencija 
srediġta i drģave.  
 
Nakon pada Istoļne dinastije Han carstvo se prvi put razjedinjuje. U vrlo nesigurnim i 
teġkim druġtvenim i ekonomskim prilikama formira se nekoliko drģava, dinastija, 
kraljevstava i sl., tako da se i cijelo razdoblje od 220. do 581. poslije Krista naziva 
razdobljem ġest dinastija, koje su bile podijeljene na Juģne i Sjeverne dinastije. Sve to 
vrijeme razjedinjenosti, od poļetka 3. do kraja 6. stoljeĺa, bili su snaģni utjecaji stranaca 
na kinesku kulturu. Osobito je znaļenje imalo ġirenje budizma. Od 4. stoljeĺa traje 
razdoblje uspona moĺnih obitelji koje su u znatnoj mjeri bile autonomne ï a centralne 
vlasti priznavale su njihove povlastice. Osim velikih migracija stanovniġtva od sjevera 
prema jugu, to je razdoblje i velikih ostvarenja u  historiografiji, literaturi, kaligrafiji i 
likovnoj umjetnosti. Zu Chongzi (429.-500.) za vremena Sjevernih dinastija bio je jedan 
od najveĺih znanstvenika. Prouļavao je matematiku, astronomiju, kalendar i graĽevnu 
tehniku. Velika dostignuĺa postignuta su i u medicini. U kraljevstvu Wei od 493. godine 
u sluģbu su se primali samo lijeļnici s poloģenim struļnim ispitom, a od lijeļnika se 
zahtijevalo da na svojim kuĺnim vratima  izvjesi jedan feral za smrt svakoga pacijenta 
kojega je lijeļio. Za Sjeverne dinastije Qi osnovana je u gradu Wenlinguanu u 572. 
godini. Akademija za knjiģevnost. Od 3. do 6. stoljeĺa, a najvjerojatnije i dalje, jaļa sloj 
uļenih ljudi ï sluģbenika ili birokrata, koji ĺe kasnije usmjeravati politiļka i druġtvena 
kretanja prema ponovnom ujedinjenju i centralizaciji carstva. 
 
Za vlasti dinastije Sui ponovno je uspostavljena zajedniļka drģava, izgraĽen je Veliki 
kanal i obnovljen Veliki zid ï a 585. godine dograĽeno je 350 km Zida. Stabilizaciji 
prilika sigurno je pridonijela gotovo potpuna asimilacija barbara u sjevernom dijelu Kine. 
Kina za dinastije Sui isto tako proġiruje veze sa svijetom, a vanjska trgovina koristi tri 
glavne trgovinske rute prema zapadu.  
 
Bilo je potrebno zadrģati se neġto viġe na ovim poļetnim poglavljima knjige o Kini jer su 
dogaĽanja prikazana u njima uvelike usmjerila daljnji tijek kineske povijesti. Autor zatim 
istom metodologijom, koja ukljuļuje razvoj zemlje u svim njezinim vidovima, istiļuĺi 
pojedine zanimljive primjere i detalje, nastavlja opisivati povijesni tijek. Na dinastiju Sui 
nastavlja se dinastija Tang s velikim ostvarenjima i daljnjem usponu drģavne birokracije. 
Bilo je to vrijeme reformi i unapreĽenja pravnoga sustava, uspona znanosti i kulture. 
Nakon propasti dinastije Tang dolazi do novoga cijepanja carstva na çPet dinastijaè i 
çDeset drģavaè. Slijedi dinastija Sung s porastom uloge zajedniļke drģave u 
okolnostima uļestalih invazija. Vrijeme je to velikih pomaka. Dolazi do porasta utjecaja 
konfucijanizma i Wang Anshiove reforme, te razvitka kulture i unapreĽenja tiskarstva.  
 
Za nas je svakako najzanimljivije 13. stoljeĺe kada je Marko Polo proveo u Kini 
dvadeset godina svoga ģivota i svoje uspjeġne diplomatske karijere. Kina je tada 
usprkos ļestim i intenzivnim pritiscima raznih invazora uspjela saļuvati ne samo svoj 
etniļki i kulturni identitet nego je ï i sama razdirana unutarnjim sukobima ï uspijevala 
asimilirati strance  nametnuvġi im svoju kulturu, temelje druġtveno-politiļkog sustava, 
jezik, obiļaje i naļin ģivota. Mongolski osvajaļki uspjesi do osobitog su izraģaja doġli za 
vlasti Temujina u drugoj polovici 12. i prvoj polovici 13. stoljeĺa. Temujin je bio vrlo 
nadaren mongolski vojni organizator: 1206. uspijeva smiriti meĽusobne borbe, te 
objediniti i disciplinirati mongolska plemena ï vjeġte nomadske stoļare i lovce. U istoj je 
godini proglaġen velikim kanom pod imenom Dģingis-kan, poznat kao car Tai Zu. Za 
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prodora njegovih snaga Kina je bila podijeljena izmeĽu dinastija Jin, Xi Xia i Juģni Song. 
Dģingis-kan umro je 1227. u tijeku osvajanja Kine, koje je pokrenuo 1211. godine. 
Pobjedama nad drģavama Xi Xia i Jin, osvajanje Kine zavrġio je njegov unuk, ļuveni 
Kublaj-kan, koji se, poslije prijelaznoga razdoblja od 1229. do 1259., proglasio  kineskim 
carem i dobio ime Shi Zu. Bio je uspjeġan vladar, smioni  i svestrani reformator, 
poklonik kineske civilizacije. Vladao je od 1260. do 1294. ï gotovo 35 godina ï i bio prvi 
strani osvajaļ koji je vladao ļitavom Kinom. Ustoliļio se u potpuno obnovljenoj 
prijestolnici Dadu, ġto znaļi glavni grad (danas Beiing), a Marko Polo ga je nazvao 
Kanbalik ï grad vladara. Carstvo Juģni Song osvojio je 1276. godine, ali je dinastija 
Song stvarno poraģena 1279. kada su ļlanovi carske obitelji i ministri dvora poļinili 
kolektivno samoubojstvo utopivġi se u moru. Tako je mongolsko osvajanje Kine, i 
stabilizacija mongolske vlasti u njoj trajalo preko pedeset godina. Tek tada ļitava Kina 
postaje dijelom golemog mongolskog carstva. Opet bez ikakvih pretenzija da po svaku 
cijenu usporeĽujemo veliku Kinu i malu Korļulu, trebamo svakako istaknuti da je u 13. 
stoljeĺu Korļula donijela svoj Statut grada i otoka koji je uvelike stabilizirao kaotiļne 
prilike na otoku i dao legalni temelj za razvoj civilizirane vlasti, bez obzira ġto se izraz 
çciviliziranè ne moģe jednako tumaļiti u 13. i 21. stoljeĺu.  Marko Polo stigao je u Kinu 
1275. godine i postao je miljenik Kublaj-kana i njegov glavni diplomat. Posebno ga se 
dojmio Kinsai ïNebeski grad. On se ļudi njegovoj ljepoti i veliļini. Kaģe da u gradu ima 
12.000 kamenih mostova ġto ga je jako podsjeĺalo na Veneciju. Njegov opis moģe 
posluģiti kao primjer jedne razvijene kineske urbane sredine. Po njemu Kinsai ima deset 
glavnih gradskih trģnica i bezbroj malih, a glavne su ļetvrtastog oblika kojih je stranica 
duga pola milje. Osobito ga se dojmila njihova opskrbljenost s obiljem najrazliļitijih 
proizvoda, od divljaļi, voĺa i povrĺa do ribe, dok se u prizemlju zgrada blizu tih trģnica 
nalaze trgovine u kojima je izloģena svakojaka luksuzna roba: mirodije, drago kamenje, 
biseri. TakoĽer hvali   poslovnost domaĺih i stranih trgovaca, te veliki broj kupaca kojih 
je na svakoj od glavnih trģnica za trģiġnih dana tri puta tjedno bilo od ļetrdeset do 
pedeset tisuĺa. Opisuje javne kupaonice u Kinsaiu u kojima se koristi hladna voda jer 
Kinezi smatraju da je za zdravlje bolja od tople. Govori o gradskim ulicama u kojima 
borave gradske ģene, kako ih on naziva, kojih ima tako mnogo da se o tome ne usuĽuje 
ni govoriti. Vrlo su lijepe, jako namirisane, prate ih brojne pomoĺnice i smjeġtene su u 
bogato ukraġenim prostorijama. U drugim se ulicama nalaze lijeļnici i astrolozi. TakoĽer 
je zapazio da se glavne ulice griju ispod zemlje toplom vodom. Marko Polo smatra 
Kinsai ili u novijoj transkripciji Hangzhou najveĺim gradom na svijetu jer je 1275. godine 
imao milijun stanovnika, dok je Venecija tada imala samo 50.000., a cijela Kina oko 60 
milijuna. U pogledu veza Kine sa Zapadom Marko Polo spominje zanimljiv i neobiļan 
primjer, kako su njegov otac i stric, Nicolo i Matteo Polo prilikom prvoga povratka iz Kine 
dobili Kublaj-kanovo pismo, na turskom jeziku, u kojemu on moli papu da u Kinu poġalje 
sto ljudi upuĺenih u krġĺansku vjeru, dobrih poznavatelja sedam umjetnosti i sposobnih 
da dokaģu nadmoĺ vlastitoga vjerovanja.  
 
Tako se ovaj enciklopedijski prikaz Kine nastavlja sve do reformi Denx Xiaopinga i do 
poļetka istinske modernizacije Kine i njezinoga hoda prema novoj svjetskoj sili, koja je 
iskuġala mnoge oblike druġtvenoga ureĽenja, ali se uvijek vraĺala svojim konfucijskim 
naļelima srednjega puta.  
 
Dragiļeviĺeva impresivna knjiga o impresivnoj zemlji Kini pravi je autorski i izdavaļki 
poduhvat i ostat ĺe zabiljeģena u hrvatskoj historiografiji kao uzor kako pristupiti tako 
sloģenoj problematici, povezati tako raznorodna podruļja povijesti i kulture, a da to 
bude zanimljivo i poticajno ne samo struļnjacima iz tih podruļja veĺ i obiļnom 
ljubopitljivom ļitatelju koji ĺe iz ove knjige viġe nauļiti nego iz tisuĺa bilo struļnih 
prikaza bilo novinskih reportaģa. Svaka Dragiļeviĺeva rijeļ ima svoju teģinu a njegovi 
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komentari i stajaliġta nisu apodiktiļni sudovi veĺ prijateljska tumaļenja i uvjeravanja. 
Svatko tko proļita ovu knjigu neĺe biti samo zadivljen fenomenom Kine veĺ ĺe postati i 
pravi kineski prijatelj. Sigurno je da ĺe i Korļula nastaviti svoju prijateljsku vezu s 
Narodnom Republikom Kinom, ne samo na temelju veze preko Marka Pola veĺ i u 
buduĺoj kulturnoj i turistiļkoj suradnji. 
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)ÖÅ -ÉÒÏĤÅÖÉç ɀ Barcos:  Adriatic Bondage and the Verses of an Islander  

 
(Dom kulture Blato, 22.07.2003.; organizator: Matica hrvatska Blato) 
 
Veļeras predstavljamo knjigu stihova koju je na engleskom napisao Ive Miroġevĺ ï 
Barcos pod naslovom Adriatic Bondage and the Verses of an Islander (Jadranski zov i 
stihovi jednoga otoļanina). Iako rijeļ çbondageè na engleskom znaļi çropstvoè ja sam 
je ovdje namjerno preveo kao çzovè jer je to, vjerujem, bio pravi smisao koji je autor 
htio prenijeti, s obzirom da ga je zov njegova Jadranskoga mora uvijek pozivao na 
njegovim putovanjima po svjetskim morima da se vrati rodnoj Veloj Luci i otoku Korļuli, 
koji su ga veĺ od malena zarobili svojom neodoljivom privlaļnoġĺu kao ġto mlada 
djevojka zarobljava srce svoga dragana. 
 
Ive Miroġeviĺ, ili pod knjiģevnim imenom Barcos de Croata, rodio se 1938. godine u 
Veloj Luci. Kao strojarski inģenjer i brodograĽevni ekspert i inspektor radio je u 
Hrvatskoj, Japanu, Ġpanjolskoj, Sjedinjenim drģavama i drugdje, a putovao je po raznim 
zemljama i nauļio nekoliko jezika. Prijateljstvo s juģnoafriļkim pjesnikom Peterom J. 
Philanderom uvelike je odredilo njegovo pjesniļko formiranje, a zajedniļke ġetnje po 
pjeġļanim plaģama gdje su vodili dugaļke razgovore o vremenu i prostoru, proġlosti i 
buduĺnosti, uporabi obiļnih rijeļi za oblikovanje univerzalnih poruka i pouka doprinijele 
su stvaranju  jednoga humanistiļkoga nazora na svijet, s velikom brigom za 
izbjegavanje velikih ljudskih tragedija, za stvaranje meĽusobnoga razumijevanja meĽu 
ljudima raznih rasa i kultura, u kojemu ĺe religijska osjeĺanja imati ulogu katalizatora i 
doprinositi sreĺi svakoga ljudskoga biĺa. 
 
Njegove pjesme, za koje je dobio i meĽunarodna priznanja posebice MeĽunarodne 
udruge za poeziju i Udruģenja pjesnika Amerike, uvrġtene su u nekoliko antologija 
svjetskoga pjesniġtva. On piġe kako na hrvatskom tako i na engleskom jeziku, a 
posebne su mu teme opĺeljudska borba za preģivljavanje i za veĺu ravnopravnost u 
svakom smislu, raĽanje hrvatske nacije, bitka za oļuvanje okoliġa, sretni svijet 
Sredozemlja, more kao veliki izazov ļovjekovom umijeĺu i njegovoj teģnji prema 
beskraju, te osobito privlaļnost otoka, tih majki junaka, kako bi rekao Heine. Nadamo se 
da ĺe i ova njegova zbirka koju danas predstavljamo, a koja je objavljena u vlastitoj 
nakladi u Velaluci 2002. godine uz potporu Grada Velaluka, Grada Blato i Matice 
hrvatske Blato ubrzo ugledati svjetlo dana i na hrvatskom jeziku. 
 
Ive Miroġeviĺ doģivljava otoļni prostor rodnoga mu otoka Korļule i ġirega Sredozemlja 
kao interakciju izmeĽu ljudi i prirode, izmeĽu povijesti i sadaġnjosti, stvarnosti  i maġte, 
ģelja i postignuĺa, povijesnih nepravdi i novih nada. On sam vidi svoju poeziju kao 
çpulsiranje boje, sunca, kamena, vjetrova, vegetacije, soli i spora, folklora, glazbe i 
pjesme i napornoga rada.è Vjerojatno kao nerazdvojni dio njegovoga poziva, iz njega 
stalno izbija briga za oļuvanje okoliġa posebice morskoga, koji je najranjiviji u sve 
snaģnijem i brģem razvoju tehnologije. Za njega more nije samo proġlost veĺ i buduĺi 
naļin ģivota ljudi unutar mediteranskoga civilizacijskoga kruga, pa ĺe tako poznata 
pomorska krilatica çNavigare necesse est, vivere non estè biti opĺevaģeĺa i u 21. 
stoljeĺu. 
 
Zbirka se sastoji od trideset pet pjesama ispjevanih u slobodnom stihu s postojanim 
ritmom koji podsjeĺa na vjeļni ritam mora i njegovih dnevnih i sezonskih mijena. Iako su 
pisane na engleskom jeziku koji nije materinji jezik autora, uopĺe se ne osjeĺa strani 
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idiom, veĺ se stihovi prirodno prelijevaju u nepresuġni tijek pjesniļkoga izriļaja proģetog 
sredozemnim krajobrazom. Knjiga je efektno ilustrirana crteģima i fotografijama starih 
razglednica koje prikazuju razne motive iz proġlosti otoka Korļule. 
 
Prva pjesma u zbirci çDare to dreamè (UsuĽuj se sanjati) uvodi nas u ljubav prema 
moru koja se konkretizira u razgovor broda s njegovim prirodnim medijem i u 
brodograĽevno umijeĺe po kojemu je Korļula poznata i nadaleko od svojih obala. Razni 
dijelovi broda te alati pomoĺi kojih je izgraĽen i debla borova ubranih u toļno odreĽeno 
doba godine ispredaju tu sagu korļulanskih brodograditelja kojima su brodogradnja i 
pomorstvo bili ne samo izvor zarade veĺ i sam ģivot. Cijelo to umijeĺe koje se koristi 
izvorima iz neposrednoga okoliġa stvara jednu poetiku ģivljenja, kojoj se je, na primjer 
divio i veliki francuski filozof Gaston Bachelard kada je govorio o presretnim prostorima 
Sredozemnoga mora, a koje naġ pjesnik Miroġeviĺ naziva çrajemè: 
 
çPleġuĺi na valovima 
visokim vrhovima plavetnila, pravoga akvamarina. 
Uroni u dragulj 
djeviļanskoga Jadranskoga mora, 
pjesma se pojavljuje, 
iz mirisa mora, 
na dlanu tvoje ruke.è  
 
Pjesma çAdriatic Bondageè (Zov Jadrana) vraĺa pjesnika u njegovo rano djetinjstvo ili 
knjiģevni illud tempus, dok glazba njeģnih valova i sunce i boje tog najmodrijega od svih 
mora odzvanja u njegovim uġima daleko od rodne mu Velaluke. Zrcalni mir jutarnjih 
ljetnih utiha oblikovao je i pjesnikov karakter jer mu je udahnuo hrabrost, mudrost, 
krġĺansku vjeru i osjeĺaj romance koji su ga pratili u njegovom ģivotu daleko od 
rodnoga kraja. Ali iskonski zov Proizda koji su stari Grci nazvali çonim ġto se prvi vidiè 
na svojim kolonizacijskim plovidbama duģ Jadranske obale toliko je neodoljiv da se 
pjesnik morao vratiti. To je svojevrsna mitoloġka paradigma koja govori da tek daleko od 
svoga zaviļaja spoznamo sve njegove vrijednosti.  
 
Ljubav prema domovini Hrvatskoj tema je pjesme çSharing Moments with My Countryè 
(Dijeleĺi trenutke s mojom zemljom). Prisjeĺajuĺi se mirisa ruģmarina, lavande i divlje 
kadulje, pjesnik, iako daleko, osjeĺa dah slobode koji proģima njegovu zemlju. Ljubav 
prema domovini doļarava se metaforom mlade djevojke koja se slobodno i bezbriģno 
igra na plaģi, smijeġeĺi se svojim bijelim zubima koji pjesnika podsjeĺaju na pjenu 
morskih valova, dok sloboda zraļi iz njezinih plavih oļiju i lijepe plave kose. Treba 
svakako naglasiti da pjesnikovi rodoljubni osjeĺaji nisu stereotipni niti puki verbalizam, 
veĺ se oni predoļuju konkretnim slikama u kojima prevladava snaģni nalet maestrala 
ġto moli Hrvate da nikada ne napuġtaju svoje divne obale, koje im je sam Bog dao da 
budu, kako pjesnik kaģe çnaġ dom, naġ vinograd, i sve ono ġto ļini Hrvatsku.è 
 
 
Pjesnik svoje znanje iz brodograĽevnoga umijeĺa koristi da svoju ģelju za vjeļnim 
mirom projicira u daleku buduĺnost u kojoj neĺe biti ratova. Pjesma çA Journeyè 
(Putovanje) svojevrsni je izlet u knjiģevni ģanr znanstvene fantastike. Pri tome se sluģi 
dojmljivim obratom znaļenja jer sve one osobine planeta koje se danas povezuju s 
ratniļkim umijeĺima koristi kao stvaralaļku energiju svijeta bez granica. Zamiġlja flotu 
tankera koja ĺe se graditi jednom u buduĺnosti koristeĺi energiju Jupiterovih satelita i 
Saturnovih prstena, a moģda ĺe se i Venerin zrak uskladiġtiti i komprimirati u tankove za 
putovanja u nove svjetove.  
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çMars ĺe preobraziti oruģja rata 
simbole proġlosti, 
u oruĽa i dobra za ģivot 
na novoj i uzbudljivoj granici.è   
 
Svijest o drugim narodima i kulturama i poġtovanje prema njima joġ je jedan motiv 
Miroġeviĺevih pjesama. Tako pjesma çMount Fuji Sanè (Planina Fuji San) slavi zemlju 
izlazeĺega sunca i japanski narod koji je stvorio osebujnu i jedinstvenu kulturu koristeĺi 
briģljivo svoje prirodne izvore i razvijajuĺi specifiļni kodeks ponaġanja i tradicionalnoga 
rituala. 
 
çDuboka je uspomena na tvoj narod, 
jedinstvenu kulturu, zastavu, istoļno sunce, 
usaĽenu s darom za jednostavnost, 
uģivajuĺi u hrani iz oceanskoga vrta, 
ģiveĺi u zajedniļkom spoju sa ļistom prirodom.è 
 
Zapaģanja o drugim kulturama nastavljaju se filozofskim promiġljanjem o ļovjekovom 
unutarnjem miru u pjesmi çFight withinè (Unutarnja borba). Kao ġto je Japan joġ u 
jedanaestom stoljeĺu preuzeo iz Kine budistiļku religiju koja govori o ljudskoj sreĺi do 
koje se dolazi dubokom kontemplacijom i time zamijenio svoju domaĺu ġinto religiju koja 
nije pruģala takva razmiġljanja, tako i spomenuta pjesma u ovoj zbirci opisuje kako 
jedino samodisciplinom i samoprijegorom postiģemo unutarnji mir. Svakodnevni izazovi 
traģe od ļovjeka snagu, hrabrost i odluļnost, osobine poznatih japanskih samurajskih 
ratnika, dok uģitak stiģe preko çslatkih ģrtvovanjaè, kako ih Miroġeviĺ naziva. Jedino 
dubokom koncentracijom sposobni smo izdrģati duljinu tamne noĺi. 
 
I ostale pjesme Iva Miroġevĺa proģete su filozofskim razmiġljanjem o ļovjekovoj teģnji 
prema savrġenstvu, ali njegova poetska rijeļ uvijek se temelji na konkretnim 
usporedbama i asocijacijama, najviġe vezanim za svoj rodni kraj. Kao brodograĽevnoga 
i pomorskoga struļnjaka duboko ga se dojmila veliļina Orebiĺa kao kolijevke pomoraca, 
koja je najviġe doġla do izraģaja u drugoj polovici devetnaestoga stoljeĺa kada su 
orebiĺki jedrenjaci sjekli brazde svih svjetskih mora i oceana, pa je on orebiĺkim 
kapetanima posvetio svoju pjesmu çView Through Vine Branchesè (Pogled kroz vinovu 
lozu). Vrlo dojmljiva je slika staroga orebiĺkoga kapetana koji kroz prozor svoje kuĺe 
iznad mora i kroz tunele svjetla ġto prolaze kroz vinovu lozu punu zreloga groģĽa 
promatra kako se domaĺim obalama pribliģava ponos cijeloga Peljeġkoga kraja, lijepi 
jedrenjak s imenom çMore Orebiĺaè: 
 
çBrod, gladak poput dupinova trbuha, 
bark sa ļetiri jarbola, plovi punim jedrima, 
ġeva ġto ġapuĺe, 
bjelji od galebova krila, 
ġto se uzvisuje nad Svetim Ilijom, 
gromovitom planinom, 
plovi prema pristaniġtu kojemu pripada.è 
 
Moģda je od svih pjesama koje govore o naġem sredozemnom podneblju 
najupeļatljivija i ona koja otkriva naġe duboke civilizacijske korijene ġto nas povezuju s 
cijelim sredozemnim svijetom pjesma çCoversation with An Old Olive Treeè (Razgovor 
sa starim stablom masline). Maslina kao tipiļni semiotiļki znak Mediterana nije samo 
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plod veĺ je i svetinja. Maslinovo ulje ne sluģi samo za jelo i zaļine naġih objeda, koji 
ļesto poprimaju ritualno obiljeģje, veĺ i kao svjetlo pri kojemu su naraġtaji Korļulana 
stjecali svoje obrazovanje i za pomazanje u religijskim obredima. Ona svojom 
dugovjeļnoġĺu postaje i oznaka protoka vremena iako je sama po sebi bezvremena. 
Ona idealno izraģava ļovjekovu teģnju za vjeļnim ģivotom. Postoje legende o tome da 
maslina puġta svoje korijenje u samo more i tako povezuje cijelo Sredozemlje u veliko 
more uģitka. Miroġeviĺeva maslina u gore spomenutoj pjesmi je bezvremeno stablo koje 
zraļi slobodom i majļinskim osobinama. Ona je u suglasju kako s okolnom prirodom 
tako i s kamenim zidovima i kuĺama pokrivenim crvenim crjepovima. Njezino masivno 
deblo i njezine grane odolijevaju vjetrovima i oblacima. Ona svojim plodovima od kojih 
se dobiva maslinovo ulje gori za mir, moli za pokoru i priziva prisutnost anĽela. Potjeļe 
od pamtivijeka iz sredozemnoga kraja koji je uvijek razvijao slobodarski duh. 
 
çPamĺenje ljudskih biĺa tako je kratko, 
razdoblja maslinova ulja milenijski su duga. 
Naġe ulje ne koristi se samo za hranu, 
ono je bilo svjetlo u kuĺama bogatih i siromaġnih, 
znanstvenici su uļili pod svjetlom ulja. 
 
Ogromno znanje prenosilo se, 
u dugim noĺima pod svijeĺama  
od pravoga ulja, 
ostali smo blagi, a iznad svega vrlo ljubazni 
prema cijelom ļovjeļanstvu.è 
 
Moģemo objektivno zakljuļiti da poezija Iva Miroġeviĺa prelazi naġe lokalne okvire iako 
su mu oni pjesniļka pozadina i izvor nadahnuĺa, te nas na vrlo osebujan i kvalitetan 
naļin predstavlja svijetu koji nikada nije savrġen, ali i kojemu smo i mi znatno doprinijeli 
na dobro ili ponekad i na zlo. Njegova umjetniļka vrijednost je u tome ġto duboka 
filozofska razmiġljanja zna prenijeti preko konkretnih slika uobliļenih vjeġtim knjiģevnim 
izriļajem.  U njegovom ritmu odzvanja naġa stoljetna tradicija a njegovi stihovi proģeti 
su dubokim humanistiļkim osjeĺajem i teģnjom prema savrġenijem svijetu bez ratova i 
nedaĺa ġto ih je ļovjek sam prouzrokovao. Oni imaju duboku moralnu pouku koja nije 
moralistiļka veĺ izvire iz naġe nade u bolje sutra i iz naġe ģelje da ģivimo punim ģivotom 
s duģnom brigom prema bliģnjima i okoliġu koji nas okruģuje i koji nas je odrģao do 
danas na ovim burnim sredozemnim prostorima i promjenljivim povijesnim vremenima. 
Ja Ivu Miroġeviĺu iskreno ļestitam na ovom knjiģevnom postignuĺu. 
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)ÇÏÒ &ÉÓËÏÖÉçȟ *ÏĤËÏ *ÅÌÁÖÉçȡ 0ÅÌÊÅĤÁÃ ɀ ÔÕÒÉÓÔÉéËÁ ÍÏÎÏÇÒÁÆÉÊÁ  

 
(Ļitaonica çNapredakè Orebiĺi, 19. kolovoza 2003. , u 21,00 sat) 
 
U okviru ljetne manifestacije çDani kulture Orebiĺ ï 2003.è i u organizaciji Turistiļke 
zajednice Orebiĺ, Centra za kulturu Orebiĺ i Matice hrvatske Orebiĺ, veļeras 
predstavljamo knjigu Peljeġac ï turistiļka monografija autora Igora Fiskoviĺa i Joġka 
Jelaviĺa, a u izdanju Turistiļke naklade Zagreb, specijalizirane nakladniļke kuĺe za 
viġejeziļne turistiļke vodiļe i monografije. Monografija je osim na hrvatskom tiskana i 
na engleskom, njemaļkom, talijanskom, poljskom i slovenskom. 
 
Cilj ove turistiļke monografije bio je da se na saģeti i turistima privlaļan naļin predstavi 
poluotok Peljeġac kao jedna cjelina, te da se naġim domaĺim ljudima, a osobito mladim 
naraġtajima, osvjeģi na jednom mjestu dugogodiġnja tradicija ovoga izuzetnoga 
hrvatskoga poluotoka i da se naglase njegove danaġnje vrijednosti s obzirom na sve 
veĺe zanimanje svijeta za Hrvatsku, a posebice za njezin juģni dio kao izuzetnu 
sredozemnu turistiļku destinaciju. Knjigu je tiskala  ugledna hrvatska tiskara çVjesnikè 
Zagreb, a bogato su je ilustrirali fotografijama u boji ponajbolji hrvatski fotografi: Andrija 
Carli, Renco Kosinoģiĺ, Boris Kragĺ, Ģeljko Lukoviĺ i Kreġo Strnad. Ovaj turistiļki vodiļ-
monografija ima 72 stranice, a fotografije sa saģetim opisima prate tekst u kontinuitetu i 
tako svojim vizualnim dojmom podupiru ļinjenice i komentare izraģene u tekstu. Sastoji 
se od sedam poglavlja: çPeljeġac, prostor odnjegovane pitomostiè, çPovijesno 
oļitavanje poluotokaè, çPeljeġko pomorstvoè, çPeljeġka naselja, svjedoci minulih 
razdobljaè, koje je napisao profesor povijesti umjetnosti na zagrebaļkom Filozofskom 
fakultetu, Orebiĺanin Igor Fiskoviĺ, te çDobrodoġli na Peljeġacè, çIzletiè i çTuristiļke 
informacijeè iz pera novinara Joġka Jelaviĺa, kojega takoĽer ne treba posebno 
predstavljati orebiĺkoj publici jer on svojim novinarskim radom na radiju Dubrovniku i u 
drugim medijima veĺ viġe desetljeĺa ģivi s ovim krajem iz kojega je i potekao. 
 
Knjiga poļinje ilustracijom peljeġkoga jedrenjaka u oluji iz 16. stoljeĺa i rijeļima  nestora 
peljeġke i hrvatske povijesti i povijesti umjetnosti, Cvita Fiskoviĺa, ļime je ovome 
velikom struļnjaku u europskim razmjerima odano duģno poġtovanje. Njegov citat 
saģeto obuhvaĺa najvaģnije vrijednosti Peljeġca kao izuzetnoga sredozemnoga 
lokaliteta, a izreļen je bogatim knjiģevnim stilom, pa ga je vrijedno ovdje i proļitati: 
 
çRaznolikost peljeġkoga kraja pruģa se moru i ogleda u njemu obrisima visokih gora. 
Svi pozivi privlaļe: dugaļke zidine, blistave solane i grozdovi ġkoljki u pliĺacima Stona, 
vinogradi uz brijegove pruģene Janjine i raskriljene Kune, lozom obaviti prisoji Dingaļa. 
Grli nas mirnim svjetlom sjevera Trpanj i zove ġirokim vidicima s pjeġļanih ģala juga 
Orebiĺ, obuhvaĺa ġirokim uvalama mora Loviġte. Svi nude vedrine ugoĽaja, hladovinu 
borova i ļesvina, ljepotu rasta ļempresa u vjetrovima Sredozemljaéè 
 
Kada stranac koji ne pozna ovaj naġ kraj proļita ovaj Fiskoviĺev uvod u priļu o Peljeġcu 
sigurno je da ĺe je nastaviti ļitati s izuzetnom pozornoġĺu i znatiģeljom. 
 
A ta se priļa dalje razvija u tekstu Igora Fiskoviĺa.  
 
Poglavlje o prostoru, uz konkretne zemljopisne ļinjenice, otkriva duboku povezanost 
prirode i ļovjekovoga rada tijekom stoljeĺa, od mreģe prethistorijskih postaja do razvoja 
malih gradova i sela sa svojim svetiġtima u kasnijim stoljeĺima, ġto ritmiļki odgovaraju 
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izmjeni krġevitih uzvisina i zemljanih nizina, pitomih prijevoja i zavojitih zaljeva. 
Konkretne osobine prirodnoga okoliġa, njegovi zemljiġni oblici, tla, raslinje, klima i 
njihovi ekoloġki odnosi ļine prvu odrednicu osobnosti locusa. Druga odrednica, kvaliteta 
izgraĽenoga okoliġa, pokazuje koliko su zgrade, ulice i urbano tkivo prilagoĽeni mjestu 
putem osjeĺajnosti njihovih graditelja u bliskom odnosu s njihovim korisnicima. Christian 
Norberg-Schulz naziva to çstvaralaļkim sudjelovanjemè. To znaļi da je estetska 
vrijednost bila prisiljena çsudjelovatiè s dostupnim graĽevnim materijalom i metodama, 
zemljopisnim ograniļenjima i strogom druġtvenom strukturom. Tri meĽusobno ovisna 
elementa ï mjesto, zgrade i ljudi u svom ekoloġkom meĽuodnosu predstavljaju cjelinu 
koju doģivljavamo kao umjetniļko djelo a ne kao datost svakoga od tih çokupljajuĺih 
elemenataè, kako bi rekao Martin Heidegger. Igor Fiskoviĺ to izraģava i osebujnim 
knjiģevnim stilom:  
 
çNo u zakonitosti meĽusobnog stapanja prirodnih ļimbenika s tim krajnje 
vjerodostojnim pokazateljima ljudskog ovladavanja nad prirodom, raskrivaju se 
podreĽivanja zemaljskog prostora nadstvarnom ustrojstvu same vjeļnosti. Zato je 
naizgled surov i neosvojiv goroviti poluotok viġe predan vedrini, u biti podatan 
susretima, dok pustoġi njegovih brda koliļinom nadvladavaju predjeli prisne 
gostoljubivosti.è  
 
Mnogi peljeġki gajevi i napuġteni zaseoci joġ i danas titraju dahom poganskih mitova i 
legendi i podsjeĺaju na gostoprimstvo koje su pruģali svojim prastarim stanovnicima i 
kasnijim namjernicima. Povijesno uvjetovano pomicanje ģivota na obale poluotoka 
pokazuje kontinuitet ģivota u kojemu se novo nadograĽivalo na staro. Vinorodne terase, 
maslinici, gajevi naranaļa, novi gatovi za brodove dokazuju kako peljeġki korisnici 
zemlje i mora promiġljeno sudjeluju u doraĽivanju zateļenih vrijednosti. 
 
Poglavlje çPovijesno oļitovanje poluotokaè saģeto i sintetiļki iznosi povijesni tijek 
vremena koje je, kao u jednom dahu, prohujalo ovim privlaļnim prostorom Sredozemlja, 
kako bi rekao francuski filozof Gaston Bachelard. Od dalekih spiljskih stanovnika, zatim 
pripadnika ilirskoga plemena Plereja, s njihovim gomilama i gradinama, grļkih i italskih 
moreplovaca-trgovaca, rimskih osvajanja i njihovih villa rustica, dolaska Slavena koji su 
primili krġĺanstvo, hrvatskih banova i kraljeva s njihovom srednjovjekovnom hrvatskom 
drģavom, viġestoljetnoga razvoja pod Dubrovaļkom republikom s njezinom feudalnom 
ekonomijom, do kasnije austrougarske uprave, novih drģava stvorenih nakon dva 
svjetska rata, pa sve do ostvarenja povijesnoga sna o modernoj hrvatskoj drģavi, ģivot 
na poluotoku Peljeġcu tekao je svojom povijesnom sudbinom, ali uz veliki i specifiļni 
doprinos njegovih ģitelja koji su se ļesto znali izboriti da ne budu pasivni promatraļi 
tuĽih osvajanja, veĺ aktivni sudionici svoga osebujnoga naļina ģivljenja. Oni su 
odolijevali i kugama i ratovima, osvajanjima i prisezanjima, geografskim potresima i 
potresima  u druġtvenim promjenama, oblikujuĺi svoja naselja i stvarajuĺi svoje 
umjetniļke predmete unoseĺi u njih svoj um i svoje srce. S obzirom da je Dubrovaļka 
republika upravljala Peljeġcem punih pet i po stoljeĺa, sve do svoga pada 1806. godine 
pred Napoleonom, tadaġnjim gospodarom Europe, njoj je i posveĺen najveĺi dio 
povijesnoga prikaza s posebnim naglaskom na ekonomske i druġtvene promjene koje je 
ona izvrġila na ovom poluotoku. 
 
Poglavlje çPeljeġko pomorstvoè otkriva specifiļnost Peljeġca, te kolijevke hrvatskih 
pomoraca, i njegovo najveĺe povijesno dostignuĺe. Pomorska tradicija Peljeġca seģe 
joġ u pradavna povijesna vremena o kojima i nemamo mnogo dokumenata, ali najnovija 
arheoloġka istraģivanja govore o razmjeni dobara s prekomorskim zemljama iz 
pretpovijesti. Mornari Peljeġca sudjelovali su od srednjega vijeka u borbama gradova za 
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prevlast na Jadranu, posebice prema juģnoj Italiji u vojnoj ispomoĺi starohrvatskim 
vladarima protiv Saracena. Peljeġļani su na svojim brodovima prevozili raznu trgovaļku 
robu izmeĽu sredozemnih luka joġ od 16. stoljeĺa, a kasnije i su iġli i do Male Azije, te 
prenosili ģito iz ruske crnomorske luke Odese diljem Europe. Razvojem prekoatlantske 
trgovine doprli su i do obiju Amerika. Oni su bili pravi veleposlanici svoga poluotoka 
prenoseĺi glas o svojem peljeġkom kraju i o svojoj hrvatskoj naciji ġirom svijeta. 
Peljeġko pomorstvo doģivjelo je svoj apogej 1865. godine kada se, uz ne baġ veliku 
naklonost postojeĺe austrougarske drģave, osnovalo u Orebiĺu Peljeġko pomorsko 
druġtvo, koje je za svoga postojanja izgradilo ili nabavilo pedesetak velikih jedrenjaka, 
te utemeljilo i svoje brodogradiliġte, a nastojalo je i otvoriti pomorsku ġkolu. Bilo je to 
zlatno doba peljeġkoga i hrvatskoga pomorstva, koje se naģalost nije nastavilo jer nije 
moglo izdrģati konkurenciju novoga tehnoloġkoga otkriĺa, broda na paru, a druġtveni 
okviri tadaġnje drģave nisu bili primjereni novim tehnoloġkim inovacijama. I danas se s 
Peljeġca regrutira znatan broj pomorskih kapetana za hrvatske i strane brodarske tvrtke 
koji svojim znanjem i umijeĺem nastavljaju svjetlu i bogatu tradiciju svojih predaka.   
 
Poglavlje çPeljeġka naselja, svjedoci minulih razdobljaè najopseģnije je u ovoj turistiļkoj 
monografiji, ġto je i primjereno s obzirom da su danas veĺina njih aktivno ukljuļena u 
turistiļki razvoj i postaju prepoznatljiva turistiļka mjesta. Od Malog Stona do Loviġta 
redaju se opisi svih, pa i najmanjih peljeġkih mjesta, i smjeġta ih se u graditeljski 
kontekst s isticanjem specifiļnosti svakoga od njih. U ovom se zapravo poglavlju 
konkretiziraju teoretske postavke koje autor iznosi u poglavlju o prostoru i znalaļki se 
smjeġta njihova graditeljska tradicija u europski kontekst danoga vremena i graĽevnoga 
stila.  Brojne crkve, kapelice, samostani sa svojim klaustrima, fortifikacije, stojne i 
ladanjske kuĺe, kuĺice po baġtinama, kriģevi na cestama i putiĺima otkrivaju se kao 
biljezi pojedinoga peljeġkoga mjesta i kao mjesta vjerskoga i svjetovnoga okupljanja 
njegovih mjeġtana. Fiskoviĺ posebice struļno i nadahnuto govori o brojnim umjetninama 
kojima obiluje gotovo svaka peljeġka crkva i samostan, te ih vrednuje visokim 
umjetniļkim kriterijima i usporedbama sa sliļnim stranim artefaktima i utjecajima 
pojedinih umjetnika i umjetniļkih ġkola, a i one manje vrijedne spominje kao vaģan 
doprinos u ģivotu svih mjesta na Peljeġcu. Posebno se istiļu peljeġki kipovi i slike 
najveĺih hrvatskih umjetnika kao ġto su Ivan Meġtroviĺ i Mato Celestin Medoviĺ, koji su 
svojim djelima doprinijeli da se o Peljeġcu govori i u najviġim kulturnim krugovima i da 
njegova mjesta postanu privlaļna i najprobranijim umjetniļkim duhovima.  Detaljno se 
opisuju i muzeji i zbirke kao mjesta koje svaki turist u ģelji da obogati svoj boravak na 
Peljeġcu moģe posjetiti. U Fiskoviĺevom opisu svako i najmanje mjesto na Peljeġcu 
postaje vrijedan turistiļki i kulturni cilj  i svojim oblikom i poloģajem zraļi ļudesnu 
energiju u meĽusobnoj isprepletenosti Prirode i Kulture. 
 
Poglavlja çDobrodoġli na Peljeġacè, çIzletiè i çTuristiļke informacijeè autora Joġka 
Jelaviĺa pruģaju vrijedne obavijesti turistima o raznovrsnim kulturno-zabavnim i 
sportskim manifestacijama, od koncerata ozbiljne glazbe s vrhunskim glazbenicima i 
ansamblima iz zemlje i inozemstva, kazaliġnih izvedbi na otvorenom, do nastupa 
poznatih domaĺih estradnih umjetnika, pa i o stazama i putovima za hodanje i 
planinarenje, tako da svatko moģe odabrati kako ĺe, prema svom nahoĽenju, najbolje 
provesti svoje vrijeme izvan kupanja i sunļanja. Razna kulturno-umjetniļka druġtva, 
turistiļke zajednice, ogranci Matice hrvatske, hotelske organizacije i drugi pruģaju 
svojim gostima obilje raznovrsne zabave i aktivnoga odmora ġto Peljeġac ļini 
modernom turistiļkom destinacijom primjerenoj suvremenom turistu koji ģeli 
koncentrirano doģivjeti ġto viġe ugodnih iskustava i na taj se naļin odteretiti od 
svakodnevnoga ritma u svojoj zemlji.  
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Po mojem je miġljenju knjiga Peljeġac - turistiļka monografija vrijedan doprinos 
turistiļkoj literaturi u nas i moģe slobodno predstavljati obrazac za pisanje turistiļkih 
vodiļa, koji postaju sve traģenije ġtivo.  
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¼Ȣ&Ȣȡ In memoriam ɀ -ÉÌÊÅÎËÏ &ÏÒÅÔÉç 

 
(postavljeno na web stranici korcula.net 28.12. 2003.) 
 
Juļer je na korļulanskom groblju sv. Luke u obiteljskoj grobnici Foretiĺ pokopan ugledni 
hrvatski znanstvenik, teatrolog, povjesniļar i povjesniļar knjiģevnosti Miljenko Foretiĺ. 
Umro je iznenada u Dubrovniku 24. prosinca u 64. godini. U prisustvu brojne rodbine, 
korļulanskih i dubrovaļkih prijatelja, od pokojnoga Foretiĺa oprostio se prigodnim 
govorom A. Benkoviĺ, predsjednik Matice hrvatske Dubrovnik. IzmeĽu ostalih pogrebu 
su prisustvovali Ivo Banac, dosadaġnji ministar za zaġtitu okoliġa i predavaļ povijesti na 
Sveuļiliġtu Yale, dugogodiġnji prijatelj i suradnik Miljenka, Nenad Popoviĺ, direktor 
izdavaļke kuĺe Durieux iz Zagreba, s kojim je Miljenko Foretiĺ suraĽivao u mnogim 
izdavaļkim projektima, Berta Dragiļeviĺ, ravnateljica Interuniverzitetskoga centra i 
bivġa dogradonaļelnica Dubrovnika, te njezin suprug Hinko Dragiļeviĺ, poznati 
dubrovaļki turistiļki djelatnik.  
 
Miljenko Foretiĺ rodio se u Dubrovniku 5. svibnja 1939. godine. U rodnom gradu zavrġio 
je gimnaziju 1957., a u Zagrebu diplomirao povijest i povijest umjetnosti na Filozofskom 
fakultetu 1961. Od 1963. radio je u Zavodu za povijesne znanosti HAZU u Dubrovniku. 
Bio je stipendist Universita cattolica di Sacro Cuore u Rimu 1963. i 1965. Prouļavao je 
hrvatsku politiļku, kulturnu i knjiģevnu povijest, a bavio se teatrologijom i kazaliġnom 
kritikom te historiografijom i bibliografijom. Bio je dugogodiġnji urednik ļasopisa 
Dubrovnik, a znanstvene i struļne radove, eseje i osvrte objavljivao je u mnogim 
ļasopisima, zbornicima i publikacijama: Naġe more, Kolo, Peljeġko pomorsko druġtvo, 
Pomorski zbornik, Zbornik radova o Marinu Drģiĺu, Zbornik otoka Korļule, Kronika 
Zavoda za knjiģevnost i teatrologiju, Prolog, Anali Zavoda za povijesne znanosti 
JAZU/HAZU, 40 godina dubrovaļkog kazaliġta, Zadarska revija, Hrvatski biografski 
leksikon i drugima. Od 1964. suraĽivao je takoĽer u Dubrovaļkom vjesniku, Slobodnoj 
Dalmaciji, Telegramu, Veļernjem listu, Vjesniku. 
 
Miljenko Foretiĺ uredio je i pripremio za tisak ļetrdesetak knjiga i nekoliko zbornika, od 
kojih moģemo izdvojiti Ģupa Dubrovaļka, Dubrovnik u ratu, Dubrovaļka republika i 
francuska revolucija, Statut grada i otoka Korļule, Zbornik Ļare, Studije i radove iz 
hrvatske povijesti ï Vinko Foretiĺ, fotomonografiju Dubrovnik sa starih razglednica, 
Hrvatska knjiģevnost od preporoda do Ġenoinog doba, Sveti Vlaho - Dubrovaļki parac u 
hrvatskoj knjiģevnosti , 47. Dubrovaļki ljetni festival. Drama, Annals Dubrovnik 1997), 
Quale Europa dopo Sarajevo: La guerra dei Balcani nei libri (Trst 1997), Atti del 
convegno Homo Adriaticus: identita culturale e autoconscienza attraverso i secoli 
(Ancona 1998), itd. U povodu 59. kongresa PEN-a napisao je opseģnu studiju 
prevedenu na engleski The Works of Dubrovnik Writers Printed in Europe from the 15th 
to the 18th Centuries (Dubrovnik-Zagreb 1993). Zajedno s Fedģom Ġehoviĺem napisao 
je knjigu What Drģiĺ Read (Dubrovnik-Zagreb 1993.) Organizirao je znanstveni skup 
Hrvati i Novi svijet i P.A.Kazali. Nekoliko godina uzastopce sudjelovao je sa svojim 
vrijednim i zanimljivim prilozima na znanstvenom skupu u Korļuli i Orebiĺu Dani Cvita 
Fiskoviĺa 
Moģemo slobodno reĺi da nije proġao nijedan kulturni dogaĽaj i knjiģevni projekt u 
Dubrovniku, a da Miljenko Foretiĺ nije u njemu sudjelovao. Odrģao je bezbrojne 
promocije knjiga i potaknuo mnoge mlaĽe kolege na znanstveni rad.  
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Miljenko Foretiĺ bio je ono ġto danas u doba opĺe specijalizacije rijetko nalazimo ï 
pored svoje uģe specijalnosti povjesniļara umjetnosti i knjiģevnosti bio je sveznadar i 
enciklopedist. Njegovo znanje uvijek je bilo temeljito i opseģno, a mnoge podatke i 
pojedine osobe vrijedne za hrvatsku povijest izvukao je iz ponora zaborava. 
 
Miljenko Foretiĺ uvijek se osjeĺao ne samo Dubrovļaninom veĺ i Korļulaninom, 
graĽaninom grada iz kojega potjeļe poznata obitelj Foretiĺ. Vrlo rado je suraĽivao u 
korļulanskim kulturnim projektima, drģao predavanja o Korļuli i u Korļuli i svake je 
godine posjeĺivao i sastajao se sa svojim prijateljima i suradnicima. 
 
Korļulani ĺe ga sigurno zadrģati u trajnom sjeĺanju i ponositi se njime i onim ġto je 
ostavio u kulturi Korļule, Dubrovnika i Hrvatske.  
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 ¼Ȣ&Ȣȡ /ÓÖÒÔ ÎÁ &ÒÁÎÆÕÒÔÓËÉ ÓÁÊÁÍ ËÎÊÉÇÁ φττχȢ 

 
(''Lanterna'', Korļula, Boģiĺ 2003. ï Iako to nije bilo javno izlaganje, uvrstio sam ovaj 
tekst iz ''Lanterne sv. Marka'' iz poġtovanja prema tadaġnjem korļulanskom ģupniku don 
Marku Staniĺu, koji je izdavao taj vaģan lokalni ļasopis i koji je uvijek pokazivao 
razumijevanje za aktualne dogaĽaje i raznovrsne ideje) 
 
Sajam knjiga u Frankfurtu najveĺi je sajam knjiga na svijetu na kojemu izlagaļi iz skoro 
svih zemalja izlaģu svoju najnoviju produkciju i na kojemu se sklapaju poslovi prodaje 
knjiga na veliko i dogovaraju prijevodi i druga suradnja meĽu raznim izdavaļkim 
kuĺama i pojedincima iz svih podruļja znanosti i kulture. 
 
Ove godine (2003.) Sajam se odrģavao od 8. do 13. listopada i na njemu je izlagalo 
6.638 izlagaļa iz 102 zemlje koji su predstavili 335.000 uglavnom novih naslova. Do 
nedjelje naveļer, kada se statistika zakljuļuje, jer je ponedjeljak ujutro ostavljen samo 
za pakiranje knjiga i pospremanje ġtandova, zabiljeģeno je 273.229 posjetitelja. Tijekom 
Sajma odrģano je 3000 prigodnih dogaĽaja (çeventsè) na kojima je predstavljeno preko 
1.000 autora, a ostvareni su i specijalizirani dogaĽaji za prodavaļe knjiga, knjiģniļare, 
izdavaļe, prevoditelje i druge sudionike industrije knjige. Svake godine odabire se 
poļasna zemlja-gost, a to je ove godine bila Rusija koja je na ogromnom prostoru 
predstavila svoju nepreglednu proizvodnju knjiga i pokazala posebice veliki napredak u 
raznovrsnom izboru i opremanju knjiga od uvoĽenja novoga demokratskoga politiļkoga 
sustava.  
 
Hrvatska je i ove godine dostojno predstavljena, moģda najbolje dosad, i na njezinom je 
ġtandu uvijek bilo ģivo i zanimljivo. Hrvatski ġtand otvorio je prvoga dana sajma u srijedu 
u 10 sati ministar kulture Antun Vujiĺ prigodnim govorom u kojemu je istaknuo ġto je 
Hrvatska ove godine sve uļinila na poticanju objavljivanja i distribucije knjige. Zatim su 
svoje tekstove predstavili Julijana Matanoviĺ, Nedjeljko Fabrio i Zoran Feriĺ, dok su 
moderatori bili Aida Bremer i Sreĺko Lipovļan. Sljedeĺega dana u 11. 30 sati Veljko 
Barbieri predstavio je njemaļko izdanje svoje knjige Kanconjer dalmatinske kuhinje u 
izdanju Profil Internationala iz Zagreba, a u njemaļkom prijevodu Aide Bremer. Kada je 
predstavljanje zavrġeno pred brojnom meĽunarodnom publikom doġlo je vrijeme ruļka 
pa je to cijelo mnoġtvo prisutnih moglo uģivati u dalmatinskim jelima koje je on osobno 
pripremio, kao ġto smo imali prilike vidjeti i na naġoj televiziji, i popratio dalmatinskim 
crnim i bijelim vinima. U intervalu izmeĽu pojedinih predstavljanja publiku je privlaļio na 
naġ ġtand Ibrica Jusiĺ kao kompozitor i pjevaļ. U petak 10. listopada, na hrvatskom je 
ġtandu predstavljen projekt çMali jezici ï velike knjiģevnostiè u kojemu su uļestvovali 
kako naġi knjiģevnici i knjiģevni kritiļari tako i predstavnici Poljske, Ļeġke Republike, 
MaĽarske, Gruzije i ostalih tzv. malih knjiģevnosti, koje, meĽutim sve viġe pobuĽuju 
zanimanje meĽunarodne publike jer se sve viġe knjiga prevodi na njemaļki i engleski 
jezik, a njemaļki slavisti i struļnjaci za spomenute knjiģevnosti posluģili su kao 
svojevrsni most izmeĽu Istoka i Zapada. Jedna od znaļajki ovogodiġnjega 
Frankfurtskoga sajma bila je upravo to zbliģavanje koje se ogledalo kako u 
organiziranim dogaĽanjima tako i u istaknutom smjeġtaju ġtandova tih zemalja. 
Hrvatska je izdala i posebnu broġuru u kojoj je dan izbor iz bibliografije hrvatskih pisaca 
u prijevodima na strane jezike podijeljen na poeziju, prozu, dramska djela, struļnu 
literaturu, antologije (poezije, proze, esejistike) i znanost (knjiģevnost, jezik, povijest). 
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Ļitatelje Lanterne sv. Marka vjerojatno ĺe zanimati najnovija biblijska izdanja u ļemu 
prednjaļi britanska izdavaļka kuĺa  Hodder & Stoughton. Ona je na svom ġtandu 
predstavila raznovrsna izdanja Biblije u raznim formatima i prilagoĽena za razne 
uzraste. Tako su tiskali biblijske knjige za crkve i ġkole, popularnu Bibliju, dģepnu 
Bibliju, kompaktnu Bibliju u malom formatu, Bibliju za masovno trģiġte uz nisku cijenu, 
Bibliju velikoga formata u koģnom uvezu za stalak, Bibliju za posebne prigode kao ġto 
su vjenļanje i krizma, Bibliju za obitelj, Bibliju za djecu i mladeģ, Novi Zavjet s 
evanĽeljima, knjige liturgije i molitve, audiovizualne Biblije na CD-u, itd. Posebnu 
pozornost na Sajmu izazvala je The Niv Study Bible (Studijska Biblija u novoj 
meĽunarodnoj verziji), u kojoj je biblijski tekst popraĺen s 20,000 biljeģaka, uvodima i 
saģecima svih biblijskih knjiga, 100.000 referentnih toļaka, kratkom konkordancijom 
(popisom istih rijeļi s naznakom poglavlja ili stranice na kojima se nalaze), 100 
zemljopisnih i drugih karata u bojama, kazalom pojmova koji pokazuje gdje u Bibliji 
moģete ļitati o ġirokom krugu tema, profilima kljuļnih osoba, te esejima o pojedinim 
predmetima. Kao kuriozitet moģemo istaknuti da ta knjiga stoji 40 funti sterlinga (oko 
400 kuna), ġto pokazuje da knjige na engleskom nisu tako skupe jer imaju veliko trģiġte. 
 
Na Sajmu su se mogle vidjeti i nove knjige o globalizaciji koja je postala ne samo 
pomodna tema nego i predmet najġirih rasprava s raznih stajaliġta. U tom je smislu 
posebice zanimljiva knjiga The Globalization Reader (Globalizacijska ļitanka) autora 
Franka J. Lechnera i Johna Bolija, a u izdanju Blackwell Publishing iz Oxforda. To je 
drugo izdanje istoimene knjige ali potpuno revidirano i s novim poglavljima o 
antiglobalizacijskim pokretima i novim esejima koji odraģavaju tekuĺu znanstvenu misao 
o tom fenomenu. Pozornost je izazvala i knjiga Global Justice (Globalna pravda), 
urednika Thomasa W. Poggea, a u izdanju Columbia University Pressa. Autori iz raznih 
zemalja u njoj raspravljaju o bitnim moralnim pitanjima koja se postavljaju u globalnom 
poretku u nastajanju, nastojeĺi ukljuļiti moralnu komponentu u meĽunarodnu politiku 
novoga milenija. 
 
Korļulanske ĺe ļitatelje sigurno zanimati knjiga Marco Polo ï  A Photographer's 
Journey (Marko Polo ï Putovanje jednoga fotografa), koju je ilustrirao jedan od najboljih 
fotografa na svijetu, Amerikanac japanskoga podrijetla, Michael Yamashita, a povijesni 
uvod napisao  Gianni Guadalupi. Uzgred reļeno Yamashita je pred dvije godine 
posjetio Korļulu i snimio ju je za magazin National Geographic. Knjigu je izdala 
talijanska izdavaļka kuĺa White Star, a dosad je prevedena na njemaļki, francuski i 
ruski. Knjiga zapoļinje opisom bitke izmeĽu Venecije i Genove kod Korļule te slikom 
galije kojom je zapovijedao Marko Polo. Kako je na sajmu po prvi put predstavljen 
njemaļki prijevod knjige, to je organizirana i prigodna izloģba uveĺanih fotografija iz 
knjige u Dvorani 4 gdje su bile izloģene knjige na njemaļkom jeziku. Fotograf 
Yamashita proveo je ļetiri godina u zemljama na Putu svile kojima je prolazio Marko 
Polo i snimao motive iz Markovih opisa, onako kako oni danas izgledaju, a ispred 
svakoga poglavlja nalazi se citat iz Markove knjige Milijun. Neki hrvatski izdavaļi stupili 
su u kontakt s talijanskim izdavaļem za otkup prava za prijevod na hrvatski. 
 
Naslovi i kraĺi prikazi mnogih knjiga izloģenih na ovogodiġnjem Frankfurtskom sajmu 
mogu se naĺi i na Internetu, ali je svakako posjeta uģivo veliki dogaĽaj za svakoga 
ljubitelja knjige jer doģivi fenomen knjige i fenomen ļitanja knjige u neposrednom dodiru 
s ljudima koji je piġu i s onima koji je objavljuju.  
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)ÖÁÎÁ "ÁéÉç 3ÅÒÄÁÒÅÖÉçȡ Sol Elafita  

 
(Izdavaļi: Hrvatska matica iseljenika i Croatian Studies Centre, Macquarie University, 
Sydney, Australia, 2004; recenzija na kraju knjige: Ģivan Filippi) 
 
Ovo je druga pjesniļka zbirka Ivane Baļiĺ-Serdareviĺ, roĽene Dubrovkinje, koja viġe od 
20 godina radi kao spikerica, povremena urednica i novinarka na australskoj drģavnoj 
radio postajI, SBS radiju Sydney, u emisijama na hrvatskom jeziku. 
 
Iako daleko od svoje domovine Hrvaatske, ona je itekako tijesno povezana s hrvatskim 
jezikom i hrvatskom knjiģevnosti, a i ovdaġnji ljubitelji poezije sjetit ĺe se nekih njezinih 
pjesama objavljenih u hrvatskim knjiģevnim ļasopisima. 
Kao mlada Dubrovkinja kojoj je u genima kozmopolitska i pomorska tradicija Dbrovnika, 
maġtala je o dalekim svjetovima, a kada su joj se sanjarije ostvarile, Dubrovnik je 
postao njezin nedostiģni Graal, tj. Dubrovnik njezinog djetinjstva i prvih ljubavi, presretni 
bachelardski prostor Sredozemlja. 
 
Zbirka Sol Elafita pravi je dokaz koliko je ta ļeģnja za rodnim krajem duboko proģivljena 
i koliko knjiģevna rijeļ ili stih, bolje od bilo koje politiļke retorike, mogu povezati 
dijasporu i domovinu, kao iskonske polove koji uvijek veĺ, kako bi rekao Jacques 
Derrida, teģe jedan drugome.    
 
Zbirka Sol Elafita sastoji se od devedest pjesama uglavnom slobodnog stiha, tako da se 
neke pjesme rimuju u rimama aa/bb ili ab/ab kada to zahtijeva tekstura pjesme ili nalaģe 
pojaļani ritam inkantacije. Podijeljene su u pet poglavlja: ''Bijele kiġe'', ''Plavo gorje'', 
''Ikarov let'', Sol Elafita'', ''Talija''. 
 
U pjesmama iz prvoga poglavlja prevladava snaģan  osjeĺaj nostalgije koji se izraģava 
efektnom metaforom ''isti su nam miri, daleko nam je dom.'' (pjesma ''A nismo ni znali'')  
Pjesnikinja traģi rijeļi koje bi izrazile njezin osjeĺaj ljubavi prema rodnom kraju i prema 
voljenoj osobi, ali te rijeļi ''ne postoje'', kao ġto naslov jedne pjesme i sam kazuje. Ta 
njezina potreba za Pismom, koje je, prema Derridau, uvijek veĺ prije Govora, pa prema 
tome ima znaļenje prapoļetka, dobiva svoj oblik u listanju bezbrojnih knjiga (''Natural 
Library I i II''). Pjesnikinja se utapa u ''more knjiga'', u ''beskraj kao ocean listova 
knjiģnice'', sve u teģnji da ispuni prazninu puste zemlje i osamljenosti u dalekom svijetu. 
Ali njezinu osamljenost grije pomisao na prostorno i vremenski daleko voljeno biĺe koje 
dobiva svoj objektivni korelativ u najstarijem hrvatskom pismu, glagoljici :  
''A ti si dodirom i glasom 
ispisivao kaligrafska slova po zlatnom liġĺu 
na mom tijelu 
starohrvatskom glagoljicom 
ispisivao poļetna slova naġih imena 
i sva slova naġih rijeļi ljubavnih ...'' (''Kiġa zlatnog liġĺa'') 
 
Crna boja koja dominira u nekim pjesmama iz ovog poglavlja (''Prva noĺ'', ''Crni 
kontinent'') i koja se izraģava sintagmama ''cna noĺ'', ''crne rijeļi'', ''tunel mraka'', ''crni 
kontinent'' pokuġava se prevladati ''bijelim kiġama'', kao metaforom ponovnog roĽenja. 
Pjesnikinjina samoĺa upala je u crnu rupu svemira: 
 
''Sama na svijetu, u galaksiji 
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u crnoj rupi 
sama 
ļini mi se bez proġlosti 
bez nade ï bez sadrģaja 
puna spoznaje 
da sama roĽena - umirem sama 
samoĺom jezivom 
u lance nemoĺi okovana'' (''Otiġao si'') 
 
Slavoj Ģiģek tumaļi Lacanovu sliku stvarnoga svijeta (u ovom sluļaju pustu zemlju 
pjesnikinjinoga bivstvovanja) kao neku vrstu crne rupe u stvarnosti. Maġta predstavlja 
ispunjenje te crne rupe. Naġe maġtarije, naġa poistovjeĺenja projiciramo na crni ekran. 
 
To je ujedno i Baudrillardova slika postmodernoga astronauta koji je usisan u prazninu 
svemirskog prostora kada se probija ekran njegove kapsule. 
 
Slike mlijeka, koje je, po Micheletu, uvijek znak obilja i bijelih kiġa utaģuju pjesnikinjinu 
glad za Drugim kao biĺem koje ispunjava tu fatalnu prazninu crne rupe i omoguĺuju joj 
da ona ponovno izroni na svjetlo bijeloga dana: 
 
''Bijelu mi kiġu dugujeġ 
hoĺeġ li je darovati 
hoĺeġ li je prosuti meku na dlan 
u koju bih zaronila korak zaļaranoj mreni 
u viziju Fontane di Trevi 
gdje viĽenje i noĺaġnje bdijenje 
postaje bijelo''  (''Bijela kiġa II'') 
 
Pjesme u drugom poglavlju naslovljenom ''Plavo gorje'' i dalje vrve ljubavnim 
asocijacijama i slikama Pisma, tj. stiha kao simulakruma za nepostojeĺu puninu 
stvarnosti. MeĽutim one su i duboko proģete snaģnim religijskim nabojem koji svjedoļi o 
pjesnikinjinoj uronjenosti u zapadnokrġĺnsku tradiciju. Te slike ujedno evociraju 
zemljopisni locus njezinoga djetinjstva i rane mladosti. 
 
''I traģiġ podrijetlo genetsko 
u mjestima predaka 
u grobovima ili pod starim kupama'' (''Uporiġte') 
 
Pjesnikinjina duġa bjeģi iz grobova njezinih predaka i leti prema nebu u potrazi za 
savrġenstvom: 
 
''To lete male izgubljene duġe 
U astralnom letu 
Dok same sebe ruġe  (''RaĽanje plavog oblaka'') 
 
U treĺoj knjizi svoje Zlatne grane, pod naslovom  ''Tabu i opasnosti duġe'', J.G. Frazer 
gvori o vjerovanjima i ponaġanjima mnogih prastarih zajednica koja su prethodila religiji 
kao organiziranom sustavu vjerovanja. Prisutnost duġe u tijelu odrģava ļovjeka u ģivotu, 
a njezina odsutnost znaļi smrt. Stoga se bijeg duġe iz ļovjekova tijela smatra velikom 
nesreĺom i svim se moguĺim ritualima i tabuima traģi njezin povratak u tijelo. 
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Za Ivanu Baļiĺ-Serdareviĺ religijski osjeĺaj ne znaļi samo konvencionalno ponaġanje 
po pravilima zajednice vjernika veĺ je to snaģan poticaj za smislenim ģivljenjem: 
 
''Niti tijela lome se u igri 
u spoznaji da se kleļeĺi na koljenima 
ne postaje slabijim 
veĺ pravednoġĺu mudraca 
a hrabroġĺu kopljanika 
upijaġ kapljice ģivota 
rasute na bokovima pobjedniļki, 
osnaģen, hrabriji.''   (''RaĽanje plavog oblaka'')  
 
Ona religiju ne shvaĺa kao nadomjestak za nesnosnu stvarnost, veĺ kao nadu u 
savrġenstvo, ''Razmiġljajuĺi o istini Biblije'', ona ne ģeli rekvijem kao opijelo mrvim 
duġama, veĺ traģi putokaze za ģivotne radosti. 
 
''Vrijeme savrġenstva doĺi ĺe kada doĽe 
doĺi ĺe jer je navijeġteno 
vjeruj u svoju prosudbu, ļovjeļe, 
pravednoġĺu svoje pravde''  (''Rekvijem'') 
 
Ivana Baļiĺ-Serdareviĺ koristi jezik Biblije za svoja poetska dostignuĺa, kao naļin 
transcendencije svoje pjesniļke duġe i pokuġaj da se izrazi neizrecivo. 
 
Svoj osjeĺaj iġļekivanja i nade, za koji pronalazi korelate u krġĺanskoj liturgiji, ona 
zaokruģje eliotovskom frazom po kojoj se tradicija stapa s buduĺnoġĺu i tako postaje 
vjeļna: 
 
''pripadanjem naġem vremenu 
vrijeme proġlosti, sadaġnjosti 
i buduĺnosti 
postaje samo jedno 
istovjetno vrijeme 
vrijeme nas.''  (''Vrijeme nas'') 
 
Pjesme u treĺem poglavlju ''Ikarov let'' pune su slika senzualne zemaljske ljubavi koja 
svoje ispunjenje nalazi u Ikarovom letu prema nebu: 
 
''Boģe, odnesi me na putanju nebesku... 
 
prije nego se probudim... 
prije nego nestane ï proĽe ovo blaģeno stanje 
probuĽenog mora ispod bonace 
dok osjeĺam na jeziku okus vode slane 
ovo radovanje ... ovo pjevanje u duġi...  (''Okus vode slane'') 
 
Taj ljubavni hod po nebeskoj putanji i pjevanje u duġi podsjeĺaju na ''ljubavni pjev 
svemira'' iz Dragojeviĺeve Zvjezdarnice.  
 
Nebo i more dva su pola pjesnikinjine ljubavi koja se privlaļe. Legenda o Ikaru koju je 
ispriļao Ovidije postala je prefiguracija za mnoge knjiģevne artefakte. Zemljina sila teģe 
osudila je ļovjeka na bivstvovanje na tlu, ali ga njegova maġta upuĺuje prema suncu, 
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koje je i samo jedan veliki let, ili, kako kaģe Nietzsche: ''Poput uragana sunc© lete uzduģ 
svoga puta. Tamo je njihova staza''. U pjesmi ''Ozbiljnost ti je na licu'' pjesnikinja 
izraģava bojazan da se krila njezinoga Ikara ne rastope i da se ne strmoglavi ''na obraz 
tla'', te ga poziva da ne leti suviġe blizu sunca. Slike sunca i mora, dva pola pjesnikinjine 
duġe, saģimlju se u kratkoj pjesmi  ''Sunce'' u viziju njezinoga ljubavnika  kao ''zaģarene 
kugle sunļeve'' u ļijim ''porama miriġe more''. Prema Dedalovoj preporuci, Ikar je trebao 
letjeti na jednakoj razdaljini od mora i i sunca. Ritam Ikarovih krila podsjeĺa na 
zaveslaje vesala. U antiļkoj maġti stvaraju se snaģne analogije izmeĽu mahanja krila i 
gradnje brodova. Tako i pjesnikinjini snovi o pticama prevladavaju nad zemaljskom 
javom i ''prate brazdu brodova lutalica''. Jules Michelet pripisuje cijeloj prirodi taj ģivotni 
elan koji teģi prema visinama: ''To je krik cijele zemlje, svijeta i cijeloga ģivota ... Krila! 
Hoĺemo krila, uzlet/zamah i pokret!'' 
 
Dijalektika nebeske lakote i zemaljske teģine isprepliĺu se u stihovima iz ovoga 
poglavlja i ļine strukturalnu okosnicu pjesnikinjinom osamljeniļkom sanjarenju. 
 
''uznesi me u visine  carstva tvoga neba 
gdje dijeli nas samo jedan paravan 
od daha, od imena naġih sazdan.''  (''Paravan'') 
 
Pjesme iz ovoga poglavlja pomalo prerastaju u spiralni oblik pjesme u prozi i 
uspostavljaju paralelizam izmeĽu spiralnosti svemirskih sazvjeģĽa i spiralnosti pisane 
rijeļi. 
 
''Sva okna automobilska orosila je rosa 
kondenziranih kapi koje 
jezik vjetra u spirali pokreĺe vretenasto i vragolasto 
ih rasprġujuĺi 
epileptiļnim drhtajem 
u isprekidanim valovima 
pomijeġanim s jantarskim odsjajem 
mjeseļeve zrake 
 
Na drġku penkale 
ostao amblem  
izrezbarene tvojom vjeġtom rukom'' (''Bijeli lopoļ na modrom zrcalu'') 
 
Pjesnikinjini snovi sliļni su jeguljama koje svojim spiralnim putovima opetovano ''plivaju 
i putuju uġĺu rijeke neonske, / toj iskri svjetleĺe ulice u mirnom hodu sanja...'' 
 (''U ģutoj kuĺi zaljubljenih'') 
 
Citirajuĺi S.S. Kranjļeviĺa (''okovi su krila da se brģe leti''), Ivana Baļiĺ-Serdareviĺ 
ispunja svoj dug hrvatskoj poeziji iz koje je ponikla i koju je i sama obogatila: 
 
''osjeĺam se okovana 
kao vjetar ï kad me vjetrovit dan 
ulicama brusi 
kao sunce ï kad me ģegom peku tropi''  (''Letim okovana'') 
 
Ģensko tijelo kao rajski vrt obilja i oltar ģivota vjeļni je model umjetniku, a pjesnikinjina 
strast stapa se s njezinom vizijom odraza same sebe u umjetniļkom djelu. 
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''dostojanstvenu me veliļaġ na platnima starih majstora 
gotovo uvjeren da ja sam im bila model stoljeĺima 
u stihovima epike, od tragike do drame, saļuvana 
u suģivljavanju ģene i ļovjeka 
dok razbuktana krv kola vrġcima prstiju 
kao pjesma neviĽene radosti 
u neiskvarenoj iskrenosti predana, iskonska 
i primitivna kao izrezbareni izloġci s Malibua''  (''Papirnati zmaj'') 
 
Ljubavna strast transponirana u umjetniļko djelo, sliku, stih, scenski sastav napuġta 
prolazno zemaljsko tijelo i postaje vjeļna u umjetniļkom duhu. 
 
Ļetvrto poglavlje ''Sol Elafita'' samim svojim naslovom odaje odu Dubrovniku, tom 
izvoriġtu i cilju pjesnikinjinih snova. Voljeni i rodni grad ujedno je i muġkarac-ljubavnik 
koji razbuktava ģensku ģelju. Mirisi, boje, zvukovi stapaju se u jedinstvenu simfoniju u 
srediġto koje je mitos ljeta u kojemu Northrop Frye prepoznaje knjiģevni ģanr romanse. 
 
''Morskim hridima ï miriġe probuĽeno ljeto 
u tvom dahu ï toplini na vratu... miriġe ljeto ostalo 
na uglu ulice ï dok ploviġ svjetlosnom rijekom na sjever 
a trag mirisa slijede ï psi tragaļi... 
Zaġto biti ģrtva?... 
Tko smo za njih mi... zaljubljenici ljetnih mirisa 
drevne... stoljetne... vjeļne... nepokorene... Raguze.'' 
         (''Miris ljeta'') 
 
Pjesma ''Sol Elafita'' niģe svoje stihove od jedne ili dvije, tri rijeļi u nisku slika 
svjetlucanja mora u kojima elafitska sol sublimira bajke djetinjstva. Ta sol Jadrana hrani 
pjesnikinjin ljubavni ģar i godinama omata njezinu koģu. Ģelja kao najvaģniji motiv 
knjiģevne rijeļi hrani se solju kao sveproģimajuĺim simbolom Sredozemlja i postaje 
sveprisutni pratitelj pjesnikinjine ne uvijek sretne stvarnosti, ali time i stvarnost sama. 
Crna rupa svemira ispunjena je suviġkom soli, kako bi rekao Slavoj Ģiģek, i uļinila je 
svakodnevnicu podnoġljivom. 
 
U pjesmi ''Pismo u boci'' takoĽer se osjeĺa slani miris mora oko stijena Raguse, ali 
njezina ljubavna poruka okrenuta je buduĺnosti jer je zapeļaļena kao pismo u boci s 
nadom da ĺe ga netko moģda pronaĺi. 
 
''u male morske kapljice 
zagrljeni prosuli smo smijeh 
 
u sutonu oģujka na izmaku ljeta smo 
zapeļaļeni ljubavlju kao pismo u boci.''  (''Pismo u boci'')  
 
Poetskom slikom ''pisma u boci'' Paul Celan u svom poznatom dijalogu s Martinom 
Heidegerom o pojmu poetskoga jezika objaġnjava poeziju kao naļin obraĺanja 
nepoznatom adresantu okrenuto prema buduĺnosti.  
 
''Pjesma, bivajuĺi sluļaj jezika, stoga u biti dijalog, moģe biti pismo u boci baļeno u 
more s nadom ï svakako ne uvijek velikom ï da moģe negdje dospjeti na obalu, moģda 
na obalu srca. Prema tome, pjesme su en route: one idu prema naprijed.'' 
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Posljednje peto poglavlje ''Talija'' posveĺeno je poeziji kao vjeļnoj muzi i zaokruģuje 
Pismo Ivane Baļiĺ-Serdareviĺ koje je postalo njezin modus vivendi. Pjesnikinjina je 
svojom snagom maġte preobrazila svakidaġnjicu svojega australskoga podneblja i 
pretvorila je u spiralu ispunjene ģelje. 
 
''Jer noĺas je priroda igrala za nas 
A okamenjena glava AboriĽina 
Ġto stoljeĺima ļuva obalu 
Pred naġim se oļima preobliļila 
U zaļarani dvorac iz naġe bajke 
Koju opĺinjeni ģivimo 
U stvarnosti 
Na podiju prirode.''  (''Na podiju prirode'') 
 
Na podiju prirode pjesnikinja igra vlastiti igrokaz jer je stvorila svijet u kojemu je postala 
gospodarica zbivanja, redatelj i glumac vlastite drame. Srce njezinoga ljubavnika 
postalo je pozornica, a daske pod njezinim nogama pretvorile su se u svjetlosnu ļaroliju 
 (''Samo za mene veļeras''). 
 
Glazbeni tonovi i svjetlost zapaljenih svijeĺa idealni su dekor za ljubavnu igru kao odu 
sretnoj mladosti: 
 
''Ruke zapleti u mekoĺu bokova 
glazbu tonova, mekanih velova 
i tvojim pretakanjem  
u nove prostore zapali svijeĺe 
ġiroke plamenove 
rasute pramenove...'' (''Ti si snaga preobraĺenog sjeĺanja na mladost ï  
     ponor beskrajnog brecanja'') 
 
Ivana Baļiĺ- Serdareviĺ pronaġla je u poeziji predmet svoje potrage za 
Graalom, tj. ljubav u univerzalnom smislu koja je uvijek jaļa od smrti. 
 
''Pokorena toplinom tijela 
u probuĽenoj slobodi plove 
pod suncem koje nam bjeģi pred kiġom 
pod svodom bijelim kao bedra 
koja su otvorila put u poļetak 
beskonaļnog putovanja u svjesnu 
besvijest zamagljenih oļiju 
luda od sreĺe.''   (''Ludi od sreĺe'') 
 
Ova zbirka poezije Ivane Baļiĺ- Serdareviĺ znaļajan je doprinos 
hrvatskoj suvremenoj poeziji, u prvom redu zbog toga ġto je znalaļki i 
nadahnuto progovorila o stanjima duha osobe udaljene od svojih 
iskonskih korijena i ġto je svoje emocije uzdigla na razinu 
univerzalne istine, sluģeĺi se pri tome efektnim poetskim  
instrumentarijem. Njezina duġa progovorila je vrhunskom poetskom rijeļi  
i slikom. Pri tome se u njezinim stihovima osjeĺa svijest o tradiciji kako 
hrvatske tako i europske kulture i knjiģevnosti ġto njezinom individualnom  
talentu daje joġ veĺu vrijednost i autentiļnost. 
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Jozo FaÚÉÎÉçȡ 0ÏÖÉÊÅÓÔ 2ÁéÉĤçÁ ÏÄ ÎÁÓÔÁÎËÁ ÇÏÄÉÎÅ υϊϋφȢ ÄÏ ÄÁÎÁÓ   

 
(Izdavaļ: Matica hrvatska, ogranak Korļula, Korļula, 2004; urednik: Neven Faziniĺ; 
lektor: Ģivan Filippi; fotografije i kompjutorska obrada: Neven Faziniĺ; crteģi i grafiļki 
dizajn: Ģeljka Pulitika Faziniĺ; recenzije: Alena Faziniĺ i Franko Oreb; korļulanska 
promocija: terasa ispred Dominikanskog samostana, 19.08. 2004. 17.00 sati; 
kopromotor: Alena Faziniĺ) 
 
Knjiga Joza Faziniĺa Povijest Raļiġĺa od nastanka godine 1672. do danas  prva je i 
jedina sustavna i sveobuhvatna knjiga o Raļiġĺu dosad napisana. Stoga je i zanimljiva 
korļulanskim i hrvatskim ļitateljima ne samo kao tematska cjelina o ovom naġem 
osebujnom naselju, veĺ moģe posluģiti i kao obrazac za istraģivanje povijesti i drugih 
naġih mjesta na otoku, pa i samoga grada Korļule o kojemu ima i najviġe pisanih 
tekstova. Knjigu je objavila ove godine Matica hrvatska, ogranak Korļula, a uredio ju je, 
popratio fotografijama i kompjutorski obradio Neven Faziniĺ, koji je i najzasluģniji ġto je 
nakon viġe godine ova vrijedna knjiga ugledala svjetlo dana. Recenzije su napisali dr. 
Alena Faziniĺ i dr. Franko Oreb, dok je crteģe i grafiļki dizajn priredila Ģeljka Pulitika 
Faziniĺ. 
 
Jozo Faziniĺ jedna je od najzanimljivijih i najkreativnijih osoba u Korļuli druge polovice 
20. stoljeĺa, koja je ostavila neizbrisivoga traga ponajprije u gospodarskom ģivotu 
Korļule dugo godina poslije Drugoga svjetskoga rata, u kojemu je kao antifaġistiļki 
borac teġko ranjen nesebiļno braneĺi svoje suborce, a prije rata bio je ģrtva 
monarhistiļke policije zbog svojih naprednih politiļkih uvjerenja. U ranoj se mladosti 
isticao u druġtvenom ģivotu grada Korļule, a bio je i jedan od inicijatora osnivanja  
Korļulanskoga plivaļkoga kluba.  S obzirom da je zavrġio Trgovaļku akademiju, i 
stekao zavidnu financijsku struļnost, organizirao je  bankarsko poslovnje na podruļju 
bivġega kotara Korļule, Lastova i Peljeġca i bio je prvi direktor i osnivaļ Komunalne 
banke Korļula. Pripajanjem te banke Dubrovaļkoj banci bio je dugogodiġnji direktor 
njezine Filijale u Korļuli. Kao takav davao je vitalne poticaje i savjete postojeĺim 
poduzeĺima na Korļuli i Peljeġcu, a u Lumbardi, Brni, Blatu i Velaluci inicirao i 
podupirano kreditima izgradnju i osnivanje novih ugostiteljskih poduzeĺa u okviru 
postojeĺih poljoprivrednih zadruga. Sudjelovao je u osnivanju privrednih poduzeĺa, 
buduĺih nositelja ekonomske modernizacije u Korļuli:  çMediteranske plovidbeè, 
hotelskoga poduzeĺa çHoberè, kasnije i hotelskoga poduzeĺa çTuristprogresè, 
brodogradiliġta çIvan Cetiniĺè, poslije i çInkobrodaè, a pomagao je i  u izgradnji 
komunalnih objekata, dok je njegov krunski doprinos rodnom gradu bio izgradnja 
Osnovne i Srednje ġkole u Korļuli, te rekonstrukcija Doma kulture u Korļuli.  
 
Isto onako temeljito kao ġto je pristupao velikim korļulanskim projektima, istraģivao je 
sveobuhvatno i s velikom akribijom povijest naġega grada i otoka, a posebice Raļiġĺa i 
njegove okoline od prvih dana dolaska njegovih prvih stanovnika na otok Korļulu u 17. 
stoljeĺu pa sve do 20. stoljeĺa.  Koristeĺi sve dostupne povijesne dokumente, a u prvom 
redu arhivsku graĽu iz raznih izvora i napisanu na raznim jezicima, Jozo Faziniĺ 
doļarao nam je povijest Raļiġĺa i ģivot njegovih stanovnika s raznih vidova i u 
zanimljivim detaljima. Bilo da se radi o stoļarstvu, zemljoradnji, pomorstvu, ribarstvu, 
ġkolstvu, prometu ili o neizbjeģnim sudskim sporovima, obredima vjenļanja, politiļkim 
razmiricama itd., pred nama se odvija ģivot raļiġkih ģena i muġkaraca u svoj njegovoj 
sloģenosti i plastiļnim pojedinostima. Tijek vremena strujao je ovim naġim stamenim i 
ponosnim mjestom, mijenjali su se mnogi druġtveni sustavi i drģave, ali njegov 
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stanovnik zadrģao je svoj izvorni Bitak koji se oblikovao i stvarao u neprestanoj borbi s 
prirodnim i druġtvenim okoliġem koji ga nije uvijek mazio. Ova knjiga vrijedna je i zbog 
svojih izvornih dokumenata koji nadopunjavaju sam tekst knjige i otkrivaju pisanu 
povijest Raļiġĺa koja dosad nije bila dostupna veĺini naġih otoļana, a da ne govorimo o 
ġiroj hrvatskoj javnosti. Knjiga se sastoji od 15 poglavlja izvornoga teksta i povijesnih 
dokumenata, dok 16. poglavlje obuhvaĺa 11 izvornih priloga na talijanskom jeziku.  
 
Ova knjiga Joza Faziniĺa Povijest Raļiġĺa od nastanka godine 1672. do danas nije 
samo kronoloġka povijest Raļiġĺa veĺ i sveobuhvatni pristup fenomenu jednoga 
korļulanskoga naselja koje se svojim povijesnim trajanjem izdvojilo kao zaseban i 
originalan entitet unutar korļulanske, dalmatinske i hrvatske povijesti i koje je pokazalo 
kako ġkrta zemlja i nepovoljne okolnosti mogu iznjedriti ļvrste i kreativne stanovnike 
svjesne svoje snage i uvjerene u svoju ljudsku pobjedu.  
 
Jozo  Faziniĺ na kraju je skromno izrazio nadu da ĺe buduĺi istraģivaļi nadopuniti 
njegov rad o Raļiġĺu, meĽutim nismo sigurni da ĺe tako lako ponoviti njegovu 
temeljitost i stvaralaļko oblikovanje raznorodnoga materijala iz heterogenih izvora. 
Sigurni smo jedino da ĺe mnogi ļitatelji na naġemu otoku i van njega ovu knjigu ļitati s 
velikim zanimanjem i da ĺe ih ovaj tekst o Raļiġĺu  uļiniti bogatijima u duhovnom i u 
spoznajnom smislu.  
 
Lapidarni pregled sadrģaja knjige posluģit ĺe nam da ukaģemo na svo bogatstvo tema s 
kojima se autor znalaļki nosi i koje su svaka za sebe jedno znanstveno podruļje. 
Smjeġtajuĺi pradomovinu Raļiġĺana, Makarsko primorje i Krajinu u povijesni kontekst 
Kandijskoga i Morejskoga rata u 17. stoljeĺu, on nam osvjetljava povijesnu nuģnost 
prisilnih seoba stanovniġtva i njihovu uroĽenu snalaģljivost u novome boraviġtu, na 
otoku Korļuli. Ti Novi stanovnici, kako su ih nazivali, imali su s jedne strane potporu 
vlasti Mletaļke republike, posebice generalnog providura za Dalmaciju Zorzija 
Morosinija, zbog ġirih mletaļkih politiļkih interesa, ali su morali pokazati veliku vjeġtinu 
prilagoĽavanja i prebroditi nepovjerenje domaĺega stanovniġtva. Njihov suģivot tekao je 
priliļno mirno nekoliko desetljeĺa, ali onda dolazi do ozbiljnih sukoba i netrpeljivosti. 
Autor u nekoliko poglavlja opisuje odnose izmeĽu stanovnika Raļiġĺa, te Pupnata i 
Ļare u 18. stoljeĺu, a jedan takav sukob s Lastovļanima na otoku Vlaġniku zavrġio je i 
ljudskim ģrtvama.  
 
Katastar Raļiġĺa iz 1721. prenesen je na izvornom talijanskom jeziku, i u njemu se 
mogu iġļitati nazivi pojedinih posjeda i imena porodica koje su ih obraĽivale. 
 
Posebice je vrijedan prikaz razvitka pomorstva, glavne privredne grane Raļiġĺa, koji se 
daje u njegovom povijesnom tijeku i sredozemnom kontekstu, uz detaljan registar 
raļiġkih brodova, popis pomoraca i uz opis nezgoda raļiġkih brodova. Uz njega je usko 
vezan i prijevoz morem izmeĽu Raļiġĺa i Korļule, administrativnoga srediġta u kojemu 
se ļesto odluļivala i sudbina Raļiġĺa. 
 
Ribarstvo, druga vaģna privredna grana raļiġkih muġkaraca i njihovih ģena prikazano je 
u ģivim detaljima i s mnogo anegdotskih zapisa, osobito njegovi poļeci sredinom 18. 
stoljeĺa, a imena vlasnika ribarskih leuta i ġabaka prenijeta su iz pojedinih povijesnih 
dokumenata. 
 
Ġkolstvo, inaļe omiljena tema ġjor Joza, kojoj je on uvijek prilazio s posebnom 
osjetljivoġĺu, svjestan njegove vaģnosti za civilizacijsku razinu naroda, vrlo je detaljno i 
struļno obraĽeno, od njegovih poļetaka 1859. godine do 1941. Na zoran nam naļin 
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autor prikazuje s kojim su se sve poteġkoĺama suoļavali Raļiġĺani da  bi ostvarili to 
danas sasvim razumljivo kulturno dostignuĺe. Pored imena uļitelja i uļiteljica, iz 
zapisnika i izvjeġĺa ġkolskih vijeĺa moģemo uoļiti kakvu su vaģnost Raļiġĺani pridavali 
ġkolovanju svoje djece obraĺajuĺi se svim moguĺim instancama Austrougarske 
monarhije i insistirajuĺi na tom svojem bitnom ljudskom pravu. 
 
Poġtansko-telegrafski promet i cesta Raļiġĺe-Korļula dobili su posebna poglavlja u ovoj 
knjizi u kojima se govori o velikim naporima Raļiġĺana da se putem suvremenih 
komunikacija poveģu s Korļulom i ostalim dijelovima Dalmacije. Trebalo je mnogo 
umijeĺa, upornosti i struļnoga znanja da se ostvare i ta moderna dostignuĺa, najviġe 
zaslugom samih Raļiġĺana. Relativno osamljeni lokalitet postaje sve povezaniji sa 
svojim ġirim okoliġem i na taj naļin ģivot u Raļiġĺu postaje sve lakġi i bogatiji. To nam 
autor ove knjige doļarava vodeĺi nas kroz ġumu dokumenata, molbi i obavijesti da bi na 
kraju C.K. Ministarstvo trgovine u Beļu, preko Ravnateljstva poġta u Zadru, udovoljilo 
molbi Raļiġĺana za uspostavu redovite poġtanske sluģbe izmeĽu Raļiġĺa i Korļule 
1892. godine, dok je prvi autobus proġao po neasfaltiranoj cesti tek 1965. Poglavlje o toj 
bitnoj komunikacijskoj poveznici zavrġava se pjesmom Mara Botice, uļenika  VI. 
razreda Osnovne ġkole u Korļuli, u kojoj dvanaestogodiġnji djeļak opisuje vijugavu 
cestu od tvrde zemlje i bijeloga kamena nad kojom se savijaju maslinove grane, kupina i 
draļa, smokva i rogaļ, a o kojoj su sanjali njegov djed i njegov otac. 
 
Crkve, matiļne knjige i groblja zasluģili su u ovoj knjizi posebno poglavlje kao trajni 
biljezi raļiġke povijesti i duhovna potpora na ģivotnom putu raļiġkih stanovnika. Prva 
crkva izgraĽena je 1682. godine ï deset godina nakon dolaska prvih doseljenika, dok je 
ģupu Raļiġĺe utemeljio korļulanski biskup Ġpaniĺ1722., a Raļiġĺani su je posvetitli sv. 
Nikoli, zaġtitniku pomoraca. Otkrivaju nam se mnogi detalji iz crkvenoga ģivota mjesta, 
kao na pr. nabava kipa Gospe Lurdske 1910. godine, kupnja rimskoga misala na 
staroslavenskom jeziku 1927., donacija  propovijedaonice koju su izvrġili raļiġki 
iseljenici 1932. godine i sl. Duhovni ģivot prelazi prepreke prostora i vremena, i 
povezuje Raļiġĺane i Raļiġke raseljene diljem svijeta. Vjerske sveļanosti i procesije, 
posebice ona na blagdan Marije Pomoĺnice krġĺana, prilika su raļiġkim mladiĺima i 
djevojkama, ne samo da iskaģu svoj krġĺanski odgoj, veĺ i da pokaģu svoju mladenaļku 
snagu i ljepotu i da sudjeluju u zajedniļkom ģivotu mjesta.   
 
Zavrġno XV. poglavlje u najveĺem dijelu govori o raļiġkim prezimenima, i posebno je 
vaģan historiografski prilog jer svakom prezimenu istraģuje podrijetlo i smjeġta ga u 
povijesni kontekst kraja iz koje je poteklo, analizirajuĺi razne povijesne dokumente i 
navodeĺi zapaģanja  i drugih autora. Zanimljiv je dio o raļiġkim nadimcima koji se 
pridjevaju pojedinoj obitelji, ġto sluģi ne samo lakġem raspoznavanju veĺ i daje 
svojevrsni kolorit svakodnevnom ģivotu. TakoĽer je objavljena pjesma iz arhiva ģupe 
Raļiġĺe koja je ispjevana prigodom procesije i slavlja Srca Isusova. Daje se i popis 
prokuratora ï glavara Raļiġĺa od 1672. do 1909, a navode se i svi utopljeni Raļiġĺani. 
Opisana su i dva zapaģena dogaĽaja: upad u ured naļelnika Smrkiniĺa u Korļuli 1870. 
godine, prilikom borbe za prelazak korļulanske opĺine u hrvatske ruke, te pokuġaj 
remeĺenja osnivaļke skupġtine çLega nazionaleè, talijanskih autonomaġa, 1894. 
Navode se i neki nasumce izabrani statistiļki podaci o raznim vidovima ģivota od 1723. 
do 1846. Ovo poglavlje, a i autorov tekst cijele knjige, zavrġava opisom starih obiļaja 
prigodom vjenļanja koji su svojevrsna ilustracija raļiġkoga folklora. 
 
Knjiga Joza Faziniĺa Povijest Raļiġĺa od nastanka godine 1672. do danas  izvlaļi iz 
zaborava ģivot Raļiġĺa u proġlosti, ali joġ viġe zorno ilustrira one unutarnje silnice 
povijesti koje su raļiġkim stanovnicima ulijevale snagu za opstanak u ovom 
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sredozemnom istovremeno oporom i opojnom kraju. Ona je spomenik jednoga 
zaljubljenika u Korļulu jednom njezinom mjestu, Raļiġĺu, koje se odrģalo u povijesnom 
trajanju ponajviġe zahvaljujuĺi umijeġnosti, snazi i talentu njegovih stanovnika. Kao 
povijesni dokument imat ĺe zapaģeno mjesto u korļulanskoj i hrvatskoj historiografiji. 
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¼ÉÖÁÎ &ÉÌÉÐÐÉȡ +ÏÒéÕÌÁ É -ÁÒËÏ 0ÏÌÏ Õ ÎÁÊÎÏÖÉÊÉÍ ÐÒÉËÁÚÉÍÁ ÓÔÒÁÎÉÈ ÍÅÄÉÊÁ  

 
(Predavanje u okviru proslave Povijesne bitke Marka Pola 07.09. 2004. god, - Gradska 
vijeĺnica 08.09. 2004.)  
 
 
U posljednje dvije godine nastavlja se intenzivna publicistiļka kampanja o Marku Polu i 
Korļuli u brojnim stranime medijima, TV postajama, ļasopisima, magazinima, te u 
tjednom i dnevnom tisku. To je uveliko pomoglo promociji Korļule na stranom 
turistiļkom trģiġtu, dok je povezanost Marka Pola i Korļule postala svojevrstan slogan 
za hrvatski turizam u cjelini. U ovom ĺemo se prikazu usteredotoļiti samo na najvaģnije 
medije, te na one TV i radio emisije i novinske ļlanke koji su nam bili dostupni, iako je to 
samo manji dio onoga ġto se o Korļuli piġe u  najnovije vrijeme. 
 
Brojne televizijske postaje iz veĺine europskih zemalja, te SAD-a, Kanade, Japana, 
Rusije  i drugih bliģih i dalekih emitivnih zemalja, znaļajnih za hrvatski turizam, snimale 
su u posljednje dvije godine reportaģe o Korļuli i Marku Polu i zatim ih prikazivale u 
najfrekvetnijim terminima u svojim zemljama. Najgledanija TV postaja na svijetu CNN u 
viġe je navrata u posljednjih nekoliko godina objavila dokumentarni film Balda Ĺupiĺa o 
povijesnoj bitci Marka Pola koji je nagraĽen na Festivalu dokumentarnih filmova u New 
Yorku. 
 
Posebice istiļemo da je Korļula u posljednje dvije godine, a osobito u 2004., postala 
pravi hit u francuskim medijima, ġto je i rezultiralo velikom posjetom Francuza naġemu 
gradu i otoku. 
 
Francuska TV 3 i 5 je za svoj kulturno-dokumentarni magazin çDes racines et des ailes 
(Korijeni i krila) snimila posebnu emisiju o Hrvatskoj u trajanju od 2 sata i 15 minuta. 
Ona je Hrvatsku predstavila francuskim gledateljima zanimljivim reportaģama iz 
Dubrovnika, Mljeta,  Korļule, Hvara, Splita i Vukovara. S obzirom na veliko zanimanje 
francuskih gledatelja emisija je reprizirana, dok je Korļula opisana priļom o preureĽenju 
stare kuĺe na Vrniku u vlasniġtvu naġega sugraĽanina, Vladimira Beka, po zanimanju 
slikara, koji je prije ģivio u Stockholmu, a veĺ viġe od deset godine najveĺi dio godine 
provodi u Korļuli u vlastitoj kuĺi koju je kupio u ulici sv. Nikole, te u najnovije vrijeme na 
Vrniku. Nakon toga prikaza o moguĺnosti ģivota na malim otocima kao ġto je Vrnik, 
emisija govori o Marku Polu i njegovim vezama s Korļulom na temelju intervjua s 
Vladimirom Depolom. Tu je emsiiju gledalo oko 4 milijuna francuskih gledatelja.  
 
Novinarka francuskoga Radio France Inter, gĽa Gweneaelle Abolivier snimila je 
jednosatnu emsiiju o Hrvatskoj, s posebnim osvrtom na Korļulu, kao rodno mjesto 
Marka Pola, a intervjuirala je Stanku Kraljeviĺ, Andreu Lozica i Ģivana Filippija, koji su 
svoje intervjue na francuskom jeziku izravno prenijeli francuskoj publici. 
 
 
Ļeġka TV, u svom televizijskom magazinu çCestomanijaè, prikazala je dokumentarnu 
emisiju u Korļuli u kojoj je opisano cjelokupno povijesno nasljeĽe Korļule s posebnim 
prilogom o vezama Marka Pola s Korļulom. 
 
Ġvedska TV SVT u televizijskom magazinu çGo' Kvªlè (Dobra veļer), izmeĽu nekoliko 
priloga o turizmu i kulturnoj baġtini Korļule, pripremila je poseban prilog o Marku Polu i 
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Korļuli. Ovaj TV magazin gleda oko 1 milijun ĠveĽana a emitiranje se oļekuje u 
mjesecu listopadu 2004. 
 
Grupa ameriļkih novinara iz Los Angelesa snimila je ove godine opġirniju reportaģu o 
Korļuli u suradnji s predstavniġtvom HTZ u SAD-u (Nena Komarica) za magazin Sport 
Illustarted, jedan od najpopularnijih ļasopisa meĽu mladima u SAD-u.  Ameriļki 
novinari izabrali su Korļulu kao potencijalno mjesto odrģavanja çbeauty contestaè 
(natjeļaja ljeotica), ġto se joġ uvijek drģi u tajnosti, jer oni ģele ameriļkoj publici prikazati 
neġto za njih novo i neoļekivano.  
 
Na njemaļkoj televiziji vrlo su ļeste emisije o Hrvatskoj meĽu kojima su posebice 
brojne one o Korļuli. IzmeĽu ostalih je Korļulu i Marka Pola prikazala TV postaja VOX  i 
satelitski kanal 7. 
 
Brojne emisije o Korļuli i Marku Polu odrģale su se u posljednje dvije godine u mnogim 
europskim i vaneuropskim zemljama, ali je jednostavno sve njih nemoguĺe zabiljeģiti, 
jer postaju sve brojnije i opġirnije. 
 
MeĽu magazinima i revijama opet je Francuska na prominentnom mjestu, a ovdje ĺemo 
spomenuti samo neke najvaģnije prikaze. Francuska tjedna revija L'Echo touristique 
(Turistiļki odjek) u svom broju od 21. lipnja do 27 lipnja 2002. objavila je poveĺu 
reportaģu o Hrvatskoj pod naslovom çBleu, blanc, vert: LA CROATIE donne le tonè 
(Plavo, bijelo, zeleno: HRVATSKA daje ton) na 6 stranica. Reportaģu je objavila 
novinarka Anne-Claire Delorme, a Korļulu predstavlja pitkim tekstom u kojemu govori o 
kozmopolitskom iskustvu Korļulana, koji su se oduvijek bavili pomorstvom, te o 
topografiji staroga grada koja podsjeĺa na obris broda, tako da je  taj grad pomorstva i 
pomoraca morao biti idealno mjesto za roĽenje Marka Pola, slavnoga istraģivaļa 
dalekih prostora i pisca jednoga od prvih svjetskih putopisa. Tekst je ilustriran 
fotografijama trga pred katedralom, bocom i ļaġom crnoga vina i dalmatinskim prġutom, 
te zemljopisnom kartom otoka Korļule i dijela poluotoka Peljeġca ispod koje je izjava 
naġega sugraĽanina Anta Curaļa, direktora pariġke turistiļke agencije Croatie Tours, 
gdje on opisuje svoj program francuskih ġetaļa po bliģoj okolici grada Korļule. 
 
Francuski magazin Voila, Editions Larivi¯re, specijaliziran za nautiļki turizam, objavio je 
u veljaļi 2004. ļlanak o Korļuli, Marku Polu, lumbardskim plaģama i vinogradima, te 
otocima Korļulanskoga arhipelaga i raznim korļulanskim pjezaģima.   
 
Poznati francuski list Le Figaro objavio je veliku reportaģu svoga novinara Jean-Denis 
Jouberta pod naslovom çUn ®t® indien en Dalmatieè (Bablje ljeto u Dalmaciji) koja 
zapoļinje velikom fotografijom korļulanske zapadne obale, a u tesktu se govori o kuĺi 
Marka Pola, obitelji Depolo i Denoble, koja vuļe svoje podrijetlo iz napoleonskih 
vremena. Spominje se kulturna baġtina Korļule, posebice katedrala svetoga Marka i 
renesansni balkoni korļulanskih palaļa.     
 
Najpoznatiji francuski ilustrirani tjedni magazin Paris Match u svom broju od 20. lipnja 
2002. objavio je veliku reportaģu svoje novinarke Isabelle Leouffre pod naslovom 
çCroatie ï riviera paradisoè. O Korļuli govori sljedeĺim rijeļima: çPutujuĺi iz pravca 
Hvara uzduģ poluotoka Peljeġca, uoļavamo srednjovjekovni gradiĺ okruģen zidinama  
koji je bio pod Venecijom od 1205. do 1605.. Sunce na zalazu obojilo je ruģiļasto 
njegov bijeli kamen i osvjetljava nepomiļnu vodu. Taj ġarmantni otok nudi smireni ģivot. 
Ovdje su se u osvajaļka vremena gradile veliļanstvene galije, a izgleda da se tu rodio i 
istraģivaļ Dalekoga Istoka, Marko Polo 1254. Njegova se kuĺa moģe posjetiti usred 
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staroga grada. Ona je djelomice u ruġevinama  ali njegovi nasljednici trude se da joj 
ponovo udahnu duġu svoga slavnoga pretka.è Uz tekst je objavljena i manja fotogarfija 
u boji kuĺe Marka Pola.  
 
Francuski tjednik specijaliziran za televiziju i kino T®l®Cin®Obs od 31. srpnja do 6. 
kolovoza 2004. objavio je manji ļlanak o Korļuli i Marku Polu pod naslovom çKolijevka 
pustolovaè. Iako ne postoje dokumenti iz toga vremena koji potvrĽuju da je M. Polo 
doista roĽen u Korļuli, on se u taj grad sigurno vratio 1298. gdje je uļestvovao u 
impresivnoj pomorskoj bitci izmeĽu Genove i Venecije nakon koje je, u Ľenovskom 
zarobljeniġtvu, napisao knjigu o svojim otkriĺima Kine i Indije koja na francuskom glasi 
çLe livre des merveilles du mondeè (Knjiga svjetskih ļuda). Ļlanak je ilustriran 
fotografijom Korļule sa sjeverne strane. 
 
MeĽu brojnim turistiļkim studijskim grupama iz Francuske, za nas su posebice vaģne 
one koje uvrġtavaju Korļulu u razne turistiļke i kulturne vodiļe. Tako se, npr., prikazi o 
Korļul i Marku Polu nalaze u vodiļima Hachette guides bleus, Guides bleus evasions, 
Loisirs et Voyages, Petit Fut®,  itd.  
 
MeĽu talijanskim revijama koje su pisale o Korļuli i Marku Polu moģemo posebice 
istaknuti ļasopis za nautiku i kampiranje Plein Air, koji je u svom 359. broju od lipnja 
2002. objavio reportaģu na osam stranica pod naslovom L'isola di Marco Polo. Tekst je 
ilustriran s desetak velikih fotografija grada i otoka Korļule, a spominju se kampovi 
çKalacè i çMindelè. U tekstu se takoĽer spominju Vela Luka, otoci Proizd, Oġjak, 
Badija, Vrnik, te uvale Stiniva, Poplat, Karbuni, Grġĺica, Brna, Babina, Raļiġĺe, Prģina u 
Lumbardi, kao i peljeġki turistiļki lokaliteti Viganj, Kuļiġte, Podobuĺe, Trstenik i Ģuljana. 
Daje se i zemljopisna karta otoka Korļule i dijela poluotoka Peljeġca, a meĽu 
fotografijama istiļu se panorama Korļule gledana sa zapadne obale, Velika kneģeva 
kula, grad Korļula s Novih puta. 
 
Talijanska revija na engleskom jeziku Adriatic Sea ï a Sea of Thousand Faces donosi 
veliku reportaģu pod naslovom çKorļula ï raj na zemljiè sa zraļnim snimcima Korļule i 
Korļulanskoga arhipelaga, zapadne obale s hotelom çKorļulaè u sredini, detaljima 
katedrale sv. Marka, Badije, Pupnatske luke, a kao folklorno blago istiļu se Moreġka i 
Kumpanjija. Uvodni prikaz grada Korļule govori o njegovom kulturnom nasljeĽu, 
zgradama, palaļama i crkvama a zavrġava se reļenicom: çNajveĺi svjetski putnik, 
Marko Polo, takoĽer je zapoļeo svoje veliko putovanje u ovom gradu.è Izlaģu se 
detaljni podaci o sidriġtima, pomorskim uslugama, naļinima dolaska, kulturnim 
dogaĽajima i drugim turistiļkim ļinjenicama. 
 
Najveĺi engleski list The Sunday Times objavljuje poseban magazin u boji Travel koji u 
svom broju od travnja i svibnja 2004.  zapoļinje svoju reportaģu o dalmatinskim otocima 
pod naslovom çOkupani u nostalgijiè novinara Jonathana Futrella velikom slikom 
staroga grada Korļule na cijeloj stranici. Slika je naslovljena : çOzidani grad iz 16. 
stoljeĺa kupa se u plavetnilu.è U tekstu se govori o Marku Polu i Korļuli kao vjerojatnom 
roĽenju toga najveĺega svjetskoga putnika i brojnim kafiĺima, restoranima i suvenirima 
koji nose njegovo ime. Gore spomenuti engleski tjednik, u svom broju od 1. veljaļe 
2004. zapoļinje svoju reportaģu pod naslovom çComplete Croatiaè (Potpuna Hrvatska) 
novinara Davida Wickersa velikom slikom Korļule u boji gledanu s çPuntinaè. U tekstu 
se kaģe da je Korļula vjerojatno rodno mjesto Marka Pola te da mnogi Polovi ģive 
danas u tom gradu. Spominje se i originalna Tintorettova slika u katedrali, te impresivna 
zbirka Opatske riznice. 
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Ļlanci i reportaģe o Korļuli objavljeni su i u drugim brojnim britanskim novinama kao ġto 
su The Daily Telegraph, The Independent, The Guardian itd.  
 
Od brojnih novina na njemaļkom jeziku vrijedno je spomenuti ITB Magazin 2003 koji 
svoju reportaģu o Hrvatskoj za najveĺu turistiļku burzu u svijetu, koja se  svake godine 
odrģava poļetkom oģujka u Berlinu, zapoļinje  ogromnom fotografijom Korļule u boji 
formata 65 x 20 cm; kao i Magazin za goste hrvatskih restorana u Njemaļkoj Croatica, 
koji u broju 1 od proljeĺa 2004. donosi reportaģu pod naslovom çPovratak Marka Pola u 
Korļuluè ilsutriranu s jedanaest fotografija toga spektakla iz 2003. godine. 
 
O tom korļulanskom specifiļnom spektaklu piġe i ġvicarski ļasopis na njemaļkom 
jeziku Travel Inside pod naslovom çNa tragu Marka Pola u Korļuliè u svom broju od 
travnja 2004. Detaljno se opisuje povratak Marka Pola i srednjovjekovna odjeĺa 
korļulanskih folklornih skupina koje slave povratak svoga sugraĽanina.  
 
Korļula je vrlo znaļajno zastupljena u ļeġkim medijima, od TV do revija i novina, a 
osobito sve ġto je vezano za Marka Pola. Tako su tjedne novine Na cest§ch u svom 
broju od 30. i 31. srpnja 2002. donijele dvije reportaģe svoje novinarke Alene Dankove 
uz veliku fotografiju rekonstrukcije pomorske bitke, te fotografije Moreġke i ulaska u stari 
grad s tekstom o tom jedinstvenom spektaklu na hrvatskoj obali. Turistiļki prilog istih 
novina Styl na cestach objavio je 16. travnja 2004. dvije reportaģe o Korļuli. Jednoj je 
naslov na prvoj stranici èJedinstveni simbol Jadrana je  Korļulaè s velikom panoramom 
staroga grada Korļule, te dvjema manjima, ulaska u stari grad kroz çPunatè i detalja 
lumbardske plaģe çBili ģalè; druga predstavlja intervju s direktoricom Ureda TZ 
Stankom Kraljeviĺ. Magazin Gospodarske noviny od 11. 09. 2002. donosi reportaģu o 
Korļuli i Marku Polu na osam stupaca s originalnom fotografijom Korļule snimljene s 
Cvjetnoga nastavlja poviġe Samostana dominikanki. U tekstu se govori o kuĺi Marka 
Pola i Korļuli koja je, prema tradiciji, njegovo rodno mjesto, te o  povijesnoj bitci pred 
otokom Korļulom u kojoj je on bio zarobljen, a kao posljedica zarobljavanja pred 
Korļulom je njegova knjiga, srednjovjekovni bestseler çIl milioneè. Ļlanak je napisao 
Roman Dvorģak. Ļeġki ļasopis Kvety u broju 24 od 2002. objavio je reportaģu pod 
naslovom Pojd'me ļechovat! Efektnom igrom rijeļi, naslov ģeli istaknuti da çļechovatè 
znaļi odmarati se, ljenļariti, piti kavu, ġto je sve omoguĺeno ļeġkim turistima u gradu 
Marka Pola. Uz zraļnu snimku staroga grada Korļule daju se, u posebnoj rubrici, 
savjeti za turiste na otoku Korļuli, a spominju se bijela vina poġip i rukatac. Ļeġka revija 
SKY Europa od  travnja 2003.  objavila je ļlanak çKorļula, Marco Polo, Moreġkaè s 
velikom fotografijom staroga grada (dio istoļne obale), manjom mletaļkoga lava i 
bronļane medalje s likom Marka Pola, poveĺom fotografijom Korļulanskoga arhipelaga 
s ulaskom trajekta pored Badije, te detaljem Rampade s turskim topom i drvenim 
jedrenjakom u pozadini. Tekst detaljno opisuje graditeljsko nasljeĽe Korļule, 
tradicionalne zanate, naļin ģivota u proġlosti i sadaġnjosti, korļulansko podrijetlo Marka 
Pola, njegov povratak u Europu i sudjelovanje u povijesnoj bitci 1298, te Moreġku  koja 
se igra u Korļuli od 16. stoljeĺa, dok je pisca teksta osobito impresionirala britanska 
tvrĽava Fort Wellington iz 1813. Autor teksta i fotografija je poznata ļeġka novinarka 
Milena Blaģkova. Ļeġki dnevnik Ludove Noviny od 23. lipnja 2003. donosi ļlanak o 
Hrvatskoj, a na cijeloj prvoj stranici je velika fotografija Korļule ispod koje se nalazi 
manja snimka ļeġkoga predsjednika Jirija Menzela. Ispod fotografije Korļule  je natpis: 
çNekada su se tamo kupali i naġi preciè. 
 
Od poljskih ļasopisa i novina treba svakako spomenuti reviju Przeglad od 29. svibnja 
2002. s reportaģom çKorļula ï wyspa Marco Poloè (Korļula ï otok Marka Pola) i 
podnaslovom çPoljaci otkrivaju najljepġi otok u Hrvatskojè. Uz tekst je objavljena velika 
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fotografija kupole katedrale i zraļni snimak staroga grada. Tekst i fotografije piotpisani 
su inicijalima AG. Poljske novine Gazeta wyborcza od 22-23. lipnja 2002.  objavile se 
ļlanak pod sliļnim naslovom kao i gore spomenuta revija, çOtok Marka Polaè uz sliku u 
boji tvrĽave Revelin za koju kaģu da predstavlja reprezentativan ulaz u stari grad 
Korļulu. Istaknuta poljska novinarka Karolina Guzinska objavila je u tjednom podlisku 
novina Puls Biznesu veliku reportaģu o Korļuli pod naslovom çPojedz, powachaj, 
pokochajè uz veliku crno-bijelu fotografiju cijele Korļule iz zraka s potpisom pod slikom 
çMjesto Korļula na otoku Korļuli naziva se ļesto malim Dubrovnikomè. Tekst je pun 
povijesnih reminiscencija, kako legendi o trojanskoj koloniji, tako i ļinjenica o grļkim i 
rimskim naseobinama na otoku Korļuli, te komentara o svojevrsnoj filozofiji ģivljenja uz 
pomoĺ vinogradarstva i ribarstva, a posebice se hvale bijela korļulanska vina poġip, 
rukatac i grk. O Korļuli su pisale i druge poljske novine i ļasopisi, a posebice 
çCosmopolitanè ļiji su novinari posjetili Korļulu u lipnju 2003. 
 
Osim revija, ļasopisa, novina i drugih pisanih medija u gore spomenutim zemljama, o 
Korļuli i Marku Polu pisalo su i u Austriji, Nizozemskoj, Belgiji, Rusiji, Norveġkoj, 
Finskoj, Danskoj, Izraelu, Juģnoafriļkoj republici, SAD-u, Japanu, Australiji, s kojom nas 
posebice veģu iseljeniļke veze i njihovi mediji.  Svi ti ļlanci i reportaģi gotovo u pravilu 
povezivali su Korļulu s Markom Polom i tako proġirili tu naġu turistiļku vezu koja je 
doprinijela ne samo promociji Korļule kao izuzetne turistiļke destinacije, veĺ i cijeloga 
hrvatskog turizma.  
  
Ovaj prikaz o Korļuli i Marku Polu u stranim medijima ne bi bio potpun, iako to nikada i 
ne moģe biti, a da barem ne spomenemo najnoviji hit na svjetskom knjiģevnom trģiġtu, a 
to je knjiga Marco Polo koju je objavio najveĺi svjetski fotograf Michael Yamashita. On 
nam je poznat i po reportaģi o Korļuli koju je objavio u proljeĺe 2002. godine u svima 
poznatom Geographical Magazineu. Na sajmu knjiga u Frankfurtu u listopadu 2003. ta 
je knjiga doģivjela veliku promociju kao knjiga godine, a prevedena je na vodeĺe 
svjetske jezike. Popratni tekst uz izuzetno vrijedne fotografije Micheala Yamashite, za 
snimanje kojih je on proveo ļetiri godine po Dalekom Istoku i u predjelima kojima je 
Marko Polo prolazio na svom Putu svile, napisao je Gianni Guadalupi na temelju 
izvornoga Polova teksta, a tiskala ju je talijanska izdavaļka kuĺa White Star Publishers. 
Tekst zapoļinje sljedeĺim opisom:  
 
çU ljeto 1298. vjetrovi rata puhali su Jadranom. ņenoveġka flota ï osamdeset pet galija 
é bila je pod zapovjedniġtvom  Lamba Dorije koji ju je vodio kroz labirint otoka 
dalmatinske obale, pljaļkajuĺi i pustoġeĺi po volji. Tako izazvana, Serenissima je na 
brzinu naoruģala jednako snaģnu eskadru od devedeset osam brodova i stavila je pod 
zapovjedniġtvo Andrea Dorije, isto tako velikoga ratnika kakva je bio njegov suparniké 
Nekoliko je dana Ľenoveġki admiral izbjegavao sukob dok nije bio prisiljen uĺi u 
akvatorij izmeĽu otoka Korļule, Mljeta i Lastova gdje se pokazalo da njegovi manji 
brodovi imaju prednosté 
Jedan od nekoliko tisuĺa nesretnih zarobljenika koji su odvedeni u ligurski glavni grad 
bio je kapetan galije po imenu Marco Poloéè 
 
Tako je Korļula u cijeloj svjetskoj literaturi i u svim pisanim i elektronskim medijima 
nerazdvojno povezana s Markom Polom i dijeli njegovu sudbinu ljubopitljivoga 
istraģivaļa i neumornoga pustolova, prvoga turista i prvoga putopisca svijeta. Marko 
Polo, nakon prohujalih sedam stoljeĺa od svoje smrti,  pomaģe Korļuli u njezinoj 
turistiļkoj i civilizacijskoj buduĺnosti. 
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Roko Cebalo: Razgovori na mrkenti ɀ ÓÔÁÒÅ ÌÕÍÂÁÒÁÊÓËÅ ÒÉéÉ  

 
(Korļula, kolovoz 2005.) 
 
Ova najnovija knjiga prof. dr Roka Cebala o starim rijeļima u govoru stanovnika 
Lumbarde ispunjava veliku prazninu u sustavnom praĺenju jeziļnoga blaga na otoku 
Korļuli. Iako je dr. Roko Cebalo veliki hrvatski struļnjak iz podruļja strojarske znanosti, 
a okuġao se je i u strojarskoj leksikografiji (vidi R. Cebalo: Rjeļnik strojarskih tehnologija 
- hrvatsko-engleski-njemaļki sa sve tri varijante, Zagreb 1998.), on je kao roĽeni 
LumbarĽanin i zaljubljenik u naġ kraj itekako kvalificiran da sadaġnjim naraġtajima pruģi 
uvid u stari lumbardski govor.  
 
Razgovori na mrkenti  obuhvaĺaju  4350 rijeļi i oko 9000 istoznaļnica u standardnom 
hrvatskom jeziku. 
 
Cebalove "lumbarajske riļi" poredane po abecedi s oznakama roda i vrste rijeļi, te 
ekvivalentima na knjiģevnom hrvatskom, ļesto popraĺenima sinonimima, otvaraju ļitav 
jedan svijet koji je, iako daleko iza nas, joġ uvijek prisutan u svijesti naġih ljudi, pa tako 
stare lumbardske rijeļi ujedno predstavljaju i podsjetnik na naġu bogatu povijest i 
pruģaju mladim naraġtajima ļvrsti oslonac u tradiciji i upotpunjuju njihovo duhovno 
bogatstvo. 
 
Najļeġĺe zastupljene rijeļi u ovoj knjizi odnose se na pojmove iz zemljoradnje, 
ribarstva, klesarstva, pomorstva i brodogradnje, zanate kojima su se stari LumbarĽani 
najviġe bavili i koji su ih odrģali u njihovom povijesnom hodu. Posebice je klesarstvo bilo 
snaģno prisutno u povijesti Lumbarde, a LumbarĽani nisu bili samo dobri klesari veĺ i 
pravi umjetnici svoga zanata. Rijeļi kao ġto su: pikun, puntarul, puntarijol, trim, k¨va i 
danas su prisutne u svijesti svakoga LumbarĽana iako se tradicija kamenoklesarstva 
nastavlja u daleko manjem obimu. Blizina grada Korļule i brodograĽevni zanat ostavio 
je dubokoga traga i u Lumbardi jer su njezini "meġtri" radili u korļulanskim 
brodogradiliġtima. Iako je i drvena brodogradnja daleko iza nas, a ģeljezo i plastika 
zamijenili su nekadaġnji bor kao osnovni brodograĽevni materijal, danas svako dijete u 
Lumbardi joġ uvijek zna ġto je argola, korba, klokul, madir, pajola, ġkaf, ġkaram itd.  
 
Vokalizam lumbardskoga govora, odnosno ļesta uporaba samoglasnika, odavno je 
privukao pozornost dijalektologa. Isto se odnosi na specifiļne lumbardske rijeļi. Tako 
kad netko izgovori rijeļ harub za rogaļ odmah se vidi da je iz Lumbarde, posebno po 
njezinoj intonaciji. 
 
Lumbardske rijeļi po prvi put su sakupljene i poredane abecednim redom u abecedariju 
dr. Roka Cebala i otkrivaju nam posebnosti ģivota u Lumbardi. Svojim evokativnim 
asocijacijama one su naļin da se izraze najdublji osjeĺaji i misli njezinih mjeġtana koje 
tako suptilno ne bi mogli izraziti u standardnom knjiģevnom jeziku, tako da moģemo 
slobodno kazati kako je mjesni govor Lumbarde poezija njezinih stanovnika. Sve ove 
dijalektalne rijeļi, koje ļesto imaju i metaforiļko, preneseno znaļenje, imaju ne samo 
svoju gramatiļku veĺ i stilistiļku, sociolingvistiļku i kulturnu vrijednost jer u njihovim 
oblicima, a posebice u pravom lumbardskom izgovoru, odjekuje naļin ģivota, 
preokupacije ģitelja Lumbarde, njihovi odnosi prema godiġnjim dobima, jelu, piĺu, njihovi 
moralni pogledi, obrasci ponaġanja i cijela jedna civilizacija u malom. 
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Autor ove knjige na desetak je stranica sakupio i Ăstarolumbarajske izrekeñ poredane 
prema abecednom redu prve rijeļi u izreci, s objaġnjenjima na modernom hrvatskom 
jeziku. One same po sebi govore o puļkoj mudrosti naġih predaka koji su znali saģeto 
izraziti svaku ģivotnu situaciju bilo da se radi o radu u polju, skupljanju Ăkiĺañ, 
obraĽivanju vinograda, ribarenju, ljubavnom ģivotu itd. One se znaju koncipirati i u 
aliteracijama koje onda otkrivaju posebnu poetiku lumbardskoga govora, a ļesto 
izraģavaju i tegoban ģivot nekadaġnjega lumbardskoga seljaka. Na primjer: ĂKupi je balu 
bakalara za jutu jutastu nevojuñ. Neke od njih saļuvale su se do dana danaġnjega, kao 
ona ĂOd Lumbarde do Vrnika Sveti Roko naġa dikañ, ili ĂOd Vrnika do otoka finila je 
feġta Svetog Rokañ, koja otkriva kako su i Vrnik i Badija bili integrirani u lumbardski 
vjerski i druġtveni ritual, ne samo kao izletniļke toļke veĺ i kao sastavni dio ģivota same 
Lumbarde. 
 
Autor je ovom knjigom pokazao kako je jezik vrlo vaģan u civilizacijskom kodu jednoga 
mjesta, pa stoga ona izaziva pozornost suvremenih sociolingvista i drugih struļnjaka na 
srodnim poljima. 
 
Knjiga Razgovori na mrkenti  prof. dr. Roka Cebala vrijedan je doprinos izuļavanju 
dijalektalnoga lumbardskoga govora, a ima i opĺe znaļenje u predstavljanju ġiroj 
hrvatskoj javnosti specifiļnosti otoļkoga ģivota u Lumbardi i posebnosti i osebujnosti 
njezinih stanovnika. Ona ĺe biti i temelj za daljnje izuļavanje ovoga bogatoga 
lingvistiļkoga izvora. 
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Tonko -ÁÒÏÅÖÉç: Stipe Nobilo ɀ monografija   

 
(nakladnik Denona, Zagtreb; za izdavaļa; Marko Denona; tekst: Tonko Maroeviĺ; 
prijevod na engleski: Ģivan Filippi; fotografije: Goran Vraniĺ, Ivo Ģarkov, Igor Fiskoviĺ; 
oprema: Mihajlo i Ivana Arsovski; prezentacija: Muzej Mimara, Zagreb 08.04.2005. u 19 
h; kopromotori: Tonko Maroeviĺ, Igor Fiskoviĺ, Andrijana Ġkunca) 
 
Tonko Maroeviĺ je u svom monografskom tekstu o Stipi Nobilu predstavio ovoga 
korļulanskoga slikara u svoj njegovoj slojevitosti i pozicionirao ga je u povijest 
hrvatskoga slikarstva svojom svojstvenom akribijom intristiļke umjetniļke kritike. Kao 
jedan od najveĺih hrvatskih likovnih i knjiģevnih kritiļara i osobni prijatelj Nobila pratio 
ga je u njegovom ģivotu i radu i dekonstruirao Nobilov slikarski m®tier uranjajuĺi u 
sloģenu strukturu slika Stipa Nobila da bi nam ih na kraju sintetski predoļio kao jedan 
jedini artefakt koji snaģno obogaĺuje hrvatsko slikarstvo druge polovice dvadesetoga i 
poļetka dvadeset i prvoga stoljeĺa. 
U uvodnom dijelu monografije oslikao je volterovski vrt koji onoga koji ga obraĽuje 
obvezuje na ļvrsti dodir sa zemljom iz koje je potekao i na trud koji treba uloģiti da bi se 
taj vrt oplodio stvaralaļkom energijom i iznjedrio nove autohtone plodove. Na taj je 
naļin Stipa Nobila smjestio u kontekst mediteranske kulture koja je uvelike utjecala na 
Nobilov stvaralaļki rad, ali je isto tako naglasio veliki doprinos ovoga hrvatskoga slikara 
ġirem mediteranskom umjetniļkom krugu. 
 
Ladanjske kuĺe i vrtovi raġireni po sredozemnom prostoru i vremenu ļesto su bili 
odgovor na nemoguĺnost arhitektonskog formalizma i funkcionalizma da u velikim 
gradovima stvore istinsko ljudsko okruģenje. Vinorodna polja, maslinici i drugi slikoviti 
krajobrazi jedne Lumbarde privlaļili su i nakon grļke kolonizacije posjednike 
istanļanoga ukusa da podiģu svoje ljetnikovce, od rimskoga doba preko srednjega 
vijeka, renesanse i baroka do postmoderne ere. Nobilov donji Palac u isto je vrijeme 
ladanjska dvokatnica nad dvoriġtem sa ġetnicom pod kamenim stupovima, ļvrsto 
usaĽen u podgraĽene padine vinograda, kao i ļetvrtasta kula s cisternom kao 
egzistencijalnom osnovom ladanjskoga ģivota. Utoļiġte se pretvorilo u utvrdu, ġtiteĺi 
tako svoju ekoloġku posebnost od opasnosti od apokaliptiļkoga Drugoga, ġto ipak, 
usput reļeno, nije spasilo lumbarajske ljetnikovce od turske najezde 1571., da bi se tek 
kasnije obnovili u baroknome stilu. Heideggerov esej ñStanovanje, gradnja, razmiġljanjeò 
nadahnuo je mnoge moderne arhitekte da promisle o ļovjekovoj ovisnosti o njegovome 
okoliġu i o podobnosti pojedinih lokaliteta za ladanjsku arhitekturu, koja ne smije biti 
puko iskazivanje graditeljskoga sjaja veĺ prostor dodira ļovjeka i prirode. Nisu sluļajno 
hrvatski teoretiļari i praktiļari moderne, poput Deģmana, Iblera, Vanke i drugih izabrali 
Korļulu za izgradnju svojih ljetnikovaca izmeĽu dva svjetska rata. Oni su u njoj naġli 
elementarni mir i poticajni okoliġ za svoje umjetniļko stvaranje. Gradeĺi svoje ladanjske 
kuĺe i vrtove koji su opet gradili njih, oni su ispunjali dvostruku funkciju ljetnikovca, da 
bude graĽen i da gradi, da svojim oblikom i slobodnim duhom oblikuje i produhovljuje 
svoga stanara. Heideggerovska gradnja kuĺe pretvara se u gradnju duha, a umjetniļko 
stvaralaġtvo hrvatskih modernista opravdavalo je njihov bijeg iz velegradske otuĽenosti. 
Sliļan je sluļaj i slikara postmodernoga vremena, Stipa Nobila, koji je iz Zagreba 
pobjegao u svoju rodnu Lumbardu, gdje mu je nekadaġnji privremeni ģivot i rad u 
tradicionalnoj obiteljskoj ladanjskoj kuĺi postao novi modus vivendi, a sredozemni okoliġ 
obilja boja i bilja pruģio mu motive za njegova koloristiļka platna.  
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U svojoj postbrodelovskoj studiji mediteranske povijesti, The Corrupting Sea, Perergrine 
Horden i Nicholass Purcell govore o genetskoj raznolikosti mediteranske vegetacije i 
njezinoj mozaiļkoj strukturi koja je vidljiva na Nobilovim platnima, ali tek u detaljnim 
odsjeļcima koji se postupno otkrivaju pomnom promatraļu, ġto je u ovoj monografiji 
efektno postignuto apozicioniranjem cjeline i detalja pojedinih Nobilovih slika na dvjema 
susjednim stranicama. Ta mediteranska genetska raznolikost bilja prerasta u ekoloġku 
raznovrsnost krajobraza putem dugotrajne povijesne agropastoralne obrade, te se tako 
stvaraju tipiļni arhipelazi sredozemnih mikroregija, dok vrelo korļulansko sunce potiļe 
njihov spektar boja. Takav kolorit nije mogao promaknuti oku Stipa Nobila. Njegova 
slikarska vjeġtina i uroĽeni talent stvorili su platna koja su sama po sebi novi pejzaģi ġto 
obogaĺuju ovo sredozemno podneblje. On je na njima prelio svoju Ăjoie de vivreñ 
unoseĺi svoje svjetlo svjesnoga sudionika u taj prirodni svijet svjetlosti i spektra. Svojom 
apropriranom Kulturom izazvao je datost Prirode i dodao joj novu raznovrsnost. To je 
onaj Ătajni kod estetikeñ za kojim ģali Jean Baudrillard jer smatra da se je raspao u 
dobrom dijelu  suvremene umjetnosti kao ġto se u nekim bioloġkim zastranjenjima moģe 
prepoznati raspad bioloġkoga koda. Stipe Nobilo uspio je svojim mediteranskim 
naļinom viĽenja i osjeĺanja zadrģati ono ġto je ostalo vrijedno kako u materijalnom tako 
i u duhovnom svijetu u kojemu je odrastao i to unijeti u svoje artefakte u kojima struji 
snaģna struja Sredozemlja, onakvoga kakav je nekad bio ali i onakvoga kakvoga on ģeli 
da postane.   
 
Nobilovi arhetipovi ï bilje i boje, bor i barka, crkva i cesta, kuĺa i kapela, loza i 
ljetnikovac, more i maslina, polje i prģina te u najnovije vrijeme pergola, postali su 
nezaobilazni putokazi ne prema povratku prirodi veĺ prema putu u buduĺnost koju on 
doģivljava kao strastvenu sliku. Njegova Lumbarda i Korļula pruģat ĺe mu i dalje 
nadahnuĺe ali on ĺe i njima davati svoje slikarske sinteze i ļiniti ih boljima i ljepġima. 
Njegove boje, kao temeljni referenti njegovoga slikarstva, svijetle tim ļudnim 
sredozemnim sjajem koje nikoga ne ostavlja ravnoduġnim. Diderot je u svom 
seminalnom eseju o slikarstvu ustvrdio da je malo velikih kolorista. Ja bih se usudio 
reĺi, uz malu dozu lokalnoga rodoljublja, da je Stipe Nobilo jedan od njih.  
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$ÉÎËÏ !ÎÄÒÉÊÉçȡ 2ÁÄÏÓÔ É ÓÕÚÅ - ÚÂÉÒËÁ ËÒÁÔËÉÈ ÐÒÉéÁ  

 
(Dom kulture Korļula, lipanj 2005.) 
 
Ova druga zbirka priļa Radost i suze talentiranoga korļulanskoga brodograditelja i 
glazbenika Dinka Andrijiĺa potvrĽuje njegov smisao za kratku pouļnu priļu i puna je 
ljubavi prema bliģnjima, osobito njemu dragim Korļulanima i drugim stanovnicima otoka 
u koji je vjeļno zaljubljen. Prvu zbirku pripovijedaka Priļe iz ģivota za ģivot objavio je 
1992. godine u vlastitoj nakladi i uz kraĺi predgovor Stanislava Belaja. 
 
Dinko Andrijiĺ, ļiji se otac doselio iz Blata u Korļulu joġ prije Drugoga svjetskoga rata, 
poļeo se baviti glazbom i pisanjem pjesama za pjevanje veĺ u svojoj dvanaestoj godini. 
Kasnije se, uz svoj redovni rad kao brodograditelj u korļulanskom brodogradiliġtu, i 
dalje bavio skladanjem i muziciranjem tako da je objavio zbirku Skladbe za tradicionalne 
dalmatinske klape. Pedeset ih je uglazbio na vlastite stihove i na stihove poznatih 
hrvatskih pjesnika. Skladbe su mu se poļele izvoditi sada veĺ daleke 1979. godine u 
programu Radio Zagreba, te kasnije na Radio Dubrovniku i Radio Splitu, a sudjelovao je 
i na Omiġkom festivalu Dalmatinskih klapa 1991. godine. Neke su mu skladbe snimljene 
na gramofonskim ploļama i kazetama. Poznati hrvatski glazbeni kritiļar i stalni suradnik 
Radio Zagreba, Ivo Belamariĺ, ovako je predstavio Dinka Andrijiĺa 5. 12. 1981. godine 
na I. programu: ĂU zadnje vrijeme javnosti se predstavljaju mladi dalmatinski glazbeni 
amateri, koji svoje skladbe usmjeravaju u dva izrazita pravca: u stvaranje ozbiljnih i 
leģernijih kompozicija. Jedan od skladatelja je i Korļulanin Dinko Andrijiĺ, koji je svoj 
glazbeni amaterski rad vezao uz popularno kulturnoumjetniļko druġtvo ĂMoreġkañ. U 
mislima na rodni otok Korļulu, na more, Dinko Andrijiĺ daje pristupaļne glazbene forme 
svojih skladbi, daje ģive slike raspoloģenja ribara, ģive slike ġkoja...ñ 
 
Ovo ġto je Belamariĺ rekao za Dinkovu glazbu moģe se primijeniti i na njegovu drugu 
zbirku kratkih priļa Radost i suze. U vrlo pitkoj i jednostavnoj prozi Dinko Andrijiĺ 
prenosi svoje misli o svakidaġnjem ģivotu, posebice u vremenu oskudice nakon Drugog 
svjetskog rata. U njima, usprkos teġkom i oporom vremenu, izbijaju istinske ljudske 
vrijednosti: ljubav, suradnja, pomoĺ, razumijevanje, briga za teġkoĺe drugih i sliļno. 
Skoro svaka od njih sadrģi snaģnu ģivotnu pouku, pa su zbog toga vrlo prikladne za 
ļitanje djeci, pa i onoj koja joġ sama ne znaju ļitati. Neke od njih podsjeĺaju i na basne 
u kojima su glavni likovi ģivotinje. Dinkove domaĺe ģivotinje govore tihim, prisnim i 
prijateljskim govorom suprotstavljajuĺi se na taj naļin suvremenom okoliġu punim buke i 
bijesa. Sva bi djeca iz njih mogla mnogo toga nauļiti, a i razviti u pozitivnom pravcu 
svoje osjeĺaje. Trideset i jedna priļa iz ove njegove najnovije zbirke govore nam o 
bogatstvu i vrijednosti ģivota ako ga promatramo kroz prizmu Dinkovoga pripovijedanja. 
To je bogatstvo prvenstveno u duhovnim vrednotama i osjeĺajima ljubavi prema 
sugraĽanima s kojima smo u svakodnevnom dodiru. 
 
U duhu Dinkove proze, moģemo zakljuļiti da se pravo bogatstvo misli i osjeĺaja nalazi u 
svakome od nas, samo ga ne smijemo potisnuti fatalnim egoizmom i nebrigom za 
patnje drugih. U Dinkovim radostima i suzama prepoznajemo sami sebe u 
najpozitivnijem smislu, otkrivajuĺi kako se sreĺa, kako bi rekao veliki njemaļki prozaist 
Erich Maria Remarque, nalazi svuda oko nas, samo je treba znati pokupiti sa zemlje. 
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¼ÉÖÁÎ &ÉÌÉÐÐÉȡ 4ËÏ ÊÅ ÂÉÏ 0ÅÔÅÒ ,Ï×ÅÎȩ 

 
(Ļlanak za Godiġnjak Grada Korļule 2005.; glavna urednica: Alena Faziniĺ;tehniļki 
urednik: Jozo Ļikeġ; prijevod na engleski: Ģivan Filippi; oblikovanje korica: Claudia 
Tarle) 
 
Poznata je povijesna ļinjenica da je Korļula u vrijeme Napoleonskih ratova bila dvije 
godine pod engleskom vojnom upravom (1813.-1815.). Za to vrijeme britanske su vojne 
vlasti i lokalno stanovniġtvo izgradili tvrĽavu na brdu sv. Vlada ("Forteca") s pristupnim 
putom, put prema Lumbardi, te "Pjacetu" u klasicistiļkom stilu poviġe gradskoga 
kupaliġta. Dok je Forteca s pristupnom stazom oļigledno izgraĽena iz strateġkih razloga 
zbog nadzora nad prolazom brodova kroz Peljeġki kanal, dotle su put prema Lumbardi i 
Pjaceta svakako dokaz odreĽene civilizacijske razine britanske vojne uprave, koja je 
pokazala brigu za lakġu komunikaciju lokalnih stanovnika, pa i za njihove trenutke 
odmora. Za to je vrijeme Korļulom upravljao pukovnik Peter Lowen. S obzirom da su o 
spomenuta tri graĽevinska objekta pisali kako stariji tako i noviji autori (Vid Vuletiĺ 
Vukasoviĺ, Vinko Ivanļeviĺ, Cvito Fiskoviĺ, Berislav Kalogjera, Celia Irving, Francis 
Violoch i drugi) mi ĺemo se u ovom prikazu usmjeriti na osobu Petera Lowena, o ļemu 
dosad nije opġirnije pisano, na temelju podataka koje smo, uz pomoĺ GĽe Celije Irving, 
pronaġli u britanskom ratnim arhivima, a i u drugim izvorima. Govoreĺi o Lowenu i 
njegovoj vojnoj i civilnoj djelatnosti, dobit ĺemo i opġirniju sliku poloģaja Korļule na 
poļetku 19. stoljeĺa, jer moģemo kazati da je Korļula, s obzirom na svoj strateġki 
poloģaj, doista bila mjesto na kojemu su se tada prelamali interesi i vojne strategije 
velikih europskih sila, nimalo ne preuveliļavajuĺi njezinu vaģnost iz lokalno-rodoljubnih 
pobuda.   
 
Peter Lowen bio je meĽu viġim engleskim vojnim ļasnicima koji su upravljali pomorskim 
bitkama na Mediteranu i u Jadranskom moru tijekom Napoleonskih ratova kada se 
zapravo crtala nova karta Europe. RoĽen je u Doveru 1773., a otac mu se zvao George. 
Prvi ļasniļki ļin zastavnika dobio je 1799. godine u Villetteovoj Albanskoj pukovniji 
britanske vojske koja se tada organizirala na Krfu. Usput reļeno, Lowen nije platio za taj 
svoj prvi ļasniļki ļin, pa ni za sva kasnija unapreĽenja, kao ġto je to ļesto bio obiļaj u 
Velikoj Britaniji. MeĽutim pokazalo se da je teġko sastaviti tu Villetteovu pukovniju u 
punom obimu i ona se morala rasformirati. Kao ishod toga, Lowen je 1802. godine i 
dalje ostao u sluģbi ali na pola plaĺe, a punu je plaĺu poļeo primati tek tri godine 
kasnije kada je unaprijeĽen u poruļnika fregate (25. srpnja 1805.) i pridruģio se 
Kraljevim korzikanskim rendģerima (Royal Corsican Rangers) na Malti gdje je ta 
pukovnija sastavljena nekoliko mjeseci ranije. Njegova je nova pukovnija bila priliļno 
aktivna u juģnoj Italiji u nekoliko narednih godina nakon ġto joj se on prikljuļio. On je s 
tom pukovnijom sudjelovao u Bitci kod Maide 1806., a bio je aĽutant pukovnije u obrani 
Caprija 1808. Vojna sluģba na Capriju priskrbila mu je pohvale njegovoga zapovjednika, 
Hudsona Lowea, kasnijega guvernera Svete Helene za vrijeme Napoleonovoga 
suģanjstva. Lowenova uspjeġna sluģba na Capriju spominje se u viġe navrata u knjizi 
Sir Leea Knowlesa, The British in Capri 1806-1808 (1918). Nakon odlaska s Caprija, 
Lowen je sudjelovao u pomorskim operacijama u lipnju 1809. protiv otoka Ischije i 
Prochide u Napuljskom zaljevu. 
 
Lowen se 1809. pridruģio britanskim postrojbama koje su poslane da zauzmu Jonske 
otoke. Prije francuske okupacije Jonski otoci su ustanovili takozvanu Sedmootoļnu 
republiku 1800. po uzoru na Dubrovaļku republiku, najprije pod turskom a kasnije 
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ruskom zaġtitom. Jedan od prvih zauzetih otoka bio je Cefalonija, gdje je Lowen sluģio 
do travnja 1812. Dok je bio u Cefaloniji unaprijeĽen je u ļin kapetana (1811.) i 
postavljen je za inspektora lokalne milicije. Tamo se je i oģenio 1810., a u studenome 
1810. rodio mu se sin Hector.  
 
Lowen je bio u sastavu snaga poruļnika bojnog broda G. D. Robertsona koje su se 
iskrcale na otok Vis u travnju 1812. Lord William Bentinck, britanski vojni zapovjednik na 
Sredozemlju, odluļio je dalmatinski otok Vis uļiniti bazom za vojne operacije u 
Jadranskom moru i uporiġtem za britanske eskadre koje su blokirale Jadransku obalu. 
(Je li Vis doista ima takav geostrateġki poloģaj u Jadranskom moru ili se povijest na 
ļudan naļin ponovila kada je britanski premijer tijekom Drugoga svjetskoga rata, 
Winston Churchill, na prijedlog svojega izaslanika kod jugoslavenskih partizana, 
Fitzroya Macleana,  pomogao Titu da organizira vojnu bazu na tom otoku?) Lowenu se 
na Visu pridruģila supruga, a sin Wellington (Forteca se neko vrijeme zvala Fort 
Wellington) rodio im se na Visu u kolovozu 1812. Sa svoje jake baze na Visu, Britanci 
su bili u poloģaju da vrġe uspjeġne operacije protiv Francuza na okupiranim otocima 
ispred  juģnodalmatinske obale, tako da je veĺina njih pala u britanske ruke do kraja 
srpnja 1813. (Sliļne intervencije ponovile su se prilikom oslobaĽanja dalmatinskih otoka 
u Drugom svjetskom ratu.)  
 
Jedan od prvih otoka koji su Britanci zauzeli nakon ġto je francuska posada kapitulirala, 
poslije tri dana otpora, 3. veljaļe 1813., bio je otok Korļula. Iako kasniji izvjeġtaji govore 
da je Lowen sluģio u toj operaciji, a ubrzo ĺe i voditi upravu otoka, on se ne spominje u 
Robertsonovoj sluģbenoj depeġi i nije bio na popisu ļasnika koji su pozvani na fregatu 
Apollo koja je pratila taj pohod. Nakon ġto je uspostavio vlast na Korļuli, admiral 
Freemantle predsjedao je prvim sjednicama zakonodavnoga tijela, a onda predao 
upravljanje otokom Lowenu, koji je, za razliku od Robertsona, imao dobre odnose s tim 
muġiļavim admiralom. MeĽutim Freemantle je nastavio svoje aktivno zanimanje za 
ģivot na otoku. Njegov Dnevnik spominje niz druġtvenih poziva damama grada Korļule 
u pratnji gospoĽe Lowen. Freemantleov Dnevnik takoĽer biljeģi posjetu obitelji Boschi, 
ļija je kuĺa danas dom udovice Sir Fitzroya Maclean.  Na Korļuli je uspostavljena 
stalna Narodna garda od 40 ljudi, a kada se je po prvi put sastalo otoļko zakonodavno 
tijelo 14. veljaļe 1813., usvojena je odluka o novaļenju radne snage i nabavi 
graĽevnoga materijala za izgradnju Fortece. Reformiran je i fiskalni sustav otoka, a sa 
sve veĺim prosperitetom bilo je dovoljno prihoda da se pokriju troġkovi javnih radova, o 
kojima smo govorili na poļetku ovoga ļlanka. (O tome je vrlo detaljno pisao Pisani u 
svojoj knjizi La Dalmatia de 1707 a 1815, (1893), Sv.2, str. 418). Pisanijeva monografija 
vrlo je vrijedan izvor o svim vidovima ģivota u Dalmaciji za napoleonskoga razdoblja. 
Njegov prikaz Lowenove uprave na Korļuli temelji se na nizu ļlanaka Vida Vuletiĺa-
Vukasoviĺa, objavljenih u Bulletino d'Archeologia e Storia Dalmatia od lipnja 1888. do 
svibnja 1889.) Svi otoci koje su Britanci zauzeli u prvih sedam mjeseci 1813., osim 
Korļule, ļinili su dio Dubrovaļke republike, koju su Britanci ģeljeli ponovo uspostaviti 
nakon ġto ju je marġal Marmont ukinuo 1808. U tome se opet vidi kako su se interesi 
velikih sila sukobljavali na naġem podruļju. Tako je Peter Lowen, koji je imao i ġire 
zadaĺe osim upravljanja Korļulom, otiġao na otok Lopud poļetkom listopada 1813. i 
potpisao apel onome stanovniġtvu dalmatinskoga kopna koje je joġ uvijek bilo pod 
francuskom okupacijom da se pobune protiv Francuza i bore za nacionalnu neovisnost. 
MeĽutim sliļni apeli koje su objavljivali austrijski zapovjednici na istoļnoj obali Jadrana, 
nisu govorili o nacionalnoj neovisnosti, jer je Austrija imala pretenzije da ponovo dovede 
pod svoju vlast teritorije koje je izgubila od Francuza 1806. i 1809. 
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Nakon ġto je potpisao spomenuti apel dalmatinskom stanovniġtvu, Lowen je, prema 
uputama Robertsona, ļiju je potporu traģio austrijski Nadvojvoda Franjo, otplovio iz 
Lopuda 8. listopada 1813, s malim snagama sastavljenih od posada na Visu i Korļuli. 
Zajedno s kapetanom Johnom Harperom na brodu Saracen, koji je operirao u 
dubrovaļkim vodama, pridruģio se kapetanu Williamu Hosteu koji je zapovijedao 
brodom Bacchante, pod viġim zapovjedniġtvom admirala Freemantlea, da prisile na 
predaju preostale francuske vladare na podruļju Dubrovaļke republike i otoka Hvara i 
na obalama Bokotorskoga zaljeva, gdje su Francuze opsjedali Crnogorci. Nakon manjih 
ļarki kod Cavtata, oni su doprli do Bokokotorskoga zaljeva 13. listopada, a iste veļeri 
dvije MacDonaldove topovnjaļe  uļestvovale su u operacijama pod kapetanom 
Harperom protiv otoka Sveti ņorĽe u blizini ulaza u unutarnji dio Zaljeva. Lowen je, kao 
zapovjednik britanskih snaga, potpisao uvjete predaje Hercegnovoga 16. listopada, a 
Hoste je u svojoj depeġi o tim operacijama zabiljeģio da je "vrlo zahvalan kapetanu 
Lowenu na pomoĺi koju je pruģao cijelo vrijeme." Lowena je cijelo to vrijeme pratio 
predstavnik Nadvojvode Franja, opat Jacabo Brunazzi, koji je Hosteu oteģavao 
pregovore s lokalnim stanovniġtvom, ġtiteĺi austrijske interese. Hoste je jednom ļak 
zaprijetio da ĺe uhititi opata. Moģda je Lowenova povezanost s opatom Brunazzijem bila 
i uzrok kasnijega Hosteova neodobravanja Lowenih akcija, ali je Lowen imao zaġtitu u 
admiraluFreemantleu koji nije simpatizirao Hostea.  
 
Dok su Hoste i Lowen bili u Bokokotorskom zaljevu, apel koji je Lowen bio potpisao na 
Lopudu poļeo je dobivati potporu stanovniġtva koje se sve viġe oruģano suprotstavljao 
Francuzima. Grof Bernardo Caboga primio je kopiju Lowenovoga apela i potakao 
patricije u Konavlima da naoruģaju svoje seljake i da prestanu plaĺati poreze na 
teritorijima pod francuskim nadzorom. Hoste je poslao Lowena da odrģava red i mir u 
Hercegnovome. Na njegovom povratku u Korļulu, Lowena su u Cavtatu dubrovaļki 
patriciji molili da im pomogne ponovo uspostaviti Dubrovaļku republiku. Iako ih je on u 
tome podupirao, jer je bio zagovornik slobode dalmatinskih krajeva, a ne njihovoga 
dolaska pod austrijsku vlast, on nije ģelio oruģano intervenirali i uputio ih je da poġalju 
delegaciju admiralu Fremantleu u Trst, gdje je bio admiralov stoģer. Iako se Hoste nije 
slagao s Lowenovom idejom o delegaciji Dubrovļana admiralu Freemantlu, kao ni s 
njegovom potporom uspostavi dubrovaļke neovisnosti, on je ipak dozvolio da se podiģe 
zastava Dubrovaļke republike i naredio je da ju se pozdravi topovskim plotunom, kao 
ġto stoji u dnevniku njegovoga broda Bacchantre. Isto tako nije imao niġta protiv marġa 
pobunjenika na Dubrovnik pod vodstvom Caboge i braĺe Natali. Za razliku od nevoljke 
Hosteove potpore Dubrovļanima, Lowen je bio spreman suraĽivati s Cabogom i 
njegovim ljudima. Vjerojatno je mislio da radi u skladu sa stajaliġtima lorda Bentincka 
koji se, kao uļenik engleskoga politiļkoga teoretiļara Edmunda Burkea, divio starim 
patricijskim republikama, a ubrzo je i ponovo uspostavio Republiku Genovu.  
 
Male snage pod Lowenovim zapovjedniġtvom, koje su uglavnom saļinjavali Hrvati 
unovaļeni u Royal Corsican Rangers, stigle su pred Dubrovnik u zebecu 
(sredozemnom brodu s tri jarbola), koji im je i dalje sluģio kao baza. U pratnji je bio 
kapetan MacDonald s dvije topovnjaļe. Lowenove snage pridruģile su se Caboginim 
ljudima u Gruģu i nastavile sluģiti zajedno s njima do francuske kapitulacije. U svom 
prikazu dogaĽaja iz 1813. i 1814. godine de Bona kaģe da je Lowen Cabogi dodijelio 
naslov "Glavnoga zapovjednika pobunjeniļkih snaga koje opsjedaju Dubrovnik i 
generalnoga guvernera kopnenih teritorija drģave Ragusa", te da je to donekle 
ozlojedilo Hostea. Lowen  je nekoliko godina kasnije sam sebe proglasio "Kapetanom-
zapovjednikom u Britansko-austrijskim snagama pred Dubrovnikom". Iako je 
zapovjednik austrijskih snaga Milutinoviĺ, Srbin iz Banata koji se je, usprkos svom 
seljaļkom podrijetlu, uzdigao do generala bojnika u Austrijskoj vojsci, priznao Cabogi 
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naslov ġto mu ga je dodijelio Lowen, on je jasno dao do znanja da on ima nareĽenje 
zauzeti dubrovaļke kopnene teritorije u ime austrijskoga cara i da nije primio nikakve 
upute da ponovo uspostavi Dubrovaļku republiku. Sliļno tome delegacija Dubrovļana 
koja je, na Lowenov prijedlog, otiġla admiralu Fremantleu u Trst vratila se s 
Fremantleovim odgovorom da ja dobio upute da podrģi austrijsku vojnu akciju na 
Jadranu i da njegovi ļasnici moraju prihvatiti odluke austrijskih vlasti o pitanjima kao ġto 
je uspostava dubrovaļkih zakona i ustanova. Dodao je, meĽutim, da narod na 
kopnenim dubrovaļkim teritorijima moģe sam osigurati ponovnu uspostavu svoje 
nezavisnosti. 
 
Lowen se vratio na Korļulu nakon pada Dubrovnika u sijeļnju 1814. godine da bi 
nastavio joġ osamnaest mjeseci svoj rad kao upravitelj Korļule koji je zapoļeo godinu 
dana ranije. MeĽu postignuĺima u tome posljednjemu njegovom razdoblju u Korļuli bilo 
je usvajanje odluke od 8. sijeļnja 1815. koja daje znaļajan iznos novca seljacima koji 
su dali svoju radnu snagu za izgradnju tvrĽave i druge javne radove. Odlaganje 
britanske evakuacije dalmatinskih otoka uslijedilo je zbog neslaganja na Beļkom 
kongresu. Konaļno je odluļeno da ĺe otoci Hvar, Korļula i Vis, kao i dubrovaļki otoci 
pod britanskom zaġtitom: Koloļep, Lastovo, Lopud, Mljet i Ġipan pasti pod austrijsku 
vlast, dok ĺe Jonski otoci koji su ļinili Sedmootoļnu republiku postati britanski 
protektorat pod nazivom "Ujedinjene drģave Jonskih otoka". Britanci su se konaļno 
povukli u srpnju 1815., s Korļule 20. srpnja a s Visa 27. srpnja. 
 
Nakon svoga povratka s Korļule Lowen se vratio svojoj sluģbi u Royal Corsican 
Rangers, koja je tada bila stacionirana na Jonskim otocima. Opet je, kao na poļetku 
svoje karijere, postavljen  u sluģbu na pola plaĺe kada se ta pukovnija rasformirala 
krajem 1816. Vratio se na punu plaĺu 1820. kada je postao kapetan u the Cape Corps, 
kasnije the Cape Mounted Rifles, britanskoj redovnoj pukovniji stalno smjeġtenoj u 
Juģnoj Africi. Lowen je sluģio u toj pukovniji do svoga umirovljenja 1841. UnaprijeĽen je 
za bojnika 1830. i dobio je Royal Guelfic Order (Kraljevska gvelfska medalja) 1837. 
Izvjeġtaj o Cape Mounted Rifles, koji je 1835. napisao Sir Benjamin D'Urban, guverner 
Cape Colony, govori o njemu kao "bojniku Lowenu, vrlo istaknutom starom ļasniku" 
(Lowenu je tada bilo 62 godine). Nakon umirovljenja Lowen je postao zapovjednik 
mjesnoga dragovoljaļkoga zbora, Grahamstown Yeomanry, u ļinu generala pukovnika. 
Umro je Grahamstownu, 27. svibnja 1846.  
 
Prije nego ġto je napustio Korļulu Peter Lowen objavio je poduģi oproġtajni proglas 
svim stanovnicima otoka Korļule u kojem kaģe da ĺe ih se uvijek sjeĺati zbog dobrih 
odlika koje su ih  resile dok je on upravljao otokom, kao i zbog naklonosti koju su 
pokazali prema njegovoj osobi. Smatra da su red, revnost i skrb za javno dobro bile 
osnovne odlike njihovih mjesnih ustanova i sluģbenika koji su u njima radili, te da je o 
tome uvijek obavjeġtavao svoje pretpostavljene. Raduje ga ġto je upoznao dobar i 
vjeran narod, kojemu ģeli dalji procvat i zadovoljstvo na temeljima ustanova koje je 
uspostavila britanska vlast pod njegovim vodstvom. 
 
Na kraju poimence spominje radove na izgradnji nekoliko cesta, od kojih je cesta prema 
Lumbardi veĺ zgotovljena, dok su zapoļeli radovi na obali "pod ovim gradom". Nada se 
da ĺe im ti za ono vrijeme veliki graĽevinski poduhvati pruģiti priliku da se poneki put 
sjete kako je on bio na ļelu njihove vlade. 
Zavrġava rijeļima: "Neka saznam da su dovrġene moje pripreme i da svaki od vas lijepo 
uģiva i sretno ģivi."  
 
Proglas je napisan 15. srpnja 1815.  
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Narod Korļule nije ga zaboravio, te je kasnije urezao latinski tekst na obelisk Pjacete 
koju je dao izgraditi Peter Lowen u predjelu Borak. Tekst te zahvale korļulanskoga 
puka jednoj istaknutoj i osebujnoj osobi, koja je u ratnim vremenima znala razmiġljati na 
civilizacijski naļin, u  prijevodu Vida Vuletiĺa-Vukasoviĺa glasi: 
 
"Petru Lowenu 
pod ļijim sretnim zapovjedniġtvom 
ova olakġica graĽanima 
i ovaj put prikladan za kola 
svim stanovnicima 
na pogodnost i korist bi sagraĽen. 
 
Uģivajuĺi slobodu 
korļulanska komuna 
odredi 
da se ovo svjedoļanstvo 
zahvalnosti 
preda potomcima 
1815. " 
 
Na ovom mjestu treba svakako ponoviti rijeļi velike engleske knjiģevnice Rebecce West 
o ovoj korļulanskoj ''pjaceti'' iz njezine knjige Black Lamb and Grey Falcon (Crno janje i 
sivi soko) 
 
"Vraĺali smo se pjeġke cijelim putem, najprije uvalicom oiviļenom prosperitetnim 
modernim vilama koje pripadaju bogatim Hrvatima, a onda cestom koja bi izgledala 
suhoparno da nije prolazila pokraj spomenika koji je laskao mom ponosu. Pokraj vrlo 
lijepog polukruga kamenih sjediġta, sagraĽenima u neoklasicistiļkoj tradiciji stajala je 
ploļa zahvalnosti engleskim postrojbama koje su zauzele otok kada su Francuzi 
izbaļeni i vladali njime dvije godine dok ga Mirovni ugovor iz 1815. nije predao Austriji s 
ostalom Dalmacijom. Mi Englezi bili smo tada drugaļijega kova, mogli smo upravljati. 
Dali smo tim otocima demokratske ustanove koje su oni u potpunosti uģivali i slijedili 
francusku tradiciju uļinkovitosti javnih radova izgradnjom dobrih cesta i luka. Sada 
bismo izgradili metalne kolibe, Downing Street bi nas prisilio da udaramo starosjedioce 
u lice iz straha od revolucionanrih pokreta koji ne postoje i zavrġili bismo zlokobnom 
reputacijom zavojevaļa bez ikakvih korisnih plodova naġe vladavine." (ibid., p. 208) 
 
 
Izvori: 
 
- Public Record Office W. O. 25/805, Officers' Services: P. Lown. South African 
Archives MOOC 6.9.40. D.N. 8544. 
- Sir Lee Knowles, The British  in Capri 1806-1808, (1918), pp. 161, 163, 164. 269.  
- Pisani: La Dalmatia de 1797 a 1815 (1893), Vol. 2, p. 418 
- Griffiths, 1st City - a Saga of Service, (Cape Town, 1970). pp. 14, 18. 
- Vid VuletiĺVukasoviĺ, "Otok Korļula pod vladavinom engleġkom," Vjesnik za 
arheologiju i povijest dalmatinsku XI, Split 1888, pp. 93, 106, 109, 137, 153. 
- Cvito Fiskoviĺ, "Engleske povijesne uspomene i umjetnine na Jadranu," Slobodna 
Dalmacija, XI, Split 1953, No 2539-2541 
- Ed. by Rudolf Filipoviĺ & Monica Partridge, Dubrovnik's Relations with England, 
Department of English, Faculty of Philosophy, University of Zagreb, 1977 
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- Vinko Ivanļeviĺ, "Pad Korļule u engleske ruke g. 1813"., Zbornik otoka Korļule 2, 
Zagreb 1972. 
- Rebecca West, Black Lamb & Grey Falcon, Macmillan, London, 1940.  
 
Saģetak: 
 
Ģ. Filippi: Tko je bi Peter Lowen? 
 
Ļlanak obraĽuje vojnu karijeru Petera Lowena, zapovjednika Korļule od 1813. do 
1815., o ļemu dosad nije opġirnije pisano, na temelju podataka pronaĽenih u 
britanskom ratnim arhivima, a i u drugim izvorima. Ļitajuĺi o Lowenu i njegovoj vojnoj i 
civilnoj djelatnosti, ļitatelj dobiva i opġirniju sliku poloģaja Korļule na poļetku 19. 
stoljeĺa, jer je Korļula, s obzirom na svoj strateġki poloģaj, doista bila mjesto na kojemu 
su se tada prelamali interesi i vojne strategije velikih europskih sila. Peter Lowen 
istakao se ne samo kao vojni zapovjednik veĺ i kao civilni administrator koji je vodio 
raļuna, u tim ratnim vihorima, o ģivotnim potrebama lokalnoga stanovniġtva. 
 
Summary: 
 
Ģ. Filippi: Who Was Peter Lowen? 
 
The paper discusses the military career of Colonel Peter Lowen, the commander of 
Korļula from 1813 to 1815, about which there has not been much written in Croatian, 
and that on the basis of the British war archives. Reading about Lowen and his military 
and civil activities, the reader gets a broader picture of the position of Korļula at the 
beginning of the 19th century, because Korļula was at that time, taking into 
consideration its strategic position, a place where the interests and military strategies of 
European powers opposed each other. Peter Lowen excelled not only as a military 
commander but also as a civilian admionistrator because he took care, in these war 
perturbances, about the life needs of local population. 
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!ÌÊÏĤÁ -ÉÌÁÔȡ ¼ÉÖÁÎ &ÉÌÉÐÐÉȟ Corcyra mediterranea  

 
(predstavljanje 16.12. 2005. u hotelu ''Korļula'' u Korļuli; izdavaļ: Laus & Kupola, Split, 
2005; za izdavaļa: Ante Oman) 
 
Dobra veļer, drage prijateljice i prijatelji, dame i gospodo, Korļulanke i Korļulano! 
 
Dragi Ģivane, dozvoli da i na ovom sveļanom skupu ostanemo pri naġem tikanju i da Ti 
pred svima od srca zahvalim na povjerenju i ļasti koju si mi uļinio izabravġi mene za 
promotora tvoje najnovije knjige. 
 
Moģda je izbor pao na mene kao na predstavnika generacije kojoj je Ģivan bio spona sa 
svijetom i to od naġih najmlaĽih dana. Mi smo mu vjerovali joġ kao gimnazijalci: vjerovali 
smo u vaģnost Eliotove poetike i ne znajuĺi toļno o ļemu se radi, vjerovali smo Ģivanu 
da je Goldingov Gospodar muha genijalan roman dvadesetak godina prije Nobelova 
odbora, a vjerujemo mu i svih ovih godina i danas. 
 
Usput reļeno, samo jednom nisam Ģivanu vjerovao. Bio sam tada direktor Atlasove 
filijale u Korļuli ï jedine putniļke agencije u gradu, a on me je uvjeravao da je i za 
mene i za Atlas dobro da i Kompas otvori svoju poslovnicu, da u monopolu nema dobra 
i sl. Tada mi je to bilo neprihvatljivo jer je ukidalo monopol za kojeg smo se mi 
''atlasovci'' bili izborili. Danas je sve jasno: bolje je da nas je viġe, trebao sam Ģivanu 
vjerovati i tom prigodom. 
 
Dakle, poļeo sam priļu o Ģivanu spominjanjem njegovog posredovanja tada tek umrlog 
Eliota i joġ nenagraĽenog Goldinga u ġezdesetim godinama, a danas, 2005., sve je isto 
kao onda: dr. Ģivan Filippi gradi mostove izmeĽu svijeta i svoje Korļule, izvjeġtava nas 
o tome ġto svijet zna i misli o nama, stavlja naġ grad i otok u ġire mediteranske okvire, 
nastavlja svoje zastupanje svijeta pred Korļulanima i Korļule pred svijetom. Teġko je 
reĺi koje je od tih djelovanja za nas, njegove sugraĽane, vaģnije: ono kad Ģivan Filippi 
oduġevljava strance i domaĺe ljude svojim interpretacijama korļulanskog svijeta ili pak 
ono kada iz ruke struļnjaka ï kritiļara i filozofa, iz prve ruke, saznajemo o duhovnim 
kretanjima u svijetu. 
 
Danas ĺemo viġe govoriti o knjizi Corcyra mediterranea, ali upravo stoga joġ par rijeļi o 
autoru. 
 
Od 1967. godine do danas Ģivan je Filippi objavio pedesetak eseja s temama iz 
anglistike, teorije knjiģevnosti i druġtva, korļulanistike i sliļnog. Objavio je preko 
pedeset prijevoda s engleskog i francuskog jezika, a objavit ĺe ih joġ puno viġe. Nadam 
se da se neĺe naljutiti kada kaģemo da je samome sebi napravio veliku nepravdu 
objavivġi tek dvije knjige svojih rasprava i to Sedam antropoloġkih struktura u 
suvremenoj knjiģevnosti i knjigu Corcyra mediterranea. Dobro je da ima dovoljno 
vremena za ovu nepravdu ispraviti. 
Stoga su o njemu pisali drugi. Malo je onih koji znaju da je nobelovac Paul Samuelson 
sedamdesetih godina nadahnutim portretom Ģivana Filippija, komercijalnog direktora 
Turistprogresa u Korļuli, u svojoj velikoj Ekonomskoj ļitanci promovirao alternativu 
planskoj ekonomiji. Nakon toga je Ģivan joġ dvadeset godina ostao u turizmu u lokalnim 
i nacionalnim okvirima. 
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Njegov je humanizam posebno doġao do izraģaja poļetkom teġkih i preteġkih 
devedesetih godina kada je Ģivan Filippi neumorno rukovodio poslovima cijelog otoka 
na mjestu potpredsjednika opĺinske vlade. Ļim je vrhunac krize proġao i naslutilo se 
svjetlo u ondaġnjem mraku rata i stradanja potpredsjednik je Filippi pustio druge, a on 
sam se uhvatio posla kritiļara, prevoditelja, recenzenta. 
 
I eto nas na knjizi koja nas veseli i kao prethodnica joġ nekoj sljedeĺoj svojoj posestrimi. 
 
Knjigu Corcyra Mediterranea izdala je splitska nakladniļka kuĺa Laus s kojom Ģivan 
Filippi suraĽuje veĺ dvadesetak godina. Na 236 stranica objavljeno je 14 eseja i 
recenzija s korļulanskim temama. Na kraju knjige nalazi se i skromna, samozatajna 
biljeġka o piscu iz koje se ne moģe vidjeti na koji je naļin i u kolikoj mjeri Ģivan Filippi 
zaduģio sredinu u kojoj ģivi i radi. 
 
U eseju ''Uz antropoloġki esej Richarda Webstera'' autor prikazuje Websterov esej 
''Korļula, moreġka i Shakespeare'' objavljen 1971. godine. Uz nekoliko vaģnih uputa za 
ļitanje donosi se i integralni tekst eseja koji je za Korļulu znaļio vaģnu 
''internacionalizaciju'' rasprava o nastanku i prirodi moreġke. Ovdje je sve to stavljeno 
joġ i u kontekst engleske knjiģevnosti, tradicije ''morris dancersa'', te u kontekst 
Shakespeareova opusa u kojem jadranska obala ï Ilirija ï ima svoje znaļajno mjesto, 
pa i ako je genijalni Englez crpio podatke i saznanja on naġijenaca u Londonu tog doba. 
Sve do novijeg doba i meĽunarodnih struļnih skupova o moreġki ovaj je prilog Ģivana 
Filippija meĽu rijetkima svjedoļio o ''dubinskom uvidu' u moreġku, ali i u kumpanije na 
Korļuli i Lastovu, itd. 
 
''Foretiĺeva prouļavanja Korļulanskog statuta kao podloga danaġnjim tumaļenjima'' 
drugi je esej u knjizi. Rijeļ je o svojevrsnom hommageu dr. Vinku Foretiĺu koji je knjigu 
Otok Korļula u srednjem vijeku do 1420. temeljio dobrim dijelom na Korļulanskom 
statutu iz 1214. godine, te bio njegovim najboljim poznavateljem i istraģivaļem, a da nije 
doģivio izdanje Statuta na hrvatskom jeziku i prateĺe znanstvene manifestacije 1988. 
godine. Pored ''akribiļnosti minucioznog povjesniļara'' Filippi istiļe i prevoditeljske 
kvalitete Foretiĺeve, te na kraju zakljuļuje kako u Foretiĺevom djelu okrutna stvarnost iz 
Statuta postaje svjedoļenjem o poetici otoļkoga ģivota. 
 
U eseju ''Korļulanske legende u knjiģevnim dijelima'' Filippi promovira legende u 
usmene povijesne izvore pozivajuĺi se na T.S. Eliota i Derridaa. Saznjemo o pra-Ilirima 
Kadmu i Harmoniji i prvim spomenima ilirskih obala i otoka. Jedna od najljepġih legendi 
je ona o nimfi Kerkyri, nimfi koja je Korļuli dala ime. Piġe Ģivan Filippi: ''Tako je Kerkyra, 
kĺi boga rijeke Azopa, ļija vijugava kosa krasi korļulanski krajolik kroġnji stoljetnih 
borovih stabala, dala Korļuli njezino ime, a njezina ljubavna veza s bogom mora 
Pozeidonom pruģila sokove legendi o ovome otoku okruģenom tamnomodrim morem i 
obraslim raskoġnim raslinjem.'' 
Legenda o Antenoru je postala za Korļulane povijesnom ļinjenicom, kada je u 16. 
stoljeĺu za kneza Antuna Leona postavljena na zidinama ploļa u spomen osnivaļu 
grada, trojanskom ratniku. Nakon ġto se ova citirana legenda posljednjih godina 
oprezno i samozatajno tumaļila ''pomodarstvom 16. stoljeĺa'', Filippi nas sada uvodi u 
provjerene izvore koji seģu sve do 4. stoljeĺa p.n.e. Prije dvadesetak stoljeĺa Diktis 
Kreĺanin u svojem romanu o Troji piġe o Antenoru: ''Tako je bio prisiljen da sa svim 
imutkom otplovi iz Troje. I doġao je na Jadransko more poġto je proplovio pored mnogih 
barbarskih naroda. Tamo je osnovao grad koji je nazvao Crna Korkyra.'' U dvanaestom 
stoljeĺu francuski pjesnik Benoit de Sainte Maure obnavlja ovu vijest o Korļuli u svome 
djelu Le roman de Troie.  U Englesku glas  o Corciri Menelan stiģe vrlo rano ï prva 
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tiskana knjiga u Engleskoj je prijevod trojanske epizode od Raoula Lefevrea, a u njoj se 
navodi Korļula kao prvi Antenorov jadranski grad ï onaj prije Venecije i Padove. 
Nadalje se detaljno govori o KniĽanima, graĽanima Knidosa, maloazijskog grļkog 
srediġta na strateġkoj lokaciji izmeĽu Egejskog i Sredozemnog mora. Iako od kniĽanske 
kolonije na Korļuli u 6. stoljeĺu p.n.e. nemamo materijalnih dokaza, Filippi uvjerljivo 
citira desetak znaļajnih autora: Herodota, Strabona, Diodora Sicilskog, Plutarha, 
Pseudo-Skimnoa, Antera, Dionizija HalkiĽanina. Sve njih Filippi dovodi u vezu s naġim 
suvremenim knjiģevnicima: Igorom Miliĺem Ġtrkaljem, Duġkom Crmariĺ Saleļiĺ, 
Goranom Dukom, Marylin Sharp i drugima, stvarajuĺi tako dvadesetstoljetni generacijski 
most. Tako je Ģivanova Korļula,'' legendarna Crna Korļula, zaplovila zahvaljujuĺi 
svojim legendama oko cijele planete Zemlje s kojom ĺe u buduĺnosti dijeliti i svoju 
sudbinu.''  
 
''Grad Korļula u djelima anglosaksonskih putopisaca/knjiģevnika dvadesetoga stoljeĺa''. 
MeĽu izvorima na engleskom jeziku iz 19. stoljeĺa autor posebno istiļe studiju F.G. 
Jacksona ''Dalmacija , Kvarner i Istra'', koja je bila temeljem svih kasnijih putovanja, 
kako istraģivaļkih tako i turistiļkih. U razdoblju nakon 2. svjetskog rata najveĺi je utjecaj 
u anglosaksonskoj javnosti imala knjiga Rebecce West Crno janje i sivi soko ï 
voluminozni i sveobuhvatni prikaz Kraljevine Jugoslavije iz 1937. godine.  Angaģirani 
opisi Korļule, prikazi baġtine, prirode, a nadasve korļulanski ljudi su bez sumnje 
djelovali na privilegirani poloģaj Korļule na britanskom turistiļkom trģiġtu ġezdesetih i 
sedamdesetih godina. Posebno Filippi joġ istiļe i naġe sugraĽane ï obitelji Maclean: sir 
Fitzroya Macleana, Veronicu, Charlesa i Jamieja. Tu je i naġa sugraĽanka Celia Irving 
koja joġ od 1964. godine ģivi i piġe u Korļuli (i o Korļuli). Marylin Sharp, mlada 
ameriļka spisateljica privuļena je u Korļulu magnetom Korļulanske ljetne filozofske 
ġkole, a tu je nastao jedan od njezinih bestselera, politiļki triler Masterstroke (Majstorski 
udarac). Najnovija knjiga koja na visokoj struļnoj razini predstavlja anglosaksonskom 
svijetu vrijednosti Korļule je knjiga Most prema Dalmaciji ï potraga za znaļenjem 
mjesta profesora Francisa Violicha sa sveuļiliġta Berkley objavljena 1998. godine. 
Violicheva knjiga obiljeģava stoljetni krug kojega je zapoļeo Jackson, a Korļula i dalje 
predstavlja veliko nadahnuĺe kako knjiģevnicima i putopiscima tako i njezinim 
stanovnicima. 
 
U eseju ''Ļara kao znak Sredozemlja'' Filippi stavlja naġu Ļaru u kontekst univerzalne 
sredozemne baġtine. U nadahnutoj  raspravi o smjeġtaju naselja, o umjetniļkom blagu, 
crkvama, maslinarstvu, posebno mjesto ima poġip. Analizira se i interpretira legenda o 
Ļrnomirima i suvremena ļarska kumpanjija, ļarska Gospa, Kuniļiĺev opis i Draginiĺev 
satiriļki spjev o tovaru. Na kraju autor zakljuļuje: ''Ļara , Ļrnomiri, Ļarsko polje, Ļaviĺa 
luka i ostali ļarski znakovi oļaravaju svojim ļarobnim vrijednostima svakoga tko u njima 
uspije prepoznati Sredozemlje kao nepresuġno polje znaļenja i ģelje za smislenim 
ģivljenjem i neprestanim trajanjem.'' 
 
''Korļulanski obiļaji i tradicije'' vrlo su koristan priruļnik o ovoj temi o kojoj su veĺ pisali i 
drugi korļulanski autori. Zajedniļko cijeloj ovoj knjizi je pozivanje na raspravu o odnosu 
tradicije i individualnog talenta ġto ga opisuje T.S. Eliot i koji dokazuje da individualni 
talent nije moguĺ bez baġtinjenih tradicija. Tih u Korļuli ne nedostaje i Filippi ih nabraja i 
opisuje: Nova godina i kanconeta, Tri kralja, Poklade i maġkare, Vela setemana, Prvi 
svibnja, Preskakanje baldakina, Sveti Todor i Moreġka, Dan ribara, Sveti Martin, Sveta 
Kata, Sveta Luca, Badnjak, a od zaborava spaġava i m¸ru, maciĺe, tenjce, ġtringe, 
babaukota i dr. 
 



 190 

Posebno je u javnosti odjeknuo esej ''Marko Polo u knjiģevnim djelima- Mlilijun kao 
knjiģevni predloģak''. Na primjerima viġe poznatih i manje poznatih djela kojima su 
putovanja velikog Putnika bila predloġkom, Filippi analizira i dekonstruira ģivotopis i 
znaļenje Putnikovo. Obimom najveĺi esej u ovoj knjizi znaļajan je doprinos kojega u 
svijet iz pera svoga interpretatora ġalje Markov rodni grad. 
 
Obiļno suhoparni statistiļki podaci o reljefu i klimi Korļule su autoru bili dovoljni da 
napiġe nadahnuti pjesniļki sastavak ''Priroda otoka Korļule'' u kojemu se otok prikazuje 
osunļanom ploveĺom pozornicom. 
 
Posebnu je paģnju Filippi posvetio knjizi naġeg sugraĽanina  Duġka Kalogjere 
Korļulanska brodogradnja prezentirajuĺi javnosti uzornog sugraĽanina autora knjige 
koju mi, zainteresirani ļitatelji, ļitamo kao tisuĺljetni roman-sagu o korļulanskoj 
brodogradnji koja sublimira naġe pamĺenje i kojoj autor ģeli nastavak vjekovnog puta. 
 
Jedini esej koji prividno nema veze s Korļulom, a objavljen je u ovoj knjizi, jest onaj ''O 
umjetniļkoj teoriji u 16. stoljeĺu ï Michelanelova teoretska razmatranja''. Prividno stoga 
ġto i drugi kontakti Filippija s europskima i svjetskima teoretskim dosezima prividno nisu 
bili korļulanski ï niti njegovi stvaralaļki kontakti s Frazerom i njegovom Zlatnom 
granom, niti oni rani s Eliotom, niti kasniji s Derridaom ï a danas su vrlo vaģni jer u 
njegovim objavljenim korļulanskim interpretacijama Filippi provjerava i proģimlje svoja 
korļulanska promiġljanja njihovim teoretskim postulatima.  
 
Nadalje, Ģivan Filippi joġ piġe i o znaļajnom djelu don Boģa Baniļeviĺa Rjeļnik 
starinsikih rijeļi u Smokvici na Korļuli, o fenomenu Lastova ï susjednog i dragog, a 
nekima od nas tako talekog otoļja, o sredozmnim strukturama Smokvice u okviru 
nadahnutoga portreta ovoga korļulanskoga sela, te o fenomenologiji mediteranske 
ladanjske kuĺe i vrta. 
 
Dame i gospodo, ovo je uvodno izlaganje potrajalo malo dulje, ali je ambicija bila joġ i 
veĺa od izgovorenoga. Moja je ambicija i namjera bila ustvrditi  da ova knjiga ï istina 
malena volumena ï predstavlja priruļnik sine qua non za svakog Korļulanina ili onoga 
koji voli i hoĺe upoznati Korļulu. Zapravo, joġ puno viġe jer je Ģivan Filippi ovim radom 
stvorio obrazac za moderno - ili postmoderno? ï otkljuļavanje i drugih hrvatskih i 
sredozemnih ġkolja. Riznici saznanja o Korļuli Filippi je dodao znaļajno bogatstvo 
interpretacije pretpovijesne Korļule kroz njezine legende i tradicije, suvremene 
interpretacije povijesnih fenomena poput Statuta, brodogradnje, rjeļnika, poljodjelstva, 
brojnih osoba znaļajnih za Korļulu. 
 
Ġto bi poslije ovoga trebalo reĺi i uļiniti? Zahvaliti se naġem prijatelju dr. Ģivanu Filippiju 
i zamoliti ga da nastavi sa svojim radom koji i njemu i nama priļinja toliko zadovoljstva. 
Ovom je knjigom dao doprinos kako lokalnoj, korļulanskoj, kulturi, talo i sveukupnoj 
hrvatskoj kulturi. Svijetu je pribliģio naġ otoļki mikrokozmos, a nama je pribliģio gledanje 
svijeta na svoju korļulansku mikrotoļkicu. 
 
Svakako, rijeļ iskrene zahvale ide i izdavaļu koji ĺe zacijelo naĺi motiva da Filippijevo 
stvaranje prati i ubuduĺe, te kojemu takoĽer ģelimo sigurnu plovidbu nemirnim vodama 
hrvatskog poduzetniġtva. 
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*ÁÓÎÁ £ÅÇÅÄÉÎȡ :ÄÒÁÖÁÍÁÒÉÊÁ ÊÅÄÎÅ ÇÒÍÕĤÅ ɀ zbirka pjesama  

 
(Atrij Doma kulture, 11.08. 2006; izdavaļ: Gradska knjiģnica ''Ivan Vidali'', Bibilioteka 
Ģilkoviĺ, Korļula, 2006.; za izdavaļa: Milojka Skokandiĺ; glavni i odgovorni urednik: 
Goran Kalogjera; korektor: Danijela Ġegedin; grafiļko oblikovanje, priprema i tisak: 
Fintrade & tours d.o.o., Rijeka; kopromotor Maja Ġestanoviĺ) 
 
Ovo je prva knjiga u naġoj biblioteci Ģilkoviĺ koju je osmislio i za koju je pronaġao 
inicijalna financijske sredstva profesor Goran Kalogjera iz Filozofskog fakulteta u Rijeci. 
Kao vrstan poznavalac knjiģevnosti na svome rodnome otoku Korļuli, on je postavio i 
visoke standarde za naslove koji ĺe se objavljivati u naġoj biblioteci. Tako je za autoricu 
zbirke poezije koju danas promoviramo, Jasnu Ġegedin, u svojoj knjizi Korļula koje viġe 
nema (, Filozofski fakultet Sveuļiliġta u RijeciRijeka, 2005) napisao: 
 
''Njena pjesniļka osobnost izuzetan je primjer izvornog, originalnog stihovlja, prepunog 
boja, mirisa i zvukova, ispjevanog u veļini sluļajeva u lokalnim jeziļnom izriļaju 
Ģrnova. Rijedak primjer uspjeġnog odgovora na pitanje zaġto piġem poeziju ili njenim 
rijeļima ''zaġto niģen riļi'' Jasna Ġegedin iskazat ĺe toliko iskreno, nepatvoreno, 
domaĺe, stihovima: 'To je sliļno gladu ġto te pjatu lati, oli ģednom stanju ġto pita za 
ģmul.' Ovim stihovima ona izravno, ispovjedno iskazuje svoju glad i ģeĽ za mukotrpnim 
poslom tkanja rijeļi u stihu, ġto ļini na najbolji naļin, definirajuĺi svoje pjesniļko pismo 
kao zbirku manjih ili duljih pjesniļkih medaljona, od kojih je svaki unikatan. Rijetko ĺe 
koja pjesma Jasne  Ġegedin ostaviti ļitatelja indiferentnim. Njen dojmljiv, originalni, 
narativno kazljiv stih plijeni brojnim sitnim detaljima, pomnim odabirom rijeļi, lokalnim 
vokabularom, smislom za porugu, ironijom, emotivnoġĺu.'' 
 
Ovaj poduģi citat bio je potreban da naglasimo kako smo htjeli da ova prva knjiga u 
naġoj biblioteci, Zdravamarija jedne grmuġe,  bude pravi izraz naġega podneblja i u 
najboljoj tradiciji dosadaġnje korļulanske knjiģevne rijeļi. Ovo je ujedno i prva zbirka 
Jasne Ġegedin, koja je svoj veliki pjesniļki talent ļesto zatomnjivala u solipsizmu svoje 
bujne maġte. Sjeĺam se koliko sam je morao nagovarati da ponudim rukovet njezinih 
pjesama za objavljivanje u ļasopisu Moguĺnosti pred viġe godina, te kako me je glavni 
urednik oduġevljeno zapitao: ''Pa gdje si dosad bio s ovom talentiranom pjesnikinjom 
Ġegedinova Ģrnova i njegova prezimena?'' Nakon ġto ih je objavila u Moguĺnostima, 
Jasna Ġegedin svoje je pjesme tiskala i u ovim hrvatskim ļasopisima: Naġe more, 
Ġkolske novine, Rival, Godiġnjak grada Korļule i drugima. 
 
Pjesme Jasne Ġegedin toliko su uronjene u njezin otoļki ambijent da su neminovno 
morale zahvatiti jedan od njegovih najdomljivijih prirodnih fenomena, a to je vjetar. U 
dvije pjesme na poļetku zbirke (''Prva bura'', ''Ġiloko'') ona se poigrava s ta dva 
najļeġĺa korļulanska vjetra kao ġto se oni poigravaju s Korļulom i njezinim 
stanovnicima. Dok bura svojom snagom i hladnoĺom opusti i opustoġi ulice i kuĺe, 
barke i kamenje, a ljudima zaprijeti da moraju ''obruce'' (marame) svezati, prije nego ġto 
sama ''padne'', dotle ġiloko podiģe morske valove i razara stoljeĺima morske hridi 
(''mrkente'') koje im ipak odolijevaju svojim ''kamenim srcem'', prije nego ġto val ġto ga 
je podiglo ġiloko sam ''pukne''. Kao da njezin otok odolijeva, svojim dugim trajanjem, da 
se posluģimo sintagmom najveĺeg povjesniļara Mediterana, Fernanda Braudela, svim 
prirodnim prijetnjama.  
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Ali odmah, u tri sljedeĺe pjesme (''Jematva'', ''U lozju na izmaku zime'', ''Miris zemlje''), 
pjesnikinja prepoznaje blagodarne darove (u dobrim stvarima nema tautologije) prirode 
kada govori o ''Feġti sladora / zaļetoga u utrobi kreļaka, / sunca i daģaja.'' Sunce i kiġa 
(''daģ''), neizbjeģan prirodni strukturalni par, oplodili su ļokote i iznjedrili slatke grozdove 
koje ''vojska rabotniļkih, slipjavih ruka'' naveļer  izlijeva u ''badanj'' (velika baļva) i 
pretvara u mast, dragocjenu tekuĺinu koja znaļi ģivot do sljedeĺe berbe groģĽa.  Zemlja 
hraniteljica nije samo izvor ģivota veĺ i njegov ures: ''Udahnen / zemljine dubine / i znan 
/ zaġto cviĺe lipo vonja.'' Miris cvijeĺa daje smisao ljudskom radu i trudu.  
 
Ali dnevna himna ģivotu brzo se pretvara u noĺnu m¸ru kada ĺuk svojim apokaliptiļkim 
zvukom plaġi ustreptala ljudska srca koja brzo obuzima metafiziļki strah od smrti: 
''Zalebaĺe mi / prepeliļje srce / i zastudi  u njemu / strah''. Jedini spas je prizivanje dana 
koji ĺe, kao drugi pol ljudske egzistencije, ponovo donijeti radost: ''O, dane, / rasĺaraj mi 
odrinu. / Popij jon rosu. / Neka mi bude hlad, a ne strah.'' (pjesma ''Noĺ, sva od ĺuka''). 
 
 Ambivalentni osjeĺaj koji u djetetu stvara ubijeni joġ neumiveni zec ġto ĺe porodici 
donijeti nuģnu hranu, ali i djeļje srce ispuniti ģaloġĺu zbog nestanka omiljenoga ģivoga 
biĺa snaģno je izraģen kratkim, sabitim stihovima u pjesmi ''Otac je doni zeca niz rame'': 
''Kao dite / st p̄rv iz matere, / joġ neumiveno. / Ispruģen / kako n ́nikad b ,́ / kad je u trku 
/ ļin´ tilo u balotu / m°ku i toplu / ġto se je rotulala niz mjye.'' Sliļan se osjeĺaj 
istovremene radosti i tuge prelijeva u pjesmu ''Ģalost zbog radosti': ''Ubit ĺemo ġkopca - 
/ reka nan je otac, / bokun sriĺe iz oļi / izli je u naġe, / jer jist ĺemo mesa. / ... i plakat 
iznutra / ģivinu pitomu, / ġto mi je do juļer / kupus kra iz njidrih / i liza mi ruke / s toplon, 
mokrom ļunkon.'' Otoļko dijete otkriva surovu ģivotnu istinu svuda oko sebe i raste i 
razvija se u neprestanim proturjeļnim osjeĺajima ''ģalosti i radosti''. Ili, kako bi rekao 
Jacques Derrida, nadahnut Edmundom Husserlom, svaki pojam krije u sebi svoju 
suprotnost.  
 
Petar Ġegedin, veliki hrvatski knjiģevnik i ponajbolji pisac hrvatskog modernog romana, 
koji je ponikao u istom ambijentu kao i Jasna Ġegedin, i to u zajedniļkoj im Postrani, 
naziva gore opisane ambivalentne osjeĺaje pjesnikinje ļiju zbirku danas promoviramo 
oksimoronom ''gorka ljepota''. Autentiļnu prisutnost Jasninu u otoļkom solipsizmu, ali i 
u iskustvenom raju, on ovako opisuje: 
 
''Ali Jasna Ġegedin je autentiļan talenat koji se rodio i izrastao u ģivom podneblju 
njenog rodnog Ģrnova. Ļitajuĺi je salijeta nas ļesto misao kao da se ona sama i boji 
bilo kakvog utjecaja van tog svog rodnog ambijenta. Ona diġe, ļuje, vidi, osjeĺa, jednom 
rijeļi, ģivi tu svoju sredinu. Njen talenat se hrani tom takvom svojom prisutnoġĺu, pa i 
njena duhovna poetska sublimacija nadahnuta je od te 'specifiļne hrane', koju u njoj 
bude autentiļna poetska doģivljavanja: on© ġto ih bude opĺe ljudske vrijednosti, ali koje 
su, u ovom sluļaju, impregnirane posebnim dahom ģrnovskog karaktera. Dahom, koji 
ne zna za posveĺene poetike, ģeleĺi ukazati na 'gorku i samorodnu grubost ģrnovske 
istine'. '' 
 
Govoreĺi o poetskoj formi Jasninih pjesama, Ġegedin kaģe: 
 
''U izraģajnom procesu ona zna da kreirana cjelina nikad nije puna i u pravom smislu 
zrelo oblikovana ako nije smisaono poentirana: nizanje njenih poetskih spoznavanja 
uvijek se smisaono zatvara posljednjim stihovima. To pjesmi omoguĺuje uzlet u ģivu 
umjetniļku katarzu.'' 
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Svo bogatstvo opojnosti mirisa kojima je impregniran njezin mikrosvijet, odnosno 
postranski lokalitet, Jasna Ġegedin izraģava nizanjem naziva jestivih plodova koji su se 
znali skupljati u torbi njezina oca, ali su tu i ostavili svoje tragove tako da je ''bursa za 
priko ramena'', ġto je i naslov jedne njezine pjesme, podsjeĺa na umrloga oca. Poanta o 
kojoj govori Petar Ġegedin, izraģava se dvjema rijeļima na kraju pjesme: ''Bursa, / 
hraniteljica.'' Otac obitelji, kao roditelj/stvoritelj/hranitelj uskrsava u djevojaļkom sjeĺanju 
kao vjeļna prisutnost i ģivotna radost.  
 
Citirat ĺemo u cjelini jednu Jasninu pjesmu iz dijela Puti. To je pjesma ''Sin i otac, otac i 
sin... '', koja zorno zaziva zbijeni zov pjesnikinjine zbilje: 
 
''Uprti ļovik 
oca na rame. 
Vriĺu od kosti, 
Zagazi pute 
di samo zmije 
i sokoliĺi 
zakone kroju. 
 
Magla i suton. 
 
Stani! 
Ne moraġ daje, 
zahripju kosti. 
Do tun san i ja 
m¹ga bǭ d¸nǭ. 
 
Ova pjesma neodoljivo podsjeĺa na antropoloġku strukturu ''Ubojstvo boģanskog kralja'', 
koja govori o nemoĺnom kralju ġto ga njegov nasljednik ubija da bi prije njegove 
neminovne smrti upio sve njegove osobine i ritualnio ga pokopao u njegova ''vjeļna 
loviġta''. MeĽutim, pjesma je i mnogo viġe. Pjesnikinja  je ovu arhetipsku sliku natopila 
zlokobnom lokalnom atmosferom (''Magla i suton'') i svojim tipiļnim crnim humorom ġto 
prati put mladiĺa s ocem na ramenu osvjetlila vjeļnu ļovjekovu putanju prema smrti, ali 
i vitalnost koja ga na tom putu prati i potiļe da uvijek ustraje u svojoj ģivotnoj prisutnosti.  
 
Jasnine pjesme, pored univerzalnih istina, ispunjene su i ģrnovskim i korļulanskim 
tradicijama i vjerovanjima koja snaģno doļaravaju nekadaġnji naļin ģivota i 
problematiziraju doģivljaje iz djetinjstva. Pjesma ''Tenci'' iz istoga dijela ove zanimljive, 
zabavne ali i zahtjevne zbirke govori o unuci ġto skutrena pored ognjiġta nevoljko sluġa 
zastraġujuĺe priļe o tencima dok je baka istovremeno nuka da pije kozje mlijeko. Tenci 
ili tenjci u korļulanskom tradicionalnom folkloru su gospodari maciĺa, a maciĺi su mali 
patuljci  u crvenim kapicama koj se spuġtaju kroz dimnjak u kuĺu i kradu prikle, ali i 
''duġe nekrġtene djece koja se povampire pa obnoĺ obilaze kuĺe i znaju ogrepsti kao 
maļka.'' (S. Castrapelli). Tenjci se ne ukazuju na danjoj svjetlosti, nego se kriju po 
peĺinama, a maciĺi ih dvore, posluģuju i izvrġavaju njihove zapovijedi. Znatiģeljna unuka 
zatomljuje svoj strah od straġnih noĺnih biĺa koja zamiġlja kako se skrivaju po brojnim 
ģrnovskim peĺinama. Sliļna je i pjesma ''U fumaru ï tenci i maciĺi'' u kojoj se djeļji 
strah prveladava  ''didinim pripovistima'' i ''marunima'' (kestenima) ġto se ''rasprskavaju 
pod pepelom''.  Tako se i u pjesmama Emily Dickinson egzistencijalni strah od tame 
prevladava vlastitom maġtom. Poetske joj metafore oslikavaju snaģnu i bolnu unutarnju 
borbu tijekom mnogih godina, tako da ona samu sebe naziva ''kraljicom Kalvarije''. 
Njezini stihovi puni su aluzija na vulkane, pogrebe, oluje, zatvaranja i druge izraze 
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nasilja u prirodi i prema ljudima, kao ġto su oni Jane Ġegedin puni ģrnovskih ġuma i 
peĺina, komina i kuĺiġta, vukodlaka i vukova. Tom nasilju, koje je oduvijek veĺ prisutno 
u prirodi i u ļovjekovom hodu prema vlastitom Kraju ili Beskraju, Emily Dickinson 
suprotstavlja ġekspirijansku strukturu  svojega pjesniļkoga jezika natopljenoga 
duhovnim slikama i ģivotnim metaforama. Glazbene igre suprotnosti, usporednica, 
zrcala, zagonetki odzvanjaju u njezinim stihovima u kojima buja karneval ģivota usprkos 
stalnoj svijesti o prisutnosti smrti. Iako moģe zvuļati malo pretenciozno, nisam mogao 
odoljeti a da Jasnine pjesme ne usporedim s nekim pjesmama te velike ameriļke 
poetese. 
 
Jedna ovako senzibilna i senzitivna pjesniļka priroda kao ġto je ona Jasne Ġegedin, nije 
mogla ostati ravnoduġnom prema ekoloġkoj devastaciji u postindustrijskom dobu. 
Pjesma ''Na pijaci sv. Roka'' govori kako su odjednom posjekli stoljetni koġtil koji je 
krasio mali trg pred crkvom i pravio hlad starim stanovnicima sela, ġto je ostavilo i 
emocionalnu prazninu u njihovim srcima. 
 
''Crikva je gola. 
Srce je golo. 
Oku je zimno. 
A nima hlada. 
Viġe mu nima. '' 
 
Ljubav prema prirodi dalje se nastavlja u pjesmi ''Suton u vali'' u kojoj stoljetni borovi 
pruģaju pjesnikinji utjehu pred nepoznatim dubinama uvale i neugodnim tamnim 
sutonima. Priroda samim svojim trajanjem budi optimizam u pjesnikinjinoj duġi: ''borovi 
me pogledaju / oļima / od sto godiġĺa unaprid. / Njihovo zavazda / moje je sutra.'' 
 
U dijelu zbirke pod nazivom Viġe ne zvoni na daģ nalazi se istoimena pjesma koja 
govori o vjeļnoj korļulanskoj opsesiji, nedostatku vode. Sada kada je napokon voda 
doġla na otok, stubokom se okrenuo odnos prema njoj. Dok je prije svaka njezina kap 
bila zlata vrijedna sada ljudi uģivaju u opranim dvoriġtima i punim cisternama. Viġe ni 
ģaba na zidu ne znaļi sreĺu kao ġto je nekada bila simbol vode u mnogim sredinama i 
druġtvima (vidi roman Saula Bellowa: Henderson, kralj kiġe), a kamena figura ģabe 
nalazi se i na zapadnom stepeniġtu, ulazu u grad Korļulu, kao poģeljan simbol u vjeļno 
ģednom gradu. Pjesma ''San o vodi'' nastavlja tu ģrnovsku i korļulansku vodenu sagu: 
 
''Na sunļanoj strani od dv·ra 
 drima stari pucal. 
  Zgrļen, 
 Iz praznoga trbuha 
  raĽa crkvinu. 
     Ruzina 
   kapa niz stinu 
  i kvasi 
 suhi mu obraz.'' 
 
Sva tragika nekadaġnjega ģivota na otoku opisana je impresivnim slojevitim i snaģnim 
slikama u pjesmi ''Zdravamarija jedne grmuġe'' u istoimenom dijelu zbirke po kojoj je i 
cijela knjiga dobila ime. Gladni teģaci nose samo najmanju djecu sa sobom u ''baġĺinu'' 
(na posjed)  ''jer je mat nosila sisu / sa sobom'', vrġeĺi trostruku funkciju: radnice u polju, 
ļuvarice i hraniteljice nejaļadi, dok su stariji brat i sestra, ''hodujci'' koji su tek prohodali 
i koji ĺe poĺi u polje tek kad budu mogli raditi,  ļekali cijeli dan kod kuĺe da ih roditelji 
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doĽu nahraniti, ''A do matere / suncu je joġ cili dan hoda.'' Jedina moguĺa veļera bila im 
je ptica grmuġa (''gladna kao i oni'') ulovljena ''pod ploĺicu''. ''Drģali su je u ruci / kako 
hostiju. / Operuġali. / Oprali. / Posolili. / Stavili u ġkatulu od patine / I ï izili.'' Tako je 
''Trbuh mirovǕ / do Zdravamarije, / matere / i pogaļe.''  Slika grmuġe koju drģe u ruci 
''kao hostiju'', neġto ġto je najsvetije, tj. Isusovo tijelo, koje se takoĽer ritualno jede, 
postaje eliotovski objektivni korelativ da se izraze emocije djeteta koje proģivljava 
nemilosrdnu borbu za preģivljavanje.  
 
Pretposljednji dio Uz mene koraļa vrime koji zapoļinje istoimenom pjesmom na vrlo 
dojmljiv naļin govori o neumitnom kraju vremena, odnosno o smrti voljenih osoba. 
Pjesnikinja ne moģe personalizirati vrijeme i tako ga ukrotiti jer mu ne moģe pronaĺi ni 
oblik, ni boju, ni glas. Poeovska crna atmosfera natapa pjesme ''Kad mat umre'' i 
''Zaġto''. Ono ġto je Poeu znaļio gavran u pjesmi ''Never more'', to je za Jasnu Ġegedin 
njezina legendarna grmuġa koja joj zamjenjuje voljenu osobu koje viġe nema: 
 
''ZAĠTO 
 
  ona ptica 
stalno dohodi  
   na granu 
od naġega bora 
   ni mi se javila 
a ja san sigurna 
   da si ono ti 
ma nisan nikad vidila 
   modro perje 
   moģebit ti je 
     ukrala oļi 
      kad bi ti 
   moga znat 
     kako je to 
gledat veliku grmuġu 
  i mislit na tebe 
mislit je straġnije 
     od ģivota 
a ona svaki dan 
      dohodi 
  reci da si to ti 
      ako nisi 
  desperat ĺu se'' 
 
Ova pesimistiļna strana opĺe ljudske egzistencije, ali i osobnih pjesnikinjinih iskustava, 
koja ona izraģava metaforom grmuġe ġto je ''ukrala oļi'' nestaloj voljenoj osobi i 
neodoljivo je na nju podsjeĺa, prevladava se u zadnjem dijelu knjige pod nazivom Zaġto 
niģen riļi u pjesmama koje govore o ponovnom roĽenju i svrsi pisanja. Prva pjesma 
''Mojoj Marini'' prava je himna novom ģivotu koju Jasna Ġegedin izraģava njoj tipiļnom 
slikom-bljeskom: ''Sriĺa se uvukla / ispod malog krtura (pokrivaļa)''. Pjesme ''Ģelja'' i 
''Sriĺa'' ispunjene su sretnim mislima kada se pjesnikinja poistovjeĺuje s prirodom u vidu 
mekog oblaka, toplog vjetra i pahuljastog galeba i leti prema suncu, kao vjeļnom 
pjesniļkom snu o sretnom ģivotu. Posebno je dojmljiva slika iz pjesme ''Sriĺa'' kojom 
pjesnikinja nesebiļno dijeli radost svim ljudima na svijetu: 
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'' Ako 
  zlatni prah s latica 
  stavin na jagodice 
   bit ĺu ureġena 
za sve preostale godine 
  i ġtedljivo ĺu dilit 
 zrnce 
   po 
 zrnce 
da bude za svakoga 
 bit ĺu 
  vlasnik radosti....''  
 
Posljednja pjesma u ovom dijelu i u cijeloj zbirci ''Zaġto niģen riļi'' puna je originalnih 
usporedbi kojima pjesnikinja opravdava svoj umjetniļki m®tier, ali koji nije svrha samom 
sebi veĺ joj i pomaģe da prevlada opĺu egzistencijalnu tjeskobu iz pojedinih prethodnih 
pjesama. Ona ''dariva karti / svoje tuge ļeste / i smihe'', a njezino pisanje sliļno je hrani 
gladnome, punoj ļaġi ģednome, toplini kad ti je hladno, hladu kad ti je vruĺe, ili kao kad 
svlaļiġ tijesne cipele, te kad po noĺi uspjeġno preskaļeġ stepenice. Vrhunac 
opravdanja za pjesmu je slika d¼ge s kojom se i sama pjesma usporeĽuje u svojoj 
viġeznaļnosti i ljepoti: 
 
''Oli kad se nebo rasĺara po daģju, 
svaki kolur d¼ge 
jedna mi je misal, 
a sve one skupa 
d¼gu-pismu stvore.''  
 
Pjesnikinjine misli, poput d¼ginih raznobojnih zraka, stvaraju umjetniļko djelo, odnosno 
novi ģivot. 
 
Moģda bi najbolji kompliment Jasni Ġegedin bio ako kaģemo da se ona, svojim 
fenomenoloġkim ''fotkama'' i iskustvenim iskrama, koje je oblikovala u zbirci 
Zdravamarija jedne grmuġe, ali i u drugim svojim pjesmama, najviġe pribliģava 
korļulanskom klasiku, ali i jednom od najboljih suvremnih hrvatskih pjesnika, ako ne i 
najboljem, Veloluļaninu Danijelu Dragojeviĺu. Ako je ova moja usporedba toļna, to bi 
znaļilo da je Jasna Ġegedin zemljopisno okruģenje svoje Postrane i Ģrnova, kao i svoje 
ģivotno iskustvo odrastanja u tom dramatiļnom ambijentu, sublimirala u ponajbolje 
hrvatsko pismo.  
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*ÅÌÅÎÁ 6ÉÄÏÖÉçȡ 2ÕÔÖÉÃÁ 

 
(Dom kulture, atrij: 15.09. 2006.; izdavaļ: Gradska knjiģnica Ivan Vidali, Biblioteka 
Ģilkoviĺ, 2. knjiga; organizator: Centar za kulturu Korļula; kopromotor: Milojka 
Skokandiĺ) 
 
Ovo je druga knjiga koju objavljujemo u naġoj biblioteci Ģilkoviĺ u kojoj nastojimo 
prikazati najkvalitetnije uratke suvremenih korļulanskih knjiģevnica i knjiģevnika.  
 
Jelena Vidoviĺ roĽena je u Blatu na Korļuli 1949. godine. Osnovnu ġkolu i gimnaziju 
zavrġila je u Korļuli. Diplomirala je na Filoloġkom fakultetu u Beogradu studijske grupe 
Jugoslavenski jezici i knjiģevnost i Komparativna knjiģevnost. Objavljivala je pjesme u 
sarajevskom ļasopisu Odjek i drugdje. Dobitnica je Prve drģavne nagrade na 
takmiļenju ''Susret rijeļi'' u Bedekovļini 1998. za najbolju pjesniļku prozu.  
 
Zbirka koju danas promoviramo, Rutvica, na neki naļin sublimira Jelenin dosadaġnji 
pjesniļki izraz i njenu opļinjenost rodnim otokom i gradom u kojemu ģivi.  Zbirka poļinje 
programskim stihovima ''Kako ļitati pjesmu'', a sastavni dijelovi zbirke dobivaju naslove: 
''bol moj Blagoslov'', ''dnevi naġi zaigrani Nepomaci'', ''strasti su moje na dlane polegle'', 
''da nije ġkrape Izagrada'', ''mirakuli misteri Grada'', ''kad svi odu moj dom je'', ''ja i moja 
draga''.  
 
Veĺ u prvim uvodnim stihovima pjesnikinja nas ģeli uputiti kako svim svojim ĺulima 
trebamo doģivjeti pjesmu, te kako u njoj dotaknuti ljubav kao lajtmotiv svakolike 
knjiģevne igre.  
 
Pjesme u ovoj zbirci pisane su na standardnom hrvatskom knjiģevnom jeziku uz 
dodatak dobro pogoĽenih kovanica koje se svojom eufoniļnoġĺu uklapaju u konkretni 
kontekst. Pjesme su tematikom uglavnom vezane za mediteranske motive i grad 
Korļulu s odreĽenim senzibilitetom prema modernistiļkim strujanjima u europskim 
knjiģevnostima. Narativan stih, jasan i doreļen, izraģena metaforiļnost i iskren pjesniļki 
doģivljaj, ļine ovu zbirku kvalitetnom i prihvatljivom ġiroj ļitalaļkoj publici. 
 
Kao paradigmatsku pjesmu mogli bismo izdvojiti ''krajobraz (Badija)'' koju ovdje u 
cijelosti citiramo: 
 
''bokovi samostana zarinuti u more 
u podne ļiste bjeline 
a kupamo se ja i moje vode 
praĺakam se skupa sa samostanom 
lijeģem mu na moĺna pleĺa 
i smijem se smijem 
tako sam dobro smijehom oblivena 
iznad mene nebosklon 
u meni igra vjekovita 
izmeĽu mene i kamenog zdanja 
izranja datost 
raskoġ tijela krajobrazna''  
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Za srediġnje mjesto svojega rajskoga vrta pjesnikinja odabire otoļiĺ Badiju blizu grada 
Korļule naglaġavajuĺi tako svoju dvostruku otoļku uronjenost. Franjevaļki samostan na 
Badiji, izgraĽen u 14. stoljeĺu, svojom fenomenologijom umjetniļki oblikovanoga 
kamena, dobiva antropomorfna svojstva, te svojim ''moĺnim pleĺima'' razbuktava 
ģensku maġtu. Voda kao primordijalni prirodni element izaziva snaģnu ģivotnu radost i 
ljudsko tijelo stapa s krajobrazom.  
 
I u drugim pjesmama iz ove zbirke more se ļesto erotizira po uzoru na Vesnu Parun ali 
s izrazitom specifiļnoġĺu korļulanskog krajolika (pjesma ''kao da sam''): ''Vali se 
rastoļili u nedogled podneva/griģe razgalile dojke/u podne cvrļka/kao da sam/akordom 
zibana''.  
 
U pjesmi ''da nije ġkrape Izagrada'', posveĺenoj prerano umrlom korļulanskom spiritusu 
movensu, legendarnom uģivatelju korļulanskih ''datosti'', Kolji Sessi, pjesnikinja 
pronalazi svoje ģivotno ''sidriġte'' u jednom od Zakrjana, koji se ovdje pretvara u 
zaġtitniļku mikrolokaciju ġto se svojom vjekovnom postojanoġĺu ''opire mijenama''.  
 
Pjesma ''mirakuli misteri Grada'' (ġto je ujedno i naslov jednoga sastavnoga dijela 
zbirke) viġeslojno opisuje Jelenin voljeni grad, njezinu Korļulu. Prikazom ljetne 
sveļanosti ''Povratag u doba Marka Pola'', koja se odrģava pred katedralom sv. Marka, 
Izagrada, u korļulanskom akvatoriju, pred najstarijom crkvicom sv. Petra i na drugim 
korļulanskim lokacijama, pjesnikinja spaja sveto i profano, povijest i sadaġnjost, 
legendu i stvarnost, mit i knjiģevnost, unutarnje i vanjsko, pretvarajuĺi cijeli korļulanski 
ljetni svijet u bahtinovsku ''karnivalizaciju''. Ļak ni novac viġe nije problem jer kostimirani 
protagonisti ove korļulanske velike igre kuju i dijele ''novļiĺe Marka Pola''.  Iako je sve 
to postalo dio Jelenina pjesniļkoga senzibiliteta i njezinoga realnoga ģivota, u ovoj, a i u 
nekim drugim pjesmama, osjeĺa se kritika turistiļkoga profita koji bi mogao nanijeti 
ġtetu naslijeĽenom prirodnom krajoliku. 
 
Pjesma ''upute za uspjeġan turizam i ġto izbjeĺi'' s iroinijom se odnosi prema 
''merkantilistiļkoj adoraciji profita'' (Danijela Baļiĺ-Karkoviĺ), a pjesnike, kao ''ljeti 
ambijentalno suviġne'', uzdiģe na svemirski pijadestal usporeĽujuĺi ih s meteorskom 
kiġom sv. Lovra koja je u kolovozu osobito obilna.  
 
Zbirka zavrġava pjesmom ''Rutvica'', koja je dala naslov i cijeloj zbirci. Ruta ili rutvica, 
ruda (lat. Ruta graveolens) je zimzeleni polugrm, s raspodjeljenim sivo-zelenim 
listovima i zelenkasto-ģutim cvjetovima (ljeti). Ruta je bila u narodnoj medicini jedna od 
najļeġĺe koriġtenih biljaka, a danas to viġe nije sluļaj. I to ne zato ġto ne bi bila 
djelotvorna, nego zato ġto je njezin uļinak prejak. Ruta je ljekovita, ali i opasna ï 
otrovna. Tako dolazimo do magijske sfere koja je prisutna joġ u Korļulanskom statutu, 
jednom od najstarijih europskih pravnih kodeksa. Korļulanska ģena (jer ģene su 
najļeġĺe pripremale ljekovite ļajeve) u isto vrijeme je pharmakeus (vraļara-ļarobnica), 
pharmakon (lijek i otrov) i pharmakos (ģrtva). Ili kako Jelena Vidoviĺ to izraģava svojim 
lapidarnim pjesniļkim srokom/strunom/skokom:  
 
Povedoh je do sebe 
Lozja u grļu 
A jutrilo je 
Povedoh je do griģe 
Kamena u skoku 
A lahorilo je 
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Povedoh je do mora 
Ġkoljke u cvatu 
A mraļilo je 
 
Podarih joj sebe 
Uģitak zebnje 
I napustila me 
 
U ovoj zbirci pjesama Jelena je Vidoviĺ pokazala izraziti senzibilitet za pjesniļki okoliġ i 
otvorila pjesniļku duġu koja je u stalnoj interakciji sa svijetom koji je okruģuje. Pri tome 
je izrazila i istanļanu inovativnost u svojim pjesniļkim 
konstrukcijama/kombinacijama/kontrakcijama. 
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¼ÉÖÁÎ &ÉÌÉÐÐÉȡ Corcyra mediterranea ɀ knjiga Mediterana  

 
(Izlaganje o korļulanskim izdanjima na ''Knjizi Mediterana'' u Splitu - Palaļa Milezi, 
20.09. 2006.) 
 
U svojoj opseģnoj postbraudelovskoj studiji o Mediteranu The Corrupting Sea, koju je 
objavila izdavaļka kuĺa Blackwell Publishers, specijalizirana za interdisciplinarne 
temeljne civilizacijske knjige, njezini autori, oxfordski profesori Peregrine Horden i 
Nicholas Purcell govore o otocima kao siĺuġnim niġama koji se prepoznaju kao 
posebna obiljeģja sredozemnoga krajobraza. Oni smatraju da je povezanost 
(connectivity) jedna od glavnih prednosti sredozemnih otoka i smatraju ih primarnim 
medijima komunikacije i razmjene, a ne osamljenim i udaljenim zemljopisnim toļkama 
kako ih ļesto krivo predstavljaju. Po njima, oni leģe u srcu medija meĽuovisnosti jer 
iskazuju svestranu povezanost. Takav jedan otok je i naġa Korļula, pisana povijest koje 
poļinje u 4. stoljeĺu prije Krista tijekom grļke kolonizacije sredozemnoga i jadranskoga 
akvatorija.  
 
Grad i otok Korļula i u danaġnje vrijeme sveprisutne specijalizacije duboko su svjesni 
svojih opĺih povijesnih mediteranskih korijena koji ih na najbolji naļin povezuju s 
globaliziranim svijetom sa svim njegovim prednostima i nedostacima. To promiġljanje o 
vlastitom identitetu odraģava se i u brojnim publikacijama ġto su ih iznjedrili korļulanski, 
a i drugi autori, oslanjajuĺi se na zajedniļki oznaļitelj ï Corcyra mediterranea.  
 
Grad Korļula objavio je ovoga ljeta najnoviju knjigu korļulanskoga kroniļara i 
druġtvenoga djelatnika Duġana Kalogjere, monografiju Grad Korļula, koja je zaokruģila 
njegova dosadaġnja razmatranja o rodnom gradu o kojemu uvijek piġe s toliko srca i 
ljubavi. Monografija Grad Korļula zapravo je do sada jedini prikaz Korļule ove vrste s 
gotovo 400 veĺih i manjih fotografija u boji.  
Iako je knjiga uglavnom posveĺena gradu Korļuli i njegovoj kulturnoj baġtini, ļitalac ĺe 
u njoj naĺi i opise svih mjesta na otoku Korļuli i nekoliko nama najbliģih na susjednom 
poluotoku Peljeġcu.  
 
Monografija detaljno i struļno opisuje zemljopisne znaļajke otoka, njegovu burnu i 
zanimljivu povijest, najznaļajnija graditeljska i umjetniļka postignuĺa, najistaknutije 
korļulanske liļnosti, a poseban manji prikaz posveĺen je korļulanskom mitropolitskom 
opatu don Ivu Matijaci, koji je cijeli svoj ģivot, pored sveĺeniļke duģnosti, posvetio 
povijesti i umjetnosti grada Korļula. 
Pisana dvojeziļno, na hrvatskom i engleskom jeziku (u prijevodu Ģivana Filippija), ova 
je monografija svakako dosad najsveobuhvatniji diskurs o gradu Korļuli kojega 
predstavlja u njegovom najboljem svjetlu i smjeġta u njegov sredozemni i hrvatski 
kontekst, naglaġavajuĺi istaknute specifiļnosti ovoga izuzetnoga otoļnoga grada.  
 
Ovaj isti autor objavio je, u izdanju zagrebaļke kuĺe Prometej svoju sagu pod nazivom 
Korļulanska brodogradnja, koju smo promovirali u tjednu Knjige Mediterana na ovom 
istom mjestu, u Palaļi Milezi, 30. rujna 1999. godine.  
Epsko putovanje kroz povijest korļulanske brodogradnje u ovoj knjizi Duġana Kalogjere 
oplemenjeno je lirskim zapisima Ăkorļulanskog Homerañ, Petra Giunija. Korļulanska 
brodogradnja dobila je svoj knjiģevni izraz koji ne znaļi puki opis vanjskoga svijeta veĺ 
novo iskustvo u vjeļnoj ļovjekovoj teģnji prema istinskom autentiļnom ģivljenju. 
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Hrvatski izvornik koji potanko opisuje i dokumentira taj najvaģniji m®tier naġega grada i 
otoka i njegov engleski prijevod ujedno su i naznaka punoga otvaranja Korļule prema 
Mediteranu i ġirem svijetu koji je i sama stvarala. 
 
Ove je godine u srpnju mjesecu promovirana i knjiga Korļulanska moreġka koju je 
uredila Elsie Ivancich Dunin, svjetski poznata struļnjakinja za folklor i koreografiju, a 
izdala ju je Turistiļka zajednica grada Korļule. Ta monografija velikoga formata s preko 
400 stranica teksta uz samo nekoliko najvaģnijih ilustracija dosad je najsveobuhvatnija 
knjiga o ovom danas iskljuļivo korļulanskom fenomenu i njegovom mediteranskom 
duhu s obzirom da se ta viteġka igra igrala tijekom viġestoljetne povijesti u brojnim 
mediteranskim srediġtima, ali danas je grad Korļula jedini koji i dalje pronosi njezinu 
tradiciju. Uz koriġtenje znanstvenih i popularnih ļlanaka iz knjige Korļulanska viteġka 
igra moreġka, koju je 1974. objavio RKUD ĂMoreġkañ, ova najnovija knjiga o moreġki 
zapravo je pravi kompendij ġto su ga tijekom dvadesetoga stoljeĺa i poļetkom dvadeset 
i prvoga sastavili svojim neovisnim prilozima najistaknutiji korļulanski i drugi 
poznavatelji folklora opĺenito, od Vida Vuletiĺ-Vukasoviĺa 1890. godine, preko Vinka 
Foretiĺa, Marinka Gjivoja, Cvita Fiskoviĺa, Ivana Ivanļana do naġih suvremenika Alene 
Faziniĺ, Franka Oreba, Ive Niemļiĺ, Grozdane Maroġeviĺ, Marije Kraljeviĺ, Duġana 
Kalogjere i Livia Balarina, uz struļnu pomoĺ talijanske folkloristice Barbare Sparti i veĺ 
spomenute Elsie Ivanchich Dunin, koja je viġe godina strpljivo i vrlo struļna radila na 
ovom znaļajnom sredozemnom projektu. 
 
Proġle je godine (1995.) objavljen i jubilarni 10. broj Godiġnjaka Grada Korļule u izdanju 
Gradskoga muzeja Korļula, koji ureĽuje dugogodiġnja kustosica ovoga muzeja Alena 
Faziniĺ, a koja, iako veĺ u mirovini i dalje nastavlja s ovim za Korļulu, a i ġire, 
znaļajnim kulturnim projektom. Tijekom deset godina i u deset svezaka Godiġnjaka 
Grada Korļule brojni arheolozi, povjesniļari, povjesniļari knjiģevnosti, kulture i 
umjetnosti objavili su na tri i po tisuĺe stranica radove o dosad nepoznatim ili 
neobraĽenim ļinjenicama i pojavama, spomenicima proġlosti Korļule. Bili su to ne 
samo istaknuti hrvatski znanstvenici poput pokojnih Cvita Fiskoviĺa, Petra Ġegedina, 
Vinka i Miljenka Foretiĺa, nego i drugi poznati i ugledni autori do najmlaĽih kojima je 
Godiġnjak dao priliku da objave svoje radove. Uz svoje preteģito znanstveno-struļne 
ļlanke i eseje u Godiġnjaku se mogu naĺi i prilozi iz raznih podruļja korļulanske 
proġlosti pa tako mnogi Korļulani mogu pronaĺi u tim svescima vlastite obiteljske ili 
opĺenito tradicijske ļesto zaboravljene korijene. 
Godiġnjak Grada Korļule doprinosi u najġirem i najviġem smislu uklapanju ovoga 
juģnohrvatskoga, dalmatinskoga grada u njegov ġiri sredozemni kontekst, u kontekst 
sintagme Mediterana s kojim je povezan svojim povijesnim biĺem i svojim suvremenim 
b³lom.   
 
Treĺe izdanje Korļulanskog statuta, koji je preveo s latinskoga i priredio istaknuti splitski 
latinist Antun Cvitaniĺ, a uredio ga je svojim minucioznim pristupom Miljenko Foretiĺ, 
izdao je Grad Korļula i promovirao krajem srpnja 2002. godine. Statut je svoju 
najsvestraniju primjenu, kao kapitalni izvor za korļulansku povijest,  doģivio prije viġe od 
pola stoljeĺa u knjizi dr. Vinka Foretiĺa Otok Korļula u srednjem vijeku do g. 1420.  
 
Kada se logiļki narativni kodovi Korļulanskog statuta reinterpretiraju, sa stajaliġta 
danaġnjih teorija tumaļenja teksta, otkrivaju se sve proturjeļnosti i opasnosti kojima je 
bio izloģen ģivot srednjovjekovnog Korļulanina. 
 
Korļulanski otoļanin pod jarmom i zaġtitom Venecije ġtiti svoja prava i svoj ģivot od 
vanjskog svijeta pravnim kodeksom, ali upire pogled s onu stranu ograde (outre 
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cl¹ture), s onu stranu granica zapadne metafizike i traģi svoje mjesto pod suncem u 
globalnoj svjetskoj zajednici. Njegovi jedrenjaci jezde u potragu za nepoznatim i svojom 
muġkom silovitoġĺu razdiru sredozemne brazde, a on se zatvara u sigurnu ģensku 
utrobu svoje gradske jezgre i svoje seoske njive. Morska brazda, brazda na njivi i 
brazda kao crta njegovog lica i njegovog Pisma (Lettre) stapaju se u Korļulanskom 
statutu u ļudesnu radost opstanka koja znaļi obraĽivanje zemlje i podizanje zgrada. 
Poljoprivredna brazda otvara prirodu kulturi i dobiva svoj oznaļitelj (signifiant) u rijeļi 
ñkultiviranjeò.  
 
Zidani grad (cit® b©tie), opasan zidinama po kojima hodaju gradske straģe, a ġto je 
kodificirano poglavljem 48 nove redakcije  Statuta, u isto je vrijeme za Korļulane 
privlaļna zaġtita od sveprisutne opasnosti od Drugog, tako da se u njega sklanjaju i 
seljani iz okolnih sela, i odbojnost, jer, kako kaģe Foretiĺ, kod Korļulana je postojala 
tendencija bjeģanja iz grada i naseljavanja na selu. Selo i grad meĽusobno se privlaļe i 
odbijaju, izmjenjuju vrijednosne predznake, a Priroda i Kultura u tekstu Korļulanskog 
statuta mijeġaju se i neprestano ispuġtaju iz svoje strukturalne osi pozitivne i negativne 
naboje. 
 
Konaļni radikalni raskid (coupure radicale) s opasnoġĺu od Apsolutnog Drugog ili sraz 
svjetova odvija se u 16. stoljeĺu, do kada i dopire izravni utjecaj Korļulanskog statuta i 
svih njegovih reformacija. Toļnije, 15. kolovoza 1571. kada cijeli otok, selo i grad, brani 
svoj socius od osmanlijske opasnosti i zauvijek se oslobaĽa generacijama usaĽivanoga 
straha od poġasti s Istoka. Otad i poļinje najveĺi procvat zidanoga grada. Tu epifanijsku 
toļku korļulanske povijesti nije mogao previdjeti jedan od najveĺih povjesniļara 20. 
stoljeĺa, Fernand Braudel, tako da ju je u svojoj knjizi Povijest Mediterana u doba Filipa 
II spomenuo sintagmom ña Korļulani su obranili svoj gradò, za razliku od drugih gradova 
koji su hametice pali, od Kotora do srednje Dalmacije. 
 
Pred kraj 2005. godine  objavljena je knjiga Ģivana Filippija pod naslovom Corcyra 
mediterranea. Objavila ju je nakladniļka kuĺa Laus & Kupola iz Splita, a knjiga je bila 
izloģena na sajmu knjiga u Frankfurtu (19-24.X. 2005.), te na Interliberu u Zagrebu (8-
12. XI. 2005.). Sastoji se od 14 eseja kojima je zajedniļka tematika Korļula i sve ono 
ġto je s njom povezano u njezinom povijesnom i kulturnom razvitku. U prvom uvodnom 
poglavlju autor donosi kratak komentar i prijevod antropoloġkoga eseja Richarda 
Webstera ĂKorļula, Moreġka i Shakespeareñ objavljenoga u meĽunarodnom ļasopisu 
za turizam, umjetnost i kulturu Sredozemlja pod nazivom The Mediterranean daleke 
1971. godine. Tu se istaknuti engleski knjiģevni kritiļar Richard Webster upuġta u 
interdisciplinarno prouļavanje Korļule i njezine moreġke ļije motive povezuje s bardom 
svjetske knjiģevnosti Williamom Shakespeareom.   
 
Karakteristika je i ostalih 13 eseja Ģivana Filippija da oni istraģuju pozicioniranje Korļule 
u svjetskoj putopisnoj i beletristiļkoj knjiģevnosti ili pak tumaļe izvorne korļulanske 
povijesne dokumente koji je stavljaju u kontekst mediteranskoga kulturnoga kruga 
koristeĺi se pritom metodom i instrumentarijem filozofske ġkole poststrukturalizma i 
dekonstrukcije. Takav jedan esej je onaj koji govori o Korļulanskom statutu ali ne 
opisuje njegove brojne odredbe veĺ ga tumaļi sa stajaliġta suvremene kritiļke teorije 
koja otkriva njegova skrivena znaļenja i njegovu vaģnost za cjelokupnu europsku 
civilizaciju. Drugi jedan esej raspravlja o korļulanskim legendama u hrvatskoj i stranoj 
knjiģevnosti i otkriva nam koliko je Korļula bila zanimljiva i stranim knjiģevnicima ne 
samo u dvadesetom stoljeĺu veĺ i u antiļkoj  i srednjovjekovnoj proġlosti. Poseban esej 
govori o refleksiji Korļule u djelima anglosaksonskih putopisaca/knjiģevnika 
dvadesetoga stoljeĺa. Doprinos novom brendu hrvatskoga turizma za koji se odluļila 
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hrvatska vlada ï Marku Polu kao svjetskom putniku ï je i esej ĂMarko Polo u knjiģevnim 
djelimañ. Autor je postmodernim knjiģevnim pristupom analizirao knjiģevna djela u 
svjetskoj knjiģevnosti koja opisuju Marka Pola i tako pridonio njegovoj valorizaciji ne 
samo kao velikoga svjetskoga putnika veĺ i kao istaknutoga knjiģevnika i putopisca.  
 
Koristeĺi se bogatom literaturom o Mediteranu i osobnim antropoloġkim studijama, autor 
u ostalim esejima govori o Lastovu, Smokvici kao skupu sedam sredozemnih struktura, 
dramatiļnoj prirodi otoka Korļule, o originalnosti korļulanske brodogradnje, o 
Michelangelovoj umjetniļkoj teoriji (prikaz na ĂDanima Cvita Fiskoviĺañ u Korļuli), o 
starinskim korļulanskim rijeļima, o fenomenologiji mediteranske ladanjske kuĺe i vrta.  
Naslov ove knjige Corcyra mediterranea ujedno je posluģio za obiljeģavanje istupanja 
Korļule na ovogodiġnjoj manifestaciji ĂKnjiga Mediteranañ u Splitu. 
 
Knjiga Joza Faziniĺa Povijest Raļiġĺa od nastanka godine 1672. do danas  prva je i 
jedina sustavna i sveobuhvatna knjiga o Raļiġĺu dosad napisana. Stoga je i zanimljiva 
korļulanskim i hrvatskim ļitateljima ne samo kao tematska cjelina o ovom naġem 
osebujnom naselju, veĺ moģe posluģiti i kao obrazac za istraģivanje povijesti i drugih 
naġih mjesta na otoku, pa i samoga grada Korļule o kojemu ima i najviġe pisanih 
tekstova. Knjigu je objavila 2004. godine Matica hrvatska, ogranak Korļula, a uredio ju 
je, popratio fotografijama i kompjutorski obradio Neven Faziniĺ, koji je i najzasluģniji ġto 
je nakon viġe godine ova vrijedna knjiga ugledala svjetlo dana. Recenzije su napisali 
Alena Faziniĺ i Franko Oreb, dok je crteģe i grafiļki dizajn priredila Ģeljka Pulitika 
Faziniĺ. 
 
Ova knjiga Joza Faziniĺa nije samo kronoloġka povijest Raļiġĺa veĺ i sveobuhvatni 
pristup fenomenu jednoga korļulanskoga naselja koje se svojim povijesnim trajanjem 
izdvojilo kao zaseban i originalan entitet unutar korļulanske, dalmatinske i hrvatske 
povijesti i koje je pokazalo kako ġkrta zemlja i nepovoljne okolnosti mogu stvoriti ļvrste i 
kreativne stanovnike svjesne svoje snage i uvjerene u svoju ljudsku pobjedu.  
 
Posebice je vrijedan prikaz razvitka pomorstva, glavne privredne grane Raļiġĺa, koji se 
daje u njegovom povijesnom tijeku i sredozemnom kontekstu, uz detaljan registar 
raļiġkih brodova, popis pomoraca i uz opis nezgoda raļiġkih brodova. Uz njega je usko 
vezan i prijevoz morem izmeĽu Raļiġĺa i Korļule, administrativnoga srediġta u kojemu 
se ļesto odluļivala i sudbina Raļiġĺa. 
 
Zavrġno XV. poglavlje u najveĺem dijelu govori o raļiġkim prezimenima, a posebno je 
vaģan historiografski prilog jer svakom prezimenu istraģuje podrijetlo i smjeġta ga u 
povijesni kontekst kraja iz koje je poteklo, analizirajuĺi razne povijesne dokumente i 
navodeĺi zapaģanja  i drugih autora. Zanimljiv je dio o raļiġkim nadimcima koji se 
pridijevaju pojedinoj obitelji, ġto sluģi ne samo lakġem raspoznavanju veĺ i daje 
svojevrsni kolorit svakodnevnom ģivotu.  
 
U sklopu obiljeģavanja 707. obljetnice pomorske bitke izmeĽu Venecije i Genove u 
akvatoriju grada Korļule, u kojoj je zarobljen Marko Polo, a u organizaciji korļulanske 
Gradske knjiģnice i Osnovne ġkole Korļula, u tiskari Mill iz Blata na Korļuli, tiskana je u 
kolovozu 2005. slikovnica Marko Polo, s tekstom Sani Sardeliĺ, a viġe od 80 ilustracija 
oslikala su djeca Korļule u dobi od 4 do 12 godina u raznim likovnim tehnikama: 
drvenoj boji, olovci, pastelu. Slikovnica ima i svoju englesku inaļicu u prijevodu 
poznatoga irskoga pjesnika Chrisa Ageeija. Ovaj originalan uradak govori o fascinaciji 
najmlaĽega korļulanskoga naraġtaja svojim gradom, njegovom povijeġĺu i velikim 
liļnostima koje su s njim povezane. 
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Ļara kao administrativni dio Grada Korļule objavila je svoj zapaģeni Zbornik Ļare koji 
je uredio prerano preminuli hrvatski knjiģevni povjesniļar Miljenko Foretiĺ, takoĽer 
podrijetlom iz Korļule i u kojemu su svoje priloge dali istaknuti hrvatski autori.  
 
Ļara i pojmovi povezani s Ļarom: Ļrnomiri, Ļarsko polje, Gospa od Ļarskoga polja, 
ļarska kumpanjija, Zavalatica, Poġip, te njezini semiotiļki znakovi: kamen, kriģ, kapela, 
kumpanjija, maslina, mindel ...  isijavaju svoja polisemijska znaļenja i smjeġtaju taj 
korļulanski lokalitet u povijesno trajanje Sredozemlja kao nepresuġno vrelo 
prepoznatljivih vrijednosti koje taj sredozemni mikrokozmos dovode na svjetsku 
globalnu razinu. Svi ti strukturalni biljezi ļarskoga identiteta ne pozicioniraju Ļaru samo 
u njezin lokalni, regionalni, nacionalni, vjerski i sredozemni kontekst veĺ i potvrĽuju 
neiscrpnu snagu njezinih stanovnika koji su se od prapoļetka svojega postojanja na 
postojanim ilirskim gradinama odrģali svojim trudom i umijeĺem. Zahvaljujuĺi uredniļkoj 
vjeġtini Miljenka Foretiĺa i kvaliteti suradnika, ovaj je Zbornik Ļare doģivio opĺe 
priznanje u hrvatskim knjiģevnim ļasopisima i kulturnim novinskim prilozima. 
 
Ovdje smo govorili samo o najvaģnijim i najnovijim knjigama o Korļuli i njezinoj 
mediteranskoj pozadini, ali izdavaļka djelatnost u Korļuli i na Korļuli sve je plodnija i 
kvalitetnija, a taj drevni grad i raznoliki otok svojim Pismom postaju sve poznatiji i 
privlaļniji u hrvatskim i svjetskim razmjerima.  
 
Korļula je, vjerujemo, postala prepoznatljiva izvan svojih otoļkih granica najviġe 
zahvaljujuĺi brizi o vlastitom identitetu materijaliziranoj u tekstovima vlastitih autora ali i 
u recepciji znalaļke strane publike koja tako potvrĽuje Korļulu kao kulturnu i 
civilizacijsku vrijednost.  
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$ÕĤan Kalogjere: )ÚÒÅéÅÎÏ É ÎÁÐÉÓÁÎÏ Ó ÐÏÔÐÉÓÏÍ 

 
(Dvorana Centra za kulturu, 27.07. 2007; moderator: Roko Markovina-Ļiko; kopromotor: 
Milorad Bibiĺ-Mosor) 
 
Pred nama se nalazi najnovija knjiga Duġka Kalogjere, Izreļeno i napisano s potpisom. 
Sam naslov pomalo je neobiļan i on ĺe svakako veĺ na samom poļetku zaintrigirati 
znatiģeljnoga ļitatelja. Navikli na Duġkov dugogodiġnji spisateljski rad i na njegov 
znaļajan druġtveni angaģman, ne samo u Korļuli, gradu i otoku, veĺ i ġire u naġoj 
domovini, ubrzo ĺemo shvatiti da ulazimo u obimno ġtivo u kojemu je naglasak na rijeļi 
potpis. Prema suvremenim filozofskim tumaļenjima teksta, potpis nije samo klasiļna 
oznaka odgovornosti osobe koja se potpisuje, bilo u raznoraznim sudskim raspravama, 
bilo u bankarskim transakcijama, veĺ je to duboki biljeg identiteta, zapravo sama 
potpisnikova egzistencija (Jacques Derrida). Ako je itko to duboko opravdao, onda je to 
sigurno Duġko Kalogjera, koji se u svim vremenima i situacijama uvijek smiono i strasno 
angaģirao zastupajuĺi ļesto i stavove koji nisu bili 'kurentni' ali koji se su kasnije 
pokazali kao potpuno opravdani. Naravno da je i on mijenjao neke svoje nazore, kao i 
mnogi ostali koji su svjesni neminovnosti druġtvenih promjena, ali njegova rijeļ uvijek je 
zvuļala iskreno i poġteno i zalagala se za interese cjelovite ljudske zajednice a ne samo 
povlaġtenih pojedinaca. 
 
U ovim uvodnim recima neĺemo navoditi sve Duġkove dosadaġnje knjige, jer ih je on 
spomenuo u svojoj autorskoj rijeļi, ali ĺemo naglasiti da su njegove teme kao ġto su 
grad Korļula, brodogradnja, kulturna i folklorna druġtva, plivanje i vaterpolo uvijek bile 
svestrano sagledane, dokumentirane i intelektualno duboko promiġljene, ne kao 
odvojene cjeline veĺ kao sastavnice jednoga specifiļnoga otoļkoga naļina ģivota i 
jedne neprestane borbe za ljudski napredak i za prave ljudske odnose.   
 
Ova knjiga sastoji se od njegovih napisa u raznim dnevnim novinama i struļnim 
ļasopisima, te od mnogih javnih istupa i govora u svim moguĺim kontekstima i 
okolnostima, bilo da se radi o miru ili ratu, politici ili gospodarstvu, kulturi ili ġportu, borbi 
protiv stagnacije ili obrani razvoja itd.   
 
Ona poļinje davnom 1978. godini kada je grad Korļula doģivio svoj najveĺi ġportski 
uspjeh u povijesti, osvojivġi Kup pobjednika kupova Europe, a tada je predsjednik 
Korļulanskog plivaļkog kluba bio upravo Duġko Kalogjera, doprinijevġi uvelike toj 
grandioznoj ġportskoj pobjedi i ugledu grada u svjetskim razmjerima. Redaju se zatim 
istupi i ļlanci u osamdesetim godinama kada je Duġko bio na najviġim funkcijama u 
opĺini (predsjednik Skupġtine), te direktor brodogradiliġta 'Inkobrod'. Ni kao izabrani 
predstavnik u Saboru ondaġnje Socijalistiļke Republike Hrvatske Duġko nije ġtedio rijeļi 
ni pero zalaģuĺi se za one stavove i odluke za koje je bio siguran da koriste veĺini 
graĽana. Osobito se bavio problematikom jadranskih otoka za ġto je postao pravi 
struļnjak, o ļemu govori i njegova najnovija inicijativa o svjetskoj izloģbi jadranskih 
otoka koju je podrģalo Ministarstvo kulture Republike Hrvatske, a koja je detaljno 
elaborirana u jednom prilogu u ovoj knjizi.  
U godinama velikosrpske agresije na Hrvatsku, Duġko Kalogjera se s nekoliko natpisa 
oborio na suludu miloġeviĺevsku politiku i osudio njegovu politiku rata za osvajanjem 
tuĽih teritorija i za provoĽenje svojih unitarnih nakana. Godine od kraja ratova na ovim 
prostorima protekle se u brojnim dogaĽajima i pitanjima o kojima je Duġko Kalogjera 
uvijek imao svoje stajaliġte i svoj prijedlog za rjeġavanje, bilo da se radi o dnevnoj 
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politici, drģavnoj i gradskoj, administrativnom ustrojstvu naġe drģave, o politici prema 
brodogradnji, mirovinama i o mnogoļemu drugome. Knjiga zavrġava opet aktualnom 
notom, kada se autor 2006. godine izravno obraĺa ļelniġtvu vlade Republike Hrvatske u 
povodu 15 godina od pada Vukovara. 
 
Ovom se knjigom Duġko Kalogjera predstavlja kao istinski angaģirani intelektualac u 
sartreovskom smislu te sintagme, misleĺi subjekt koji se ne zatvara u svoju kulu od 
bjelokosti i ģivi mirnim graĽanskim ģivotom, veĺ, kao nemirni borac za pravdu i druġtveni 
napredak, otvara sebe i Drugoga prema vanjskom svijetu. 
 
Bez obzira na raznorodnost ovih tekstova, knjiga je proģeta osnovnom miġlju vodiljom s 
naglaskom na principijelnosti i ustrajnosti jedne svestrane egzistencije koja se zanima 
za sve oko sebe i reagira svojim uvjerenim i uvjerljivim stavovima, ne povija se 
trenutaļnim i efemernim stanjima i teģi neprestano prema naprijed. Sam izbor tekstova 
nije obiljeģen samo dijahronijom ili kronoloġkim slijedom, veĺ ukazuje i na prirodni 
razvitak osobnosti i sinhronijsku vaģnost pisane i govorne rijeļi, odnosno vodi raļuna o 
aktualnim pitanjima i ģivotnim temama. 
 
Ova najnovija knjiga Duġka Kalogjere, Izreļeno i napisano s potpisom svakako ĺe 
izazvati reakciju javnosti zbog svoje sveobuhvatnosti i autorovih neposrednih reakcija 
na dogaĽaje, a i zbog svojega doprinosa novijoj hrvatskoj historiografiji koju ne piġu 
samo kabinetski umovi veĺ i djelatni sudionici povijesti. 
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4ÕÇÏÍÉÒ -ÁÔÉç: Kartolina ɀ zbirka pjesama   

 
(Gradska knjiģnica Korļula, 15.02. 2007. 19h) 
 
Ļast mi je i zadovoljstvo ġto veļeras mogu kazati nekoliko rijeļi o najnovijoj zbirci 
pjesama naġega sugraĽanina Tugomira Matiĺa pod naslovom Kartolina. O pjesniġtvu 
ovoga pjesnika imali smo prilike ļuti prije nekoliko godina, takoĽer u organizaciji 
Gradske knjiģnice, dok ova najnovija zbrika pjesama nastavlja njegov pjesniļki m®tier u 
joġ savrġenijem obliku i ostavlja na ļitatelja joġ jaļi dojam. Sama ļinjenica da je zbirku 
objavio trenutno jedan od najpoznatijih i najboljih sarajevskih izdavaļa Buybook govori 
o njezinoj vrijednosti i o poetskoj recepciji  Tugomira Matiĺa i van naġih otoļkih 
prostora. Simbolika ta dva grada Sarajeva i Korļule utkana je u pojedine pjesme 
njegove zbirke koje otkrivaju kako urbane sarajevske teme tako i pastoralne motive 
otoka joġ uvijek nedodirnutoga sloģenim urbanim osobinama. Pjesme Tugomira Matiĺa 
pronalaze i u tkivu velikoga grada i u naļinu ģivota na otoku ono ġto je bit svake dobre 
poezije, a to je uzviġena igra stvaranja svijeta koji nije nikada dovrġen i u kojemu svatko 
moģe naĺi svoju niġu. Jednostavni ponekad i oskudni jezik svodi sloģenu sliku svijeta na 
njegove jednostavne elemente iz kojih izbija pravi ljudski govor i milozvuļna 
primordijalna glazba. Ļovjek u samome sebi odgonetava svemirsku sloģenost i sam 
postaje mjera univerzalne vrijednosti. Ili kako bi rekao sam pjesnik: Ăkoliko su zvijezde 
visoke/koliko je prostrana noĺ/i ļemu mjere/za prostor i vrijeme/kad svaka granica je 
san.ñ (pjesma ĂLilañ) Matiĺevo sveto trojstvo: Bog, prijateljstvo, ljubav oznaļava svu 
tragiku ljudskoga postojanja ali i svu ljepotu ģivljenja koja se najviġe doģivljava u prisnim 
ljudskim odnosima neovisnima o tragiļnim dogaĽajima u takozvanoj realnoj zbilji, ili kao 
ġto bi rekla suvremena slovenska filozofkinja Alenka Zupanļiĺ iluzija je realnija od zbilje. 
Tako Matiĺ stvara svoje raznovrsne svjetove mudrosti i vjere, prijateljstva i ljubavi. 
Ljudska toplina u Matiĺevim pjesmama spaja fiziļko i metafiziļko, egzistencijalno i 
esencijalno u vjeļnom preispitivanju ljudske sudbine, kao ġto je izvrsno uoļio jedan od 
prijaġnjih recenzenata naġega pjesnika Josip Osti. U nekim se pjesmama mogu 
prepoznati i iskljuļivo osobni doģivljaji, pa i vrlo neugodni, koji se pak sublimiraju gotovo 
u osjeĺaj ugode pjesnikovim razmiġljanjima o vanjskom svijetu punom pustolovina i 
raznovrsnih dogaĽaja (pjesma ĂNoĺobdijañ). Pjesnik zna samo s nekoliko krokija izraziti 
egzistencjalno nezadovoljstvo ļovjeka ali je isto tako svjestan da sam ļin ģivljenja 
stvara pozitivnu energiju, ili kako kaģe pjesnik u jednoj svojoj kraĺoj pjesmi ĂMoja je 
ģelja da imam jednu ģelju.ñ Svjetlost kao materijalna ļinjenica i svjetlost kao unutarnji 
osjeĺaj otkrivenja ļest je motiv u ovim pjesmama koji opet vodi prema ļistoj apstrakciji 
ili molekulama smisla kojima Matiĺ gradi svoj unutarnji svijet. U potrazi za doģivljajem, tj. 
aktivnim ģivotom, pjesnik osjeĺa sjetu za svojom nekadaġnjom urbanom postojbinom, 
ali je isto tako svjestan da sve ima i svoje drugo lice: ĂU krvi mi je veliki grad/Sve mi je 
teģe ovo malo misto./Kad smo bili /gore u gradu/bilo je suprotno/ u stvari istoñ (pjesma 
ĂRaļiġĺeñ). Osjeĺaj samoĺe koji izbija iz nekih njegovih pjesama pjesnik pokuġava 
prevladati pogledom prema metafiziļkom Drugom ili neļim izvanjskim koje se opet sve 
viġe rasplinjava tako da je on prisiljen Ăskoļiti u ledenu voduñ ili u svoju nevoljnu i 
nevoljenu samoĺu. Ovaj Ămonolog ļiste rijeļiñ, kako bi rekao veliki Petar Ġegedin ne 
moģe nas ostaviti ravnoduġnima jer u njemu prepoznajemo i vlastita duġevna stanja ali i 
nadu da ĺe Ămir na zvjezdanom nebuñ ispuniti i naġu nemirnu duġu. Treba svakako 
spomenuti da je i ilustracije za ovu zbirku izradio sam pjesnik Tugomir Matiĺ, a one 
dopunjuju liriku pisanoga teksta.   
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TakoĽer moģemo na kraju izraziti zadovoljstvo da se Tugomir Matiĺ pridruģio mnogim 
korļulanskim pjesnicima i pjesnikinjama koji su kvalitetom svojih pjesama postali dio i 
opĺe hrvatske knjiģevnosti. Moģemo mu samo poģeljeti da nastavi razvijati svoju 
osebujnu i dojmljivu poeziju i tako obogatiti kulturni ģivot u naġem gradu i na cijelom 
otoku Korļuli. 



 209 

ÄÏÎ "ÏĿÏ "ÁÎÉéÅÖÉçȡ $ÁÌÍÁÔÏ-romanski ostac i u toponimiji Hrvatske  

 
(izdavaļ: vlastita naklada, Ģrnovo, 2009; lektor: Jozo Ļikeġ; otoļne i rijeļne mape: 
Ljubomira Peruļiĺ; raļunalna obrada: Marino Juriĺ; korļulanska promocija: Korļula, 
Atrij Doma Kulture, 22.05. 2009.) 
 
Autor ove nove obimne lingvistiļke studije o dalmato-romanskim utjecajima na 
toponime, odnosno nazive veĺine mjesta i lokaliteta u Hrvatskoj je korļulanskoj publici 
dobro poznat don Boģo Baniļeviĺ. S obzirom da ga ġira javnost na naġem otoku pozna 
kao sveĺenika, smatramo da trebamo istaĺi i neke njegove biografske podatke koji 
govore o njegovoj znaļajnoj znanstvenoj djelatnosti. Don Boģo je zavrġio Klasiļnu 
gimnaziju u Dubrovniku, a Teoloġki fakultet u Zagrebu. Studij romanistike zavrġio je u 
Skopju i Parizu, ġto ga je kvalificiralo za znanstveni rad na podruļju njemu posebno 
drage lingvistike. Uz redovite pastoralne duģnosti don Boģo je dobar dio svojega 
vremena posvetio predavanjima o naġoj lokalnoj povijesti i knjiģevnosti, muzikologiji, 
odnosno crkvenim napjevima, te osobito toponomastici. Njegova prva tiskana opseģnija 
studija bila je Imena ģupa na otoku Korļuli (1989) u kojoj je izloģio brojne arhivske 
izvore o toponimima u naġem kraju, dok je njegova druga knjiga Rjeļnik starinskih rijeļi 
u Smokvici na Korļuli (2000) po prvi puta otkrila primjese raznih klasiļnih i modernih 
jezika koji su utjecali na govor otoka Korļule, a posebno njegove rodne Smokvice. 
Osobitu pozornost autor je tu posvetio skoro zaboravljenim dalmato-romanskim rijeļima 
iz ratarske, pastirske, pomorske, kulinarske i sakralne terminologije. Zatim je u raznim 
zbornicima objavljivao mnoge radove za svako mjesto na otoku Korļuli, a vrhunsko mu 
je djelo s lokalnoga povijesnoga aspekta knjiga Korļulanska biskupija 1300.-1830. 
(objavljeno 2003.) u kojoj daje presjek ģivota korļulanskoga stanovniġtva, te njegovu 
ekonomsku i umjetniļku povijest kroz djelovanje 36 korļulanskih biskupa. Iste godine 
kada je izdao ovu povijesnu studiju, don Boģo se vratio svojim jeziļnim i glazbenim 
interesima kroz tiskanje Pjesmarice Gospe Kandalore u Smokvici na Korļuli, s brojnim 
notnim zapisima lokalnih napjeva pjesmariļkih kantalena i s njezinim jeziļnim 
obiljeģjima.  
 
Don Boģo se bavio i dalmato-romanskim toponimima Dubrovnika, dubrovaļkoga kraja i 
Elafitskih otoka, ġto je upbliļio u knjizi Dubrave hrid.  
 
Ova njegova najnovija knjiga, Dalmato-romanski ostaci u toponimiji Hrvatske, 
predstavlja krunu njegovih dosadaġnjih jeziļnih istraģivanja, ali i otvara prostor za 
daljnja razmatranja o lokalnome govoru i njegovoj povezanosti s raznim utjecajima u 
povijesti, te njegovom doprinosu hrvatskom jeziku kao cjelini. U njoj je izloģio svoj 
pristup pojedinim korļulanskim i hrvatskim nazivima i imenima, ustanovio toponimske 
obitelji istoga jeziļnoga postanka, te otkrio izvedenice iz latinskoga jezika koje su se 
razvile u dalmato-romanskom jeziku, o ļemu ġira javnost vrlo malo zna a od ļega se 
klonila i veĺina jeziļnih struļnjaka. Iako za etimologiju moģemo slobodno kazati da je 
jedno od najnesigurnijih podruļja, dok Boģo je smjelo zakoraļio u to trusno tlo i iznio 
svoje prijedloge za podrijetlo mnogih naziva s kojima se svakodnevno susreĺemo a za 
koje ne znamo kako su u biti nastali. Mnogi ĺe ļitatelj osjetiti zadovoljstvo u otkrivanju 
znaļenja pojedinih imena koja mu ļesto zvuļe u uġima, ali ĺe osjetiti i ponos zbog svoje 
osobne ukorijenjenosti u drevni prostor kraja kroz koji su prostrujale mnoge civilizacije i 
kulture a koje su djelomice  oblikovale i njegovu osobnost. Originilanost i uvjerljivost 
etimoloġkoga pristupa don Boģa Baniļeviĺa ogleda se u njegovom povezivanju 
zemljopisnoga izgleda nekoga lokaliteta s njegovimm nazivom. On se trudio povezati u 
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jednu logiļku cjelinu ono ġto je otac moderne lingvistike Ferdinand de Saussure nazvao 
'oznaļeno ' i 'oznaļavajuĺe' odnosno fiziļki objekt i verbalni naziv za njega. Tako npr. 
don Boģo Baniļeviĺ vidi u latinskoj rijeļi saepes (sepes) i njezinim izvedenicama 
semantiļke oznake za brojne hrvatske lokalitete povezane s ogradama, pregradama, 
meĽugorjima, dolcima, meĽama itd. Da bismo ilustrirali njegov postupak dat ĺemo samo 
jedan primjer na koji on pristupa nazivu popularne uvale Babina, iz koje su se mnogi 
njezini stanovnici preselili u grad Korļulu:   
 
ĂBabina, uvala sjeverno od Ļare. Naziv je proizaġao unutar poluotoka koji zatvara uvalu 
sa istoka. Naziv je opravdan i prepoznat je kao dalmatsko-romanska sintagma *pro 
saepena, mimo ogradu, ograĽeni prostor. Naziv je vjerojatno nastao u svijesti mornara 
koji su tuda plovili i sklanjali se u uvalu koja je rijetka u tom dijelu otoka Korļule. Prvi dio 
sintamge pro je latinski prijedlog s ablativom i prefiks znaļi za, po njemu, mimo, uz. Od 
pro lako dobijemo po> bo> ba> Ba-. Drugi je dio sintagme saepena (<od lat. *saepe). 
Nakon ġto je prvi slog sae- otpao, kako je to ļest sluļaj kod te rijeļi, ostaje samo -
pena>bena>bina. Kad se to spoji s prvim dijelom Ba + bina>Babina. Na ovaj naļin 
toponim je shvaĺen aktivno jer je on dinamiļan, stvoren u definiciji nevigacijskoga puta. 
Tako otpada i vezanje te rijeļi za hrv. baba  i za raka babu i sl., kako su se domiġljali 
neki hrvatski lingvisti.ñ  
 
Dalmato-romanskim jezikom govorio je romanski ģivalj na naġem priobalju i otocima 
prije dolaska Slavena, odnosno Hrvata na Jadransku obalu. Oni su se najbolje 
organizirali u Neretvanskoj kneģevini, odakle su prodrli na more i na otoke Braļ, Hvar, 
Korļulu, te na Mljet, koji je, po zapisu bizantskoga cara i povjesniļara Konstantina 
Porfirogeneta bio u njihovom posjedu. Isti povijesni autoritet spominje Romeje sredinom 
10. stoljeĺa, ali je slavensko/hrvatsko stanovniġtvo svojom brojnoġĺu uspjelo asimilirati 
do tada domicilnu populaciju Romana i dobrim dijelom nametnuri svoj slavenski jezik. S 
obzirom da su Slaveni kao poganski plemenski narod prihvatili krġĺanstvo od domaĺega 
romanskoga stanovniġtva, u njihovom jeziku koji se tijekom vremena razvio od 
starslavenskoga u hrvatski ostale su znatne primjese dalmato-romanskoga jezika, kako 
u crkvenoj liturgiji tako i u nazivima mnogih najznaļajnijih lokaliteta. Taj jezik romanskih 
starosjedilaca prestao je postojati na najveĺem dijelu primorja, osim u gradovima 
Dubrovniku i Krku veĺ u 12. stoljeĺu. Mnogi romanski nazivi i imena nisu se saļuvali u 
hrvatskom jeziku. Drugi toponimi za naselja i utvrde na strateġki vaģnim poloģajima koja 
su pruģala zaklon i sigurnost Hrvatima za doseljavanje na tom podruļju zadrģala su se 
u naġem jeziku. Hrvati su njihova imena ļuli, usvojili i prilagodili svojemu jeziku na 
ondaġnjem stupnju njegovoga razvitka. Takvi su npr. toponimi: Sinj (< Asiniu), Klis 
(<Clusa), Solin (<Salona), Karin (<Coriniu), Nadin (<Nedinu, Bribir (<Berbera), Skradin 
(Scardona, Mosor (<Massaru), Knin (Tnina), kao i mnogi korļulanski nazivi o kojima 
ĺete ļuti detaljnije od don Boģa. S obzirom da je romanizacija naġih krajeva trajala viġe 
od ġest stoljeĺa, prije dolaska Slavena, svu antiļku baġtinu, pa tako i naslijeĽena 
zemljopisna imena, Hrvati su primili romanskim posredniġtvom, pogotovo tamo gdje su 
obje etniļke populacije bile u neposrednom jeziļnom dodiru. Prema tome ilirska i grļka 
imena doġla su im u romaniziranom obliku.   
 
Ova kratka digresija u daleku povijest naġega jezikoslovlja bila je potrebna da bismo 
bolje shvatili etimoloġki postupak don Boģa Baniļeviĺa koji je uspio rijeġiti mnoge 
dosadaġnje jeziļne zagonetke, naravno s odreĽenom rezervom s obzirom na 
mnogobrojne etimoloġke prepreke koje prate gotovo svaku jeziļnu natuknicu. 
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Ova je knjiga razjasnila i mnoge jeziļne dileme, pa i naġim ponajboljim poznavateljima 
latinskoga jezika, kao ġto je dr. Jozo Mareviĺ, koji je u pismu don Boģu, nakon ġto je 
proļitao ovu njegovu najnoviju knjigu, napisao kako je od njega mnogo nauļio.  
 
Iako se ne moramo slagati sa svim etimoloġkim izvedenicama don Boģa Baniļeviĺa s 
obzirom na mnoge nepoznanice u toponomastici kao dijela lingvistike, mi Korļulani 
moģemo biti ponosni ġto je jedan naġ otoļanin zakoraļio u veliko dosad neobraĽeno 
polje dalmato-romanske toponimije i pribliģio nam neke aspekte dalmato-romanskoga 
jezika kao dijela naġe otoļke povijesti. 
 
Ali prepustimo mu da nas on upozna s ovim zanimljivim podruļjem iz prve ruke.  
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Marija -MaÒÅ £ÅÇÅÄÉÎȡ )ÚÖÏÒ ĿÉÖÏÔÁ ɀ zbirka pjesama  

 
(Izdavaļ: Ġegedin d.o.o. Korļula, 2009; urednici: Sani Sardeliĺ, Olivera Striļeviĺ i 
Marijan Puhovski: dizajn i tisak: Gipa-Art, Zagreb; dizajner: Goran Puhovski ; Atrij Doma 
kulture, petak 30. listopada 2009.) 
 
Veļeras prisustvujemo jednom pomalo neobiļnom dogaĽaju. Otkad je ureĽeno i 
potpuno modernizirano ovo lijepo zdanje Doma kulture u Korļuli, uglavnom smo ovdje 
predstavljali mlaĽe pjesnikinje i pjesnike, dok je naġ veļeraġnji gost malo starija 
gospoĽa Marija-Mare Ġegedin. Nadam se da se ona neĺe uvrijediti za ovaj pridjev 
Ăstarijañ, ali svi pomalo starimo, a ģene se ionako ne pita za godine. Kao ġto je govorila 
jedna veĺ davno umrla Korļulanka: Ădo dvadeset sam ih brojila, a sada ih viġe ne 
brojim.ñ  
 
Kada me je gĽa Marija kontaktirala pred nekoliko godina da mi pokaģe svoje pjesme 
potpuno me se dojmila njezina iskrenost s kojm je otvoreno govorila o motivima svojega 
pjesniļkoga rada, a iskrenost je najbolji kljuļ za otvaranje vrata knjiģevnosti. Veĺ mi je 
to bilo dovoljno da se zainteresiram i da joj napiġem kraĺi prikaz. Nakon viġe godina 
truda i muke oko objavljivanja, a ona je istovremeno i dotjerivala svoje stihove, danas ĺe 
nam ona velikim zadovoljstvom predstaviti ono oko ļega se trudila dobar dio ģivota. Uz 
potporu nekoliko sponzora, meĽu njima i Grada Korļule, pred nama je zbirka stihova 
pod znakovitim naslovom Izvor ģivota. Izdavaļ knjige je Ġegedin d.o.o. Korļula, a 
urednici izdanja su Sani Sardeliĺ, Olivera Striļeviĺ i Marijan Puhovski. Dizajn i tisak su 
od Gipa-Arta, Zagreb a dizajner je Goran Puhovski. Fotografija na naslovnici prikazuje 
Kriģ od Otoka, u vjerskim i umjetniļkim krugovima dobro poznati simbol okupljanja 
vjernika koji su se dolazili pokloniti ovomu simbolu oprosta svakoga 2. kolovoza, ili kako 
Korļulani popularno kaģu Ăna Perdunñ. Ta fotografija ujedno primjereno odraģava 
duboki vjerski osjeĺaj autorice koji je prati cijeloga ģivota. 
 
Izvor ģivota prva je zbirka koju Mare Ġegedin, roĽena Depolo, objavljuje nakon godina 
samozatajnog pisanja i nakupljenog ģivotnog iskustva. Zbirka se sastoji od ġezdesetak 
pjesama pisanih kratkim, jednostavnim, uglavnom nerimovanim stihovima i jednim 
brzim ritmom koji nastavlja odzvanjati u ļitateljevom umu i ostavlja na njega duboki 
dojam. Osnovni ton pjesme je odreĽeni pesimizam nakon proģivljenih tolikih ģivotnih 
tegoba i velike obiteljske tragedije. Taj pesimizam pjesnikinja uspijeva prevladati trima 
ljubavima: ljubavi prema Kristu kao vrhunskom simbolu katoliļke vjere, koji u sebi nosi 
vjeļnu nadu jer obeĺava uskrsnuĺe, ljubavi prema prirodi kao davateljici smisla u 
svakodnevnom ģivotu i ljubavi prema voljenom gradu kao nositelju tradicije i podsjetniku 
na mladost. 
 
Pjesnikinja doģivljava Krista ne samo kao osnovni izvor nade za ļovjeļanstvo veĺ i kao 
sredstvo za postizanje idealnih ciljeva pravde, mira i ljubavi meĽu svim narodima na 
svijetu. Iako ova opĺa pjesnikinjina ģelja moģe u danaġnjem visoko materijaliziranom 
svijetu izgledati naivno, ona ima itekako svoje umjetniļko opravdanje i predstavlja okvir 
za konkretne opise mnogobrojnih vjerskih obreda koje je autorica s radoġĺu slijedila u 
svojemu djetinjstvu, da bi nastavila u njima sudjelovati u kasnijem ģivotu, nalazeĺi 
utjehu za proģivljene tegobe i nedaĺe. Tako procesijski Kriģ od Otoka postaje receptor 
suza i hvala otoļkog stanovniġtva koji ga ispraĺaju u procesiji po tradicionalno utvrĽenoj 
ruti po kopnu i moru uz pjesmu i uzdahe. Boģiĺna zvona na katedrali ġto najavljuju 
Kristovo roĽenje, Uskrġnje procesije, te drugi tradicionalni crkveni obredi, sve su to 
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znakovi duboko proģivljenih emocija koje se u pjesmama izraģavaju evokativnim 
slikama. Osnovni osjeĺaj je nada koja ispunja ljudska srca i ļini ih sretnima usprkos 
ļesto krutoj stvarnosti. Pjesnikinja je moģda i nesvjesno pogodila ļestu strukturu u 
postmodernoj knjiģevnosti koja govori o Pustoj zemlji ģivot na kojoj se prevladava 
potragom za Graalom, odnosno savrġenstvom. Ili kao ġto bi moj omiljeni francuski 
filozof Jacques Derrida rekao: svaka negativnost veĺ unaprijed nosi u sebi klicu 
pozitivnoga. Bol i radost prisutni su u svakoj rijeļi koje struje kroz ļovjekov krivudavi put 
kroz povijest. 
 
Ljubav prema prirodi, kao drugo vaģno obiljeģje u ovom pjesniļkom djelu, izraģava se 
kratkim poticajnim opisima mirisa ġuma i mora, trave i cvijeĺa, pjevom ptica, ġto mladoj 
djevojci olakġava rano ustajanje i naporan posao. Jedan takav prirodni simbol je 
stoljetna lipa oko koje se veģu slojevite uspomene: djeļja igra oko njezinog debla, 
odmor od umornoga hodanja u njezinom hladu, serenade kada su ispod njezinih grana 
mladi momci otkrivali ljubav voljenoj djevojci, njezine razgranate kroġnje koje ļuvaju 
mnoge tajne o suzama i poljupcima, nadanjima i radovanjima, o sreĺi i nesreĺi uz 
prevladavajuĺi osjeĺaj sjete i sjeĺanja na Ădavno otrgnuta ljetañ, poput suhog lista u 
pjesnikinjinim rukama. Mnogi stihovi Mare Ġegedin uronjeni su u prirodu kao hraniteljicu 
ģivota i najljepġu pozornicu za ljudski igrokaz na kojoj se razni ģanrovi neprestano 
izmjenjuju i isprepliĺu. Otkrivajuĺi prirodu pjesnikinja ujedno otkriva i samu sebe jer je s 
njom nerazdvojno povezana. Priroda u stihovima Mare Ġegedin predstavlja Eliotov 
objektivni korelativ koji na najbolji naļin izvlaļi osjeĺaje iz dubine senzibilne duġe.  
 
Posebna je pjesma posveĺena gradu Korļuli, pomisao na kojega je autorici davala 
uvijek poticaj u teġkim ģivotnim trenucima. Ona ga doģivljava kao slavnoga junaka koji 
je odolio svim napadima tijekom svoje burne proġlosti i obranio se uz pomoĺ svojih 
ļvrstih kula i zidina, ali i uz nebesku zaġtitu svojega prvoga sveca zaġtitnika, svetoga 
Todora. Saģeta povijest koja isijava iz gradskih zidina nije mogla promaknuti ovoj 
osjeĺajnoj pjesnikinji koja svoj grad doģivljava kao voljeno ljudsko biĺe.  
 
Autorica je jednu pjemu posvetila pjesmi, kao njezinom vjernom suputniku koji ju je 
pratio u boli i tuzi ali i u veselju i radosti. Iskazujuĺi tako svoj svjesni misaoni stav prema 
Pismu kao nositelju Kulture i s druge strane svoje duboke osjeĺaje prema Prirodi, kao 
davateljici i krasiteljici ģivota, autorica ih oboje sjedinjuje u svojoj vjeri u Boga, kao 
vrhunskoga biĺa i nadnaravnoga simbola koji daje smisao ļovjekovom bivanju na 
Zemlji. Ona je svojim stihovima konkretizirala svoja vjerska osjeĺanja i pretoļila ih u 
slikoviti prikaz, ġto zapravo knjiģevnost i ļini stvarnijom od same stvarnosti. 
 
Ova zbirka pjesama Mare Ġegedin svakako je zavrijedila da je doģivi i ġira javnost, a ne 
da ostane zatomljena u pjesnikinjinom srcu, zahvaljujuĺi umjetniļkoj kvaliteti koja se 
ogleda u opisima opĺih egzistencijalnih tema ali izraģenim slikovitim i dojmljivim 
stihovima. 
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¼ÉÖÁÎ &ÉÌÉÐÐÉȡ  3ÍÏËÖÉÃÁ ɀ skup sredozemnih struktura  

 
(izlaganje na znanstveno struļnom skupu ''Kulturno-povijesna baġtina Smokvice'', Hotel 
''Feral'' Brna, 07.08. 2009. 11.15 sati; pokrovitelj: opĺina Smokvica; organizatorica: 
Mare Margaritoni; pozdravni govori: Lenko Saleļiĺ, naļelnik Opĺine, Miljenko Domljan, 
Ministarstvo kulture; sudionici skupa: Zvonimir Ġeparoviĺ, Igor Fiskoviĺ, Miljenko 
Domljan, Alena Faziniĺ, Dinko Radiĺ, Branka Martinoviĺ-Vukoviĺ, Nikola Miroġeviĺ, 
Ģivan Filippi, Fani Tomaġiĺ, Boģo Baniļeviĺ, Marija Radovanoviĺ, Branka Hajdiĺ, Veljko 
Barbieri) 
 
Smokvica, srediġnje mjesto na otoku Korļuli u Jadranskom moru, svojim je 
zemljopisnim poloģajem i svojom povijesti i sadaġnjosti pravi sredozemni skup u 
malome. Ona isijava svoja polisemijska znaļenja u vremenu i prostoru i stalno priziva 
nova tumaļenja u sloģenom svijetu Sredozemlja, te kolijevke zapadne civilizacije. U 
ovih sedam antropoloġkih struktura ili silnica koje odreĽuju njezin bitak a joġ viġe njezin 
tubitak, pokuġat ĺemo je smjestiti u njezin prirodni i kulturni kontekst sa svrhom da 
pridodamo neġto njezinoj samosvijesti a isto tako da je joġ viġe otvorimo njezinom 
unutarnjem i vanjskom svijetu.  
 
1. Voda, vrtaļa, vala 
 
Iako je samo njezino ime, na prvi pogled vezano uz stablo smokvu, moģda je 
prihvatljivije tumaļenje povezati ga sa sintagmom iz dalmatskoga jezika çmerga victaè 
ili na hrvatskom çput preko vodeè. Smokvica je u polju Siknica imala brojne lokve, a 
nazivi pojedinih lokaliteta vezani su uz vodu: Smokoviĺ, Magliļa lokva, te brojne 
Smokvice u drugim dalmatinskim krajevima. Sliļni nazivi, kao Smokvica, Mrkan, 
Mrdulja, Mergola, Galija, odnose se na niske hridi koje more plaļe i lako oblijeva tako 
da se morska voda s nekih od njih neprestano cijedi i nazivamo ih çoblijevaliceè. Od 
istoga korijena je i naziv Mrzej kraj korļulanske Smokvice. Stalna tema povijesti 
Sredozemlja je briga za vlaģnost tla, a vodeni tokovi, izvori, bunari, podzemne i 
povrġinske vode spadaju meĽu najvaģnije topografske oznake, koje su i omoguĺile ģivot 
na ovom sredozemnom otoku.  
 
Peregrine Horden i Nicholas Purcell navode u svojoj novijoj postbraudelovskoj povijesti 
Mediterana pod naslovom The Corrupting Sea (More koje podriva) da je çpoljeè 
tehniļki izraz koji potjeļe iz Dalmacije a koji oznaļava zatvorene bazene vapnenaļkih 
visoravni koji se prirodno natapaju pomoĺu vrtaļa, ġto je bila redovita praksa 
navodnjavanja poljoprivrednih povrġina  i u drevnoj Grļkoj. Sredozemna religija vode 
ostavila je veliki utisak na prve prouļavatelje drevnoga Mediterana kao ġto su 
Robertson Smith i James George Frazer. Svetiġte Afrodite u Apphacai na visokoj 
libanonskoj dolini, na teritoriju staroga Byblosa, bilo je takoĽer i Adonisov grob, a ģrtveni 
darovi bacali su se u sveto jezero dok se iznad njegove povrġine ponekad mogla vidjeti 
sjajna vatra. Nasuġna potreba za vodom razvila je diljem Sredozemlja kult vode, a 
egzorcisti Bizantskoga carstva dobro su znali da vodena mjesta mogu isto tako biti i 
opasna kao utoļiġte ļudoviġta. Odatle su se razvile i mnoge smokviġke legende o 
vjeġticama, vilama i vukodlacima koje zasluģuju posebno poglavlje. Ali svetost vode ide 
daleko izvan njezine uporabne vrijednosti za navodnjavanje polja. Voda je usko 
povezana sa samom zamisli o sretnom ģivotu tako da ona ima i psiholoġke terapeutske 
uļinke a ne samo one materijalne naravi. Ali kako voda uvijek mora odnekle pristiĺi, 
njezina je religija i religija podrijetla. Bilo da je izvor vode ponekad dugo oļekivana kiġa, 
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kao ġto je sluļaj u naġim dalmatinskim krajevima, zamiġljena mjesta odakle teku vode iz 
svojih podzemnih izvora, ili otkriveni izvori potoka ili rijeka, prirodna briga za 
odrģavanjem pristupa vodi nije samo pasivno divljenje vidljivoj lokvi ili potoku, veĺ ona 
povlaļi za sobom daleko dinamiļniju brigu za cijeli okoliġ, kao pokuġaj da se izaĽe na 
kraj s vlastitom izoliranoġĺu i perifernoġĺu vlastitoga lokaliteta. Prema tome svaka je 
sredozemna mikroregija kontekstualizirana u obuhvatnijoj cjelini, a ġtovanje vode 
omoguĺuje nam da sagledamo ne samo mreģu njezine utilitarne raspodjele veĺ i cijeli 
hidroloġki krug koji znaļi povezanost sa ġirim civilizacijskim ciklusom, u naġem sluļaju, 
povezanost mikroregije Smokvice s mediteranskom kulturom.    
 
2. Crkva, cesta, citadela 
 
Na raskriljenoj otoļkoj osi Korļule koja kao da poziva posjetitelje, ali isto tako svojim 
oġtrim hridima odbija osvajaļe, razvila su se naselja razmjeġtena prema poloģajima 
polja od kojih je ono najveĺe i najplodnije Smokviļko. Tako se i smokviļka citadela 
izgradila iznad svoga polja, ostavljajuĺi najbolje ļestice poljoprivredi i ispaġi stoke, i 
omoguĺujuĺi svojim stanovnicima stambene prostore do kojih dopire sunce, ali i koji ih 
najbolje ġtite od napadaļa s mora. Iskoriġtavajuĺi kamen kao najdostupniji materijal, 
stanovnici novovjeke Smokvice izgradili su svoje kuĺe na predjelima nekadaġnjih ilirskih 
gradina, jer su i njihove ilirske pretke muļili isti problemi stanovanja i samoobrane. 
Koristeĺi se tim osnovnim mediteranskim materijalom i tradicijom i iskustvom 
kamenoklesarskoga m®tiera,  Smokviļani su izgradili svoje graĽevine tipiļne za 
graditeljstvo provincijalnoga baroka, uklapajuĺi se tako u ġiri kontekst Sredozemlja, 
usprkos svome otoļkom solipsizmu. Njihov stvaralaļki talent i volja kao pokretaļke 
silnice u sferi materijalnoga dobivaju svoju potvrdu i okrepu u sferi duhovnoga. Na 
istoļnom kraju naselja izgradili su crkvu sv. Mihovila, koja se spominje joġ od 1372. 
Smjestili su je na padini na kojoj se razmiljela cijela smokviļka citadela i dali joj ime 
starokrġĺanskoga sveca Mihovila, pobjednika nad svakim zlom, nadajuĺi se da ĺe on 
svojom duhovnom snagom i strateġkim poloģajem ġtititi mjesto od gusara, kao 
sveprisutnoga Drugoga u uzburkanom mediteranskom moru i burnoj sredozemnoj 
povijesti.  Vodeĺi se strogim naļelima srednjovjekovne crkvene arhitekture graditelji su 
uļinili da svjetlost ulazi u unutraġnjost bogomolje kroz mali prozor na juģnoj stjenci, 
pojaļavajuĺi tako mistiku sakralnoga obreda, ali su zato njezinu unutarnju geometriju 
oģivjeli promjenama na proļelju. Vrata su uokvirena kamenim pragovima a isklesana 
rozeta svojim dekorativnim krugom i kameni jednostruki zvonik s tri otvora u dvije zone 
daju ovoj romaniļko-gotiļkoj graĽevini peļat baroknog klasicizma. Tako je ona svojim 
kasnijim izmjenama i nadogradnjama spretno povezala stoljeĺa i naglasila kontinuitet 
ģivota na ovom otoļkom lokalitetu otvorenom utjecajima ġirega okoliġa. Smokviļka 
ģupna crkva posveĺena svome titularu ï Gospi Kandelori ï novija je graĽevina s 
poļetka 20. stoljeĺa i tako nastavlja s duhovnim ģivotom Smokvice prilagoĽavajuĺi svoj 
stil i svoju namjenu novome vremenu. Ona sadrģi zbirku çGospina zlataè, kako je 
mjeġtani zovu, s dosta vjenļanog prstenja, nauġnica, lanaca, ogrlica, medaljona, 
privjesaka, kriģeva, koralja. Ģupna crkva u Smokvici osebujna je i po svojoj priliļno 
bogatoj zbirci liturgijskih predmeta u srebru. Srebrena oltarna raspela, svijeĺnjaci, vaze 
za palme, pokaznice, moĺnici, kadionice i tamjanica, te kanonske ploļe od srebrenoga 
lima u dobrome dijelu potjeļu iz mletaļkih radionica 17. i 18. stoljeĺa, odajuĺi tadaġnji 
barokni stil i vjeġtinu izrade, ali i brigu Smokviļana za sveļani izgled svojih crkava kao 
dio svoga duhovnoga ģivota i sredozemne svijesti.  
 
O tome svjedoļe i brojni kriģevi u Smokvici izgraĽeni prema tradiciji korļulanskoga 
kamenoklesarstva i postavljeni na bitnim toļkama povezujuĺi tako rastresiti prostor 
naselja. Kriģ kao tipiļni znak poboģnosti, stjeciġte zemlje i neba, izlazi iz unutarnjega 
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crkvenoga prostora, bilo kao drveni kriģ u procesijama bilo kao ļvrsti kameni na 
raskriģjima cesta i ide u vanjski, polje i selo, pruģajuĺi materijalnoj matrici mjesta 
svojevrsnu duhovnu okosnicu. Taj semiotiļki znak krġĺanstva  raskriljuje svoja kamena 
krila i simboliļki ġtiti vjernike od zala koja vrebaju na svakom koraku na njihovom 
kriģnom putu povijesti i pamĺenja, rata i mira, nemira i spokoja. IzmeĽu ostalih istiļu se: 
kriģ iznad sela posveĺen sv. Roku u 16. stoljeĺu kada je na cijelom otoku harala kuga; 
kriģ kod Mrzeja posveĺen sv. Roziki radi zaġtite vode za napajanje stoke; kriģ na 
prijevoju izmeĽu Briga i Paļevice posveĺen sv. Nikoli i postavljen, po svoj prilici, u 17. 
stoljeĺu, na putu od Mirja prema Smokvici, na pretpostavljenoj gusarskoj ruti; kriģ na 
poļetku sela sa zapadne strane posveĺen sv. Liberanu, pored kojega je poļetkom 20. 
stoljeĺa sazidana spilja Gospe Lurdske; tri kriģa u samom selu, na trgu Luģilo, kod 
Revkove kuĺe, i kod Lukine kuĺe, a joġ uvijek se na tim mjestima dijele procesijski 
blagoslovi; postojao je i kriģ u Prapratni pored crkve sv. Ane, kod kuĺe Kanaveliĺa;  na 
hridima od Bogujine postavljen je kriģ u spomen pastirici Kriģi iz Blata, koja je doġla sa 
svojom prijateljicom brati travu goġĺicu, ali kada je pokuġala ubrati proljetne rascvjetale 
ljubice pala je i poginula, a o toj tragiļnoj sudbini spjevana je kasnije pjesma; u Brni na 
Velikom Zaglavu stoji kriģ posveĺen Lastovcu Sangalettu, ocu smokviļkoga ģupnika 
don Marka, koji se utopio zajedno s nekoliko Smokviļana kada im je jaka bura potopila 
barku.  
 
Sretni i nesretni trenuci izmjenjuju se u ģivotu Smokviļana, a duhovna utjeha, 
simbolizirana u njihovim crkvama, kriģevima, kaleģima i ostalim krġĺanskim znakovima,  
omoguĺuje im nastavak hoda prema buduĺnosti i njihovoj sredozemnoj sudbini. 
 
2. Ladanje, ljetnikovac, lokalitet 
 
Veleposjednici iz redova aristokratskih obitelji grada Korļule imali su svoje posjede na 
plodnim poljoprivrednim lokalitetima otoka, pa tako i u srediġnjoj Smokvici, gdje su 
gradili i svoje ladanjske kuĺe, s kuĺnom kapelicom, gospodarskim zgradama i vrtovima 
oblikovanim sredozemnom hortikulturom. Tu su se znali povuĺi od ljetne ģege i dolazili 
u dodir sa svojim kmetovima shodno postojeĺem feudalnom sustavu. Svrha njihovoga 
boravka bila je dvostruka: nadzirati odrģavanje polja i pobiranje plodina, ali i odmor u 
ladanjskim lokalitetima obdarenim blagom mediteranskom klimom. Gradeĺi svoje 
ladanjske kuĺe i vrtove koji su opet gradili njih, oni su ljetnikovcu pridavali dvostruku 
funkciju: da bude graĽen i da gradi, te da svojim oblikom i slobodom duha u otvorenom 
prostoru polja oblikuje i produhovljuje svoga stanara. Heidegeggerovska gradnja kuĺe, 
kao osnovnoga civilizacijskoga toposa, pretvara se u izgradnju duha, pa tako umjetnost 
postaje nerazdvojno povezana s ladanjskom kulturom. Korļulanski su klesari i 
kamenoresci gradili ne samo kuĺe za ladanje i kamene stupove za odrine po svome 
otoku, po poluotoku Peljeġcu, Dubrovniku, Hvaru, veĺ su njihovi artefakti prodirali i 
duboko u Sredozemno more, sve do maloazijskoga grada Izmira, posredstvom 
orebiĺkih jedrenjaka, joġ jednoga spoja korļulansko-peljeġkoga zanatskoga umijeĺa i 
umjetniļkoga stvaralaġtva. Takav jedan ljetnikovac bio je i onaj korļulanskoga pjesnika 
Petra Kanaveliĺa (1637.-1719.) u Prapratni pokraj Smokvice, gdje i danas postoji 
Kanaveliĺeva kuĺa i Kanaveliĺa korito. Mnogi stihovi toga barda stare hrvatske 
knjiģevnosti datirani su na lokalitetu Prapratne. Osim toga u Smokvici se joġ uvijek 
prenosi tradicija da ona ima najbolje çprocesjuneè i çkantaleneè  jer ih je u Prapratni 
spjevao pjesnik Kanaveliĺ. On se suģivio sa smokviļkim pukom i sudjelovao je u 
njihovim umjetniļkim iskazivanjima i obrednim svetkovinama. Iz svoga ljetnikovca u 
Prapratni promatrao je jedinstvene krajobraze kopna i mora, okuĺnica i odrina, staza i 
stupova, perivoja i polja, vrtova i vinograda. Njegov je nemirni duh obnavljao svoju 
energiju i eleganciju u ladanjskom otoļkom okoliġu Smokvice: 
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çEto rano primaljetje 
 svud otvara rano cvijetje, 
lijepu rusu i ruģicu, 
 drobni ļemin i ljubicu, 
mlade vile da okruni, 
da mirisom svijet napuni.  
Jur na ģuber od slavica 
 svijetla isteļe zgar danica 
i prid zorom tanļac vodi 
 rumenija koja ishodi, 
i vesela i gizdava 
 svaku rados nam podava.è  (pjesma çEto rano primaljetjeè) 
 
Smokviļki ljetnikovac privlaļi umjetnike i umjetnost svojom metafizikom prisutnosti Biĺa 
za koga je ladanjska kuĺa zemaljsko zakloniġte i unutarnje utoļiġte. Dekonstruirati 
strukturu ljetnikovca znaļi çrazotkriti kako ona funkcionira kao ģelja, kao potraga za 
prisutnoġĺu i ispunjenjem koje se stalno odgaĽa.è (Derrida, 1984). Njemaļki pjesnik 
Rilke, koji je otoke nazvao çmajkama junakaè, vidi u ljetnikovcu iz svoga djetinjstva 
puninu Biĺa, neku vrst zemaljskoga raja prema kojemu se usmjeruje njegovo 
sanjarenje. 
 
3. Poġip, podrum, povezivanje 
 
Grļki pisac Athenaios pisao je pred 23 stoljeĺa o kvalitetnom vinu ġto se proizvodi na 
dalmatinskim otocima: Visu, Hvaru i Korļuli. Svakako najpoznatije bijelo vino s otoka 
Korļule je poġip, kojega se istoimena sorta uzgaja na vinorodnim poljima Smokvice i 
Ļare. Vaģniji smokviļki vinogradarski poloģaji su Sitnica, Podobavlje, Selca, Ļavina 
Kruġka, Dol, Banja, Viġnja, Draļevica, Kruġevo, Ļipojno polje, Salapuĺeva njivica, 
Sutvara, Stavojine, Srednja njivica, Donja njivica, Ledine, Mala Striniva, Vela Strniva, 
Prapratna i dr. Svojom svijetlom zlatnoģutom bojom, nektarskom aromom i kristalnom 
bistroĺom, svojim razvijenim bukeom dozrelosti, te prikladnom svjeģinom,  ovo izrazito 
suho vino postalo je ne samo prepoznatljivi znak ovih korļulanskih vinogradarskih 
mikroregija, veĺ se njegov okus proġirio po cijelom svijetu. Vrhunskim je vinom 
proglaġen joġ 1967. godine i zakonom je zaġtiĺen.  Ime çpoġipè najvjerojatnije je dobio 
radi oblika bobice koja je ġiljasta i sliļi na çġipè, vrh od krampa ili maġklina (obitilice). 
Nastavljajuĺi otoļku mediteransku tradiciju uzgoja vinove loze, koja je dobila svoju 
knjiģevnu prefiguraciju u Homerovoj  Odiseji i boģici Kalipso koja  je vinom i svojim 
ģenskim ļarima omamila Odiseja, ģiveĺi na otoku, u srediġtu svemira i pupku mora, 
korļulanski vinogradari ulili su u omiljeno vino POĠIP svoju specifiļnu joie de vivre . 
Korļulanski statut u svojoj reformaciji iz 1420. godine zabranjivao je zimnjake za stoku 
u blizini vinograda. Briga za smokviļke i ostale korļulanske vinograde kodificirana je u 
Srednjem vijeku potvrĽujuĺi tako civilizacijsku pripadnost ovoga otoka ġirem 
sredozemnom kulturnom krugu ili spirali, jer se meĽusobni utjecaji proģimaju u 
beskonaļnost. Korļulanski statut, to srednjovjekovno Pismo koje daje smisao i red 
kaosu rodovske i plemenske zajednice, postavlja korļulansko vino na pijadestal 
istovremeno materijalnoga dobra i duhovne okrepe. Briga za vinograde nije samo skrb 
za osnovni izvor egzistencije veĺ i za simboliļku sferu sretnoga sjedinjenja. POĠIP, taj 
opojni napitak zemaljskoga sklada i nebeskoga nadahnuĺa, isijava svoja mnogostruka 
znaļenja i smjeġta smokviļki i korļulanski lokalitet u povijesno trajanje Sredozemlja kao 
nepresuġno vrelo prepoznatljivih vrijednosti  koje naġ mikrokozmos dovodi na svjetsku 
globalnu razinu.  
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U mnogim razdobljima povijesti, neka od glavnih srediġta proizvodnje najkvalitetnijih 
vina locirana su na sredozemnim otocima ï Thasosu, Chiosu, Rodosu, Kreti pod 
rimskom i mletaļkom upravom. Od samih poļetaka uzgajanja vinove loze osjeĺa se 
povezanost nekih sredozemnih otoka s proizvodnjom visoko kvalitetnih vina. Zbog ļega 
je otoļka proizvodnja vina toliko vaģna da oni daju najpoznatija vina drevne Grļke ï 
Pramnian (s otoka Ikarije), Thasian, Chian i Coan, te neka poznata iz novijih vremena, 
kao ġto je Samian, kojim se nadahnjivao engleski pjesnik Byron, a koji je i ģivio na 
takvom jednom grļkom otoku? Jedini je odgovor:  sposobnost povezivanja, ono ġto 
Horden i Purcell nazivaju çconnectivityè.  Otoci su uvijek dostupni komunikaciji i 
razmjeni, kao ġto su i Smokviļani znali na svojim gajetama izvoziti svoja vina u 
talijanske gradove i drugdje, a danas svi svjetski znalci dolaze u Smokviļki podrum da 
podijele sa Smokviļanima uģitak toga ļudesnoga napitka. 
 
4. Kumpanjija, kolenda, kandelora 
 
Sredozemna baġtina Smokvice nalazi svoj puni smisao u viteġkom plesu od boja ï 
kumpanjiji ï koji se pleġe u joġ pet mjesta na otoku Korļuli. To je svakako jedan od 
najstarijih folklornih tragova na otoku, ali i primjer nuģne potrebe za obranom. Dvostruka 
funkcija koja objedinjuje utilitarno i simboliļko svojstvena je sredozemnim i smokviļkim 
fenomenima. Kumpanjija je bila izvorni naziv za obrambenu ļetu koja je branila 
Smokvicu s mora, a i s kopna, jer su gusari i osvajaļke vojske ļesto remetile miran 
razvoj mjesta i ģivot njegovih stanovnika. Joġ Korļulanski statut iz 13. stoljeĺa spominje 
obvezu svakoga kuĺanstva da posjeduje obrambeno oruģje s naglaskom na maļu kao 
tipiļnom hladnom oruģju Srednjega vijeka i njegovom etosu polagane i muļeniļke 
smrti. U Smokvici joġ i danas postoji kuĺa zvana Straģara u kojoj je bio smjeġten 
zapovjedni stoģer. Kumpanjiju predvodi viteġki kapitan a pleġu je vitezovi u lanļanim 
figurama. Sastoji se od 18 figura, a prva se zove ġkologvardija.  Pleġe se uz pratnju 
mijeha ili miġnjice a zavrġava se tancem uz pratnju lire ili harmonike koji kumpanjoli 
pleġu sa svojim suprugama, majkama ili rodicama. Stihove koji govore sudionici u 
kumpanjiji sastavio je, po miġljenju mnogih Korļulana, pjesnik Kanaveliĺ. Kumpanjija, 
kao obrambena ļeta, organizirala je u proġlosti laģnu vlast u selu. Dio obiļaja bio je 
odsijecanje volovske glave, ġto je, prema strukturalno-antropoloġkom tumaļenju, 
zamjena ili simulakrum za ritualno ubojstvo boģanskoga kralja kao jednoga od najranijih 
rituala ļovjeļanstva. Ļesti simulakrum je bilo i otkidanje naranļi koja se dodjeljuje 
najljepġoj djevojci.  
 
Kumpanjija je, kao dio sloģenoga rituala, ļesto bila povezana s kolendavanjem, 
pjevanjem i navjeġtavanjem najvaģnijih krġĺanskih blagdana: Boģiĺa, Nove godine, Tri 
kralja (Smokviļani kaģu çVodokrġĺaè) pred svakom kuĺom. U joġ ranijim vremenima 
kolenda je bila slavenski poganski obiļaj koji se provodio prema uzorku drevnih rituala 
zimskoga solsticija u mnogim indoeuropskim narodima. Vjerojatno se taj obiļaj, 
povezan s oboģavanjem plodnosti, izmijeġao s obiļajima kolende otoļkoga 
smokviļkoga stanovniġtva nakon doseljenja Slavena u 7. i 8. stoljeĺu.  
 
Kumpanjija i kolenda povezane su i  s pokladnim obiļajima, u koje vrijeme pada i 
Cvijetnica (Kandelora), kao slavljenje zavrġetka zime. Na otoku se joġ uvijek ļuje u 
starih ljudi talijanska izreka: çCandelora, zima foraè. Kumpanjija je imala viġestruku 
vaģnost u ģivotu otoļke smokviļke zajednice. Osim izravne obrambene funkcije i 
njezine ekonomske vaģnosti za dobrobit cijeloga sela, tijekom vremena karnevala 
kumpanjija je bila i svojevrsni stoģer druġtvenoga ģivota u selu ï kumpanjija je 
presuĽivala u mjesnim svaĽama, organizirala folklorne i obiļne plesove, svojim viteġkim 


























































































































